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A  M  P  L  I  S  S  I  M  O 

RE  C  TOR  I 

ET     A  L  M  JE 
UXIVERSITATI    PARISIEXSI 

!f*^*ll  ^H1L  m^L  nt(luc  0ptatlu$ 
|    X  jg  contingere  potuit ,  neque 

tfi^=^  hononficentius ,  Amplis- 

s:me   Rectok  ,    Alma 

Studiorum    Parens  ,   quant  ut 

pus  hoc ,  veftro  pr.fterùm  hortatu 

rufceptum^  veflris  quoque  aufpiciis 

'iceret  in  lucem  emittere.  Cupiebam 

amdudum  %  data  occafione  aliqua 

rratum  memoremque  animum  tefta- 

i  erga  optimam  Matrem ,  cm  ft- 

'undiim  Deum  omnïa  debere   me 

irofiteor.  Educatus  infinu  veftro  a 

meritia  3  veftrxque  lacle  docirin.z 

nutritus ,  fi  quid  eft  in  me  litera- 
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.  rum  yfî  quod  veritatis  fiudium  de- 
fideriumque  pietatis  >  totum  idfci- 
licet  e  veflris  hauji  fontibus ,  quos 
pauperi  œquè  ac  divin  3  ignoto  ac 
nobili  patere  >  ego  fum  cum  muais 
jucundijjimè  expertus.  Vos  me  toto 
fludiorum  decurfufalubribus  imbu- 
tum  pmceptis  ,  per  varies  demde 
magifterii  deduclum  gradus ,  &  ho-  j 
nore  apudvos  fummo  non  femel  de-  ' 
coratum  ,  poft  multos  demum  annos 
donajiis  rude  3  otïique  non  ignobi- 
lis  ufura  frui  concejjiflis. 
Orat.  pro      Sed  quoniam  3    ut  aiebat  ohm 
""  vir  fapientijjimus  >  oui  nofiri  non 
minus  quam  negotii  rationem  exta- 
re oportet  ;  nec  licet  homini  probo  , 
multo  minus  chrifiiano  ,  languori 
defidiœque  fe  dedere  :  en  vobis  offe- 
rofruclus  oui  mei ,  utjnam  a  nati- 
vaAcademicifoli  bonitatenon  om- 
ninô  dégénères  ! 

Veflra  me  aucîoritas  impulit  , 
ut  id  ope  ri  s  auderem  aggredi.  Elec- 
tus  a  vobis  qui  fundatam  recens 
apudnos  gratuitam  Juventutis  infi 
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titutionem  Ludovico  XV-  publi- 
ca  oratione  gratularer^conatus  eram 
paucis  exponere  quam  aci  ftudio  & 
cura  in  idhaclenus  incul  v.ijjet  Uni- 
verfitas  ,  ut  pue  ri.  apud  fe  non  Vite- 
ras  modo  ^fedmulto  magis  probita- 
te  m  &  religtonem  addrcerent.  Quod 
tune  non  petueram  nifi  Jlriclim  & 
irriter pro  brevitate  temporis  attin- 
gère  3  idvos  jujjiftis  latius  a  me  pie- 
niufque  traeza  n\  Etfitanto  me  oneri 
imparemfentiebam  ,  malui  prude  n- 
tiam  in  me  quam  obfeqiuum  defide- 
rarï  ,  meque  (tatim  accin>:i  ad  fert- 
bendum,  gallico  quidem  fermone  , 
quo  pluribus  ufui  ejfe  po[fem  apud 
noflrates .Confeclum  média jam  par- 
te opus  judiciis  vefiris  permitto  , 
magnum  laboris  prxmium  laturus  y 
fi  vobis  iile  videbitur  nonnihilpofje 
(ludioft  juv ennui  afferre  utilitatis. 
In  hif-ce  qui  modo  prodeunt  libris 
fuit  mihi  prjecipua  mens  _,  (  ut  nunc 
de  moribus  ù  pietate  fileam  feripto 
configna'-e  ujurpatam  jamdiu  apud 
vos  dicendt  raùonem  ac  metkodum  ? 

a  iij 
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qtid  viva  voce  hactenus  &pe/  manus 
tradita  ad  nos  ufque  pervertit  ;  ô 
hoc  qualicumque  veftrœ  in  infiituen- 
dis  pueris  difciplin£  monumcnto  ve- 
rum  ac  fincerum politioris  littératu- 
re gufium  contra  varias  temporis 
vices  &  injurias  ,  fifieripotefe,  in- 
tegrum  ù  illibatum  tueri,  Kiget 
ille  nunc  quidem  quam  maxime 
apudvos  &  pertotamlatè  G 'alliant  y 
felicibusfenfim  incrementis  adfum- 
mumferè  apicem  perduclus.  Clara 
grandtum  rerum  miraculis  dtas  Lu- 
dovici  Magni  s  maxime  verb 
pr^flantium  ingeniorum  ferax  ^  re- 
pr^fentavitapud  nos  faufia  Auguf- 
ti  tempora  ,  Gallidque  noftrœ  nun- 
quam  intermoriturts  operibus  fa- 
mam  peperit  immortalem.  Sed  quo 
vide tu r  altius  hoc  in  génère  Gallici 
nominis  provefta  laus ,  hoc  timen- 
dum  ma  gis ,  ne  ,  quia  confcendere 
ulter'ùs  vix  potefl ,  paulattm  déci- 
dât y  &  ad  ima   labatur. 

Au  fini  autem  dicere  ,  fcrvandi 
illius  depofui  curam  non  minima  ex 


-parte  diligentU  acfidei  vefirœ  efi'e 
commifjam.  Koluerunt  Auguftijjï- 
mi  Reges  nofiri  y  quitus  nobikm 
crtum  débet  primo genita  Regum  Fi- 
/.  a  Univerfitas ,  publicam  apudvos 
patere  cujuflibet quidem  fcienti.t  of- 
ficinamjed  earum  imprimis  artiumr 
quibus  ad  prxclaram  dicendi  vim 
acuï  ingénia  &  expoliri  folent.  IJiic 
domicilium  3  ijlic patriam,  ifiic  fir- 
mam  relut arcem  reginx  rerum  Elo- 
quente ajjignarunt^  ubi  illagrxcis 
latinifque  ir ri  gâta  fond  bus  ,  &  an- 
tique educata  cultu  ^fub  aufierxje- 
veritatis  eufiodia  tutb  crefceretfnec 
fe  cajîa  virgo  jineret  unquam  cin- 
cinnis  y  &  fuco  y  &  meretricio  quo- 
cumque  ornatu  contaminari. 

Credium  vobis  fuijfie  hujus  in 
feribendo  falubritatis  tuend.t  curam 
dum  contendo ,  ah  fit  ut  ojjicii  nofiri 
partes  inconfulta  temeritate  extolle- 
re  altilis  videar,  quafi  abfolutos  om- 
nibus numeris  oratores ,  poetas^phi- 
lofophos  y  quo  nihil  fere  niajus  è 
fcholis  nofiris  prodire  intelligam. 


Vilj 

Muneris  noftri  efl  inchoare  ù  in~ 
formare  opus^prima  quajî  lineamen- 
taducendoynon  ad  fummam  abfolu- 
tionem  perfeciionemque  perducere. 
Commonfiramus  pueris  certum  fi- 
nem  qub  tendere  _,  tutum  iter  quod 
ingredi  ,  errores  ù  pericula  quœ 
vitare  debeant.  Uno  verbo  firmijfï- 
ma  a  nobis  totius  operis  funda- 
mentaponuntur-.jaciunturvera^fin- 
cera  incorrupta  bonarum  omnium 
artiumfemina.  Quanta  fit  autemfe- 
minis  virtusy  quanta  fundaineti  visy 
quamvis  utraque  latcant  &  in  obfcu- 
ro  fint)  nemo  non  intelligit.  Vel  in- 
primis  puerorum  œtatulis  elucent 
ingenii  quidam  igniculi>quibus  ad- 
monemur  nullam  ejje  tam  infirmam 
£tatemyquœ  non  pojjltjam  recto  im~ 
buiy  &  fane  judicandi  vim  vel  a 
teneris  combibere.  In  perluflrandis 
veterum  feriptis  ,  modo  peritus  vix 
dux  abfit ,  licet  carpentem  undique 
cum  de  le  du  qiufe  dant  obviam,  li- 
bare  egregium  native  venujiatis  flo- 
rem  >  aut potius  amplam  colligere 


frugum  &  frucluum  copiam^  quibus 

pueri  ceu  quotidij.no  cibo  aliti,  non 

nifi  optimis  ajjuefcant.  Talibus  nu- 

tnmentis  educata  mens,  &  veterum 

fapore  tincla^paulatim  colorât fe  ac 

roborat\ita  ut  infidens  in  eis  ex  Ma 

familiari  antiquorum  confuetudine 

fpecies pulchritudinis  eximia  que- 

dam^altcque  animis  imprejja^rapiat 

etiam  non  cogitantes  ad  fïmiUtudi- 

nem  fui ,  eifque  Attic.e  elegamix  & 

Romans  urbanitatis  guftum  inge- 

neret. 

Inde  exijluntfummi  in  republica 
li  tte  ra  r>  i  a  v  tri .  Inde  p  u  lia  la  v  itfeges 
illa  eminentiurn  in  uno  quo que  gé- 
nère Scrïptorum  %  qui  bus  tantopere 
enuuit  Ludovici  XIV.  *ia$ y  & 
adhuc  noflra  floret;  quos  antiauum 
faperey  &  Athaurum  ac  Ron:..e  o pi- 
bus  redundirues  adfii  ve- 
niffe  ,  nulli  non  vetuflatis  paulutn 
fcienti  apparet. 

Efligitur  Officii  no  ft ri  -,  qui  bus 
Aima  Studiorum  Parcns  L  niver -fi- 
las publicam  docendi  prcvinciam 
inipofuit^illius  nomme  &  ju£u  tan- 


quant  in  excubiis  Jlare  vigiles  & 
arreclos^  ne  prddarum  illudN ado- 
nis nofint  bonum  in  ipfa  fiirpe  de- 
generet  :  ne  juvenes  recentis  la/ci- 
via  de  li ci is  capd  ,  pro  Joli  do  mge- 
nii  fruclu  ni  tentes  flofculos  ada- 
ment  :  ne,  ut  funt  improvidi  &  ina- 
nibus  faciles  ,  fallacibus  injïdiis 
qut  fpc  fub  grandium  nominum 
obtentu  latent,  deludife  padantur. 
Nam  tenduntur  indique  puerorum 
ingeniis  infdix  ,  nif  cur*  fit  nobis 
eos  contra  glifcentem  pravorum  ju- 
diciorum  corruptetam  affidua  leclio- 
ne  veterum^  nec  non  &  recentium  in 
qui  bus  parité  r  fuccus  die  & fan guis 
incorruptus  fanioris  eloquentiœ  vi- 
geat  ;  velut  fepimento  munire. 

Has  Academici  mune ris  partes 
nullo  non  tempore  tentarunt  tueri 
diligenter  periti  ,  quibus  femper 
floruit  Univerfitas  ,  magijlri.  Sed 
fatendti  eft  acriores  multb  quam  an- 
tea  induflriœ  faces  exarfiffe,  ex  quo 
Ludovicijs  XV ,  confiituta  apud 
nosgratuita  Juventuds  educatione , 
novumfe  ConditortmUniycrfitadsy 
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Litterarumque  fi  hominum  Huera- 

torum  munificum  Farentem  profef- 
fus  ejï.  Nova  inde  no  bis  ammorum 
alacritas,  novi  fpiritus  accejjerunt, 
Suppudebat  nos  littérature  ,  elo- 
quenti  *  3  philo fopkict  >  hoc  ejï  inge- 
nuarum  omnino  & perliberalium  ar- 
tium  magiflros ,  injiur  marcenario- 
rum  3  tam  nobilem  operam  venderey 
&.  aitam  a  difeipulis  „  quant  qiu  à 
grat.t  voluntatts  affeclu  profîcifci- 
tur^exigere  mercedtm  ejufmodilabo- 
ris^  quem  neeperire  oponeiy  née  de- 
cet  venire.  dk  hacnos  indecontfer- 
vituds  mole/lia  tandem  ali^uando 
vmdicavit  Pnnctpis  opiimi  prepen- 
fa  in  nos  benignitas.  t.is  velut  tilaf- 
tribus  primviis  ineuntis  vitx  &  re- 
gni pnmordia  confecrare  vouât ,  fe 
feque  ad  benefaciendi  conficetudi- 
nem  tait  rudimento  exercere.  Non-. 
dum  maturus  ad  imper andum y  dan- 
do  ccepit  agere  Princiuem.  Nondum 
habilis  feeptro  gerendc  mentis,  nec 
traclamis  adkuc  armts  idoneay  lar- . 
giedo  vires  fuas  féliciter  exptrta  efl. . 
Eccujus  apud  nos  animum  non, 


accotait >  eccut  non  acres  admovit 
Jlimulos  tam  amori  digna,  tam  dig- 
na  celebrari  omni  œvo  augufli  Prin- 
cipes bénéfice ntia  ?  Scriptis  'hi  feu 
gr&cl  9feu  latine  ,  feu  gallicè  ver- 
fibus\  orationibus  illipalam  habitis 
diverfo  tempore  ;  alùs  tditis  in  lu- 
cem  varii  generis  operibus  ;  omnes 
qu.e  prima  &  pnecipua  lex  ab  Uni- 
verfitate  nobis  imponitur  >  expleta 
privatim  officii  fui  vice perdiligen- 
ter  &  perftrenue  :  pro  fuis  quifque 
viribus  allaborant  ut  Principis  op- 
timi  beneficium  apudbene  memores 
necregia  benignitate prorfus  indig- 
nos  ,  collocatum  ejffe  videatur.  Li- 
ceat  mihi  quoque  pro  meo  modulù 
venire  in  partem  communis  induf- 
triœ    &   xmulationïs\  &  vecligalis 
operœ  aliquidlabori  ceteroru  abjun- 
gère  _,  ut  ita  faltem  pateat  quant 
Jim  vobis  fe  mp  er que  futur  us  fim  ^ 
Ampli ssime    Rector  ,    Alma 
Studiorum  ¥&K™s3fincero  gra~ 
ti  animi  ajfeclu  ù  pleno  révérende 
obfequio  addiclus  ac  devotus. 

G   Roi,lïn  amiquus  Reftor 
&  Emeritus  Profcffor  Ekxjuentiie, 


A 
MONSEIGNEUR 

LE    RECTEUR, 

ET 

A  L'UNIVERSITÉ 
MERE    DES    SCIENCES, 


M 


ONSEIGNEUR, 


MESSIEURS, 


Rien  ne  pouvoir  être  ni  plus  fla- 
teur  ni  plus  glorieux  pour  moi  ,. 
que  de  faire  paroîrre  .  c  is  vos  auf- 
pices  un  Ouvrage  entrepris  prin- 
cipalement par  vos  ordres.  Je  lou- 
haitois  depuis  lonrems  de  trouver 
quelque  occaiion  de  témoignerpu- 

*  Ce  font  Us  Chefs  desfept  Compagnies  iëVVnher^ 
Çai ,  qui  çcmpofent  le  Tribunal  de  M.  le  Recieur*. 


bliquementma  vive  &  fincére  rc- 
connoiflance  pour  l'Univerfité , 
que  je  regarde  comme  ma  mère,  $c 
à  qui  je  compte  tout  devoir  après 
Dieu.  Elevé  dans  fon  fein  dès  mon 
enfance  y  nourri  du  lair  de  la  doc- 
trine, fi  j'ai  acquis  quelque  con- 
noiflance  des  lettres,  fi  j'ai  quelque 
amour  de  la  vérité  ,  quelque  goût 
de  la  piété ,  c'eft  à  l'Uni  veriïté que 
j'en  fuis  redevable  ;  j'aipuifé  de  fi 
grands  biens  dans  cesfourcesjibé- 
rales  3  que  vous  tenez  ouvertes 
également  aux  pauvres  &;  aux  ri- 
ches, àcetix  quifont  (ans  naiflance 
ôcaux  premiers  de  !a  noblefle,comr 
me  je  l'ai  heureufement  éprouvé 
avec  un  grand  nombre  d'autres. 
Ceft  vous  qui  après  m'a  voir  formé 
par  de  ialutaii  es  leçons  pendant  le 
cours  de  mes  études,  après  m'avoir 
faitpairerparlcsdifférensdegrèsde 
la  profeilion  publique,  6c  m'avoir 
plusd'unefoishonorédela  premié- 
redignité  de  votre  corps  m'avezen- 
iinau  bouc  d'un  fervicede plusieurs 


années  accordé  une  retraite,  ou  je 
puile  jouir  d'un  honorable  repos. 

Mais  comme,  félon  la  maxime 
d'un  des  hommes  les  plus  (âges  de 
l'antiquité, nousnedevons  pas  être 
moins  en  état  de  rendre  compte  de 
notre  loiilr,  que  du  temsdenos  oc- 
cupations; ce  qu'il  n'eft  pas  permis 
àun  honêtehomme,  encore  moins 
à  un  chrétien,  de  ie  livrer  à  l'inac- 
tion &  à  la  moleiîe  :  voici  que  je 
vous  offre  les  fruits  de  mon  loiiïr, 
fruits  qui  vous  appartiennent  puif- 
qu'ils  fonr  nés  fur  votre  fonds  ; 
Heureux,s'ils  ne  dégénèrent  point 
de  îa  bonté  du  terroir  qui  les  a 
portes! 

C'eft  votre  autorité  qui  m'a  en- 
gagé dans  cetre  entrcpnfe.  Choiiî 
par  vous  pour  rendre  de  publiques 
actions  de  grâces  au  Roi  au  fu jetde 
Pinftcucfcion  gratuitequ'il  vient  de 
fonder  toutréceramentparminous- 
j'avois  tâché  d'expofer  en  peu  de 
mots  quelle  avoit  touj  ours  été  l'at- 
tention &  le  zèle  de  l'Univeriité  > 
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pourformer  les  jeunesgensnon  feu- 
lement aux  lettres  ;  mais  bien  plus 
encore  à  la  probité  ôc  à  la  religion. 
Ce  que  je  n'avois  pu  que  montrer 
en  gros  &  effleurer  légèrement ,  à 
cauïe  de  la  brièveté  du  tems  qui 
m'étoit  prefcrit ,  vous  m'avez  or- 
donné de  Ltraiter  avec  plusd'éten- 
due.  Je  fentois  bien  qu'un  pareil 
Ouvrage  étoit  audeiïus  de  mes  for- 
ces. Mais  j'ai  mieux  aimé  paroîtrc 
manquer  de  prudence  que  de  doci- 
lité :  j'ai  mis  fur  le  champ  la  main  à 
la  plume,  &  j'ai  pris  le  parti  d'écrire 
en  François ,  afin  de  pouvoir  être 
entendu  d'un  plus  grand  nombre 
de  nos  compatriotes.  Voici  la  pre- 
mière moitié  de  l'Ouvrage  que  je 
foumets  à  votre  jugement  fie  je 
me  tiendrai  bien  récompenfé  de 
mon  travail ,  fi  vous  le  regardez 
comme  pouvant  être  de  queEque 
utilité  pour  ia  jeuneiTe. 

Dans  cetre  partie  qui  paroîr  au- 
jourd'hui ,  ma  principale  vie  a  été 
(pour  ne  point  toucher  ici  à  ce  qui 


concerne  la  pièce  &  les  bonnes 
mœurs  )  de  mettre  par  écrit ,  &t  de 
fixer  la  méthode  d'enfeigner  ufitée 
depuis  lontems  parmi  vous,  &  qui 
jufqu'ici  ne  s'eft  tranfmife  que  de 
vive  voix,  Se  comme  par  uneefpé- 
ce  de  tradition  ;  d'ériger,  autant 
quej'enfuis  capable,  unmonument 
durable  des  règles  êc  de  la  pratique 
que  vous  fuiviez  dans  l'inftruction 
delà  jeuneffe,  afin  de  conlerver 
dans  toute  fon  intégrité  le  vrai 
goût  des  belles  lettres,  ôcdele  met- 
tre àPabri,  s'il  eft  poffible,  des  alté- 
rations &  des  injures  du  tems.  Ce 
goût  régneaujourd'hui  parmivous, 
de  dans  toute  la  France  ;  6c  par 
d'heureux  6c  infenfibles  accroifle- 
mens,il  eft  parvenuprefqueaucom- 
ble  de  la  perfection.  Le  fiécle  de 
Louis  le  Grand,  fiécle  fameux  par 
tant  de  merveilleSj  de  fur-tout  fé- 
cond en  grands  &pui(Tans  génies, 
nous  a  retracé  l'image  du  favant  de 
poli  fiécle  d'Augufte,6c  pardesou- 
vrages  qui  ne  périront  jamais,a  ac- 


quis  à  notre  France  une  gloire  im- 
mortelle» Mais  plus  nous  voyons 
que  s'eft  élevée  à  un  haut  pointcet- 
te  gloire  du  nom  françois,  plus  il 
eft  à  craindre  >  que  ne  pouvant 
plus  croître  aujourd'hui  elle  ne 
commence  peut-être  à  déchoir  &C 
à  dégénérer  d'elle-même. 

Or,  j  "ofe  dire  ici  que  la  garde  de 
ce  précieux  dépôt  eft  principale- 
ment remife  en  vos  mains  &.  con- 
fiée à  votre  fidélité.  Nos  Rois  ,  à 
qui  doit  fa  naiflance  i'Univerfité 
de  Paris ,  dont  le  plus  glorieux  ti- 
tre eftceluideFille  aînée  desRois* 
nos  Rois  ont  voulu  que  Ton  trou- 
vât dans  votre  fein  une  école  pu- 
bliquepourtouteslesfciences,mais 
fur  tout  pour  ce  genre  de  connoif- 
fances  qui  élève  &  forme  lesef- 
prits  au  grand  art  de  bien  dire.  Ils 
ont  prétendu  ,  en  fondant  votre 
Compagnie,  fonder  pour  l'Elo- 
quence ,  qui  a  mérité  d'être  appel- 
iée  la  Reine  de  l'Univers  >  un  do- 
micile, une  patrie  ,une  citadelle 


atTurée  :  afin  qu'arrofée  des  fources 
de  l'antiquité  Grecque  &:  Latine, 
elle  n'admît  jamais  le  mélange  du- 
ne nouveauté  féduifante;  afin 
qu'élevée  ,  pour  ainfi  dire,  par 
vos  mains  dans  le  goût  antique  , 
&  gardée  fous  une  auftére  tutéle 
contre  l'audace  des  corrupteurs ., 
jamais  elle  ne  fe  laiiTât  altérer  par 
le  fard  ,  par  l'afféterie  ,  ni  par 
tous  les  ornemens  indignes  de  fa 
pureté. 

Quand  j'avance  que  vous  êtes 
chargés  du  foin  de  conferver  ce 
bon  goût  dans  les  ouvrages  d'ef- 
prit ,  je  ne  prétens  point  par  une 
témérité  inconsidérée  étendre  nos 
fondions  au-delà  de  leurs  juftes 
bornes ,  ni  foutenir  qu'au  fortir  de 
nos  écoles,  ceux  qui  s'y  font  for- 
més foient  parvenus  à  tout  ce  qu'il 
y  a  prefque  de  plus  difficile  au  mon- 
de ,  c'eft-à-dire,  foient  des  Ora- 
teurs, des  Poètes,  des  Philofophes 
parfaits.  Notre  devoir  eft  de  com- 
mencer èc  de  crayonner  l'ouvrage, 


d'en  tracer  les  premiers  traits,  & 
non  pas  de  le  porter  à  la  dernière 
perfection.  Nous  montrons  aux 
jeunes  gensle  butcertain  auquel  ils 
doivent  tendre,  la  route  aflurée 
qu'ils  doivent  tenir,  les  illufions  & 
les  dangers  qu'ils  doivent  éviter. 
En  un  mot,,  nous  pofons  les  fondc- 
mens  folides  de  tout  l'ouvrage  : 
nous  jettons  la  bonne  femence,  la 
femence  choifie,  pure,  exquife  de 
tous  les  beaux  Arts.  Or  qui  ne  fait 
quelle  eft  la  force  de  la  femence 
dans  les  productions  de  la  terre  > 
quelle  eft  l'importance  des  fonde- 
mens  dans  les  édifices.  Tout  dé- 
pend des  principes:  &C  néanmoins 
cesprincipes  ne  paroiflent  point  èc 
demeurent  enterrés.  Dès  les  pre- 
mières &  plus  tendres  années  les 
enfans  font  briller  comme  des 
étincelles  &  des  traits  d'efprit,  qui 
nous  avertirent  qu'il  n'y  a  point 
d'âge  fi  foible  3  qui  déjà  ne  puiffe 
prendre  la  teinture  du  vrai ,  & 
commencer  à  fe  former  au  bon 


goût.  Dans  les  écries  des  Anciens 
qu'on  leur  fait  lire  ,  ils  peuvent 
-aifément ,  pourvu  qu'ils  aient  un 
bon  guide,  choiiiilànt  parmi  tant 
de  chofesexceilentes  qui  le  prefen- 
tent  de  toute  part,  cueillir  comme 
une  fleur  exquife  d'agrémentnatu- 
rel  de  délicat,  ou  plutôt  faire  une 
ample  récolte  de  fruits  admirables 
pour  !eur  bonté  ,  dont  ils  feront 
leur  nourriture  ordinaire,  de  par  là 
s'accoutumeront  à  ne  goûter  que 
ce  qu'il  y  a  de  plus  parfait.  L'efprit 
formé  de  nourri  de  ce  lue  de  l'anti- 
quité, le  transforme  en  fa  fubftan- 
ce,  de  le  fortifiant  peu-à-peu  en 
vient  au  point,  que  l'idée  du  beau 
que  l'on  s'eft  rendu  familière  par 
l'habitude  avec  les  Anciens,  de  qui 
s'eft  profondément  gravée  dans 
Pâme,  y  produit  Ion  effet  même 
fans  que  l'on  y  penfe,  de  rend  l'ou- 
vrage conforme  au  modèle  même 
fans  la  rérlexion  de  Partifan ;en  un 
mot,  fait  renaître  dans  les  hommes 
d'auj  ourd'hui  le  goût  de  i'eléganec 
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Accique  Se  de  rurbanité  Romaine. 
Ainfi  fe  forment  les  grands  hom- 
mes dans  la  République  des  let- 
tres.Ceft  de  cette  fource  qu'eftfor- 
ti  ce  nombreux  efTain  d'écrivains 
excellens  en  tout  genre  ,  qui  ont 
fait  l'ornement  du  ïîéck  de  Louis 
XIV.  &  quibrillent  encore  au j  our- 
d'hui.  Tous  ils  ont  eu  legoutami- 
que  :  6c  il  fuffit  d'une  légère  con- 
noiiTancedei'antiquité  pourreeon- 
noîtreque  tous  ils  n'ont  entrepris 
d'écrire  qu'après  s'être  enrichisdes 
dépouilles  de  Rome  &  d'Athènes. 
C'eft  donc  une  obligation  pour 
nous,  que  l'Univerilté  mère  des 
beaux  Arts  a  chargés  de  la  fonc- 
tion  publique  d'enfeigner,  c'eftà 
nous  qu'il  convientd'être  comme 
€n  fentinelle  fous  fon  nom  6c  par 
fes  ordres,veillantavec  une  atten- 
tion infinie  àempêcher  que  ce  bien 
fiprécieux  ànotre  nation  ne  dégé- 
nère dans  la  racine  ôedans  le  prin- 
cipe;que  les  jeunes  gens  épris  des 
charmesde  cesfaux  brillans  dontla 
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mode  s'introduit  parmi  nous,  au 
lieu  de  fruits  folides  ne  courent 
après  de  petites  fleurs  qui  n'ont 
qu'un  vain  éclat;  de  que  comme 
ils  font  peu  capables  de  le  tenir  fur 
leurs  gardes  ,  &  faciles  à  fe  laifler 
féduire  aux  apparences  trompeu- 
fes  j  ils  ne  tombent  dans  des  cfpé- 
ces  d'embufeades  qui  les  attendent 
fouvent  cachées  à  l'abri  des  plus 
grands  noms.  Car  il  y  a  des  embû- 
ches tendues  de  toutes  parts  pour 
furprendre  les  efprits  des  jeunes 
gens  ,  à  moins  qu'à  cette  corrup- 
tion &  à  ce  mauvais  goût  qui  croît 
de  jour  en  jour,  nousn'oppofions 
une  puiiTante  barrière  en  les  forti- 
fiant par  la  lecture  affidue  des  An- 
ciens, 5c  de  ceux  des  Modernes  en 
qui  régne  pareillement  le  goût 
épuré  de  la  faine  éloquence. 

Ce  devoir  de  la  profeflîon  Aca- 
démique n'a  jamais  été  négligé 
parmi  nous  :  toujours  les  habiles 
maîtres,  qui  dans  tous  les  tems  ont 
fait  la  gloire  de  l'Univerfité,fe  font 
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efforcés  de  le  remplir.  Mais  il  faut 
avouer  qu'aujoud'hui  notre  zèle 
eft  anime  par  un  éguillonplus  pref- 
fant  que  jamais,  depuis  que  le  Roi, 
en  fondant  parmi  nous  l'inftruc- 
tion  gratuite,  s'eft  montré  par  cet- 
te magnificence  vraiment  Royale 
le  fécond  Fondateur  de  notre  Uni- 
verfité,  &  le  Père  des  Lettres  & 
des  hommes  Lettrés.  Ce  bienfait  a 
échauffé  notre  ardeur  ,  il  nous  a 
rehaufle  le  courage.  Cen'étoitpas 
fans  quelque  fentiment  de  honte 
que  nous  glorifiant  d'être  par  état 
Profeffeurs  &  maîtres  de  littératu- 
re, d'éloquence,  de  philofophie, 
c'eft-à-dire,  des  Arts  les  plus  no- 
bles Se  les  plus  libéraux,  nous  nous 
voyions,  prefque  femblables  à  des 
mercenaires ,  forcés  de  mettre  à 
prixdes  fervicesd'un  ordrefirelevé. 
Nous  étions  affligésd'avoiràexiger 
de  nos  difciples  une  autre  récom- 
penfe,que  cellede  la  reconnoiiïàn- 
ce  &du  bon  cœur,  pour  un  travail 
qui  ne  doit  pas  être  perdu ,  mais 


qui 


qu'il  ne  convient  pas  de  vendre.  En- 
fin la  boncé  &C  la  libéral  ité  du  Roi 
nous  on:  délivrés  de  cette  fervitude 
également  pénible  &  indécente  C'eft 
par  ces  illuftres  prémices  qu'il  a 
voulu  confacrer  les  commencemens 
de  fa  vie  de  de  Ton  régne  _,  &  fc 
former  par  un  fi  glorieux  début  à 
l'heureufe  habitude  de  répandre  les 
bienfaits.  Dans  un  âge  où  il  n'exer- 
ce pas  encore  le  pouvoir  qui  lui 
appartient  ,  c'eft  en  donnant  qu'il 
commence  à  ufer  des  droits  -de  la 
Royauté.  Cette  aimable  Se  augufte 
main  ,  qui  porte  le  feeptre  fans  être 
en  état  de  le  manier  _,  trop  foible  en- 
core pour  faire  ufage  des  armes,  fe 
plaît  à  eiTaier  fes  forces  par  la  ma- 
gnifique distribution  de  fes  dons. 

Qui  d'entre  nous  ne  s'eit  pas  fenti 
échauffé  d'un  nouveau  feu  par  cette 
.ibéralité  Ci  digne  de  notre  amour  y  il 
iigne  de  nos  louanges  immortelles  ? 
.1  qui  n'a-t'eile  pas  valu  cet  'enthoufiaf- 
ne  tant  vanté  chez  les  Poètes?  Nous 
;ious  fommes  efforcés  i  l'envi  de  té- 
Tome.  I.  A 


moîgner  notre  reconnoiflance,les 
tins  par  des  pièces  de  vers  en  Grec, 
en  Latin  s  en  François  ;  les  autres 
par  des  harangues  publiques  pro- 
noncées en  divérfes  occafions  ; 
quelques-uns  par  des  ouvrages  fur 
différentes  matières  de  littératu- 
re ;  tous  par  une  fidélité  8|  une  ar- 
deur plusparfaite  que  jamais  àrem- 
plir  le  premier  &c  le  principal  des 
devoirs  que  l'Univerfité  nous  im- 
pofe ,  qui  eft  celui  des  leçons  que 
nousdonnons  ànosdifciples;en  un 
mot  chacun  félon  fes  forces  s'eft 
cruobligédetâcherdefaireconnoî- 
tre  quele  bienfait  du  Roi  tomboit 
furdescœursreconnoiflanSjfurdes 
hommes  qui  ne  font  pas  tout-à-fait 
indignes  de  (es  Royales  bontés. 
Danscette  émulation  univerfeile, 
dans  ce  renouvellement  générai 
d'un  zèle  fi  louable,  qu'il  me  foit 
permis  auflî  de  me  préfenter  pour 
y  tenir  ma  place ,  ôc  de  payer  un 
toible  tributs  qui  puiiïè  au  moins 
être  un  témoignage  de  la  fincère& 
vive  reconnoifIance,ôc  du  profond 
refped  avec  lequel  je  fuis  ,  &c. 


EXTRAITS  DE  QUELQUES 

Conclu/ions  de  HUniverJîté  au  fujet  du 
Traité  des  Etudes. 

JE  joins  ici  à  cette  Epître  dédica- 
toire    quelques    extraits    de   Conclu- 
flons   de    l'Univerfité  ,    qui   regardent 
principalement  mon  Traité  fur  les  Etu- 
des ,  &  qui  marquent  ce  qui  m'a  don- 
né lieu  de  compofer   cet  Ouvrage.  La 
modeftie  demanderoit  peut-être  que  je 
fupprimafle  des  témoignages  qui  me  font 
trop   avantageux  :  mais   plufieurs   amis 
m'ayant  prefle  de  les  rendre  publics ,  je 
me  fuis  cru  obligé  de  me  rendre  à  leurs 
défirs  s  je  prie  le  Lecteur  de  me  pardon- 
ner cette  faute.  Je  compte   bien  qu'on 
rabattra  beaucoup  des  louanges  qu'une 
mère   affectionnée  donne    à    un  de  fes 
enfans  qu'elle  a  formé   elle-même  avec 
un  grand  foin  &  une  bonté  particulière. 
L'Univerfité  m'ayant  fait  l'honneur  de 
me  choifir  pour  prononcer  en  fon  nom 
un  dilcours  fur  l'initruction  gratuite  dont 
le   Roi  actuellement  régnant  lui   avoit 
accordé  le  bienfait  ,  je  m'acquittai  de 
cette  glorieufe  commifîion  en  fa  préfen- 
ce  dans  les  Ecoles  extérieures  de  Sorbon- 
ne  le  19  Décembre  de  l'année  1719.  Le 
Public  ne  parut  pas  mécontent  de  mon 
Difcours,  fur-tout  de  la  partie  où  j'expo- 
fois  la  manière  dont  les  Etudes  le  font 
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depuis  îontems  dans  PlTniverfité  de  Pa- 
ris. Quelques  jours  après  elle  chargea 
M.  le  Recteur  de  me  faire  des  remer- 
cimens  en  fcn  nom  ,  <3c  de  m'engacer 
à  donner  une  jufle  étendue  à  la  partie 
de  mon  difcours  qui  regarde  les  Etudes , 
matière  importante,  <3c  que  je  n'avois 
pu  y  traiter  que  fort  fuccin&ement. 

Extraclum  è  Commentariis  Univerjîtatis. 

Anno  Dômini  1720  die  13  Januarii... 
ordinaria  &  menfirua  Comitia  Dcputato- 
rum  Univerjîtatis  habita  funt  apud  Am- 
plijjimum  Rcciorem  in  collegio  Dormano 
Bellovaco. .  . 

M.  Edmundus  Pcurchot  Syndicus  dixil 
de  M.  Carolo  Rollin  antiquo  Redore..., 
ccnfcrefc  gratias  ei  agendas  ejfe  maximas 
pro  multis  crus  maximij que  beneficiis  in 
Academiam,...  Tutn  vero ,  Jî  minus  im- 
per io  ,  faltem  precibus  agendum  cum  codent 
ut  habkamnuper  inSorbona gratulatoriam 
Orationem  publici  faciat  juris ,  eamque 
ejl  de  ratione  docendi  in  A ca  demi  a ,  fu- 
Jîiis  aliquanto  explanet  ,adutilitatemnon 
folum  Jcholarium  >  fed  etiam  Magijîro- 
rum  tàm  prœfentium  quàm  juturorum. 

Re  mijfa  in  deliberationem ,  Jlngulis 
Veputatis  in  Syndici  defeendenti  bus  /en- 
tent iam  y 

PLAC UîTper  Amplijfimum  Reâtr 
rem  U niv erjîtati s  nomine gratias  maximas 
agi  haberique  M.  Carolo  Rolin....  cum- 
que  eo  precibus  agi,  ut  Orationem  fuam 


y  fis  Imprimât  ,  ac  facial  publici  jdrh. 

5  in  vinci  Viri  modcflia  non  pojjit , fait cm, 
partem  eam  fuœ.  Or  adonis  ,  quce  ejl  de  ra- 
tlone  doccndi  in  Acadcmia  P ari/ienfi  u fur- 
par  e  confueta  ,fujïus  aliquanto  arque  ubc- 
rius  perfingula  capitaexplicct,precipuum 
locum  inStatutis propedicm  conficiendisha- 
bituram.  Atauc  ita  ab  Amplijfimo  Rcctore. 
conclu  fum  fuit.  Signatum  Coffin  Re&or. 

En  coniequence  de  cet  ordre  de  l'U- 
ni verfité.,  car  j'ai  dû  regarder  ainfî  fes 
prières,  je  me  mis  au  travail  ;  &  environ 
cinq  ans  après,  ayant  achevé  les  deux 
premiers  Tomes  du  Traité  des  Etudes ,  je 
me  préfentai  devant  l'Univerfité ,  pour 
la  prier  de  me  permettre  de  lui  dédier  cet 
Ouvrage  ^  &  de  lui  témoigner  par  là  ma 
vive  reconnoiflance  pour  toutes  les  grâces 

6  les  faveurs  dont  elle  m'avoit  comblé. 
l'Univerfité  me  le  permit  d'une  manière 
tout-à-fak  obligeante. 

Die  4.  Augufti    1725 M.  Carolus 

Rollinantiquus  Reâor  ±  antiquus  Collegii 
Dormano-Beliovaci  Primarius,  &  Rheto- 
ricœ  quondam  profejfor  in  CollegioSorbonx 
plejfœo,  intromiffus  in  locum  Comitiorum-, 
dixit  fe  materna  Univerjîtatij  invitatio- 
neimpulfum,  ab  anno  1719.  operi  de  Chrif- 
tiana  Juvcntutis  in  Academia  Parijïenfl 
infiituticne  confcribendo  incubuiffe....Nunc 
cumptopè  fit  ut  mandants  ty pis  Liber 
prodeat  in  publicum  ,  ab  aima  Je  parente y 
€ui  fe  quicquid  in  yita  adeptus  ejlfeufdr- 

A3- 


met  feu  do&rinœ  >  debere  profitctur ,  profin* 
gulari  beneficio  poftulare ,  ut  Jibi  hibrum 
fuum  liceat  ipfi  dicare ,  confecrare  ,  acjub 
ipjius  aufpiciis  evulgare.  . . 

Re  mijfa  in  deliberationem  ,  ac  diâis 
fententiis ,  Placuit  unanimi  confmfu  ,  gra- 
tias  haberi  agique  maximas  M.  Carolo 
Rollin ,  quod  ifiud  opus  ex  Académies /en- 
tent ia  fufeeperit  ac  perfeccrit.  lllud  idem 
epus  cum  quanta  pot eft  maxima  grati  ani- 
mijignificatione  ejfe  accipiendum  9fierique 
ipfi pctcjlatem  ut  illud  emittat  in  publicum 
Jub  aujpiciis  &  nomine  Univerfitatis.  At- 
que  ita,  ab  AmpliJJimo  Reclore  conclujum 
fuit  y  Signatum  Dagoumer  Re&or. 
Quelque  tems   après  j  la  Faculté  des 
Arts,  dans  le  fein  de  laquelle  j'ai  été  élevé, 
voulut  bien  me  donner  une  marque  glo- 
.  rieuie  de  ion  eftime  &  de  fon  approbation 
par  raport  à  mon  Ouvrage  fur  la  Manière 
c?  étudier  &  d\nfeigncr  les  belles  Lettres. 
Die  Sabbati  23  Marin  1726. . .  habita 
funt  apud  Maturien/es  Rectoria  Comitia 
Prœclarœ  Artium  Facultatis....  /iuditus 
efl  M.  Edmundus  Pour chat  Syndi eus  ,  qui 
dixit. . .  .  de  M-  Carolo  Rollin  Viro  Rec- 
toria ,  &  multis  nominibus  commendato  , 
certe  hibrum  eum  quem  de  ratione  docen- 
di  difeendique  ,  hor tante  Acadcmia  matre 
confcripfit  y  ac  nuper  edidit  9  à  doclis  Cf 
probis  quibufquetam  diligi  &  tanti  œfli- 
mari ,  ut  meritofibi  gratulari  debeat  Prœ- 
clara  Artium  Facultas  j  quôd  Virum  tan- 
ttë  yirtutis  ac  fapienti» ,  tanti  laboris ,  ac 


tantœprœcipuè  quodfpeâat  ad  Juvcntutcm 
injliiucndam  »  utilitatis ,  pepererit ,  alue- 
rlt ,  arque  etlamnum  in  tcnerofinu  fuo  con- 
tineat.  Quamcbrem  cenferefe  dulc'iffimam 
quamque  bencvolentiœ  Academicce  &  ma- 
terni  amorisjignificationem  Viro  eximio 
effe  exhibendam  ,  ejufque  memoriam  hono- 
rificentijjimis   ver  bis    in  publias  nojlris 
Commeniariis  œternandam  .Rcctcr  Amplif- 
Jïmus  mifit  Nadones  ad  deliberandum..*. 
Scceffcrunt    Nationes  in  Iccum  fuum  ,  ac 
p:r  Ornatijfimos  fuo  s  Procuratores  renun- 
tiarunt....  G  r  au  as  agi  haberique  Magijlro 
Kollin  propter  eximium  opus  quod  nuper 
publicijuris  fecit ,  &  quam  honorificentif- 
Jiméfieri  poterit,  memionem  ejus  in  Corn- 
mentariis  Univerjîtatis  effe  faciendam.  . . . 
Atque  ira  ab  Amplijfimo  Recto re  conclu- 
fum  fuit.  Signatum  j   J.  Couvillard 
pe  la  Val  Rector. 

L'Univerfité  n'a  pas  témoigné  moins 
d'eftime  <5c  de  confédération  pour  mon 
Hiftoire  ancienne.  Elle  a  bien  voulu  dé- 
clarer qu'elle  regarde  cette  Hiftoire  com- 
me très-utile  pour  cultiver  l'efprit ,  &  ce 
qu'elle  eftime  beaucoup  plus,  propre  à 
former  les  mœurs;  autant  eflimée  dans 
les  pays  étrangers,  que  dans  ce  Royau- 
me ;  capable  de  faire  honneur  à  la  Fran- 
ce ;  <5c  iurtout  à  l'Univerfité  de  Paris. 

Anno  Dotnini  1738  die  ?o  Augufti  ha~ 
bita  funt  in  aniecejfum  apud  Amplijfimum 
Redorent  in  Sortons  FUffczo  C  emitia  Dtm 
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jpiitiitorum  Vnivzrjîtatis  nunjlrud...  Ain*- 
plijfimus  Reâor  duo  pojlrema  ANTIQUE 
Historié  Volumina ,  cum primo  Histo- 
riée romande  À  M.Carolo  Rollin  confcri- 
■ptce ,  ipjius  nominejingulis  Deputatis  dono 
dédit,  ipfumqw  M.  Rollin  excufavit,  quoi 
cum  rurepropterferias  degat,ojferre  ipjc  mi- 
nime potuerk.  Ejufmodi  munus,  eoquopar 
erat  animifenfu  ab  omnibus  exceptum  fuit9 
rogatufque  AmplïJJimus  Rccror ,  ut  de  eoy 
Tribunalis   Acadcmici    nomine ,  gratins 
agat  Auciori  ampliffimas ,  ipjique  graîulc- 
tur  adfinem  pcrauclum  opus,  cxcclendis  in- 
geniis,  &,  quod  longé  maj  us  eji,  informant 
dis  moribus  tant  aptum  &  cjjîcax:  apudex- 
leras  gentes  perinde.  atque  in  Galliaproba^ 
tum  ac  celcbratum:  patriœpcrhonorïficum  y 
ac  jyrœjertim  Univerjitati  Pari/ien/i,  ad 
quam  ipfe,  M-  R^ol lin  multiplie i  tituioper-- 
tinet, alumnusejus  quondamjdeinde è  Ma— 
glftris  unusj,  alkquandc, ,.  nec/èmel,  Re'ëpr  t 
fer  dabdeeinvamvA  Cpiïegti>t)ormano-Bel~ 
lovaci '  Primarius:  inter  Doâbres  Artium. 
dudum   îmeritus  ;  Gallicanœ  îtfationisfuo 
tempcreProcuratorjTribûsPari/ien/is  mut- 
tis  ab  aitnis  Decanus.  Et  ita,prius  aud'ito 
M.BaltziareGibert  SyiidicojConcluJîtAm- 
pl  iJfîmusReâor,S\gnaium,N  .ViATRcdior., 
Je  dois  finir  ces  Extraies,  par  où  je  les 
ai  commencé ,  en  priant  le  Lecteur  de  me 
pardonner  mon  imprudence  6c  mon  in- 
discrétion de  les  avoir  rendu  publics. Ut 
minus fapiens  feci.  Velut  infîpientein  acci- 
pite  me }  ut  &  ego.modicum  quid  glorier. 


DISCOURS  PRELIMINAIRE. 

PREMIERE  PARTIE 

Réflexions   générales  fur  les  _  Avantages 
de  la  bonne  Education. 

Université'  de  Paris ,  vinjîrucl 

ondée  par  les  Rois  de  Fran-^w^*- 

ce  pour  travailler  à  l'infime-  niszmsf- 

f  j       .  T  r  trois     ob-r 

tion  de  la  jeuneiie,  le  pro-;-^„ 
poie  dans  cette  emploi  fi  important  trois 
grands  objets,  qui  lont ,  la  fcience,les 
mœurs,  la  religion-  Elle  fonge  premiè- 
rement à  cultiver  l'efprit  des  jeunes  gens 
6c  à  l'orner  par  toutes  les  connoiiTances 
dont  ils  font  alors  capables.  Enflure  elle 
s'applique  à  re&iner  &  k  régler  leur 
cœur  par  des  principes  d'honneur  <5cde 
probité  ,  pour  en  faire  de  bons  ciroiens. 
Enfin  elle  tâche  d'achever  &  de  per- 
fectionner ce  qu'elle  n'a  fait  qu'ébau- 
cher jufques-là  ,  &  elle  travaille  à  met- 
tre pour  ainfi  d;  e  le  comble  a  fon  ou- 
vrage ,  en  formant  en  eux  l'homme  chré- 
tien. 
Cefl-lk  le,   but  que  fe  font  propofé: 
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nos  Rois  en  établifTant  l'Univerfité  :  5c 
c'eft  aufîi  l'ordre  des  devoirs  qu'ils  lui 
ont  eux-mêmes  prefcrits  dans  les  divers 
Réglemens  qu'ils    lui  ont  donnés  pour 
la  mettre  en  état  de  répondre   à  leurs 
vues.  Celui   d'Henry  IV.  de  glorieufe 
mémoire  commence  par  ces  mots  :  „  La 
J}  félicité  des  royaumes  &  des  peuples , 
„  5c  furtout  d'un  état  chrétien,  dépend 
j,  de  la  bonne  éducation  de  la  jeuneiïe  , 
99  où  l'on  a  pour  but  de  cultiver  ,  de  po- 
?>lir  par  l'étude  des  iciences  l'elprit  en- 
3>  core  brut  des  jeunes  gens  ;  de  les  dii- 
>y  pofer  ainfi   à  remplir  dignement  les 
s,  différentes  places  qui  leur  font  defU- 
„  nées  ,  fans   quoi  ils  feroient  inutiles 
?,  à  la  République  ;  enfin  de  leur  appren- 
„  dre   le  culte  religieux  &  fincère  que 
„  Dieu   exige  d'eux  ,  l'attachement  in- 
„  violable  qu'ils  doivent  à  leurs  pères 
, 3  &  mères  &  a  leur  patrie  ;  le  refpect  & 
„  l'obéiffance  qu'ils  font  obligés  de  ren- 
„  dre  aux  Princes  &  aux  Magifttats.  Ciim 
omnium  regnorum  &  populorum  félicitas  , 
tum  maxime  Reipublicœ  chrijlianœ  falus, 
à  reelajuventutis  injlitutione  pendet  :  qux 
qu'idem  rudes  adhuc  animos  ad humanita- 
temjleâit;  Jleriles  alioquin&  infrucluo- 
los  Reipublicœ  muniis  idoneos  &  utiles 
reddit ,  Dei  cultum,  in  parentes  &patriam 
pietatem  ,  erga  Magijlratus  reyeremiam 
&  obedientiam  promovet. 

Nous  allons  examiner  chacun  de  ces 
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trois  objets  en  particulier ,  &  nous  tâ- 
cherons de  montrer  combien  il  eft  né- 
ceffaire  de  les  avoir  toujours  en  vue  dans 
l'éducation  des  jeunes  gens. 

PREMIER    OBJET 

D  E 

L'INSTRUCTION, 

Avantage  de  V étude  des  beaux  arts  &  des 
fciences  pour  former  Vefprit. 

PO  u  R  concevoir  une  jufte  idée  de  Dffin*f 
l'importance  des  fonctions  de  ceux^/^J" 
qui  font  deftinés  à  apprendre  aux  jeunes  entre  Us 
gens  les  langues ,  les  belles  lettres , Thif-  hommes^ 
roire ,  la  rhétorique  ,  la  philofophie ,  & 
les  autres  fciences  qui  conviennent  à  cet 
âge/  6c  pour  connoître  combien  de  tel- 
les études  peuvent  contribuer  à  la  gloi- 
re d'un  royaume,  il  ne  faut  que  consi- 
dérer la  différence  que  les  bonnes  études 
mettent  non-feulement  entre  les  particu- 
liers ,  mais  auflî  encre  les  peuples. 

Les  Athéniens  n'occupnient  pas  un 
fort  grand  terrein  dans  la  Grèce  :  mais 
jufqu'où  leur  réputation  ne  s'étendit-elle 
point  ?  En  portant  les  fciences  à  leur 
perfection  ,  ils  portèrent  leur  propre 
gloire  à  fon  comble.  La  même  école 
forma  des  hommes  rares  en  tour  genre. 
De  là  forment  les  grands  orateurs  ,  les 


îV  Premier  objet  de  lyEtu£e\ 
fameux  capitaines ,  les  Cages  légiflateu?? ,. 
les  habiles  politiques.  Cette  lource  fé- 
eonde  répandit  les  mêmes  avantages  fur 
tous  les  beaux  arts  ,  qui  femblent  y  avoir 
le  moins  de  rapport  :  la  mufiqne ,  la  pein- 
ture ,  la  fculpture  ,  l'architecture.  Elle 
les  reclifia.,  les  annoblit,.  les  perfection- 
na :  &  comme  s'ils  étoient  fortis-  de  la 
même  racine  ,  &  nourris  de  la  même 
fève ,  elle  les  fit  tous  fleurir  en  même 
tems. 

Rome  devenue  la  maîtreflfe  du  mon- 
de par  fes  victoires ,  en  devint  l'admi- 
ration &  le  modèle  par  la  beauté  des 
ouvrages  d'efprit  qu'elle  produifit  pres- 
que en  tout  genre  :  &  par  là  elle  s'acquit 
fur  les  peuples  qu'elle  avoit  fournis  à, 
fon  empire  une  autre  forte  de  fupério- 
rité  y  infiniment  plus  flatteufe  que  celle 
qui  ne  vient  que  des  armes  6c  des  «con- 
quêtes. 

L'Afrique ,  autrefois  fi  fertile  en  beaux 
efprits  &  en  grandes  lumières ,  efl  tom- 
"bée  par  l'oubli  des.  belles  lettres  dans. 
Une  flérilité.  entière  ^  &  même  dans  la 
barbarie  y  dont  elle  porte  le  nom ,  fans 
que  pendant  le  cours  de  tant  de  iiécles 
elle  ait  produit  un  feul  homme  qui  fa 
foit  diftingué  par  quelque  talent  ,&  qui 
ait  fait  renouvenir  du  mérite  de  ies  an-, 
cêtres,  ou  qui.  s'en  .foie  fouvenu  lui-mê- 
me. On  en  peut  dire  autant  de  l'Egypts; 
§n  particulier  3  qui  avoit  été  confiderée. 
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comme  la  fource  de  toutes  les  feiences. 

Le  contraire  eft  arrivé  parmi  les  peu- 
ples de  l'occident  ce  du  feptentrion.  Ils 
ont  été  longtems  re'gardés  comme  grof- 
iîers  6c  barbares  ,  parce  qu'ils  étoienc 
ians  goût  pour  les  ouvaages  d'ëfprir. 
Mai";,,  anffitôt  que  les  bonnes  études  y 
ont  pénétré,  ils  ont-  donné  de  grands 
tommes  qui  ont  égalé  en  toute  forte  de 
littérature  <5c  de  profeffion-  ce  que  les 
;es  nations  avoient  eu  de  plus  folide, 
de  plus  éclairé,  de  plus  profond,  ck  de 
plus  fublime. 

On  voit  tous  les  jours,  qu'à  mefure 
que  les  feiences  paffent  chez  de  nou- 
veaux peuples,  elles  les  transforment  en 
d'autres  hommes  :  &  qu'en  leur  donnant, 
des  inclinations  6c  des  mœurs  plus  dou- 
ces, une  police  mieux  réglée,  des  loix 
plus  humaines,  elles  les  ti-ent  d-é  i'obf- 
curité  où  ils  avoient  langui  jufques-là  ^ 
6c  de  la  groiîîéreté  qui  leur  étoit  na- 
turelle. Ils  deviennent  ainfi  une  preuve 
évidente  ,  que  dans  les  diiîérens  climats 
les  efprits  font  à  peu  près  les  mêmes  ; 
que  les  feiences  feules  y  mettent  une  li 
honorables  diflinction  :  que  félon  qu'elles 
font  ou  cultivées  on  négligées ,  elles 
élèvent  ou  rabailTent  les  nations ,  qu'el- 
les les  tirent  des  ténèbres,  ou  les  y  replon- 
gent ;l  6c  qu'elles  femblent  décider  de 
leur  deilinée. 

Mais ,  fans  parcourir  l'hiftoire ,  il  fuf- 


V)  Premier  cbjet  de  t *  Etude  : 
fit  d'ouvrir  les  yeux  fur  ce  qui  fe  paiîe 
dans  la  nature.  Elle  nous  montre  la  dif- 
férence infinie  que  la  culture  met  en- 
tre deux  terres ,  d'ailleurs  affez  fembla- 
bles.  I/une ,  parce  qu'elle  eft  abandon- 
née j,  demeure  brute,  fauvage  ,  hériflée 
d'épines.  L'autre  ,  remplie  de  toute  forte 
de  grains  £c  de  fruits  ,  ornée  d'une 
agréable  variété  de  fleurs  ,  rafTcmble 
dans  un  petit  efpace  tout  ce  qu'il  y  a 
de  plus  rare ,  de  plus  falutaire ,  de  plus 
délicieux  ,  &  devient  par  les  foins  de 
fon  maître  un  heureux  abrégé  de  toutes 
les  beautés  des  faifons  &  des  régions  dif- 
férentes. Il  en  eft  ainfi  de  notre  efprit  > 
&  nous  fommes  toujours  payés  avec  ufu- 
re  du  foin  que  nous  prenons  de  le  cul- 
tiver. G'eft  ce  fonds ,  que  tout  homme 
qui  fent  la  nobleffe  de  fon  origine  & 
de  fa  deftinée  efl  chargé  de  mettre  en 
valeur  :  a  ce  fonds  fi  riche  &  fi  fertile , 
fi  capab-e  de  productions  immortelles , 
&  feul  digne  de  toute  fon  attention. 
Vctudc  En  effet  l'efprit  fe  nourrit  6c  fe  for- 
donne  à  tifie  par  les  fublimes  vérités  que  l'é- 
/'e/p-ir  de  tuJe  iui  fournit.  Il  croît  &  grandit  pour 
tion&de  a*n^  ^ire  avec  ^es  Srands  hommes  ^  donc 
IHtmdm.  il  étudie  les  ouvrages ,  de  même  qu'on 
prend  les  manières  &  les  fentimens  de 
ceux  avec  qui  l'on  vit  ordinairement.  Il 
fe  pique  par  une  noble  émulation  dat- 

a.  Nihil  eft  feracius  ingenis  ,  iis  praeferthn  qu§$ 
difciplinis  excwlta  funt,  Cic,  Qrat,  n.  48. 
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teindre  à  leur  gloire ,  6c  il  l'efpére  par 
la  vue  du  fuccès  qu'ils  ont  eu.  Il  oublie 
fa  propre  foibleffe,  6c  il  fait  d'heureux 
efforts  pour  s'élever  avec  eux  au-deffus 
de  lui-même.  Stérile  quelquefois  de  ion 
propre  fonds,  &  renfermé  dans  des  bornes 
très  étroites ,  il  invente  peu  j  6c  s'épuife 
aifémenr.  Mais  l'étude  fupplée  à  fa  flé- 
rilité ,  6c  lui  fait  tirer  d'ailleurs  ce  qui 
lui  manque.  Elle  étend  fes  co'nhoi (Tances 
6c  fes  lumières  par  des  fecours  étran- 
gers ,  porte  plus  loin  fes  vues ,  multiplie 
fes  idées  ,  les  rend  plus  variées  ,  plus 
diftindes ,  plus  vives  :  elle  lui  apprend 
à  envifager  les  vérités  par  plufieurs  faces/ 
lui  découvre  la  fécondité  des  principes  ? 
6c  l'aide  à  en  tirer  les  coniéquences  les 
plus  éloignées. 

Nous   nailTons   dans  les  ténèbres  de     Vituit 
l'ignorance  ,    6c  la  mauvaife  éducation  *o™e  de 
y  ajoute  beaucoup   de    faux   préjugés. la  Pfofc* 
L'étude  difîîpe  les  premières ,  &  corrige 
les  autres.  Elle  donne  à  nos  penfées  6c 
à  nos  raifonnemens  de  la  jufteffe  6c  de 
l'exactitude.  Elle  nous  accoutume  à  met- 
tre de  l'ordre  6c  de  l'arrangement  dans 
toutes  les  matières  dont  nous  avons  ou 
à  parler  ou  à  écrire.  Elle  nous  préfente 
.  pour  guides  6c  pour  modèles  les  hom- 
mes les  plus  éclairés   6c  les  plus  fages 
de  l'antiquité  j  a  qu'on  peut  bien  ap- 


a  Quam  venerationem 
parent;bus  meis  debeo  : 
çamdemillis  prssepcori* 


bus  generis  humani ,  à 
quibus  tanti  boni  initia 
tasruQt,  Stntc  tpiji,  \6* 
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peller  en  ce  fens  avec  Sénéque  ,  les  mai* 
très  &  les  précepteurs  du  genre  humain. 
En  nous  prêtant  leur  difcernement  6c 
leur  yeux,  elle  nous  fait  marcher  avec 
fureté  à  la  lumière  que  portent  devant 
nous  ces  guides  choifls ,  qui  après  avoir 
parTé  par  l'examen  rigoureux  de  tant  de 
fîécles  ck  de  tant  de  peuples,  &  avoir 
furvécu  à  la  ruine  de  tant  d'empires ,. 
ont  mérité  par  un  furTrage  unanime  d'ê- 
tre pour  tous  les  âges  fuivans  les  arbitres 
fouverains  du  bon  goût,  ôcles  modèles 
achevés  de  ce  que  la  littératute  a  de 
plus  parfait. 
L'étude  Mais  Futilité  de  Pétude  ne  fe  bor- 
aonnedeU  ne  pas  ^  ce  qU'on  appelle  fcience  :  elle 

capacité      ,     *  rr    i  •    '  1  rr  ■ 

pourUsaf  donne  aufii  la  capacité  pour  les  affaires 

faims.       ck  pour  les  emplois. 

Paul  Emile,  qui  remporta  une  célè- 
bre victoire  fur  Perlée  dernier  roi  des 
Macédoniens ,  favoit  bien  comment  fe 
formoient  les  grands  hommes.  Plurar- 
que  obferve  le  foin  particulier  qu'il  prit 
de  l'éducation  de  fes  enfans.  Il  ne  fe 
contenta  pas  de  leur  faire  apprendre 
leur  propre  langue  par  régies  ,  comme 
c'étoit  alors  la  coutume  :  il  leur  fit  aufîi 
étudier  la  languegrecque.il  leur  donna 
toutes  fortes  de  maîtres ,  de  grammaire, 
de  rhétorique  ,  de  dialectique  ,  outre 
ceux  qui  dévoient  les  inftruire  de  l'art 
militaire;  &  il  afliftoic  lui-même,  lu 
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plus  fouvent  qu'il  lui  étoit  poflîble,  à 
tous  leurs  exercices.  Quand  il  eut  vain- 
cu Perlée,  il  ne  daigna  pas  même  jet- 
rer  les  yeux  fur  les  richelles  immenies 
qui  le  trouvèrent  dans  fes  tréfors.  Il  per- 
mit feulement  â  fes  enfans ,  qui ,  félon 
lHiftorien,  aimoient  fort  les  lettres,  de  pa»^ 
prendre  les  livres  de  la  bibliothèque  de  **«**■». 
ce  Roi. 

Le  fuccès  répondit  aux  foins  d'un- pè- 
re fi  éclairé  &  fï  attentif.  Il  eut  l'avan- 
tage de  donner  à  Rome  un  fécond  Sci- 
pion  l'Africain ,  vainqueur  de  Carthaga 
&  de  Numance ,  &  qui  ne  fut  pas  moins 
recommandable  par  fon  goût  merveil- 
leux pour  les  belles  lettres  6c.  pour  tou- 
tes les  fciences ,  que  par  fes  vertus  mili- 
taires, a  Ce  grand  homme  avoir  tou- 
jours auprès  de  lui ,  foie  pendant  la  paix, 
îoir  pendant  la  guerre,  L'hiflorien-  Po- 
lybe  6c  le  philoiophe  Panétius,  qu'il 
honoroit  d'une  amitié  particulière, 
Js  Perionne  ,  dit  un  Hiftorien  en  parlant 
%>  de  Scipion ,  ne  favoit  mieux  que  lui 


a  Scipio  tam  elegans 
Hberàiiuiti  ftuliorum  cm- 
ni  "que  doftrinse  &  auc- 
tor  &  a-imir3:or  fuit  ,  ut 
Pcivrium  Panxriumque,. 
praecetîentes  ingenio  vi- 
ioî  iemi  militiaeque  fe- 
eum  habuerit.  Neque 
emm  quiiquam  hoc  Sci- 
Çione    elegantias.   inter- 


val'a-  nfgotlorum  orie 
difpunxit ,  iemperque  aat 
belli  aur  pacis  fervîit  ar» 
tibus  :  femper  imer  armî- 
k  Etudia  verfatos,  aut- 
corpus  p?ricjlis ,  atit  anî- 
mura  di'ciplinis  ex-rcuif» 
Vdl.    Vaurc.lib.  x,  r«gt. 
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j,  entremêler  le  repos  &  l'a&ion ,  ni 
9,  mettre  plus  à  profit  les  vuides  que  lui 
„  laifloient  les  affaires.  Partagé  entre  les 
,j  occupations  de  la  guerre  &■  celles  de 
la  p»aix,  entre  les  armes  Ôt  l'étude  j 
ou  il  exerçoit  fon  corps  dans  les  dan- 
gers ,  ou  il  cultivoit  Ion  efprit  parles 
lciences.  „  Il  y  a  apparence  que  c'eft 
de  lui  que  Cicéron  dit  a  qu'il  avais 
toujours  entre  les  mains  les  ouvrages 
de  Xénophon  :  car  je  ne  fai  fi  cela 
peut  au  {fi  convenir  au  premier  SCH 
pion. 

Lucullus  b  tira  aufli  un  grand  fecours 
de  la  lecture  des  bons  auteurs ,  &  de 
l'étude  de  l'hiftoire.  En  le  voyant  paroi- 
tre  tout  d'un  coup  à  la  tête  des  armées 
on  admira  fa  capacité  confommée.  Il 
étoit  parti  de  Rome  fans  avoir  encore 
un  grand  uiage  de  l'art  militaire,  die 
Cicéron ,  &  il  arriva  en  Afie  capitaine 
tout  formé  &  parfait.  C'eft  que  fon  gé- 
nie excellent ,    cultivé  par   l'étude  des 


a  Afrîcanus  femper  So- 
craticumXenophonrem  in 
manibus  habebat.  Lib.  z. 
Tufc.  qu<zft.  n.  62. 

b  Magnum  ingenium 
Luculli.  magnumque  op- 
timarum  arrium  fludium, 
tum  omnis  liberalis  & 
cligna  homine  nobiliabeo 
percepta  do&rina..  Abeo 
ïatis  imperatorianon  ad- 
naodum  expettabatur..  .. 
Sed  incredibilis  quaedarn 


ingeniî  magnitudo  non 
defideravit  in^ocilemusiis 
difciplinam.  Itaque,  cCira 
totum  iter  &  navigatio- 
nem  coniumpfilîet  partira 
in  percontando  à  peritis, 
partim  rébus  geftis  legen* 
dis  in  Afiam  faftus  impe- 
rator  venit  ,  cùm  eiTet 
Rorna  profettus  rei  mili- 
taris  rudis.  L.  4.  Açadm, 


Cultiver  VEfprit.  xî 

beaux  arts ,  lui  tint  lieu  d'expérience , 
qui  femble  pourtant  ne  pouvoir  fe  fup- 
pléer. 

Brutus  paffoit  une  partie  des  nuits  à 
s'inftruire  de  Fart  militaire  par  les  rela- 
tions des  campagnes  des  plus  fameux  ca- 
pitaines ,  6c  ne  comptoir  pas  pour  perdu 
le  tems  qu'il  donnoit  à  lire  les  Hifto- 
nens ,  &  fur-tout  Polibe,  fur  les  ouvra- 
ges duquel  on  le  trouva  occupé  a  tra- 
vailler peu  de  tems  avant  la  fameufe 
bataille  de  Pharfaïe. 

Il  n'eft  pas  difficile  de  comprendre 
que  le  foin  particulier  que  les  Romains 
prirent  dans  les  derniers  tems  de  la  ré- 
publique de  bien  cultiver  l'efprit  des 
jeunes  gens  ,  devoit  naturellement  ajou- 
ter un  nouveau  mérite  &  un  nouveau 
luftre  aux  grandes  qualités  qu'ils  avoient 
■  d'ailleurs ,  en  les  mettant  en  état  d'ex- 
celler également  dans  les  exercices  des 
armes  <3c  du  barreau  ,  &  de  foutenir 
avec  un  pareil  fuccès  les  emplois  de 
l'épée  &  ceux  de  la  robe. 

Il  arrive  quelquefois  que  des  Géné- 
raux d'armée,  faute  d'avoir  cultivé  leur 
efprit  par  l'étude  des  belles  lettres ,  di- 
minuent eux-mêmes  l'éclat  de  leurs  vic- 
toires par  des  relations  lèches  ,  infor- 
mes, languifiantes  j  &  que  leur  plume 
foutient  mal  les  exploits  de  leur  épée. 
Ils  font  en  cela  bien  différens  de  Célar  , 
de  Polybe,  de  Xénophon,  &  de  Thu- 
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cydide  ^  qui  par  la  vivacité  de  leur$ 
peintures  transportent  le  lecteur  fur  le 
champ  de  bataille  ;  lui  rendent  raiibn 
de  la  difpofition  des  troupes  6c  du  ter- 
rein  ,  des  cornmencemens  6c  des  progrès 
du  combat ,  des  inconvéniens  furvenus 
6c  des  remèdes  appliqués ,  des  balance- 
mens  différens  &  de  leurs  caufes;  & 
par  ce  divers  degrés  le  condui lent  com- 
me par  la  main  à  l'événement. 

On  en  peut  dire  autant  des  négocia- 
tions y  des  ma  g  i  fl  raturas ,  des  intendan- 
ces, des  commifîions ,  en  un  mot  de  tout 
les  emplois  qui  obligent  à.  parler  foit  en 
public,  foit  en  particulier.,  à  écrire,  à 
rendre  compte  de  fon  miniftère  ,  à  mé- 
nager les  eiprits,  à  les  gagner ,  à  les  per- 
fuader  :  6c  quel  emploi  y  a-t'il  qui  n'exi- 
ge prefque  tous  ces  devoirs  ? 
autres  Rien  n'eu,  plus  ordinaire  que  d'erv 
%VltuZ.  tendre  des  gens  du  monde ,  qu'une  lon- 
'  gue  expérience  6c  de  férieufes  reflexions 
ont  initruits  >,  fe  plaindre  amèrement  de 
ce  que  leur  éducatioa  a  été  négligée  ,  6c 
regretter  de  n'avoir  pas  été  nourris  dans  . 
le  goût  des  feiences .,  dont  ils  commen- 
cent trop  tard  à  connoitre  l'ufage  6c  le 
prix.  Ils  avouent  que  ce  défaut  les  a 
éloignés  des  emplois  importans  ,  ou  les 
a  laiifé;  fort  au  deiious  de  leurs  charges,, 
ou  les  a  même  fait  fueccomber  fous  leur 
poids. 
Lorfque  dans  de  certaines  oecafions* 
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d'éclat ,  6c  dans  des  places  diftinguées  , 
on  voit  un  jeune  magiftrat ,  cultivé  par 
les  belles  lettres  ,  s'aturerjles  applaudif- 
femens  du  public  ;  qui  efl  le  père  qui  ne 
défisât  pas  un  tel  fils  ;  &  qui  eft  le  fils 
un  peu  fenfé  qui  ne  défirât  pas  un  tel 
fuccès?  Tous  alors  s'accordent  à  fentir 
l'avantage  des  fciences.  Tous  compren- 
nent combien  elles  font  capables  d'éle- 
ver un  homme  au- de  (Tus  de  ion  âge  <5c 
quelquefois  même  au-deflus  de  fa  naif- 
fance. 

Mais  quand  cette  étude  ne  ferviroic 
qu'à  acquérir  l'habitude  du  travail ,  a 
en  adoucir  la  peine  ,  à  arrêter  &  à  fixer 
la  légèreté  de  l'efpnt ,  à  vaincre  l'aver- 
fion  pour  une  vie  lêdentaire  <5c  appli- 
quée ,  6c  pour  tout  ce  qui  aiTujettit  •& 
captive  ;  ce  feroit  déjà  un  très  grand 
avantage.  En  effet  elle  retire  de  l'oifi- 
veté  ,  du  jeu  ,  de  la  débauche.  Elle  rem- 
plit utilement  les  vuides  de  la  journée 
qui  pètent  fi  fort  à  tant  de  personnes ,, 
6c  rend  très  agréable  un  loifir ,  a  qui 
fans  le  fecours  des  belles  lettres  eft  une 
efpèce  de  mort ,  6c  comme  le  tombeau 
d'un  homme  vivant.  Elle  mec  en  état  de 
juger  fainement  des  ouvrages  qui  paroii- 
fent  ;  de  lier  fociété  avec  les  gens  d'ef- 
prit  ;  d'entrer  dans  les  meilleures  com- 
pagnies ;  de  prendre  part  aux  entretiens 

a  Otii  m  fine  litteris  mors  eft  ,  &  hominis  vivi 
fepultura.  Stntc*  Efiji,  82* 
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les  plus  fçavans  ;  de  fournir  de  fon  côté 

à  la  conversation ,  où  fans  cela  on  de- 

meureroit  muet;  de  la  rendre  plus  utile 

&  plus  agréable ,  en  mêlant  les  faits  aux 

réflexions  ,   &  relevant  les  uns  par  les 

autres. 

J'avoue  que  fouvent  dans  les  conver- 
fations,  dans  les  affaires,  dans  les  dit- 
cours  même  que  l'on  a  à  compofer  ,,  il 
neft  point  queftion  d'hiftoire  Grecque 
ou^  Romaine,  de  philofophie  ,  de  ma- 
thématique. Cependant  a  l'étude  de  ces 
fciences ,  quand  elle  eft  bien  faite  ,  don- 
ne à  l'efprit  une  jufteffe,  une  folidité, 
une  précifion ,  une  giace  même,  dont  les 
ccnnoiiTeurs  s'apperçoivent  facilement. 

Mais  il  eft  tems  de  palier  au  fécond 
avantage  qu'on  doit  tirer  de  l'étude ,  & 
a  la  leconde  vue  que  les  maîtres  doi- 
vent fe  propofer  dans  l'inftru&ion  des 
jeunes  gens  ,  qui  eft  de  régler  leurs 
mœurs  j  &  de  former  en  eux  l'honnête 
homme. 


a  Ipfa  multarum  ar- 
tïum  fcientia  etiam  aliud 
^genres  nos  ornât,  atque, 


ubi  minime  credas ,  emi- 
net  &  excellit.  Dialog. 
de  Orat,  cap.  jz. 
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SECOND     OBJET 

DE 

L'INSTRUCTION, 
Sein  déformer  les  Mœurs. 

SI   l'  INSTRUCTION     n'avoic    pOUr     Nicefliti 
but  que  de  former  l'homme  aux  bel-  de  "avan- 
ies lettres  &  aux  feiences  ;  fî  elle  le  bor-  wm  a  *0£s 
noie  à  le  rendre  habile  ,  éloquent ,  pro-  m*un. 
pre  aux  affaires  ;  &  fi  en  cultivant  l'ef- 
prit,  elle  négligeoit  de  régler  le  cœur; 
elle  ne  répondroit  pas  à  tout  ce  qu'on 
a  droit  d'en  attendre,  &  ne  nous  con- 
duiroit  pas   à  une  des  principales   fins 
pour  lefquelles  nous  fommes  nés.  Pour 
peu  qu'on  examine  la  nature  de  l'homme, 
fes  inclinations ,  fa  fin,  il  efl  ailé  de  re- 
connoitre    qu'il    n'eft  pas  fait  pour  lui 
feul ,  mais  pour  la  focieté.  La  Providen- 
ce l'a  defliné  à  y  remplir  quelque  em- 
ploi. Il  efl  membre  d'un  corps  ,  dont  il 
doit  procurer  les  avantages  :  &  ,  comme 
dans  un  grand    concert  de  mufique,  il 
doit  fe  mettre   en  état  de  bien  foutenir 
là  partie ,  pour  rendre  l'harmonie  par- 
faite. 

Mais  dans  cette  variété  infinie  de 
fondions  qui  partagent  &  occupent  les 
hommes,  les  emplois  que  l'Etat  a  le  plus 
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d'intérêt  de  voir  bien  remplis ,  font  ceu£ 
qui  s'exercent  par  lestalensde  l'efprit , 
6c  qui  demandent  des  cormoiiTances  fu- 
périeures  ôcplus  relevées.  Les  autres  arts, 
les  autres  proférions ,  peuvent  être  né- 
gligées jufqu'à  un  certain  point  y    fans 
que  l'Etat  en  reçoive  un  fi  notable  préju- 
dice. Il  n'en  efl  pas  de  même  des  emplois 
qui  exigent  de  la  conduite  6c  de  la  fagef- 
fe  3  puifqu'ils  donnent  le  mouvement  à 
tout  le  corps  de  l'Etat,6c  qu'ayant  plus  de 
part  à  l'autorité,  ils  influent  plus  direc- 
tement dans   les   fuccès   du   gouverne- 
ment, 6c  dans  la  félicité  publique. 
ttuluyr  a      O  R    c'erï  la  vertu  feule  qui  met  les 
bitéaprqui  hommes  en  état  de  bien  remplir  les  pof- 
rempiijft  tes  publics.  Ce  font  les  bonnes  qualités 
dignement  fa  cœur  qui  donnent  le  prix  aux  autres, 

les  pojies.   c  r  -r  i  •         '   ■        J 

6c  qui  y  en  f allant  le  vrai  mente  de 
l'homme  ,  le  rendent  aufTi  un  instrument 
propre  à  procurer  le  bonheur  de  la  fo- 
ciété.  C'efl  la  vertu  qui  lui  donne  le 
goût  de  la  véritable  &  de  la  folide  gloire; 
qui  lui  infpirent  l'amour  de  la  patrie ,  6c 
les  motifs  pour  la  bien  fervir;  qui  lui 
apprend  à  préférer  toujours  le  bien  pu- 
blic au  bien  particulier  ;  à  ne  trouvée 
rien  de  néceffaire  que  le  devoir  >  rien 
d'eftimable^  que  la  droiture  6c  l'équité  , 
rien  de  confolant  que  le  témoignage  de 
fa  confeience  :  6c  l'approbation  des  gens 
de  bien ,  rien  de  honteux  que  le  vice. 

C'eft 
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t^'eft  la  vertu  qui  le  rend  défintéreffé  , 
pour  le  confèrver  libre;  qui  l'élève  au- 
cfeffus  des  flatteries ,  des  reproches,  des 
menaces,  <5c  des  malheurs,-  qui  l'empê- 
che de  celer  a  l'injuftice,  quelque  puif- 
fanreôc  quelque  redoutable  qu'elle  foit,* 
6c  qui  l'accoutume  dans  toutes  (es  dé- 
marches à  refpecter  le  jugement  durable 
6c  incorruptible  dr  la  poftérité,  &  à  ne 
lui  point  préférer  une  fauflfe  &  courte 
lueur  de  gloire,  qui  s'évanouit  avec  la 
vie  comme  une  légère  fumée. 

Voila  ce  que  fe  propofent  les  bons    La  fin  de 
maîtres  dans  l'éducation  de  la  jeunefle.  £Utu"es  % 
Ils  eftiment  peu  les  feiences,  fi  elles  ne  de   rendre 
conduifentà  la  vertu.  Ils  comptent  pour  Momme 
rien  la  plus  vafte    érudition,  Ci  elle  &*&"* 
fans  probité.  Ils  préfèrent  l'honnête  hom- 
me à    l'homme  favant  ;   6c  en  inflrui- 
fanc  les  jeunes  gens  de  ce  que  l'anriqui- 
té  a  de  plus  beau  ,  ils  longent  moins  à 
les  rendre  habiles ,  qu'à  les  rendre  ver- 
tueux; bon  fils,  bon  pères,  bons    maî- 
tres ,  bons  amis ,  bons  citoyens. 

Sans  cela  en  effet  faudroit-il  faire  tant 
de  cas  de  ces  fortes  d'études ,  qui ,  félon 
l'exprelîion  d'un  fage  payen ,  ne  lèroient 
propres  qu'à  nourrir  l'orgueil  ,  <5c  fe- 
roient  incapables  de  corriger  aucun  dé- 
faut? Exjludiorum  liber alium  vana  ojlen-  Scncc  EP> 
tatione ,  &  nihil  fanantïbus  litteris.  SeXr-  J9t 
viroient-eiles  à  quelqu'un  pour  guérirfes 
faux  préjugés  ,  ou  pour  affoiblir  lès  pai- 
Tome.  L  B 
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fions  ?  Le  rendroient-elles   plus  coura- 

Jiem    de  geux     p\us  juftQ     ^\u$  Hl^éralp  CujllS  ift'Z 

cap,  14.  errores  minucnt  ?  cujus  cupiditates  pre- 
ment?  Quem  fortiorem ,  quem  jujlioreni  , 
quem  liber aliorem  facient  ? 

Sénéque  avoit   emprunté    cette  foli- 
de   peniëe  de   la   philofophie  de  Pla- 
ton ,  qui  établit  en  plusieurs  endroits  de 
fes  écrits  ce  grand  principe  ,  que  le  but 
de    l'éducation   &   de   l'inftrudion  des 
jeunes  gens,  aufîi  bien  que  du  gouver- 
nement des  peuples ,  efï  de  les  rendre 
meilleurs;  &  que  quiconque  s'écarte  de 
cette  fin,  quelque  mérite   qu'il  paroiflb 
avoir  d'ailleurs ,   n'eft   point  véritabler 
ment  digne  de  l'eftime  ni  de  l'approba- 
Piut.  m  t^on  ju  pUblic.  C'eft  le  jugement  que 
or§ia'     ce  grand  philoibphe  portoit  de  l'un  des 
plus  illuftres    citoyens  d'Athènes  ,  qui 
avoit  long-tems  gouverné  la  République 
avec  une  réputation  extraordinaire ,  qui 
avoit  rempli  la   ville  de   temples ,    de 
théâtres,  de  flatues,  d'édifices  publics; 
qui  l'avoit  ornée  par  les  monumens  les 
plus  célèbres ,  <5c  rendue  toute  brillante 
d'or  ;  qui    avoit  épuifé  ce  que  la  fcul- 
pture,la  peinture,  6c  l'architeclure ont 
de  plus  beau  6c  de  plus  grand  ,  6c  avoit 
établi  dans  fes  ouvrages  le  modèle,  &  la 
règle  du  goût  de  toute  la  pofîérité.  Mais 
Platon  demandoit  fi  Pon  pou  voit  nom- 
mer un  feul  homme  ^  citoyen  ou  étran- 
ger ,  eiclave  ou  libre  >  à  commencer  par 
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feS  propres  enfans ,  que  Périclès  eût  ren- 
du par  les  (oins  plus  iage  &  plus  hom- 
me de  bien.  Il  remarquent  très  judicieu- 
sement qu'il  avoit  au  contraire  par  fa 
conduite  fait  perdre  aux  Athéniens  les 
vertus  de  leurs  ancêtres ,  <5c  qu'il  les  avoic 
rendu  pareflëux  ,  moux  ,  caufeurs ,  cu- 
rieux, amateurs  des  folles  dépenfes,  ad- 
mirateurs des  choies  vaines  6c  fuper- 
flues.  D'où  il  laifîoit  à  conclurre  que  c'é- 
toit  à  tort  qu'on  donnoit  de  fi  grandes 
louanges  à  !on  administration  5  puilqu'il 
n'en  méritoit  pas  plus  qu'un  Ecuyer ,  qui 
S'étant  chargé  de  dreiïer  un  beau  cheval  , 
ne  lui  auroir  appris  qu'à  broncher,  qu'à 
être  rude  ,  pelant ,  vicieux  ,  ombrageux. 
Il  eft  ailé  de  fai^e  l'application  de  ce 
principe  à  l'étude  des  belles  lettres  &  des 
feiences.  Il  nous  apprend  ,  non  à  les  né- 
gliger ,  mais  à  en  tirer  tout  le  fruit 
qu'on  en  doit  attendre  ;  à  les  confidérer  ; 
non  comme  notre  fin  ,  mais  comme  des 
moyens  qui  peuvent  nous  y  conduire. 
a  Elles  n'ont  pas  pour  objet  immmédiac 
la  vertu ,  mais  elles  y  préparent  ;  &  el- 
les font  à    ion   égard ,  ce  que  les  pre- 


*  Quare  ergo  liberali- 
?bus  ftudiis  filios  erudi- 
',mus*  Non  quia  virturem 
dare  poflunt  ,  fed  quia 
animum  ad  accipiendam 
Virturem  praeparat.Quem 
ad  modum  prima  illa , 
ut  antiqui  vocabant ,  li- 


reratura  per  quam  pueris 
elementa  traduntur  non 
docet  libérales  ai  tes  ,  fed 
mox  percipiendis  locum 
parât  :  fie  libérales  arces 
non  perducunt  animum 
ad  virtutem  ,  fed  expe- 
diunt.  Senec.  Epifi,  $$% 

3z 
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miers  élémens  de  la  grammaire  font  à 
l'égard  des  belles  lettres  mêmes ,  &  des 
fciences ,  c'efl-à-dire  des  inftrumens  très 
utiles,  fi  Pon  fait  en  faire  un  bon  ufage. 
Manière  Or  Puiage  qu'on  en  doit  faire  j,  effc 
de  former  je  fe  fervir  adroitement  de  tout  ce  qui 

Us  mœurs*  r  i  j>  i 

le  rencontre  de  maximes,  d  exemples, 
&  d'hifloires  remarquables  dans  la  lec- 
ture des  auteurs  ,  pour  infpirer  aux  jeu- 
nes gens  de  Pamour  pour  la  vertu ,  <3c 
#  de  l'horreur  pour  le  vice. 

d'oorfr  II  y  a  <^ans  *e  caur  ^e  l'homme, 
àUconup.  depuis  fa  corruption,  une  malheureufe 
ùonnatu-  fécondité  pour  le  mal,  qui  altère  bien- 

rhommfl  l°l  ^ans  ^es  en^ans  ^e  Peu  ^e  bonnes 
an  torrent  difpofitions  qui  y  refte  ,  fi  les  parens  <Sc 
des  mau-  les  maîtres  ne  travaillent  continuelle- 
Itumls^T  ment  *  nourrir  &  à  faire  croître  ces  foi' 
honsexem-  blés  femences  du  bien,  reftes  précieux 
pics  3  &  de  l'ancienne  innocence  ;  6c  s'ils  n'ar~ 
di„„hons  rachentavec  un  foin  infatigable  les  ron- 
&**"?"'  ces  &  les  épines  qu'un  fi  mauvais  fonds 
pouffe  fans  ceffe. 

Cette  pente  naturelle  au  mal  eft  for- 
tifiée le  plus  fouvent  dans  les  jeunes  gens 
par  tout  ce  qui  les  environne.  Y  a-t'il 
beaucoup  de  pères  qui  fâchent  a  jufqu'où 
l'on  doit  porter  la  retenue  &  la  cir- 
conspection en  préfence  des  enfans ,  ou 
qui  veuillent  fe  gêner  jufqu'au  point  de 
ne  jamais  tenir  devant  eux  aucun  dif- 
cours  qui    puiffe  former   quelque  faux 

£  Maxima    ciefcetur  puero  ieveremia.  Juvcnal. 
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préjugé  dans  leur  efprit  ?  Tout  ne  re- 
tentit-il pas  autour  d'eux  des  louanges 
que  l'on  donne  à  ceux  qui  amaffent  de 
gros  biens ,  qui  ont  un  grand  équipage  f 
qui  font  bonne  chère,  qui  font  logés  6c 
meublés  magnifiquement  f  Ne  Te  forme- 
t-il  pas  de  tous  ces  furTrages  comme  un 
cri  public  y  a  &  une  voie  bien  plus  dan- 
gereufe  que  celle  des  Sirènes  dont  parle 
la  fable,  qui  après  tout  n'étoit  enten- 
due qu'aux  environs  du  rocher  qu'elles 
habitoient ,  au  lieu  que  celle-ci  fe  tait  en- 
tendre dans  toutes  les  villes,  Ôcprefqae 
dans  toutes  les  maiibns  ï  b  Rien  ne  fe 
dit  impunément  devant  les  enfans.  Un 
mot  d'eftime  ou  d'admiration  échapé  à 
un  père  fur  les  richeiTes  ,  fuffit  pour  en 
allumer  en  eux  un  défir ,  qui  croîtra 
avec  l'âge ,  &  ne  s'éteindra  peut-être  ja- 
mais. 

c  A  toutes  ces  voix  enchantereffes  il 


a  îlla  vox  quae  time- 
batar  ,  erat  blanda,  non 
tamen  pnbl  ca  .  a:  baec  , 
quae  timenda  eft  ,  non  ex 
uno  fcopL-lo  ,  fed  ex  om- 
BÎterrarum-parte  circum- 
fonat  Scnec.  cplft'.    57. 

h  NuUa  ad  âmes  nof- 
tras  vox  impunè  perfer- 
tur»  Egifi.    94. 

Admirationem  nobis 
parentes  auri  argentiqoe 
fecerunt  :  &  teneris  in- 
fufa  cupiditas  altiùs  fe- 
dit  ,  crevnqu*  nobifcum 


c  Sit  ergo  aliquis  cuT- 
ta  ,  &  aurern  fubinde 
peivellat  ,  abigarque  rù- 
rrores  ,  &  reclamet  po- 
pulis  îaudantibus.  .  Ne- 
celfarium  eftadmoneri, 
&  haberi  aHquem  advo- 
catumbcnae  mentis.èque 
tanto  fie  mira  fal  forum  , 
unam  denique  auiire  *  • 
cem  ....quae  tantisclamo- 
ribus  ambitiofis  txfurda- 
to  falutaria  infufurret^ 
Epijî.  p^, 

Bi 
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eft  donc  néceffaire  d'en  oppofer  une, 
qui  fe  fafle  entendre  au  milieu  de  ce 
bruit  confus  d'opinions  dangereufes ,  & 
qui  diffipe  tous  ces  faux  préjugés.  Les 
jeunes  gens  ont  befoin  (  s'il  m'eft  permis 
de  me  fervir  de  ce  terme  )  d'un  moni- 
teur fidèle  &  affidu  ,  d'un  avocat  qui 
plaide  auprès  d'eux  la  caule  du  vrai,  de 
Phonnête ,  de  la  droite  raifon  :  qui  leur 
faffe  remarquer  le  faux  qui  règne  dans 
prefque  tous  les  difcours  &  toutes  les 
converfations  des  hommes ,  &  qui  leur 
donne  des  règles  fûres  pour  faire  ce  dis- 
cernement. 

Mais  qui  fera  ce  moniteur  ?  Le  maî- 
tre chargé  de  leur  éducation  en  fera-t'il 
la  fon&ion  :  &  fera- ce  par  des  leçons 
réglées  qu'il  entreprendra  de  les  inf- 
truire  fur  ce  point  ?  Au  feul  nom  de  le- 
çons ils  prennent  l'allarme:  ils  fe  tien- 
nent fur  leurs  gardes  ,  &  leur  efprit*  fe 
ferme  à  tout  ce  qu'on  leur  dit,  comme 
fi  on  avoit  deffein  de  leur  drefler  des 
embûches. 

Il  faut  leur  donner  des  maîtres  qui  ne 
leur  ioient  point  fuipecls ,  <5c  dont  ils 
ne  puiiTent  fe  défier,  a  Pour  les  préferver 
ou  les  guérir  de  la  contagion  du  fiécle 
préfent.,  il  faut  tranfporter  dans  d'au- 
tres pays  &  d'autres  tems,  &  oppofer 


a  Si  velis  vitiis  exui  , 
longé  à  vitiorum  exem- 
£lis  secedendum  eft..-,  Ad 


meliores  tranfi.Cum  Ca« 
tonibus  vive  ,  cnm  lx- 
lio,  &c.  S  en,  Eptjl.  \Q4% 
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au  torrent  des   fauiïes  maximes  &  des 
mauvais  exemples  qui  entraîne  prefque 
tout  le  monde ,  les  maximes  <3c  les  exerri- 
ples  des  grands  hommes  de  l'antiquité, 
dont  les    auteurs    qu'ils  ont  entre  leurs 
mains  leur  parlent.  Ils  écoutent  volon- 
tiers les  leçons  que  leur  font  un  Camil- 
le ,   un  Scipion  ,  un  Cyrus  :  &  ces  fortes 
d'i  rft  ruerions ,    cachées   &   comme  dé- 
gui  fées    fous    le    nom   d'hiftoires ,  font 
d'autant  plus   d'impreffion   fur    eux     , 
qu'elles  paroiffent  moins  recherchées,  le 
pur  hazard  femblant  les  leur  présenter,  o^ofcrk 
L  e  g  o  u  t  de  la  véritable  gloire  &  Vamourdcs 
de  la  véritable  grandeur  fe  perd  tous  les  rkheffu  & 
jours  parmi  nous  de  olus  en  plus,  a  Des  îersc  P  lui 
ommes  nouveaux ,  enivres  de  leur  lu-  devient  u 
bite  fortune ,  <3c  dont   les  dépenfes  in-  goutdomi- 
fenfées  ne  peuvent  venir  à  bout  d'épui-  nta^ucss 
fer  les  biens  immenfes ,  nous  accouru-  je  vanû- 
ment  à  ne  trouver  rien  de  grand  6c  d'ef-  quiti  quiy 
timabîe  que  les  richeifes  &  des  richefles  font.   €on" 

t  x  >  ,  r     «  i     trains , 

énormes;  a  regarder  non-ieuiement  la 
pauvreté,  maismême  une  honnête  médio- 
crité ,  comme  une  honte  insupportable  ;  à. 
faire  confifter  tout  le  mérite  &:  tout  l'hon- 
neur dans  la  magnificence  des  bâtimens  y 
des  meubles  .  des  équipages,  des  tables. 
Quel  cont  rafle  l'hiftoire  ancienne 
n'oppofe-t'elie  pas  à  ce  mauvais  goût  ? 

a  Hommes  nevi.  .  om-  J  fumma  lubi-Une  divitias 
ïnbur  modis  pecunnm  j  fuas  vinceie  nequeunc 
îrahuDt  ,  vexant  ;    tameii  !  Salluft,    Catil    cap,  ze* 


Xxîv  Second  ohjetdePEtuiel 
Elle  nous  montre  des  Confuls  5c  des 
Di&ateurs  qu'on  alloit  prendre  à  la 
charrue.  Quelle  baffe  (Te  en  apparence! 
n  mais  ces  mains  endurcies  par  des  tra- 
vaux ruftiques,ioutenoient  l'Etat  chancel- 
lanr&fauvoit  la  république.  ^Loin  de  lon- 
ger à  s'enrichir ,  ils  refufoient  l'or  qu'on 
leur  prélentoit,  trouvant  qu'il  étoit  plus 
beau  décommandera  ceuxqui  enavoient, 
que  de  le  poiTéder  eux-mêmes.  Les  plus 
grands  iiommes,comme  Anftide  chez  les 
Giecs  qri  avoit  gouverné  les  finances  de 
toute  la  Grèce  pendant  plufieurs  années, 
Valérius  Publicoia,Ménénius  Agrippa,<5c 
tant  d'autres  chez  les  Romains,  mou- 
reient ,  fouvent  ians  laiflerde  quoi  four- 
nir aux  frais  de  leurs  funérailles  >  tant 
la  pauvreté  étoit  en  honneur  chez  eux, 
6c  les  richeiT'es  mepriiees.  c  On  voyoit 
un  vénérable  vieillard  illuftré  par  plu- 
fieurs triomphés  ,  manger  au  coin  de 
fon  feu  les  légumes  qu'il  avoit  lui-mê- 
me cultivés  6c  cueillis  dans  Ion  jardin. 
d  Ils  ne  ie  piquoient  pas  d'habileté  a  or- 

re.  Cic,  de   Sene-cl.  n.  jj. 

c  Fabricius  ad  focum 
cœtu.t  iilas  ipfas  radices, 
quas  in  agro  repurgando 
triumphalis  fenex  vulfit. 
Senec.  de  Provid.  cap.  j. 

d  Parum  feitè  cof.vi- 
vium  exorno...  Atilla 
multo  opturr.a  Reipu- 
blicse  deftus  fum  ,  hof- 
tes  feri:e  ,  &c.  Sallujlv 
Jugurt,  cap,    8j. 


aSed  illœ  rufncc  opè- 
re un  •mc  tu  iû  falutem 
pub:icani  fSabi-.ierunt 
V.  Maxim,  lïb.  4.  cap.  4. 

h  Cuno  ad  focum  fe- 
denti  magnum  auri  pon- 
dus Samn  tes  cùm  attu- 
li  lient ,  repudiati  ab  eo 
funt.  Non  er.im  aurum 
habere  ,  prsedarum  fibi 
videri  dixit  ..  fed  iis  qui 
habercut  aurum  irnpera- 
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donner  un  repas  :  mais  en  récompenfe 
ils  favoient  bien  l'art  de  vaincre  les  en° 
nemis  dans  la  guerre ,  6c  de  gouverner 
les  ciroiens  dans  la  paix,  a  Magnifiques 
dans  les  temples  6c  dans  les  édifices  pu- 
blics 6c  ennemis  déclarés  du  luxe  des 
particuliers  ,  ils  fe  contentoient  pour 
eux-mêmes  de  maifons  fort  modèles* 
qu'ils  ornoient  des  dépouilles  des  enne- 
mis 6c  non  de  celles  des  citoiens. 

Augufte ,  qui  avoit  élevé  l'empire 
Romain  au  plus  haut  point  de  grandeur 
où  il  ait  jamais  été  ,  6c  qui  à  la  vue  des 
fuperbes  bâtimens  dont  il  avoit  enrichi 
Rome,  b  Te  vantoit  avec  compiai Tance ^ 
mais  avec  vérité,  qu'il  laifioit  tout  de 
marbre  une  ville  qu'il  avoit  trouvé  tou- 
te de  briques  :  Augufte,  dis-je  ,  pendant 
tout  Ion  régne,  qui  dura  plus  de  qua- 
rante ans  ^  ne  s'écarta  jamais  en  rien  de 
l'ancienne  {implicite  de  fes  pères,  c  Ses. 
maifons  ,  foit  à  la.  ville  ,  foit  à  la  cam- 
pagne ,  n'avoient  rien  de  magnifique..!! 
conièrva  toujours  des  meubles  dont.,  le 
luxe  des  particuliers  auroit  rougi  dans  1^ 


a  In  fupplici's  deorum 
magnifici  >  demi  parci. 
Idem    in    Catïl.  cap.  9. 

b  Urbem  excoluit  aj  eo 
Ut    jure     gt   glcriatus    , 
irarmoream  fe  rel in q oc- 
re :  quam   latef itiaro  ai 
cepiiTet.  Suçton,  w  Au^, 


c  Habùabat  sedibus  ae-- 
que  laxitate  ,  neque  cul- 
tu  confpicuLî.  Uid  c.jzt. 
InGrumeiui  ejus  &  fu- 
pelleftilis  parcimonia  ap- 
prêt etiamnuriCï  refiduis 
leftis  atque  menfis;  quo- 
rum pleraquevix  privstae.' 


s  s. 
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fuite.  Il  coucha  toujours  dans  la  même 
chambre ,  fans  en  changer  comme  les  au- 
tres félon  les  faifons.  Il  ne  porta  prefque 
jamais  d'autres  habits ,  que  ceux  que 
l'Impératrice  Livie  ^  ou  fa  fœur  Oda- 
vie  avoient  filés. 

Des  traits  de  cette  forte  frapent  les 
jeunes  gens  :  &  qui  n'en  feroit  touché  ? 
On  les  aide  à  faire  les  réflexions  que 
Sénéque  dit  qu'il  faifoic  en  voyant  dans 
une  maiibn  de  campagne  de  Scipion  l'A- 
fricain des  bains  d'une  extrême  (impli- 
cite, au  lieu  que  de  fon  tems  on  en  avoit 
porté  la  magnificence  à  un  excès  in- 
croyable, a  Jai  un  grand  plaifir  ,  dit-il  ^ 
lorfque  je  compare  les  moeurs  de  Sci- 
pion avec  les  nôtres.  Ce  grand  homme, 
la  terreur  de  Carthage,  &  l'honneur  de 
Rome  j  après  avoir  cultivé  fon  champ 
de  fes  propres  mains,  venoit  prendre 
le  bain  dans  cet  obfcur  réduit ,  habitoit 
fous  ce  petit  toit,  fe  contentoit  d'une 
fale  pavée  fi  groffiérement.  A  qui  main- 
tenant une  telle  médiocrité  fuffiroit-elle  ? 


a  Magna  me  voluptas 
fubit  conremplantem  mo- 
res Scipionisac  noftros.In 
hoc  angulo  ille  Carthagi- 
nishonor,  cuiR orna  dé- 
bet quôd  tantùm  ferrai 
capta  eft,  abluebat  corpus 
laboribus  rufiieis  fefïum  , 
exercebat  enim  op-  re  fe  , 
terraraçiue  (  Ut  mos  fuit 


prifeis)  ipfe  fubigebat,  Sub 
hoc  ille  teCco  tarn  fordido 
ftetit  :  hociLum  tam  vile 
pavimentum  fuftinuit» 
Àt  nulle  quis  eft  ,  qui  fie 
lavari  fuftineat  F  Pauper 
iïbi  videtur  ac  for  ii  :us  9 
nifi  parietes  rmgris  & 
prêtions  orbibis  refulfe» 
vin:.  Si?i£ç  epijl*  S4, 
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On  croit  être  logé  pauvrement  Se  fordi- 
demenr ,  fi  les  richeiïes  &  la  magnifi- 
cence n'éclatent  même  dans  les  bains. 

a  O  quelle  merveille ,  s'écrie-t'il  ail- 
leurs ,  de  voir  un  homme  ,  qui  avoir,  paiïe 
par  le  commandement:  des  armées  ,  le 
gouvernement  des  provinces ,  les  hon- 
neurs du  triomphe  ,.  <5c  la  plus  honora- 
ble magiflrature  de  Rome  ;  <5c  pour  dire 
encore  quelque  choie  de  plus  grand,  de 
voir  Caton  n'avoir  pour  tout  équipage 
qu'un  feul  cheval,  qui  portoit  avecfon 
maître  tout  ion  petit  bagage  \  Y  a-t'ii 
aucune  leçon  de  philo  iophie  qui  puilTe 
être  plus  utile  que  de  rjlie?  réflexions  ? 

De  quel  poids  ne  font  point  les  admi- 
rables paroles  de  ce  même  Scipion  dont 
nous  venons  de  parler,  par  leiquellesil 
déclare  à  MafiniiTa  qu'entre  toutes  les 
vertus  la  continence  efl  celle  dont  il  fe 
pique  le  plus,  &  que  les  jeunes  gens 
n'ont  pas  tant  à  craindre  de  la  part  des 
ennemis  armés ,  que  de  la  part  des  volup- 
tés qui  environnent  cet  âge  de  tous  cô- 
tés,- &  que  quiconque  a  lu  leur  mettre 
un  frein  y  &  les  dompter,  a  remporté  une 
victoire  plus  glorieufe  ,  que  n'étok  celle 
qu'ils  vendent  de  remporter  contre  Sy- 

tfO  quantum   erat  fe-  &  non  toto  qujdem  ?Par« 

culi  decus  ,  impetatererr  rem   enira    farciase  .  sis* 

triomphal?»,  ceniorium  utroque  bter- 

&   -    quod  laper    oamia  tes  ,   Bccogabant.  Sauts. 

fcœc  eâ  )  Ca:onero  ,  une  epift.Sj. 
tabullo  eâc,  content. 
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\o,n,i^  phax  [  N°n  eft  ,  non  [  mihi  crcde  ]  tantnfrt 
'  #£  uojlibus  armât  is  œtati  nojlrœ  péri  ai» 
lum,  quantum  ab  circumfujis  undiquevo- 
luptatibus.  Quies  temperantia  frenavit 
ac  domuity  nœ  multo  majus  decus  majo* 
remque  victoriam  Jlbi  peperit ,  quàm  nos 
Syphacc  victo  habemus. 

Il  étoit  en  droit  de  parler  ainfï  après 
l'exemple  de  fagelTe  qu'il  avoit  donné 
quelques  années  auparavant  à  l'égard 
cKine  jeune  &  belle  PrinceiTe  ,  qu'on  lui 
amena  parmi  les  prifonniers  de  guerre. 
Ayant  appris  qu'elle  étoit  promife  en  ma- 
riage à  un  jeune  Seigneur  du  pays ,  il  la 
fit  garder  chez  lui  avec  autant  de  foin 
&  de  retenue,  que  fi  elle  avoit  été 
dans  fa  mai  Ton  maternelle.  Quand  ce 
Seigneur  fut  arrivé  ,  il  la  lui  remit  en- 
tres les  mains ,  après  lui  avoir  fait  un 
difeours  plein  de  cette  grandeur  6c  de 
cette  nbbîeffe  Romaine, qui  ne  fe  trou- 
ve prefque  plus  que  dans  les  livres  ;  & 
pour  mettre  le  comble  à  une  fi  belle  ac- 
tion, il  ajouta  à  la  dot  de  cette  Prin- 
celfe  la  rançon  que  le  père  &  la  mère 
lui  avoient  apportée  pour  racheter  leur 
fille.  Cet  exemple  eft  d'autant  plus  mer- 
veilleux ,  a  que  Scipion  étoit  alors  jeune, 
fans  engagement  ,  &  vainqueur.  Une 
telle  générofité  lui  gagna  les  coeurs  de 

a  Exirnias  formse  virgî- 1  tradidit  :  &  iuvenis    & 
nem.  ,  acet-rfitis  parenti    I  cœiebs  ,  &   viftor.  Val?. 

bus  &  r^oofo  iûviolatara  !  Max,  Uh  4..**j>.  j.. 
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tous  les  peuples  d'Efpagné,  a  &  le  leur 
fit  regarder  comme  un  dieu  defcendu  du 
ciel  fous  une  forme  humaine  ,  qui  fe 
rendoit  maître  de  tour,  moins  par  la 
force  des  armes ,  que  par  Ces  bienfaits 
&  par  fa  générofité.  Remplis  d'admira- 
tion ôc  de  reconnoilTance  ils  firent  gra- 
ver cette  action  fur  un  b  bouclier  d'ar- 
gent ,  dont  ils  firent  préfent  à  Scipion  : 
préfent  infiniment  plus  eftimable  &  plus 
glorieux  que  tous  les  tréfors  &  que  tous 
les  triomphes. 

Par  ces  exemples  on  accoutume  les 
jeunes  gens  à  fentir  le  beau  ;  à  goûter  la 
vertu  ;  à  n'eltimer  &  d'admirer  que  le 
vrai  mérite  ;  à  juger  fainement  des  hom- 
mes ^  non  parce  qu'ils  paroifient ,  mais 
par  ce  qu'ils  font  ;  à  ne  point  fuivre  les 
préjugés  populaires;  &  fur-tout  ànefe 
lai  (fer  point  éblouir  par  un  vain  éclat 
d'actions  brillantes  ,  qui  fouvent  dans  le 
fond  n'ont  rien  de  folide  &  de  grand. 

On  leur  apprend  à  préférer  les  actions 
de  bonté  &  de  libéralité  ,  à  celles  qui 
attirent  le  plus  les  yeuxôc  l'admiration  des 
hommes  j  &  par  cette  raifon  à  ne  point 


a  Veniffe  diis    fîmilli- 
mr.m  javenem  ;   vincen 
tem  omnia  ,   cùm  armis . 
tùm  benignitate  ae  bene 
ficiis.    Tu.    Liv.  lib.    2.6. 
n.  50. 

b  M.  Majfieu  dans  fa 
dijfertation  fur  lesbo::cliers 
votifs  ,  remarque  que.  5  ci- 


Âcco::t!Ù 
merles  jew 
nés  gens  à 

préférer 
aux  ac- 
tions les 
plus  écla- 
tantes cel- 
les de  bon- 
té &ce  gé~t 
nérofitt, 


pion  retournante  Romeem-. 
porta  ce  bouclier  qi.i  au 
paffage  du  Rhône  périt 
avecu  xt partie  duo agage .Il 
étoit  demeuré  dans  cefteu- 
M  jufques  à  l'an  léfC.que 
quelques  pêcheurs  le  trou- 
vèrent. Il  efl   aujourd'hui 

dans  U  cabinet  du  Roi, 
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moins  eftimer  Scipion  l'Africain ,  fécond 
de  ce  nom  ,  !%orfqu'adopté  dans  une  riche 
famille,  il  abandonne  tout  fon  bien  à 
fon  frère  aîné,  que  lorfqu'il  renverfa. 
Carthage  6c  Numance. 

On  leur  infinue  qu'un  fervice  rendu 
généreufement  à  un  ami  dans  le  pre  flanc 
befoin  ,  l'emporte  fur  les  victoires  les 
plus  éclatantes.  C'eft  la  belle  réflexion 
que  faitCicéron  dans  un  de  fes  plaidoyers. 
L'endroit  eft  des  plus  éloquens  ,  ex  l'on 
r.e  manque  pas  d'en  expliquer  tout  l'art, 
&  d'en  développer  toutes  les  beautés  aux 
jeunes  gens  :  mais  on  n'oublie  pas  aufîï 
de  les  rendre  attentifs  à  l'exellente 
maxime  qui  le  termine,  a  Cicéron  expo- 

mirandum  e(V  eum  facere 


a  Multas  equidem  C. 
Caefaris  virtuus,  magnas 
âncredibilefque  cegnevi. 
Sed  funt  ceterae  ma  jeribus 
quafi  theatris  proporîtae  , 
&  penèpopulares  :  cafiris 
iocurn  capere  ,  exercitum 
inftruere  ,  expugnare  ur- 
bes  >  aciem  hoftium  pro- 
fiigare  ,  banc  virw  frigo- 
rum  ,  hiememque  ,  quam 
nos  vix  hujus  urbis  ttdris 
fuftinemus  ,  excipere  ; 
hïs  ipfis  diebus  heftem 
perfequi.  tum,  cùmttiam 
ferse  latibulis  fe  tegant , 
atqu-e  omnia,  bella  jure 
geatiura  conqujefeant  ; 
funt  ea  quidem  magna  , 
guis  negat  ?  Sed  magnis 
excitata  funt  praenaiis  ad 
ineiRoriarn  hominû  fem- 
çitsinaiB.  Quo  minus  ad- 


illa  ,  qui  iinmorralitatem 
concupiverit.  Ksec  mira 
lauseft  ,  quse  non  poeta- 
rum  carminibus  .  non  an- 
nal ium  monumentis  cele- 
bratur  ,  fed  prudentium 
juiicio  extenditur  :  Equi* 
rem  Romanum  :  vererem 
aroicurr.  fuum  ,  fkidio- 
fum  ,  amanrern  »  obier» 
vantem  fui  ,  non  libidi- 
ne  .  non  turpibus  impen- 
ûs  cupiditarum  arque  jac-l 
turis  j  fed  cxperienrlapa 
tiimoniiamp'ificandijîa 
bentein  excepit  corniè- 
re non  fîvic,  fuliit  &  fuP 
tinuit  te  ,  tortura .  €  !e 
hodûque  {uftinet  ;  ne< 
amicum  pendentem  cor 
ruere  patitur  £  nec  iUiu. 
aiàmi    aciesa  perftrlngi 
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fe ,  d'un  côté  les  vertus  guerrières  de 
Céfârj  qu'il  met  dans  tour,  leur  jour  , 
en  le  repréfentant  comme  vainqueur  non 
feulement  des  ennemis ,  mais  encore  des 
failbns  ;  6c  de  l'autre  ,  la  protection 
généreufe  qu'il  accorde  à  un  ancien 
ami ,  tombé  dans  la  difgrace  &c  réduit  à 
la  difette  par  un  malheur  imprévu  :  6c 
après  avoir  pefé  comme  dans  la  balance 
de  la  vérité  ces  deux  fortes  de  qualités, 
il  prononce  en  faveur  de  la  dernière.  }? 
y,  Voilà  ,  dit-il,  ce  qu'on  doit  appelier 
.,,  une  action  véritablement  grande  6c 
„  digne  d'admiration.  Qu*on  penfetout 
„  ce  qu'on  voudra  du  jugement  eue 
J}  j'en  porte  :  mais  pour  moi  je  croi  de- 
2,  voir  préférer  à  toutes  les  autres  vertus 
J}  de  Céfar  celle  qui  dans  une  li  grande 
„  fortune,  6c  une  fi  haute  élévation,  le 
„  rend  attentif  aux  befoins  d'un  ancien 
,.  ami  6c  fenfible  à  fa  mifere.  -,-    . 

Je  finirai  ces  remarques  par  mp/upùnâ 
trait  d'hiiloire  bien  capable  d'inftruire  W d'honneur 
jeune    nobleiïe.    Eurybiade  Lacédémo-  ff%  li* 
ni  en,  Généralnume  delà  flotte  des  Grecs     e  *" 
alliés  armée  contre  les  Perles ,  ne  pou- 
vant lbufTrir  que  Thémiflocle,  chef  des 

fpfender  fui  nominis ,  nec  |  fentiat.  Ego  enirn  hanc  io 
îTicn-is  quafi  luminibu?. 
efficir  aîtruio  forrunae  & 
glo.i,€.  Sifil  fané  ilh  ma- 
nia quae  lèverai  pagna 
f^n:,  De  judiçio  aninri 
©ei  ,   uï  voltt ,  quifque 


ç  bus  .  t2nta  for- 
tuna,  liberalitem  :"n  fuos, 
memoriam  air.icitiae  ,  re- 
liquis  omnibus  virrutibus 
an:-,  pcao,  Pro.  Rabgt 
poâ,  n.42,   43     4+ 


xxxij  Second  objet  de  V Etude  : 
Athéniens ,  encore  tout  jeune ,  foutrnt 
trop  vivement  un  avis  contraire  au  fien,. 
leva  la  canne  fur  lui  avec  un  gefle  me- 
naçant y  <3c  des  paroles  piquantes.  Que 
feroient  nos  jeunes  Officiers  dans  une 
pareille  conjoncture  ?  Thémiftocle  ,  fans 
le  troubler  ni  s'émouvoir  :  Frappe,  dit-il ,. 
mais  écoute.  Xl-ha^ov  [/h  >  aiovrov  cfg.. 
Eurybiade  furpris  d'une  telle  modération 
écouta  en  effet  ;  ôc  ayant ,  félon  l'avis  du 
jeune  Athénien,  donné  le  combat  dans 
le  détroit  de  Salamine ,  il  remporta  cette- 
célèbre  victoire  qui  fauva  la  Grèce  ,.<3c 
acquit  à  Thémiftocle  une  gloire  im- 
mortelle. 

Un  maître  entendu  fait  profiter  d'une- 
telle  occafion  ^  <3c  il  ne  manque  pas  de  ! 
faire  obferver  aux  jeunes  gens  ,  que  ni 
chez  les  Grecs,  ni  chez  les  Romains  ,  ces 
vainqueurs  de  tant  de  peuples  ,  qui 
étoient  certainement  de  bons  juges  du 
point  d'honneur,  &  qui  favoient  bien- 
en  quoi  conilftoit  la  véritable  gloire, il 
n'y  a  jamais  eu  pendant  une  fi  longue 
fuite  de  fiécles  un  feul  exemple  de  duel 
particulier.  Cette  barbare  coutume  de 
s'entr'égorger ,  quelquefois  pour  une  feule 
parole  échapée  par  hazard ,  6c  de  laver 
dans  le  fang  de  fes  meilleurs  amis  une 
prétendue  injure  :  cette  barbare  coutume, 
dis-je  ,  qu'il  nous  piait  d'appeller  noblefle 
&  grandeur  d'ame,  étoit  inconnue  à 
CÊàfaraeu*  conquérans.  n  Ils  réfervjoiear, 
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„  dit  Sallufle ,  leur  haine  &  leur  reiîen- 
„  timent  pour  les  ennemis  ;  6c  ne  favoienc 
„  diiputer  que  de  gloire  &  de  vertu  avec 
,,  leurs  concitoiens.  Jurgia  ,  dij  cardias , 
Jimultates  cum  hojlibus  excrccbant  :  cives 
cum  civibus  de  virtute  fugnabant. 

a  On  remarque  avec  railon  que  rien     ta  eé*. 
n'eft  plus  capable  d'infpirer  des  fentimens  £?{££ 
de    vertu  ,   6c    de    détourner    du   vice  tert  &  des 
que  la  converfation  des  gens  de  bien,  venus  des 
parce   qu'elle  s'infinue  peu  à  peu ,   &  f^ses 
quelle  pénétre  juiqu'au  cœur.  Les  enten-  p0rteàl*4 
dre,  les  voir  fouvent  tient  lieu  de  pré-  miter* 
ceptes.  Leur  prélence  feule  ,  lors  même 
qu'ils  le  taifent,  parle  6c  inftruit.  C'efl- 
là  le  fruit  que  Ton  doit  principalement 
tirer  de  la  lecture  des  Auteurs.  Elle  nous 
pnet,  pour    ainfi   dire,  en   liaiien  avec 
tout  ce  que  l'antiquité  a  eu  de  plus  grands 
hommes.  Nous  convenons ,  nous  voya- 
geons ,  nous  vivons   avec    eux.    Nous 
entendons  leurs  dilcours  :  nous  fommes 
témoins  de  leurs  actions.  Nous  entrons 
infenfiblement    dans  leurs    fentimens  & 
dans  leurs  maximes.  Nous  prenons  d'eux 
cette   nobleffe^  cette  grandeur  d'ame* 


a  Nulla  rex  magis  ani- 
mas honefta  induit ,  du- 
biofque  &  in  pravum  in 
clinabiles  revocat  ad  rec- 
tum ,  quàm  bonorum  vie* 
torum  converfatio.  pau- 
latim  enim  defeendit  in 
pe&ora  ;  &  vim  praecep- 


torum  Gbtinet  fréquenter 
auliri ,  aTpici  fréquenter». 
Occurfus  me  heicule  ipfe 
rapientium  luvat  \  &  eft 
ahquid  quod  ex  magno 
viro  vel  tacente  proficiaj» 
Sencc,  Epiji,  94, 


Xxxîv         Second  objet  de  l'Etude  ' 
ce   déflntéreflement    >    cette   haine    de  ; 
rinjuftice,  cet  amour  du  bien  public, | 
qui  éclattent   de  toutes  parts  dans  leur  I 
vie. 
tes  rifle,      Quand  je  parle  ainil ,  ce  n'eft  pas 
xions  fur  que  je  croie  qu'il  faille  beaucoup  infif- 
Us  mœurs  ter  fur  les  réflexions  de  morale.  Les  pré- 
doivmtc-   ceptes  qU|   regardent  les  mœurs  ,  pour 
faire  impretiion ,  doivent  être  courts  oc 
vifs  &  lancés  comme  un  trait.  C'en1  le' 
moyen  le  plus  fur  de  les  faire  entrer  danS| 
l'esprit,  <3c  de  les  y  faire  demeurer.  Non 
tnultis  opus  cfl  fed  efficacibus .  Facilius  in- 
trant ,  fed  &  kœrent.  C'eft  Sénéque  qui 
parle  ainfî  :  &  il  ajoute   une  comparai- 
son bien  propre  à  ce  fujet.  a  II  en  eft  > 
dit-il ,  de  ces  réflexions ,  comme  de  la 
fenence.  Elle  eft.  peu  de  chofe  en  elle- 
même  :  mais  fi  elle    tombe   dans    une 
terre  préparée  ,  elle  le  développe  peu 
à  peu  ,  &  par  des  accroiffemens  infenfi- 
bles ,  de  très  petite  qu'elle  étoit  d'abord , 
elle  s'étend  &  s'élève  confidérablemenî. 
Ainfi  les  préceptes  dont  nous  parlons  ne 
font   quelquefois    qu'un  mot  ,    qu'une 

a  Seminis   modo  fpar- [cuntur  :  fed  fi   illa    ani- 


gerida  Tunt  ,  quod  quam 
vis  fit  exiguum  ,  cùm  cc- 
cupavit  idoneum  locum  , 
yires  fuas  explicat  ,  &  ex 
roinimo  in  maxîmos  auc- 
tus  diffunditur.  Idem  fa- 
eit  oratio.  Nonlatèpatet 
iî  arpicias  ;  in  opère  cref- 
cit,   Fauca  funt  quae  di- 


mus  bene  exceperit  >  con- 
valefcunt  &  exfurgunt. 
Eadem  eft  ,  inquam,  prae^ 
ceptorum  conditio  ,  quae 
feminum.  Multum  effi- 
ciunt  ,  ecfi  anguftat  funt 
te  tantùm  ,  ut  dixi  \\o 
nea  mens  rapint  illa  ,  & 
in  fe  trahat.  Scn-  ep.  $S« 


former  Us  mœurs,  xxxv 

"courte  réflexion  ;  mais  ce  mot ,  cette  ré- 
flexion qui  paroiflent  dans  le  moment 
même  comme  tombés  6c  perdus  ^  pro- 
duiront leur  effet  dans  le  tems. 

Il  ne  faut  donc  pas  s'attendre  que  cet 
effet  foit  prompt  :  6c  encore  moins  qu'il 
foit  général.  C'efl  beaucoup  qu'un  petit 
nombre  en  profite:  6c  ce  petit  nombre 
ne  laiifera  pas  d'être  très  utile  à  la  Ré- 
publique, a  C'eil  la  réflexion  que  fai- 
foit  Cicéron  en  traitant  une  madère  pa- 
reille à  celle  dont  je  parle  :  oc  il  avoit 
marqué  auparavant  qu'on  ne  pouvoit 
rendre  un  plus  grand  6c  plus  important 
feivice  à  l'Etar  >  que  de  travailler  àl'inf- 
tructionde  la  jeunefle,  fur  tout  dans  un 
tems  où  à  caule  de  la  licence  effrénée 
des  moeurs  elle  avoit  befoin  d'être  re- 
tenue 6c  arrêtée  par  tous  les  moyens  ima= 
ginables. 


a  Quod  mnnus  reîpu- 
fclicae  affc:re  tmjus  me- 
liusve  pofTumus  ,  qu  m 
fi  docemus  atque  eru.U- 
itius  juventutem  ,his  piae- 
femrn  moribus  .  atque 
temporibus  >  quibus  ita 
prolapfa  tft  .  ut  omnium 
opibus  refrenanda  atque 
coercenda  fit.Nec  vero  id 


effici  pofTe  confîdo  ,  quod 
n«   poRidandam    r_ 

eft  ut  omnes  adolescentes 
fe    ad  ftudia   convenant. 


Fa  ci  u-inam 


quorum 


terrien  in  republica  latè 
pa'ere  poterit  induftria 
Cic.    de  Divin  lit,  zt  n» 

4  ;• 


XXxv j     Troijîeme  ohjet  de  l'Etude: 

TROISIEME     OBJET 

D  E 

L'INSTRUCTION. 
Etude  de  la  Religion. 

CE  que  rous  venons  de  dire  du 
m  que  doivent  avoir  les  maîtres 
dedclarc-  fe  fau-e  remarquer  à  leurs  difciples  les 
éfohschrt  max*mes  &  *es  exemples  de  vertu  qui 
tiennes  ne  le  rencontrent  dans  tes  Auteurs ,  ne  tend 
àïffèroitnt  encore  qu'à  former  dans  les  jeunes  gens 
pasde  cet-  i>honnête  homme  ,  l'homme  de  probité, 

Les  des  pa-  ,  .  ./    .  •  n  *-»    n. 

yens.  le  bon  citoyen,  le  bon  magntrat.  Ceit 
beaucoup  à  la  vérité^  6c  quiconque  efl 
affez  heureux  pour  y  réuiîir,  rend  un 
grand  fervice  au  public.  Cependant  s'il 
bornoit  là  ion  travail,  il  auroit  lieu  de 
craindre  le  reproche  que  nous  liions 
dans  l'Evangile.:  Que  faites-vous  en  cela, 

Matth.  ;.  de  particulier  ?  Les  payens  ne  le  font-ils 
'47*  pas  aujfi  ? 

ç-%,  -.*«       En  effet   ils  ont   porté  fur  cette 

bom  mer-'  .  , ,_.  rr    ^  •  j    * 

yeiihux     matière  la  dehcatelie  a  un  point  qui  doit 

des  payens  nous  faire  rougir.  Je  me  contenterai  de 

moeurs'^*  J"aPorter  1CI   quelques  traits  de  Quintî- 

lien ,  l'un  des  maîtres  du  Paganifme  qui 

a   eu  en  même  tems  le  plus  d'habileté 

&  le  plus  de  probité. 

Dans    l'excellente    Rhétorique  qu'il 
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fîous  a  laiflee,  longeant  à  former  un 
orateur  parfait ,  a  il  pofe  pour  principe 
qu::l  ne  peut  être  tel ,  s'il  n'efî  homme 
de  bien;  &  par  une  conféquence  nécef- 
faire,il  exige  de  lui,  non  feulement  le 
talent  de  la  parole,  mais -encore  toutes 
les  \ertus  morales. 

La  précautions  qu'il  prend  pour  l'é- 
ducai  >n  de  celui  qu'on  deitine  à  un  h 
le  emploi,  font  étonnantes,  b  Atten- 
tif a  l'on  élève  dès  le  berceau  >  &  tachant 
qu'elle  eft  la  force  des  premières  îm- 
pretïit.ns  ,  fur  tout  pour  le  mal,  il  veut 
que  dans  le  choix  de  tout  ce  qui  l'ap- 
proche ,  de  tout  ce  qui  l'environne, 
nourrices j  domefliques,  enfans  de  mê- 
me âge,  ont  ait  loin  avant  tout  des 
bonnes  mœurs, 

c  II  regarde  l'aveugle  indolence  des 
pères  (5c  des  mères  à  l'égard  de  leurs  en- 
fans,  Se  leur  négligence  à  conierver  en 
eux  le  précieux  treior  de  la  pudeur ,  com- 
me la   fource  de  tous  les  défordres.    d 

a  Ora'orem  infiiruimus  1  rudibus  annis  percipi- 
illum  perfeChim  ,  qui  '  mos.EtlUEciplaiDagigper- 
Cfïè  nii:  vir   boonus  non  ,  nnactter  ttaerent.  quae  <ie- 


pereft  :  ideoqae  non  d* 
cendi  moJo  exûmam  in 
cû  (acultatem  .  fed  orr,- 
nes  animi  viftotes  ï\:l\- 
mus.  Gulntd,  in  I 
i. 

b    Et  morum    qtrdem 
in    his  haud  dubîè  prior 


tenora  funr.  LU.  i    ci. 

<  Cceca  ac  fopita   pa- 

remum  focordia.,  Megli- 

geatia    fbrmandi     cu.io- 

dsendiqur;  i".  asrate  prima 
pudoris    Ibld.  c  3. 

à    Utin-.m     hberorum 
noftrorum  mores  nen  -.pri 


T^rio    eft...  Nacura  tena-  \  perderemus   !...    Mollis 
éiûaxi  fatras  eoruiB  qu«e  :  ilia  educatio  ,    quam  in- 


xxxviij  Troijîcme  objet  de  V Etude: 
Que  ne  dit-il  point  contre  cette  molle 
éducation ,  à  laquelle  on  donne  le  nom 
de  bonté  &  de  tendreiTe,  &  qui  n'eft 
propre  qu'à  énerver  tout  à  la  fois  6c  le 
corps  6c  l'efprit  1  a  Combien  recomman- 
de-t'ii  d'écarter  de  la  maiibn  paternelle 
tous  les  mauvais  difcours  ,  6c  tous  les 
mauvais  exemples,  de  peur  que  les  en- 
fans  n'en  foient  infectés  avant  que  d'en 
connoître  le  danger ,  6c  que  l'habitude 
du  mal  ne  devienne  en  eux  une  féconde 
nature  / 

a  II  veut  qu'on  réprime  avec  foin  les 
premières  faillies  des  parlions  :  qu'on 
mette  tout  à  profit  pour  les  mœurs:  que 
les  exemples  ou  modèles  que  leur  don- 
neront les  maîtres  à  écrire  renferment 
des  lentences,  des  maximes  utiles  pour 
la  conduite  de  la  vie  ;  6c  qu'on  leur  faffe 
apprendre  auffi  par  manière  de  divertif- 
iement  les  paroles  des  grands  hommes. 

Mais    quand  il  s'agit  du  choix  d'un 


dulgentiam  vocamur,  ner- 
vos  omnes  &  mentis  & 
corporis  frangic   Ibid. 

a  Omne  convivium 
oblcœnis  canricis  ftrepit  : 
pudenda  fpeftantur.  Fit 
ex  his  confuetudo.  dein- 
de  natura.  Difcunt  hsec 
miferi  .  antequam  fciant 
vitia  e(Te.  Ibid. 

b  Protinus  ne  quid  cu- 
pide ,  ne  quii  improbè  . 
ne  quid  impotenter  fj- 
ciat  %  monendus  eît  puer. 


lib.    i.  c.  j. 

Ii  quoque  verfus  ,  qui 
ad  imitancnem  fcriben- 
di  propontntur  ,  non 
otiofas  velim     fcnt^ntias 

:abeanr  ,  fed  homftum 
aliquid  monentes.  Profe- 
quitctr  haec  memoria  in 
fenecTurem  ,  &  imprefla 
animo    rudi  ,    ufque    ad 

mores  proficiet....  Etiam 

'iifta  clarorum  virorum 
edifcere    inter    lufum  lir 

cet.  Ub,  i*c,  /, 
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précepteur ,  d'un  régenr ,  de  quelles  ei- 
preflîons  le  fert-il  1  L'homme  le  plus 
vertueux  ,  ne  l'efl  point  encore  alfez  te- 
lonlui:la  diicipline  la  plus  exacte  ,i'efl 
encore  trop  peu.  ht  prœceptorem  eligerc  Lib.i.c.f* 
fanaijjlmum  quemque,  Çcujus  reiprœcipua 
prudcntibus  cura  ejl  )  &  difciplinam  quce. 
maxime  fevera  fucrit ,  licet.  La  railon 
qu'il  en  rend,  efl  admirable.  C'efl  ,  dit- 
il  ,  afin  que  la  fageffe  du  maître  conferve 
leur  innocence  dans  cet  âge  encore  ten- 
dre ;  &  que  dans  la  fuite ,  lorfqu'ils  de- 
viendront plus  difficiles  à  gouverner , 
fa  gravité  leur  impofant  du  refpeel  les 
retienne  dans  le  devoir.  Ut  &  tenerio-  Lib.z.t.yK 
res  annos  ab  injuria  fanctit  as  docentes  ciif- 
todiat,  &  jerociores  à  licentia  gravitas 
detcrcdt. 

L'un  des  plus  beaux  endroits  de  Quin- 
tilien,  &z  des  plus  connus,  efl  celui  où 
il  traire  la  célèbre  queflion ,  s'il  efl  avan- 
tageux d'inflruire  les  enfans  dans  le  par- 
ticulier, ou  s'il  faut  les  envoyer  aux 
écoles  publiques.  Il  embrafle  le  dernier 
fentiment^,  6c  en  apporte  plufieurs  rai- 
fons  qui  paroiiïent  très-fortes,  a  Mais  il 
déclare  dès  le  commencement,  que  fi 
les  écoles  publiques  étoient  dangereu- 
{qs    pour    les    mœurs  ,    quelque   utiles 


a  Si  ftudiis  quHem 
fcholas  prodefle  ,  moii- 
bus  aurem  nocere  con- 
ftaret ,  pouor  mihi  rario, 


vivendi  honefiè  .  quam 
vel  oprime  d  cen  :i .  vi- 
dcrecui,  lib%  i»  cap,  2, 
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qu'elles  puiffent  être  pour  les  fciences; 
il   ne  faudroit  point   balancer ,    6c  que 
la  vertu  eft  infiniment  préférable  à  l'élo- 
quence. 

Quand  il  traite  de  la  lecture  des  au- 
teurs ,  a  il  avertit  que  cette  matière  de- 
mande de  grandes  précautions  ,  afin 
que  les  jeunes  gens  dans  un  âge  ,  où  tout 
ce  qui  entre  dans  leur  eiprit  y  laiffe  de 
profondes  traces ,  n'apprennent  rien  non 
feulement  qui  ne  foit  beau  ^  mais  encore 
plus  qui  ne  foit  bon  6c  honnête,  b  Dans 
cette  vue  il  leur  interdit  absolument  la 
lecture  des  ouvrages  trop  libres  6c  li- 
centieux  :  il  ne  leur  permet  celle  des 
comédies  que  dans  un  tems  où  les  mœurs 
feront  en  fureté  :  6c  il  recommande  de 
faire  choix,  non  feulement  des  Auteurs, 
mais  auih  des  endroits  de  celui  qu'on 
leur  fait  lire.  „  Pour  moi ,  dit-il ,  j'avoue 
^,  qu'il  y  a  de  certaines  parties  d'Horace 
y,  que  je  ne  voudrois  pas  expliquer.  >9  Ho- 
ratium  in  quïbufdam   nolïm  interprctari. 

Outre  les  préceptes  6c  les  exemples 
de  vertu  que  fournira  la  lecture  ordi- 
naire ,  il  fouhaite  que  le  Profeiïeur  in- 


a  Cetera  admonition? 
magna  egent  :  imprimis 
ut  tenerae  mentes  ,  trac- 
turaeque  arius  quidquid 
rudibus  &  omnium  ig- 
mns  infedcric  ,  nyn  mo- 
do quae  diferca  ,  fed  vel 
îï>3gis  quae  honefta  funt , 
àilçant  ,  lïb.  i.  c.  f. 


b  Amoveantur  ,  fi  fieri 
poteft  :  fi  minus,  certe  ad 
firmius  setatis  robur  re- 
ferventur,..  cùm  mores 
in  ruto  fuerint..  In  his  , 
non  auftores  modo  ,  fed 
etiam  partes  operis  eie- 
geiis.Ibid, 

finue 
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finue  adroitement  chaque  jour  dans  fes 
explications  -quelque  principe  ,  quelque 
maxime  utile  pour  la  conduite  ipîurimus 
ci  de  honcjio  ac  homojitfermo  ;  parce  que 
ce  qui  eil  dit  de  vive  voix  par  un  maî- 
tre ,  que  de  bons  écoliers  ne  manquent 
pas  d'aimer  &  de  refpecter  ,  fait  une 
bien  plus  grande  impreflîon  que  des  pa- 
roles mortes.  Quintilien  s'explique  ainfî 
en  parlant  de  la  manière  de  corriger  les 
comportions  :  mais  cela  efl  encore  plus 
Vrai  pour  ce  qui  regarde  les  mœurs. 

Paroît  -  il  manquer  quelque  chofe  à 
une  telle  exactitude?  Les  maîtres  chré- 
tiens femblent-ils  pouvoir  aller  plus  loin  ? 
&  tous  vont-ils  même  jufques-là  ?  Ce- 
pendant fi  leur  juilice  ,  fi  leur  délica- 
teiTe  en  ce  point  ,  ne  paGfe  celle  des 
pavens ,  il  efl  bien  fur  qu'ils  n'entreront 
point  dans  le  royaume  des  deux.  Ainfi  9 
après  qu'on  a  travaillé  à  former  dans 
les  jeunes  gens  Phonnete  homme  , 
l'homme  de  probité  ,  il  refle  encore 
quelque  chofe  de  plus  effentiel  &  de 
plus  important  ,  qui  efl:  de  former  en 
eux  l'homme  chrétien.  Ces  premières 
qualités  font  par  elles-mêmes  d'un  très- 
grand  prix:  mais  la  piété  en  efl  comme 
l'ame  ,  &  les  rehaufTe  infiniment.  Quand 


«Licet  enim  fatris  exem- 
plorum  ai  imîtandum  ex 
leftione  fuppeditet ,  ta- 
men  viva  illa  ,  ut  dici- 
tur  ,  vox  alic  pleniùs  » 


praecipueque  praecepto- 
ris  ,  quem  difcipuli  ,  fi 
modà  rettè  funtinftituri  • 
&  amant  ,  &  verencur» 
lib.  ztc,  2, 


Tome  L  C 
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celle-ci  dans  la  fuite  ,  affoibhe  ôc  obl- 
■curcie  par  les  paffions,  vient  à  diiparoi- 
<cre,  on  eft  bien  heureux  que  les  vertus 
morales  demeurent ,  6c  ce  leroit  beau- 
coup que  les  peribnnes  en  place  ôc  del- 
tinées  à  gouverner  les   autres,  conier- 
vaffent  toujours  une  probité  Romaine. 
C'eft  pourquoi  l'on   ne  peut  trop  s  ap- 
pliquer à  jetter   dans  l'eiprit  des  jeunes 
gens  ces  heureufes  femences  ,  ôcaypo- 
fer  ces  principes. 
Laprinci-     Mais  le  but  de  tous  nos  travaux  ,  la 
#ale  vue  fin  de  toutes  nos  inftrudhons  ,  doit  être 
de  l'Unie  \a    Religion.    Quoique  nous    nen  par- 
iftnHr lions  pas  toujours,  nous  devons  l'avoir 
tf jeunes  toujours  dans  l'eipric  ,  6c  ne  la  perdre 
gens  à  u  ;amais  de  vue.  Pour  peu  qu'on  ioit  at- 
#**       tentifaux  anciens  réglemens  de  l'Uni- 
veriité  à  regard  des  maîtres  &  des  éco- 
liers ,  aux  différentes  prières  6c  aux  io- 
lemnités  qu'elle  a  preferites  pour  implo- 
rer le  fecours  de  Dieu ,  aux  proceflions 
publiques  qu'elle  a  ordonnées  dans  cha- 
que iaifon  de  l'année ,  aux  jours  fixes  & 
■marqués  où  elle  fait  interrompre  les  étu- 
des publiques  pour  biffer  le  tems  de  le 
mieux    dilpolei-    à   la    célébration  des 
grandes  fêtes,  6c  à  la  réception  des  ia- 
crer^ns  :  il  eft  aifé  de  reconnoitre  que 
-l'intention  de   cette  pieufe  mère  eft  de 
confacrer  £c  de  ianeliner  les  études  des 
jeunes  gens  par  la  religion  ;  6c  qu  elle  ne 
les  porte  fi  lon£-tems dans  foniein,qus 
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pour  les  enfanter  de  nouveau  à  Jeius- 
Chrift..  Filioli  mei  quos  iterum  parturio ,  G*l-4*  r$3 
dome  formetur  Chriftus  in  vobis. 

Ceft  par  cette  même  vue  qu'elle  a  or- 
donné que  dans  toutes  les  clafTes  ,  outre  meRe'glJ~ 
ies  autres  exercices  de  piété ,  les  écoliers  l'Unie 
reciteroient   chaque  jour  quelques  len-flté  pour 
cences  tirées   de  l'Ecriture  Sainte  ,  & falri.  a*~ 
fur-tout  du  nouveau  Teflament  ,  afin  ,C/'L 
dit-elle  ,   que   les    autres  études  foient  jours  aux 
comme  aïïaiibnnées  par  ce    divin  fel  :  écoli*r* 
Quibusfi 'addatur  quotidiana  Scripturœfa-  tarées 
crœ  qiuimulacumcue  meraio ,  hoc  vdutdi-  de  UEcri- 
vino  fale  r cliqua  puerorum  Jîudïa  condien-  turc  fi**i 
îur.  Elle  content  que  l'on  tire  des  Auteurs  tCt 
payens  la  beauté  &  la  délicatefle  des  ex- 
preirions&despeniees  :  ce  font  de  pré- 
cieux vaiés  qu'on  a  droit  d'enlever  aux 
Egyptiens.  Mais  elle  cramdroit  que  dans 
ces  coupes  empoifonnées  on  ne  préfen- 
tat  encore  aux   jeunes   gens   le  vin  de 
l'erreur  ,   comme   s'en    plaignoit  Saine 
Auguflin,  h\parmi  tant  de  voix  profanes 
dont  retenriiTent  continuellement  les  éco- 
les,  celle  de  Jefus-Chrifi  ,  l'unique  maî- 
tres des  hommes  ,  ne  s'y  raifoit  enten- 
dre.  Pctamus  fane  à  profanïs  ferimeri- 
busfermonis  elegantiam  ,  &  ab  ils  ver- 
borum  optimum  jupdUciilcm  muîucmur. 
Sunt  UU  quafi  pretiofa   vafa  ,   qux  ab 
j£gyptns  jurarifim  piacula  liât.  Scd  ab- 
fit  ut  inusÇquemadmodjm  c/;m  Auguf- 
Xmus  dzfmsmagijlris  conquerebatur^  in- 
'        C2 
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cautis    adolejeentibus    vinum    erroris  ah 
ebriis  doctoribus propinetur.  Qui  autem  po- 
terimus  idvitarepericuli  ,  niji  tôt  prof  ams 
ethnicorum  hominum  vocibus  inferatur  di- 
vina  vox ,  chrijlianifque  fcholis  ,  ut  decet , 
quotidie  interfit ,  imo  prœjideat  ,  unus  ho- 
minum magijler  Chriftus  ?  Elle  regarde 
ce  pieux  exercice  comme  un  preiervatit 
falutaire,  &  comme  un  antidote  efficace , 
pour  prévenir  &  pour  fortifier  les  jeu- 
nes gens  au  fortir  des  études  contre  les 
attraits  du  plaifir  ,  contre  les  faulies  ma- 
ximes du  fiécle  corrompu ,  &  contre  la 
contagion  du  mauvais  exemple.  Scdicet 
letas  illafimplcx  ,  docilis ,  innocens  9ple~ 
na  candoris  &  modefliœ  ,  needum  imbuta. 
pravis  artibus  ,  accipiendo  Chrifti  evange- 
lio  maxime  idonea  efi.  Sed,proh  dolor\  bre- 
vi  illam  morum  caftitatem  inficiet  huma- 
narum  epinionum  labes  ,  feeuh  centagio 
confuetudinifnue  impcriofa  lex ',  breviom- 
niatrahens  adfe  blandis  cupiditatum  leno- 
ciniis  voluptas  tenerum  puer  dis  i™°cm- 
tiœ  florem  fubvertet ,  ni/ contra  dulceiilud 
venenum  '  adolefeentium     mentes    feveris 
Chrifti  prœceptis   tanquam  cœieju  anti- 
do to ,  muni antur.  ,,f 
Récent      Le  Parlement  ,    qui  vei  le  aj  obier- 
S*rU-  vati0n  des  Statuts  de  l'Univerfite ,  dans 
7716711  fur    un  Règlement  général  qu'il  a  tait  pour 
Lr"    l'un  de  fes  Collèges:  enjoint  au  Prm- 
,JArêtd*  dpal  de  tenir  la  main  a  ce  que  les  Eco- 
*>-  hln    lïers  ne  vafîent  jamais  un  jour  Jans  ap- 
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f  rendre  par  mémoire  une  ou  deux  maxi- 
mes de  L'Ecriture  fainte  fuivant  tefprit 
des  Statuts  de  U  Faculté  des  Arts. 

Les  courtes  réflexions  que  le  Proféf-  .   \^1 
feur  ajoute  de  vive  voix  fur  la  Senten-  tu^  de' 
ce  que  Ton  doit   apprendre  ,  jointes  à  l'Ecriture 
l'inftru&ion   qui    fe  fait    régulièrement  faintu 
dans  chaque  claiïe  tous  les  Samedis ,  & 
à  l'étude  de  Phiftoire  feinte  ,  fuffironc 
aux  jeunes    gens  pour  leur  donner  une 
teinture  raifonnable  de  la  doctrine  chré- 
tienne. Et  s'ils  ne  l'apprennent  pas  dans 
cet  âge  ,  quand  le  pourront  -  ils  faire  ? 
Ne  fait-on  pas  que  pour  l'ordinaire  le 
tems  qui  fuit  les   études  eft   emporté 
par  le  vain   amufement   d«s    bagatelles 
&  des  plaifirs ,  ou  par  l'occupation  des 
affaires  ? 

Les  principes  puifés  dans   la  lecture 
de  l'Ecriture  fainte  ,  ferviront  ,  comme  M  ^^ 
l'a  fagement  remarqué  un  habile  Ecri-  u[     '^ 
vain^  de  ce  fiécle  ,   à    rectifier  une  in- 
finité de  choies  qui  fe  rencontrent  dans 
les  ouvrages^  des  auteurs  profanes  „  & 
„  qui  y  ont  été  écrites  par  Pefpritdu  dé- 
mj  mon  dans  le  deiTein   de  tromper  les 
„  hommes  par  un  faux  agrément  ,  qui 
„nous  rend    les    vices  aimables  ,  lorf- 
„  qu'ils  font  représentés  avec  un  tour  m-    Rem*r- 
„génieu>:.  f"  dms 

A  J  ni  lis  auteurs- 

A  la  lueur  de    ce    flambeau  on  dé+PW** 
couvrira   dans   les   écrits  des   pavens     "»■"«*** 
&  ces  pr.aeufes  étincelles  de  vérité  qui  1  ZFPrZ 

C  3  pott. 
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brillent  de  toutes  parts  au  fujet  de  la 
divinité  &  de  la  religion  ,  &  les  er- 
reurs groilieres  jque  la  fuperftition  y  a. 
mêlées.  Car  il  n'y  a  que  la  révélation 
divine  qui  puifîe  nous  fervir  de  guide 
&  nous  conduire  fûrement  à  traversée 
mélange  de  ténèbres  &  de  lumières. 
Sans  elle  qu'ont  été  les  peuples  les  plus 
eftimés  pour  leur  efprit  &  pour  leur  fa- 
yoir  ,  finon  un  air  as  d'hommes  aveugles, 
infenfés . privés  d'intelligence  &  de  fagel- 
Veut,  32.  fe?  C'eïl  l'idée  que  nous  en  donne  l'Ecri- 
ture en  plus  d'un  endroit.  Les  Grecs  6c 
les  Romains  étoient  des  nations  civili- 
sées ,  polies  ,  pleines  de  perionnes  ha- 
biles dans  les  iciences  &  dans  les  arts. 
On  y  trouve  des  Orateurs  ,  des  Philofo- 
pr.es  ,  des  Politiques.  Piufieurs  même 
font  législateurs,  interprètes' des  loix>  mi- 
nières de  la  jufïice.  Et  néanmoins  parmi 
tant  deperfonnes  intelligentes  aux  yeux 
des  hommes  >  Dieu  ne  découvre  que  des 
If.  ;$,  2.  enfans  ck  des  in  feules.  Dominas  de  cœlo 
!•  prcfpexit  fiper  filins  heminum  ,  in  vi- 

de at  Jî  cfl  intelligent  ....  Non  ejl  vfque 
ad  unum. 

Demandez  aux  fages  de  ces  nations  ce 
qu'ils  adorent  :  ce  qu'ils  elpérent  du 
culte  qu'ils  rendent  à  leurs  divinités  : 
ce  qu'ils  font  eux-mêmes ,  &  ce  qu'ils  fe- 
ront :  quelle  eft  la  tburce  &  la  règle  des 
devoirs:  quelle  cit  l'origine  de  l'autorité 
des  magiiliats  :  quelle  e&  la  fin  des  Ré- 
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publiques.  Vous  ferez  étonnés  de  voir 
que  ces  (âges  feront  des  enfans  par  rap- 
port à  ces  importantes  queflions,  pea 
différensdes  abeilles  &  des  fourmis ,  qui 
vivent  en  républiques  ,  &  qui  gardent 
de  certaines  loix  ,  fans  favoir  ce  qu'el- 
les  font.  i     r     *       Y         J 
Ils  ont    entrevu"  quelque  chofe  des  T™s £ 
fuites  du  péché  originel  ;  mais  fans  en    intU 
démêler  lafourceôc  le  principe.  Peut-on 
décrire  les  miféres  de  l'homme  naiiïant 
d'une  manière  plus  vive  que  le  fait  Pline 
dans  fa  belle  préface  du  vu  livre?  Il 
représente  ce  fuperbe  animal  ,  deftiné  f 
dit-il  ,  à  commander  à  tout  l'univers  , 
dans  un  dénuement  général  de  tout  re- 
cours ,  dans  les  larmes  ,  dans  les  dou- 
leurs y  gifant  dans  un   berceau  pies  &■ 
mains  liés,  rebut  infortuné  de  la  nature 
qui  femble  l'avoir  traité  en  marâtre  plu-  mmf*™ 
tôt  qu'en  mère  ,  commençant  fa  trille  aftimare 
vie  par  des  fupplices,  fans  qu'on  puifle  parens 
lui  reprocher    d'autre    crime  que  celui  ^.^ 
d'être  né.    Jacct  manibus  pcdibufque  de-  novc,ca- 
vinàis ,  flcns  ,  animal  ceteris  imper  atu-  fuerit,. 
mm  ,  &  àfupliciis  vitam    aufpicatur  s 
unam  tantum  ob  culpam  ,  quia  natupi  cfl. 
Toute   la  conclufion   que    Pline  tire  de 
cet  état  ,    c'eft  qu'il  eft  bien  étonnant 
que  l'homme  ,  après  de  tels  commence- 
mens  ,  puiffe    conferver  quelque  ienti- 
ment  d'orgueil.  Heudementiam  ab  iis  ini- 
tiis  cxijîunantium  aifupcrbiamfe  gemtos!: 


Xlviij         Troi/îeme  objet  de  l'Etude  : 

Cicéron  ,  dans  un    livre   que   nous 
avons  perdu ,  &  dont  S.  Auguftin  nous 
a  confervé  quelques  précieux  fragmens , 
avoit  fait  avant  Pline  une  peinture  pres- 
que toute  femblable  de  l'état  de  l'hom- 
'     me,  excepté  qu'il  y  ajoute  des  traits  qui 
cara&érifent  encore  mieux  les  fuites  du 
péché  originel .,  en  marquant  du  côté  de 
Pamel'aflujettirTement  bas&  fer  vile  où 
mitPhomme  à  toutes  fortes  depaffions, 
&  la  pente  malheureufe  qui  le  porte  aux 
vices  &  aux  déréglemens  ;  de  forte  pour- 
tant qu'on  apperçoit  encore  en  lui  quel- 
ques rayons  échappés  de  lumière,  &  quel- 
ques étincelles  de  raiion.  In  libro  tertio 
'S.Augujl.  de  Revublica  Tullius  hominem  dicit,  non 
Hb.4.  con-  ut  £  matre    fedvt  à  noverca  natura,  cdi- 
cag.  l2lTl,  tiim  invitant,  corpore nudo >  fragih  O*  in- 
f>  firmo  i  animo  autem  anxio  ad  molcjlias  > 

humili  ad  timorés  .,  molli  ad  labores  , 
prono  ad  libidines:  in  quo  tamen  inejfa 
tanquam  obrutus  quidam  divinus  ignis  zzi- 
genii  &  mentis. 
£iè.  6.  Xénophon ,  dans  la  Cyropcdie ,  parle 
d'un  jeune  Seigneur  Méde  ,  qui  ayant 
fuccombé  à  une  tentation  dont  il  n'avoit 
pas  cru  d'abord  devoir  même  ie  délier  , 
tant  il  comptoit  fur  lès  forces ,  avoue  à 
Cyrus  fa  foiblefie  ,  ôc  reconnok  qu'il  y 
avoit  en  lui  deux  âmes  ,  dont  l'une 
qui  le  pouffoit  au  bien  ,  Pemportoit 
quand  ce  Prince  étoit  préient  ;  <Sc 
l'autre  qui    Tentraînoit   au   mal  ,   de- 
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venoit  victorieufe  dès  qu'il  difparoif- 
foir.  Voilà  la  concupifcence  bien  mar- 
quée. 

Les  Philofophes  mêmes  en  ont  été 
frappés,  & fe  font  approchés  de  la  foi 
chrétienne,  comme  l'obferve  S.  Auguf- 
tin,  a  en  regardant  les  erreurs  <3c  les  mi- 
féres  dont  cette  vie  efl  pleine ,  comme 
lin  effet  de  la  juflice  divine  ,  qui  punif- 
foit  ainfi  certaines  fautes  commifes  dans 
une  autre  vie  ,  qui  n'en  étoient  pas  moins 
réelles  &  effectives  >  quoiqu'elles  leur  fuf- 
fent  inconnues. 

Ce  mélange  étonnant  que  nous  fentons 
en  nous  de  baffe iTè  &  de  grandeur  „  de 
foibleflè  &  de  force  ,  d'amour  pour  la 
vérité  Se  de  crédulité  pour  l'erreur  ,  de 
défir  de  la  félicité  &  d'afferviiTement  a 
la  nrifére  ,  qui  eft  l'état  où  l'homme  fe 
rrouve  depuis  le  péché  d'Adam,  étok 
pour  eux  une  énigme  inexplicable.  Ils 
éprouvoient  en  eux-mêmes  toutes  ces 
contrariétés  ,,  mais  ils  en  ignoroient  la 
caufe  ,  comme  faint  Auguilin  le  remar- 
que de  Cicéron  :  Rem  vldit  ,  caufam  nef-  s  Au 
civït.  Et  comment  auroient-ils  pu  la  con-  conîr.  jS 


a 


Fx  quibus  humanae  !  diiïe   videantur.    Cîc.  in 
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vitse  erroribus  &  aerum 
Tiis  fit  ,  ut  interdum  vete- 
res  illi  ,  qui  nos  ob  ali- 
gna {"cèlera  iufcepta  in 
vita  fuperiore  pcenarum 
îuendarum  qaufa  naros 
0k  dixerunt ,  aiiquid  yî- 


Hortenfio    apud'  S.    Aug. 
contr.    Juliaji.  lib.  4.  cap, 

//.   72.  j8. 

h  Harumlitterarum  illi 
arque  hujus  ventât:*  ex- 
pertes, quiddehac  re  fa- 
pere  potuerunt  \  ib,  c.  tfi 

C's 


1  Troijîetru  oh  jet  de  l'Etude  : 

noître^,  eux  qui  ignoroientabfolumentles 
faintes  Ecritures ,  qui  feules  nous  donnent 
le  dénouement  de  ces  difficultés  ,  en 
nous  apprenant  la  chute  du  premier 
homme  ,  6c  les  fuites  du  péché  originel  ? 
Mais  quand  on  a  une  fois  pofé  les  prin- 
cipes que  la  révélation  nous  apprend 
fur  toutes  ces  matières ,  a  alors  les  écri- 
vains profanes  ,  par  de  légers  change- 
mens  ,  dans  leurs  exprerTions  6c  dans 
leurs  fentimens ,  peuvent  devenir  chré- 
tiens ,  comme  le  remarque  S.  Auguftin  9 
&  nous  font  d'une  grande  utilité  même 
pour  la  religion. 
Traces  de  On  y  voit  par  tout  des  preuves  écla- 
iuires'tc-  tantes  de  l'immortalité  de  l'âme ,  aulTi- 
rhés  de  u  bien  que  des  réçompenfes  &  des  pei- 
religion,  nés  de  l'autre  vie.  Par  tout  on  y  re- 
marque la  néceflîté  6c  l'exiftence  d'un 
être  luprême  ,  indépendant • ,  éternel  i 
dont  la  providence  s'étend  à  tout ,  & 
entre  dans  les  moindres  détails  :  dont  la 
bonté  prévient  tous  les  befoins  de  l'hom- 
me, 6c  le  comble  de  biens  :  dont  la  jus- 
tice punit  les  défordres  publics  par  des 
calamités  publiques ,  6ç  le  laiffe  fléchir 
par  le  repentir  :  dont  la  puiflance  infi- 
nie difpofe  des  royaumes  6c  des  empi- 
res ,  6c  décide  fouverainement  du  fort 
des  particuliers  &  des  peuples.  On  re- 


a  Paucis  mutatïs  verbis  atnue  fententiis  cbriftiaai 
£esent.  5.  Au^de  Dott,  Chrifi,  cap0  <7„ 
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marque  que  cet  Etre  ,  préfent  &  atten- 
tif à  tout,  écoute  les  prie re s  ,  reçoit  les 
vœux ,  intervient  dans  les  fermens  ,  <3c 
en  punit  les  violateurs  :  Qu'il  porte  fa 
lumière  dans  les  profondeurs  les  plus 
obfcures  des  confciences ,  <5c  les  trouble  • 
par  les  remords  :  Qu'il  enlève  aux  uns 
la  prudence ,  la  réflexion  ,  le  courage  ; 
&  qu'il  les  donne  aux  autres  :  Qu'il  pro- 
tège l'innocence ,  favoriie  la  vertu ,  haie 
le  vice  ,  &  le  punit  fouvent  dès  cette 
vie  :  Qu'il  feplaità  humilier  les  fuper- 
bes  ,  6c  à  orer  aux  injufles  le  pouvoir 
dont  ils  abufent. 

Quel  ufage  un  maître  habile  ne  fait- 
il  pas  de  toutes  ces  importantes  vérités  r 
6c  de  beaucoup  d'autres  femblables ,  qui 
reparoiflfant  tous  les  jours  fous  de  nou- 
velles faces  ,  forment  peu-à-peu  dans 
l'efprit  une  conviction  fecrette  ,  inté- 
rieure ,  «Se  comme  naturelle,  contre  la-* 
quelle  l'infidélité  dans  la  fuite  a  bien 
moins  de  force  l 

Il  n'eft  pas  inutile  non  plus  ^  pour    Faire  re* 
faire  fentir  aux  jeunes  gens  le  bonheu.  ****œrUF* 
ineftimable  qu'ils  ont  d'être  nés  dans  le  jesro%*_  - 
fein  de  la  religion  chrétienne  ,  de  leur  tem  pa~ 
faire  remarquer    avec    quel  mépris  les  y*ns  9àu 
plus  illuflres  d'entre  les  auteurs  payens  fu  Pç^fi 
ont  parlé  du  Ghriftianifme  naiffant ,  qui  tianijh&l. 
jettoit  pourtant  dès-lors  un  fi  grand  éclat 
&  une  fi  vive  lumière.  Je  n'en  rappor- 
terai que  deux  oa  trois  endroits 

G  6 
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Tacite,  en  parlant  de  l'émbralèment 
de  Rome  ,  dont  tout  le  monde  regar- 
doit  Néron  comme  Fauteur ,  dit  a  „  que 
„  ce  Prince  voulut  étouffer  cette  créance 
générale  en  remettant  la  caufe  &  la  liai- 


9>  _ 

„  ne  de  l'incendie  fur  ceux  que  le  peu- 
„  pie  appelloit  Chrétiens ,  &  qu'il  les  fit 


tourmenter  par  des  fupplices  horribles. 
i,  C'étoient  ,  dit-il  ,  des  gens  infâmes  , 
„  &  qui  étoient  en  horreur  à  tout  le 
„  monde  comme  coupables  des  crimes  les 
,.,  plus  déteftables.  Ils  tinrent  leur  nom, 
s>  continue  cet  hiftorien ,  d'un  Chrift , 
„  que  Ponce-Pilate  ,  Lieutenant  en  Ju- 
,,  dée  ,  avoit  fait  exécuter  fous  Tibère. 
„  Cette  pernicieufe  fe&e ,  après  avoir  été 
„  réprimée  pour  quelque-tems ,  pulluloit 
„  tout  de  nouveau  ,  non-feulement  dans 
,^la  Judée  ,  qui  étoit  le  lieu  de  fa  naif- 
7,  fance ,  mais  dans  Rome  même  >  qui 
„  efl  le  rendez-vous  &  comme  l'égoût  de 
J9  toutes  les  ordures  du  monde.  "  Il  ajou- 
te en  fuite  qu'ils  ne  furent  pas  tant  con- 
vaincus du  crime  dont  on  les  acculbit  , 


a  Abolendo  rnmori  Ne- 
jro  fubdidit  reos ,  &  quae- 
ii::fljmis  pœnis  affec.it  , 
quos  per  flagitia  invifos 
vu  1g  us  Chriftianos  appel- 
labat.  Auftor  nominis 
e;us  Chriftus,  quiTiberio 
âmperkante  per  procura- 
tûrem  Pontium  Pilatum 
fupjplicio    affeCtûs    erat. 


Reprefïaque  in  praefen$ 
exitiabilis  fupeifîitio  rur- 
fus  eruinpebat  ,  non  mo- 
do per  Judseam  ,  nrigi- 
nem  ejus  mali  ,  îed  per 
urbem  etiam  ,  quô  cunfta 
undique  atrocia  aat  pu- 
denda  confiuunt  célébrant 
turque.  Tacit,  Annal,  lih 


la   Religion,  liîj 

que  de  la  haine  du  genre-humain.  Baud 
p  crin  Je  in  crimine  incendiï  _,  quàm  odio 
humani  gêner is  conviai funt.  Suétone ,  en  *  ,V-  -* 
parlant  de  cet  embrafemenr  de  Rome,  cap.  té* 
nous  donne  la  même  idée  du  Chriflia- 
nifme,  qu'il  regarde  comme  une  fuperf- 
tirion  nouvelle  mêlée  de  magie  :  Afflicti 
fuppliciis  Chrifiiani ,  genus  hominwnfu- 
jperftitionis  nova  ac  maleficœ. 

Ces  grands  génies  >  dit  M.  de  Tille- 
mont  en  rapportant  ce  fait,  qui  avaient 
tant  de  foin  de  rechercher  la  vérité 
dans  l'hifloire  ,  &  dans  des  choies  in- 
différentes, n'avoient  que  de  la  froideur 
pour  la  choie  qui  leur  importoit  te  plus 
de  favoir.  Ils  condamnoient  dans  leurs 
ouvrages  l'injuftice  des  Princes  qui  pu- 
mifoient  avant  que  de  s'affurer  du  cri- 
me :  6c  ils  ne  rougi îToient  pas  de  com- 
mettre l'a  même  injuftice  en  haïiTanc 
pour  des  crimes  inconnus  ceux  en  qui 
ils  ne  voyoient  rien  qu'ils  ne  fuffent  con- 
traints de  louer. 

On  croit  avec  raifon  que  ce  que  die 
Quinrilien  de  a  Y  Auteur  de  la  fuperjli- 
tion  Judaïque  >  qui  a  ramajje  un  peuple 
pernicieux  à  tous  hs  autres  peuples  ,  doit 
s'entendre  de  Jefus  -  Chrift  même  ,  ôq 
non  de  Moyfe  :  parce  que  dans  ces  pre- 

a  Eft  conditoribus  ur-  j  lis  eftprimus  Judaicae  fu- 
bium   intaaiiae   ,  contra-  I  peiftitienis  và(ïç>t, Quint». 
aciffe  aliqaam    pernicic-  \Uk,  3.  c ,  7. 
l~am  ceteris  genteoi,  $ua-  } 
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miers  tems  ,  il  étoit  affez  ordinaire  de 
confondre  les  Chrétiens  avec  les  Juifs. 
Il  devroit  paroître  étonnant  qu'un  hom- 
me du  caractère  de  Quintilien  ,  fi  rai- 
sonnable d'ailleurs  6c  fi  modéré  ,  &qui 
eut  le  bonheur  d'entrer  dans  a  une  mai- 
fon  remplie  d'illuflres  chrétiens,  &  fé- 
conde même  en  martyrs ,  eût  ainfi  parlé 
du  Chriflianifme  ,  fi  Ton  ne  favoit  que 
la  foi  n'eft  point  le  fruit  de  la  raifon  <5c 
du  bon  efprit  ,  mais  un  don  tout  gra- 
tuit de  la  miféricorde  divine.  Un  Ecri- 
vain ,  capable  de  porter  l'excès  de  la 
flatterie  jufqu'a  reconnoître  pour  Dieu 
un  Empereur  tel  que  Domitien  ,  étoit 
digne  de  blafphêmer  contre  Jefus-Chriil 
&  contre  fa  religion. 

P.ien  n'efl  plus  célèbre  que  la  Lettre 
de  Pline  le  jeune  à  l'Empereur  Trajan 
au  fujet  des  chrétiens.  On  y  voit  Tatta» 
chement  au  Chriftianifme  traité  d'entê- 
tement >  d'opiniâtreté  ,  de  folie  j  &  fous 
ce  vain  prétexte  ,  puni  du  dernier  fup- 
plice  comme  le  plus  énorme  de  tous  les 
crimes.  Pline  ne  fait  f\  dans  cette  ma- 
tière le  repentir  peut  mériter  le  pardon  , 
ou  s'il  efl. inutile  de  cefler  d'être  chré- 
tien ,  quand  une  fois  on  l'a  été  :  fi  c'efir 
le  nom  feul  qu'on  punit  en  eux,  ou  les 


a   Qiùntilien  fut  chargé  I 
de  V éducation    des    deux 
jeunes  Princes  ,  en/ans  de 
Flavius   Clémens  ,  qui  eut 
V Honneur  de  fouffrir  pour. 


Jefus-Chrijî  auffi  bien  que 
Domitille  fa  femme  ,  & 
une  autre,  DomitilU  fss. 
niéce% 
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crimes  attachés  à  ce  nom.  „  Ceux  que 
j,  j'ai  mis  à  la  queftion  ,  dit-il ,  afluroient 
„que  toute  leur  faute  ou  leur  erreur 
„  avoir  été  ,  qu'à  un  certain  jour  mar- 
„  que  ils  s'affembloienr  avanr  le  lever  du 
„  foleil  pour  chanter  alternativemenr  les 
„  louanges  de  Chrift  comme  d'un  Dieu  .- 
yi  Qu'ils  s'engagoient  par  ferment,  non 
y>  à  commettre  quelque  crime ,  mais  à  ne 
j,  faire,  ni  vol ,  ni  larcin  ,  ni  adultère  ^* 
jy  à  obferver  inviolablement  leur  paro- 
s,  le  j  à  ne  point  nier  un  dépôt  qu'on 
„  leur  redemanderoir  :  Qu'après  cela  ils 
„fe  retiroient ,  5c  fe  ralTembloienrenco^ 
„  re  pour  prendre  en  commun  leur  re- 
pas ,  dans  lequel  il  n'y  avoit  rien  de 
criminel.  „  Il  avoue  pourtant  qu'il  a 
fait  mener  au  fuppîice  ceux  quiontper- 
fiflé  dans  leur  aveu  ;  ne  doutant  pas  que 
quand  le  Chriftianifme  ne  les  eût  pas- 
rendu  criminels  y  leur  obfrination  Scieur 
opiniâtreté  inflexible  ne  méritât  d'êrre 
punie. 

La  réponfe  de  l'Empereur  fur  :  „  Qu'il 
,;ne  falloir  faire  aucune  recherche  con- 
,,  tre  les  chrétiens  :  mais  fi  en  les  défé- 
^>re,  dit- il,  &  fi  on  les  aceufe  en  juf~ 
,,  tice ,  il  faut  les  punir  ;  de  forte  pour- 
jy  ranr  que  ceux  qui  foutiendronr  n'être 
j,  poict  chrétiens ,  &  qui  le  juftifieronc 
„  par  les  effets ,  c'eft-à-dire ,  en  facrifianc 
rJ  à  nos  dieux  ,  foient  traités  comme  in= 
s  y  nocens —  Au  refte  ,  ajoute  Traias  t . 


y> 
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„  dans  nul  genre  de  crime  Pon  ne  doit 
„  recevoir  des  libelles  <5c  des  dénoncia- 
„  dons  qui  ne  foient  foufcrires  de  per- 
s,  fonne  :  car  cela  efl  d'un  pernicieux 
-  2,  exemple ,  ex  très- éloigné  de  nos  maxr- 
Jy  mes. 

.  Combien  de  pareils  endroits  fournif- 
fent  -  ils  de  réflexions  propres  à  faire 
comprendre  aux  jeunes  gens  la  fainteré 
&  la  pureté  de  la  religion  ctï retiennes 
l'aveuglement  volontaire  &  criminel  des 
plus  beaux  efprits  du  paganffme  ,  l'in- 
juftice  criante  des  Princes  les  plus  mo- 
dérés &  les  plus  fages  qu^ayent  jamais 
eu  les  Romains  ,  &  la  contradiction 
manifefle  de  leurs  édits  centre  les  chré- 
tiens ,  où  l'on  voit  que  pour  les  condam- 
ner il  a  fallu  renoncer  ,  non- feulement 
à  toute  équité  j  mais  encore  au  bon  fens 
Terni:  &  à  la  droite  raifon  ?  „  Ordonnance 
4p.  c,  z.  ^  lir.périale  ,  s'écrie  Tertullien  en  par- 
„  lant  delà  Lettre  de  Trajan  ,  pourquoi 
„  vous  combattez-vous  vous-même  ?  Si 
y9  vous  ordonnez  îa  condamnation  d'un 
„  crime  ,  pourquoi  n*en  ordonnez-vous 
^  pas  la  recherche  ?  &  il  vous  en  défen- 
„  dez  la  recherche  ,  pourquoi  n'en  or- 
j,  donnez- vous  pas  1  abfolution  ?  Il  me 
ïemble  qu'on  ne  doit  point  laiffer  fortir 
du  Collège  les  jeunes  gens  fans  leur 
avoir  fait  lire  ces  fortes  de  paffages 
d'auteurs  payens ,  dont  plu  fleurs  portens 
avec  eux  une  preuve  de  la  (ainteté  &* 
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de  la  vérité  de  notre  Religion ,  5c  qui 
font  ii  capables  de  leur  en  infpirer  du 
idpeâé 

Mais  le  moyen  le  plus  sûr  &  le  plus  Lim°y& 
efficace  pour  infinuer  aux   jeunes  cens  m  "jrSZ» 

j         r       •  '    '        »    a  i  '     aux  autres 

des  lentimens  de  pieté  ,c  eit  que  le  mai-  UpUtctjî 
tre  en  foit  lui-même  bien  pénétré.  Alors  d'en   itT* 
tout  parle  en  lui  ,  tout  eft  inftruchf  J°%££ 
tout  inipire  de  l'eftime  &    du   refpectP" 
pour  la  religion  y  lors  même  qu'il  s'agit 
de  toute  autre  chofe.  Car  c'eit  ici  l'af- 
faire du  cœur,  encore  plus  que  celle  de 
l'efprit  :  a  <3c  pour  la  vertu  ,  aufîî  bien 
que  pour  les  fciences,la  voie  des  exem- 
ples eft  bien  plus  courte  ck  plus  sûre  que 
celle  des  préceptes. 

Ce  caractère  dominoit  fouveraine- 
ment  dans  S.  Auguftin  ,  5c  le  récit  qu'il 
nous  a  laiiTé  de  la  manière  dont  il  inf- 
truiloit  Tes  diiciples  ,  peut  être  d'une 
grande  utilité  pour  les  écoliers  aufîi- 
bien  que  pour  les  maîtres.  On  y  voit  que 
la  qualité  la  plus  eifentielle  d'un  maître 
chrétien  ,  eft  d'avoir  pour  les  diïciples 
cet  amour  de  jaloufie  ,  dont  parle  S. 
Paul ,  qui  allume  en  lui  un  zèle  ardent  *  Cor* 
pour  leur  ialut  &  le  rende  extrêmement  1Z'  ** 
iênfible  à  tout  ce  qui  peut  y  donner  la 
moindre  atteinte. 

Ce  grand  Saint  après  fa  converfion  ,  S.Auguji* 
s'étoit  retiré  à  la  campagne  avec  quel- l    »•   <fe 

°  *  OrdiMCu 

a  Longum  iter  eft  per  prîecepra  ,  brere  Si  efficax  14. 
fer  éxempla.  Stnec.  Evifit  C% 
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ques  amis ,  6c  il  y  inftruifoit  deux  jeu- 
nes gens  ,  nommés  Licent  &  Trigece. 
Il  avoir  établi  des  conférences  réglées  > 
où  il  les  faifoit  parler  iùr  difïérensfujets 
que  l'on  propoioit.  Chacun  ibutenoit 
fon  ientiment  ,  6c  répondoit  aux  quef- 
tions  6c  aux  difficultés  qu'on  lui  faifoit. 
On  écrivoit  tout  ce  qui  fe  dilbit  de  part 
6c  d'autre.  Il  échappa  un  jour  à  Trigece 
une  réponfe  qui  n'étoit  pas  tout-à-iaic 
exacle,6c  qu'il  fouhaitoit  qu'on  ne  mit 
point  par  écrit,  a  Licent  de  fon  côté  in- 
fifla  vivement  au  contraire  ,  Redeman- 
da qu'elle  fût  écrite.  On  s'échauffe  de- 
part  6c  d'autre  ,  comme  cela  eft  naturel 
à  des  jeunes  gens ,  Jit  S.  Auguflin  ,  ou 
plutôt  à  tous  les  hommes  .,  qui  font. 
pleirfS  de  vanité  6c  d'orgueil. 

S.  Auguftin  fit  une  réprimande  aflèz" 
forte  à  Licent  ,  qui  en  rougit  fur  le. 
champ.  L'autre ,  ravi  du  trouble  6c  de 
îa  confufion  où  il  voyoit  fon  émule,  ne 
put  difilmuler  fa  joie.  Le  Saint ,  pénétré* 
d'une  vive  douleur  en  voyant  le  fec retj 
dépit  de  l'un  ,  6c  la  maligne  joie  dej 
l'autre;  6c  les  apoflrophant  tous  deux  : 
„  Eû-ce  donc  ainfi ,  leur  dit-il ,  que  vous 
„  vous  conduifez  ?  Eft-ce  là  cet  amour 
J9  de  la  vérité  dont  je  me  flattois  il  n'y  a 


a  Cùm  Trygetius  verba 
fua  feripta  eife  nollet.  ur- 
gebar  Licentius  ut  mariè- 
rent ',  puerorum  feilicet 
more  ,  vel   potiùs  homi- 


num ,  pro  nefrs   ,  pen«    \ 
omnium  :  quafi  verô  glo- 
riandi  caufa  inter  nos  iU 
lud  ageretur. 
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y>  qu'un  moment  que  vous  étiez  l'un  6c 
„  Pautre  embrafés  ?  „  Après  plufieurs  re- 
montrances ,  il  finit  ainfl.  ,,  Mes  chers 
„  entans ,  n'augmentez  pas  ,  je  vous  en 
„  conjure  ,  mes  miieres  qui  ne  font  déjà 
_,,  que  trop  grandes.  Si  vous  Tentez  com- 
jf  bien  je  vous  confidére  6c  je  vous  aime, 
„  combien  votre  lalut  m'eft  cher:  fi  vous 
„  êtes  periuadés  que  je  ne  me  fouhaite 
r,  rien  à  moi-même  de  plus  avantageux 
„  qu'a  vous  :  enfin  ,  û  ,  en  m'appellant 
r,  votre  maître  ,  vous  crevez  me  devoir 
„  quelque  retour  d'amour  &  de  tendref- 
>,  fe  s  toute  la  reconnoifTance  que  je  vous 
„  demande  ,  eft  que  vous  lovez  gens  de 
„  bien.  ,,  Boniejlote.  Ses  larmes  coulè- 
rent alors  abondamment  ,  ex  achevèrent 
:e  que  ion  diicours  avoit  commencé. 
Les  diiciples  attendris  ne  longèrent  plus 
qu'à  conioler  leur  maître  par  un  prompt 
•er  entir  pour  le  préfent ,  6c  par  de  fin» 
:ères  promelTes  pour  l'avenir. 

La  faute  de  ces  jeHhes  gens  miritoit- 
;lle  donc  que  le  maître  en  fût  fi  tou- 
rner N'eft-cepas  l'ordinaire  de  ces  for- 
es de  dii putes  ?  6c  vouloir  en  bannir 
:ette  vivacité  6c  cette  ienfibilité,  ne  fe- 
•oit-ce  pas  éteindre  toute  ardeur  d'étu- 
de, 6cémouiierla  pointe  d'un  éguiiloa 
iécelTaire  à  cet  âge  ? 

Ce  n'étoit  point  la  penfée  de  S.  Au- 
jûftin.  Il  ne  iongoit  qu'à  retenir  dans 
ie  jultes  bornes  une  noble  émulation  ^ 


Ix         Troi/icme  objet  de  l'Etude  : 
&  à  l'empêcher  de  dégénérer  en  orgueil 
qui  efl  la  plus  grande  maladie  de  l'hom  I 
me.  Il  étoit  bien  éloigné  de  vouloir  1; 
guérir  par  une  autre,  quin'efl  peut-êtr< 
pas  moins  dangereufe  ,•  je  veux  dire  I;  I 
parefle  &  l'indolence.  „  a  Que  je  feroil 
„  à  plaindre  ,  dit- il ,  d'avoir  de  tels  dilf 
s,  ciples  j  en  qui  un  vice  ne  pût  le  cor  j 
,.,  riger  que  par  un  autre  vice!,, 

Voilà  une  délicateffe  de  ientimen 
qui  ne  fe  trouve  point  parmi  les  payens 
"  Ils  conviennent  à  la  vériré  que  l'ambitioj 
dont  nous  parlons  ici,  efr;  un  vice  :  mai 
par  une  contradiction  aflez  bizarre  y  il 
le  donnent  comme  un  vice  qui  devien 
fouvent  dans  les  jeunes  gens  une  f'ourc 
QuînuL  d-C  vertus  :  Licet  ipfa  vitium  Jit  ambïtio 

'M.  <.  x.  fréquenter  tamen  caufa  virtutum  ejî  s  &.1 
ils  font  tout  ce  qui  eft  néceflaire  poUk 
nourrir  &  pour  augmenter  cette  malal 
die.  H  n'y  a  que  le  Chriftianifme  qui  re 
médie  à  tout ,  qui  déclare  généralemen  I 
la  guerre  à  tous  les  vices  ,  6c  quipuiiï 
établir  l'homme  dans  une  entière  iantt  i 
La  philofophie  avec  les  plus  beaux  pré  | 
ceptes ,  ne  va  point  jufques-là. 

Soumettre      j  L  faut  donc    ,  pour   rafTembler  e 

&  rappor- 
ter   tout       a  Me  miferum,  fînecef- 
à  la  rdi-  fe  erit  taies   etiam   nunc 
(ion,  perpeti  ,  à   quibus  vitia 

decedere  iiae  aliorum  vi- 

tiorum    fucceffione    non 

poflTunt  ! 
h  Huic  vitio  (  cupidi- 


tati  gloriae  )  non  folu 
non  refiftebant  ,  veru 
etiam  id  excitandum 
accedencium  elfe  cenl 
b3nt,  putames  hoc  uti 
elfe  Reipub!ic£.  S.  An 
t.  3.  d*    Civit.  Dû  c.  < 
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peu  de  mots  ce  que  j'ai  dit  jufqu'ici  ;  il 
faut  que  la  raifon,  après  avoir  ornél'efprk 
deibndifciple  de  toutes  les  fciences  hu- 
maines, &  fortifié  Ion  cœur  par  tontes 
les  vertus  morales ,  le  remette  entre  les 
mains  de  la  Religion,  pour  lui  appren- 
dre à  faire  un  ulage  légitime  de  tout  ce 
qu  elle  lui  aura  enfeigné  ,  &  à  le  confa- 
crer  par-là  en  le  rendant  éternel.  Elle 
doit  l'avertir  que  fans  les  leçons  de  ce 
nouveau  maître ,  tout  fon  travail  ne  fe- 
roit  qu'un  vain  amufement ,  puifqu'il  le 
termineroit  à  la  terre  ,  au  tems  ,  à  une 
gloire  frivole  ,  à  un  bonheur  fragile  ; 
que  ce  nouveau  guide  peut  feul  mener 
l'homme  à  fon  principe  ,  le  reporter  dans 
le  lein  de  la  divinité  ,  le  mettre  en  pof- 
fefTion  du  fouverainbien  où.  il  tend ,,  & 
remplir  fes  défirs  immenfes  par  une  Fé- 
licité fans  bornes.  Enfin ,  le  dernier  avis 
qu'elle  doit  lui  inflnuer  ,  &  le  plus  im- 
portant de  tous ,  c'eft  d'écouter  avec  une 
entière  docilité  les  fublimes  leçons  que 
la  Religion  lui  donnera ,  de  lui  foumet- 
tre  toute  autre  lumière  ,  &  de  regarder 
comme  le  plus  grand  bonheur  ,  &  le 
plus  indifpeniable  devoir ,  défaire  fervir 
à  fa  gloire  toutes  les  connoiiTances  & 
tous  les  talens. 
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SECONDE    PARTIE. 

Plan  et  Division  de  cet  Ouvra- 
ge. Réflexions  générales  fur  ce  qu'on 
appelle  le  Goût.  Obfervations  particu- 
lières fur  cet  Ouvrage. 

I. 

Plan  &  Divifion  de  cet  Ouvrage. 

EN  fuppofant  toujours  les  trois  dif- 
férées objets  que  les  maîtres  doi- 
vent fe  proposer  dans  finflruction  de  la 
jeuneffe  ,  &  dont  il  a  été  parlé  dans  la 
première  partie  de  ce  Difcours  prélimi- 
naire ,  je  diviferai  cet  ouvrage  en  fix 
parties. 

La  première  aura  pour  principal  objet 
la  grammaire ,  ce  l'intelligence  des  lan-, 
gués  qu'on  doit  apprendre  au  Collège  > 
-qui  font  la  langue  françoiie  ,  la  grec- 
que, &  la  latine. 

Dans  la  féconde  je  parlerai  de  lapoë- 
fie. 

La  troifieme  fera  plus  étendue  ,  6c 
regardera  la  Rhétorique.  C'eft  là  princi- 
palement que  j'effayerai  de  former  le1 
goût  des  jeunes  gens  en  leur  mettant  de- 
vant les  yeux  les  principales  règles  que, 
les  maîtres  de  l'art  nous  ont  lailfées  fur 
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•ce  fujet ,  &  en  joignant  à  ces  règles  des 
exemples  cirés  des  meilleurs  auteurs  la- 
tins 6c  François  ,  donr  je  tâcherai  quel- 
quefois de  développer  les  beautés. 

L'hiftoire  fera  la  quatrième  partie.  Je 
comprens  fous  ce  nom  l'Hiiloire  fainte  j 
cil  le  fondement  de  toutes  les  autres  ; 
la  fable  3  moins  ancienne  que  la  vérité, 
tnaisqui  l'a  fuivie  de  près  ,  6c  qui  ena 
tiré  l'a  nairTance  en  l'altérant  6c  la  cor- 
rompant j  Phiftoire  grecque ,  qui  renfer- 
me aatîî  celle  de  quelques  autres  peu- 
ples ;  6c  enfin  l'hiiloire  Romaine.  Les  an- 
tiquités 6c  les  coutumes  de  l'une  ce  de 
l'autre  nation,  auiîî  bien  que  ce  qui  re- 
garde la  Chronologie  6c  la  Géographie, 
entreront  dans  le  traité  de  l'hiiloire. 

La  Philoiophie  ,  avec  les  iciences  qui 
y  ont  quelque  rapport ,,  fera  la  matière 
de  la  cinquième  partie. 

A  ces  cinq  parties  j'en  ajouterai  une 
fixieme  ,  qui  ièroit  d'un  grand  ufage  , 
fi  elle  étoit  bien  traitée.  Outre  plusieurs 
.articles  qui  auront  été  omis  ,  ou  qui 
n'auront  pu  entrer  dans  le  1  elle  de  Pou- 
drage ,  elle  renfermera  le  détail  du  gou- 
vernement intérieur  des  Oafles  &  du 
'Collège  :  la  manière  de  conduire  les 
jeunes  gens ,  de  connoitre  leur  caractère, 
leur  humeur  ,  leurs  penchans  ,  leurs 
défauts  ,  6c  de  les  leur  faire  connoitre 
à  eux-mêmes  :  l'attention  qu'on  doit 
Avoir  à  leur  fermer  l'eiprit  6c  le  cœur  , 


L 


î^civ  Réflexions  générales 

moins  par  les  inflructions  publiques  que 
dans  des  converfations  particulières  > 
qui  foient  libres ,  aifées,  familières,  fans 
gêne ,  fans  contrainte  ,  fans  artifice  ,  & 
telles  que  les  jeunes  gens  puiffent  prendre 
une  confiance  entière  en  leurs  maîtres. 

Comme  dans  cet  ouvrage  j'aurai  fou- 
vent  à  parler  du  bon  goût  par  rapport 
aux  belles  lettres  &  à  l'éloquence  >  qu'il 
me  foit  permis  auparavant  de  faire  fur 
cet  article  quelques  réflexions  générales, 
qui  aideront  à  en  faire  fentir  l'importan- 
ce &  la  néceffité. 

XXXXXXX:XXXXXX^XXX)OOOOCX 

IL 
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fur  ce  quon  appelle  le  bon  goût. 

LE  Goût  ,,  tel  que  nous  le  confie- 
rons ici ,  c'efl-à-di  re ,  par  rapport  à  la 
lecture  des  Auteurs  6c  à  la  composition , 
eft un  difcernement  délicat,  vif,  net,& 
précis  de  toute  la  beauté,  la  vérité  &  la 
jufleife  des  penfées  <5c  des  expreiïions  qui 
entrent  dans  un  difcours.  Il  distingue  ce 
qu'il  y  a  de  conforme  aux  plus  exa&es 
bienféances  ,  de  propre  à  chaque  carac- 
tère ,  de  convenable  aux  différentes  cir- 
conftances.  Et  pendant  qu'il  remarque 
par  un  fentiment  fin  &  exquis  les  grâ- 
ces ,  les  tours  j  les  manières ,  les  expref- 

fions 
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fions  les  plus  capables  de  plaire  :  il  ap- 
perçoit  auflî  tous  les  défauts  qui  produi- 
lent  un  effet  contraire  ,  &  il  démêle  en 
quoi  préciiement  confiaient  ces  défauts, 
6c  jufqu'où  ils  s'écartent  des  règles  féve- 
res  de  l'art ,  <5c  des  vraies  beautés  de  la 
nature. 

Cette  heureufe  qualité  que  Ton  fent 
mieux  qu'on  ne  peut  la  définir  ,  eft 
moins  l'effet  du  génie  que  du  jugement, 
&  d'une  efpecede  rai  Ion  naturelle  per- 
fectionnée par  l'étude.  Elle  fert  dans  la 
compofition  à  guider  l'efprit  ,  &  à  le 
régler.  Elle  fait  ufage  de  l'imagination , 
mais  fans  s'y  livrer  ,  &  en  demeure 
toujours  înaitreiTe.  Elle  confulte  en  tout 
la  nature ,  la  fuit  pas  à  pas  ,  &  en  eft 
une  fiiéle  exprefîion.  Sobre  &  retenue 
au  milieu  de  l'abondance  &  des  richef- 
fes,  elle  diipenfe  avec  mefure  <5c  avec 
fageffe  les  beautés  <5c  les  grâces  du  dif- 
cours.  Elle  ne  fe  lailTe  jamais  éblouir 
par  le  faux ,,  quelque  brillant  qu'il  foie 
Elle  eft  également  bleflee  du  trop  ,  &  du 
trop  peu.  Elle  fait  s'arrêter  préciiement 
où  il  faut ,  6c  a,  retranche  fans  regret 
6c  fans  pitié  tout  ce  qui  eft  au-delà  du 
beau  6c  du  parfait.  C'eft  le  défaut  de 
cette  qualité  qui  fait  le  vice  de  tous  les 
ftiles  corrompus  de  l'enflure  ^  du  faux 

a  Kecideret  omne  quoeî  QuicquH  eft  ulira  vir- 
ultra  perfe&um  trahere-  tutem.  Quintil.  Ub.  $, 
tor.  Horat.  t.  llh.  Sat,to.     cap.  ■$. 

Tome  1.  D 
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brillant  „  des  pointes  :  lors  ,  dit  Qurnti- 
lien,  que  le  génie  eil  deflirué  de  juge- 
ment 9Sc  qu'il  le  laifïe  tromper  par  l'ap- 
parence du  beau  :  quoùcs  ingeniwn  judi- 
Lïh.  8.  cio  caret  ,  &fpecie  boni  julutur. 
&?*  <>>  Ce  goût ,  funpie  &  unique  dans  Ton 

principe  ^  fe  varie  &  fe  multiplie  en  une 
infinité  de  manières  j  de  forte  pourtant 
que  fous  mille  formes  différentes  ,  en 
profe  ou  en  vers  ,  dans  un  ilile  étendu 
ou  ferré  ,  fublirne  ou  limple  ,  enjoué  ou 
ierieux  ,  il  eil  toujours  de  même  ^  & 
porte  par-tout  un  certain  caractère  de 
vrai  &  de  naturel  ,  qui  a  fe  fait  d'abord 
fentir  à  quiconque  a  du  difcernement. 
On  ne  peut  pas  dire  que  le  Unie  de 
Térence ,  de  Phèdre  ,  de  Sallufle  ,  de 
Céfar,  de  Cicéron  ,  de  Tite-Live  „  de 
Virgile ,  d'Horace  ,  foit  le  même,  b  Ils 
ont  tous  néanmoins  ,  s'il  eil  permis  de 
parler  ainfi  ,  une  certaine  teinture  d'ei- 
prit  qui  leur  eil  commune  ,  &  qui  dans 
cette  diverfité  de  génie  &  de  ilile  les  rap- 
proche &  les  réunie  &  met  une  diffé- 


a  Quod  femkur  laten- 
te   judtcio  velut   palato. 
Qubitil.lib.6.  cap.  j.  ^ 
tub  Suac'uique  propofita 

lex  ,  fuus  décor  eft.  Ha- 
bet  tamen  omnis  eloquen- 
tia  aliquid  commune. 
Quint,  lib.  te.  c  z. 
.Hec  jefeit  quod  inter 
&  fpecie  différant ,  cùtn 


gênera  confentiant...Om> 
nes  eamdem  fanitatenj 
elequeutiae  ferunt  :  ut  fî 
omnium  pariter  libros  in 
manum  fumpferis  ,  feias, 
quamvis  in  diveriis  inge- 
niis  t  ei'fe  quamdam  judi* 
cii  ac  voluptatis  fimilitu- 
dinem  &  cognationem. 
Dïalog,  de  Orat,  cap.  sj, 
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rence  fenfible  ente  eux  &  les  autres  écri- 
vains qui  ne  font  pas  marqués  au  coin  de 
la  bonne  antiquité. 

J'ai  dit  que  ce  difeernement  étoit  une 
efpece  de  rai  Ton  naturelle  perfectionnée 
par  l'étude.  En  eiïet  tous  les  hommes 
apportent  avec  eux  en  naiffant  les  pre- 
miers principes  du  goût  >  auiîî-bien  que 
ceux  de  la  Rhétorique  &  de  la  Logi- 
que. La  preuve  en  eft  a,  qu'un  bon  ora- 
teur eft  prefque  toujours  infailliblement 
approuvé  du  peuple,  6c  qu'il  n'y  a  fur 
ce  point ,  comme  le  remarque  Cicéron  , 
aucune  différence  de  feotiment  6c  de  goûc 
entre  les  ignorans  6c  les  favans. 

Il  en  eft  ainfi  de  la  mufique  &  de  la 
peinture.  Un  concert  dont  toutes  les 
parties  font  bien  composées  6c  bien  exé- 
cutées tant  pour  les  inftrumens  que  pour 
les  voix ,  plaît  généralement.  Qu'il  y* 
furvienne  quelque  difeordance  ,  quelque 
cacophonie,  elle  révolte  ceux  même  qui 
ignorent  abfolument  ce  que  c'eft  que 
mufique.  Ils  ne  lavent  pas  ce  qui  les  cho- 
que ,  mais  ils  fentent  que  leurs  oreilles 
font  bleffées.  C'eft  que  la  nature  leur  a, 
donné  du  goût  6c  du  fentimeni-  pour 
l'harmonie.  De  même  un  beau  tableau 
charme  6c  enlève  un  fpectateur ,  qui  n'a 
aucune  idée  de  peinture.  Demandez-lui 


a  Nunquam  de  bono 
oratore  ,  aut  non  bono  , 
do&is    hominibus    cum 


populo  diflfenfio  fuit.Cïc, 
in  Brut,  n.  i8j* 

Dt 
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ce  qui  lui  piait  ,  &  pourquoi  cela  lui 
plait  ;  il  ne  pourra  pas  aiiement  en  ren- 
dre compte,  ni  en  dire  les  véritables  rai- 
fons:  mais  le  fentiment  fait  à  peu-près 
en  lui  ce  que  l'art  &  l'ufage  font  dans 
les  connoifleurs. 

Il  en  faut  dire  autant  du  goût  dont 
nous  parlons  ici.  Prefque  tous  les  hom- 
mes en  ont  en  eux-mêmes  les  premiers 
principes  ;  quoique  dans  la  plupart  ils 
ibient  peu  développés  faute  d'inftruélion 
ou  de  réflexion  ;  <5c  qu'ils  foient  même 
étouffés  ou  corrompus  par  une  éducation 
vicieufe  ,  par  de  mauvaifes  coutumes , 
par  les  préventions  dominantes  du  fiécle 
&  du  pays. 

Quelque  dépravé  néanmoins  quefoit 
le  goût,  il  ne  périt  pas  entièrement.  Il 
en  relie  toujours  dans  les  hommes  des 
points  fixes  ,  gravés  au  fond  de  leur  ef- 
prit,dans  lefquels  ils  conviennent  &  fe 
réunifient.  Quand  ces  femences  fecrettes 
font  cultivées  avec  quelque  foin  ,  elles 
peuvent  être  conduites  à  une  perfection 
plus  diftin&e  &  plus  démêlée.  Et  s'il 
arrive  que  ces  premières  notions  foienc 
réveillées  par  quelque  lumière  *  dont 
l'éclat  rende  les  efprits  attentifs  aux  rè- 
gles immuables  du  vrai  &  du  beau  , 
qui  en  découvre  les  fuites  naturelles  & 
les  conf  equences  nécefiaires ,  &  qui  leur 
farve  en  même-tems  de  modèle  pour  en 
faciliter  PappUwiQû  ;  pçt  voit  ordinal 
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rement  les  plus  fenfés  Te  détromper  avec 
joie  de  leurs  vieilles  erreurs  ,  corriger 
la  fauffeté  de  leurs  anciens  jugemens  , 
revenir  à  ce  qu'un  goût  épuré  &  sûr  a 
de  plus  jufte  ,  de  plus  délicat ,  &  de 
plus  fin  ,  &  y  entraîner  peu  à  peu  tous 
les  autres. 

On  peut  s'en  convaincre  parle  fuccès 
de  certains  grands  orateurs ,  ou  de  quel- 
ques auteurs  fameux ,  qui  par  leurs  ta- 
lens  naturels  favent  rappeller  ces  idées 
primitives ,  &  faire  revivre  ces  femences 
cachées  dans  l'efpritde  tous  les  hommes, 
En  peu  de  tems  ils  réunifient  en  leur  fa- 
veur les  fuffrages  de  ceux  qui  font  le 
plus  d'ufage  de  leur  raiion  ;  &  bien-tot 
ils  enlèvent  les  applaudi iTemens  des  per- 
fonne?  de  tout  âge  &  de  toute  condition, 
des  ignorans  aufiî-bien  que  des  favans. 
Il  feroit  facile  de  marquer  parmi  nous 
la  date  du  bon  goût  qui  y  régne  dans 
tous  les  arts  ,  au(fi-bien  que  dans  les 
belles-lettres  <5c  dans  les  fciences  ;  &  en 
remontant  dans  chaque  genre  jufqu'à  la 
fource  ,  on  verroit  qu'un  petit  nombre 
d'heureux  génies  a  procuré  cette  gloire 
&  cet  avantage  à  la  nation. 

Ceux  même  qui  dans  des  fiéclesplus 
cultivés  font  fans  étude  ôc  fans  bel- 
les-lettres ,  ne  laiiTent  pas  de  prendre 
une  teinture  du  bon  goût  dominant ,  qui 
femêle,  fans  qu'ils  s'en  apperçoivent  > 
dans  leurs  conventions ,  dans  leurs  let- 
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très ,  dans  leurs  manières.  Il  y  a  peu  de 
nos  guerriers  aujourd'hui  qui  n'écrivit- 
fenr  plus  correctement  &  plus  élégam- 
ment que  Ville-Hardouin ,  5c  les  autres 
Officiers  qui  vivoient  dans  un  fiécle  en- 
core grofîier  &  barbare. 

On  doit  conclure  de  tout  ce  que  je 
viens  dédire^ que  l'on  peut  donner  des 
règles  &  des  préceptes  fur  ce  difcerne- 
ment;&  je  ne  fai  pourquoi  Quintilien, 
qui  en  faic  avec  raifon  un  fi  grand  cas  9 
prétend  que  cette  qualité  ne  peut  non 
plus  s'acquérir  par  l'art  que  le  goût  & 
Quint  Uh.  l'odorat  :  Non  magis  arte  traditur  ^  quant 
é- c'  s'  gujlus  aut  odor  :  à  moins  qu'il  ne  veuille 
dire  qu'il  y  a  des  eiprks  fi  grolliers', 
&  tellement  éloignés  de  ce  difcernement, 
qu'on  pourroit  croire  que  c'eft  en  effet 
la  nature  iéule  qui  le  donne. 

Je  ne  crois  pas  même  que  cette  pen- 
fée  de  Quintilien  Toit  vraie  par  rapport 
à  l'exemple  dont  il  le  fert  ,  du  moins 
pour  ce  qui  regarde  le  goût.  Il  ne  faut 
qu'examiner  ce  qui  arrive  à  de  certaines 
nations,  qu'une  longue  habitude  attache 
fortement  à  des  ragoûts  bizarres  &  fort 
extraordinaires.  Elles  s'accordent  fans 
peine  à  louer  des  liqueurs  exquifes,  des 
viandes  délicates,  des  mets  apprêtés  avec 
art  par  une  main  habile.  Elles  appren- 
nent bien-tôt  à  difcerner  les  fineffes  de 
Paflaifonnement  ,  quand  un  maître  fa- 
vaut  en  ce  genre  les  y  rend  attentives , 
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&  à  îes  préférer  à  lagroffiéreté  barbare  de 
leur  ancienne  nourriture.  Quand  je  parle 
ainfi,ce  n'eft  pas  que  je  trouve  ces  nations 
fort  à  plaindre  d'être  privées  dune  intel- 
ligence «Se  d'une  habileté  qui  nous  eil 
devenue  fi  funefte.  Mais  on  peut  juger 
par- là  de  la  reffemMance  qui  fe  trouve 
entre  le  goût  par  rapport  aux  fens  &  au 
corps ,  &  le  goût  par  rapport  à  l'elprit,- 
6c  combien  le  premier  efl  propre  à  pein- 
dre les  caractères  du  fécond. 

Le  bon  goût  dont  nous  parlons  ici  , 
qui  efl:  celui  de  la  littérature  ,  ne  fe  borne 
pas  à  ce  qu'on  appelle  feiences  :  il  influe 
comme  imperceptiblement  fur  les  autres 
arts  ,  tels  que  font  l'archireiture  ,  la 
peinture  ,  la  fculpture  ,  la  mufique.  C'eft 
un  même  difeernement  qui  introduit 
par-tout  la  même  élégance  ,  la  même 
fymmétrie,  le  même  ordre  dansladif- 
pofition  des  parties  :  qui  rend  attentif  à 
une  noble  fimplicité ,  aux  beautés  natu- 
relles ,  au  choix  judicieux  des  ornemens. 
Au  contraire  ,  la  dépravation  du  goût 
dans  les  arts,  a  toujours  été  un  indice 
&  une  fuite  de  celle  de  la  littérature. 
Les  ornemens  chargés ,  confus ,  groiTiers* 
des  anciens  édifices  Gothiques,  Ôc  pla- 
cés pour  l'ordinaire  fans  choix  ,  contre 
les  bonnes  règles,  <3c  hors  des  belles  pro- 
portions, étoient  Pimage  des  écrits  des 
auteurs  du  même  fiécle. 

Le  bon  goût  de  la  littérature  fe  com- 
D4 
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munique  même  aux  mœurs  publiques, 
&  à  la  manière  de  vivre.  L'habitude  de 
confulterles  règles  primitives  fur  une-ma- 
tiere,  conduit  naturellement  à  en  faire 
Plutarque  de  même  fur  d'autres.  Paul  Emile  ,  fi 
dans  Uvis  habile  &fï  entendu  en  tout  genre,  ayant 
Emilu  donné  après  la  conquête  de  la  Macé- 
doine une  grande  fête  à  toute  la  Grèce, 
6c  ayant  remarqué  qu'on  en  trouvoit 
l'ordonnance  infiniment  plus  élégante 
6c  plus  belle  qu'on  ne  l'attendoit  d'un 
homme  de  guerre,  répondit  qu'on  avoit 
tort  de  s'en  étonner  :  Que  le  même  gé- 
nie qui  apprend  à  bien  ranger  une  ar- 
mée en  bataille ,  apprend  aulfi  à  bien  or- 
donner une  fête. 

Mais  par  un  renverfement  tout-à-fait 
étrange  ^  6c  cependant  ordinaire  ,  &  qui 
efl  une  grande  preuve  de  la  foibleffe  , 
ou  plutôt  de  la  corruption  de  l'efprit 
humain  ,  cette  déiicatefle  même ,  cette 
élégance,  que  le  bon  goût  de  la  littéra- 
ture 6c  de  l'éloquence  a  coutume  d'iiî~ 
troduire  dans  l'uiage  de  la  vie  ,  pour  les 
bâtimens,  par  exemple  ,,  6c  pour  les  re- 
pas ,  venant  peu-à-peu  à  dégénérer  en 
excès  6c  en  luxe  ^  introduit  à  ion  tour 
le  mauvais  goût  dans  la  littérature  & 
Sente  Ep,  dans  l'éloquence.  C'eft  ce  que  Sénéque 
"f*  nous  développe  d'une  manière  fi  fort  in- 
génieuie  dans  une  de  les  lettres  ,  où  il 
lemble  s'être  peipt  lui-même  fans  s'en 
appercevoir. 
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aVn  de  fes  amis  lui  avoit  demandé 
d'où  pouvoic  venir  le  changement  qu'on 
voyoit  quelquefois  arriver  dans  Péioquen- 
ce  ,  &  qui  entraînoit  prefque  tous  les 
cfprits  dans  certains  défauts  ,  comme 
d'afTe&er  des  figures  hardies  &  outrées, 
des  métaphores  hazardées  fans  mefure 
&  fans  retenue  ,  des  penfées  fi  courtes 
&  (\  brufques ,  qu'elles  laifTent  plutôt  à 
deviner  ce  qu'elles  veulent  dire ,  qu'el- 
les ne  le  difent. 

Sénéque  répond  à  cette  queftion  par 
un  proverbe  ufité  chez  les  Grecs  :  telle 
efl  la  vie ,  telles  font  les  paroles.  Talis  ho 
minibus  fuit  oratio  ,  qualis  vit  a.  b  Com- 
me un  particulier  fe  peint  dans  fon  dif- 
cours,  ainfi  le  flile  dominant  eft  quel- 
quefois une  image  des  mœurs  publiques, 
Le  cœur  entraîne  Pefprit  ,  &  lui  com- 
munique fes  vices  au (Ti- bien  que  fes  ver- 
tus, c  Lorfque  dans  les  meubles ,  dans 


a  Quare  quibufdam 
temporibus  provenerir 
corrupti  generis  oratio  , 
quseris  ;  &  quomolô  in 
quaedam  vitia  inclinario 
ingeniorum  fa<fta  in.... 
quare  Aiis  fenfus  auda- 
ces &  fidem  egreiT»  ph- 
cuerint  ,    aliàs    abruptae 


nis  jure  uwretur  invere» 
cundè 

b  Quemadmodum  u- 
niufcujufque  a&io  dicen- 
ti  limilis  eft  fiç  genus  di- 
cendi  âliquàndo  imita- 
tur  publicbs  mores.... 

c  Si  ditcipïina  civit3ti* 
!a*ror3vi:  ,  de    fe  in  deli- 


fententiae  &  ufr.icioùc  ,  ;  cas  dédit  ,  argumentum 
in  quibuspius  intell'gen-  '  eft  .uxurise  public*  orà- 
dum  eft  quàm  audien-  1  tionis  larcivh.,.  Non  pc- 
aura  :  quare  aliqca  aetas  teil  alius  èiTe  ingeaio  , 
ftt^it  ,   quse    frauflatio- j  ulius  aniraocolcr. 
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les  bâtimens ,  dans  les  repas ,  on  fe  fait 
un  mérite  de  fe  diftinguer  des  autres 
par  de  nouveaux  rafïnemens ,  6c  par  une 
recherche  étudiée  de  tout  ce  qui  eft  hors 
de  l'ufage  commun ,  le  même  goût  fe 
communique  à  l'éloquence  ,  ôc  y  porte 
auffila  nouveauté  6c  le  défordre.  a  L'ef- 
prit  accoutumé  à  ne  plus  fuivre  de  rè- 
gles dans  les  mœurs ,  n'en  fuit  plus  dans 
le  ftile.  On  ne  veut  plus  rien  que  de 
nouveau,  de  brillant,  d'extraordinaire  , 
de  hazardé.  On  ne  s'attache  qu'à  des 
penfées  minces  6c  puériles ,  ou  hardies 
6c  outrées  jufqu'à  l'excès.  On  affecle  un 
flile  peigné  6c  fleuri  ,  6c  une  élocution 
éclatante  qui  n'a  que  du  fon  ,  6c  rien 
de  plus. 

bEt  ce  qui  répand  ces  fortes  de  dé- 
fauts eft  ordinairement  l'exemple  d'un 
homme  feu!  qui  s'eft  fait  de  la  répu- 
tation, qui  eft  devenu  à  la  mode  ,  qui 
s'eft  rendu  maître  des  efprits  ,  6c  qui 
donne  le  ton  aux  autres.  On  fe  fait  hon- 


a  Cùmafluevit  animus 
faflidire  quae  ex  more 
funt,  &  illipro  fordidis 
folita  funt }  etinm  in  ora- 
tione  quod  novum  eft 
quaerit  Modo  id  ,  qucd 
nuper  increbuit,  pro  eul- 
tu  habetur  audax  tranf 
latio  ac  frequens,.  .  Non 
tantum  in  génère  fenten- 
tiarum  vitium  eft  ,  iï  aut 
pufillaç  funt  &  puériles  , 


aut  improbae  &  plus  auf# 
quàm  falvo  pudure  licet  : 
fed  ii  floridae  funt  ,  & 
nimis  dulcs,  iï  in  vanum 
exeunt  &  fine  effVftu  » 
nihil  ampliùs  quàm  fo- 
nant. 

b  Haec  vitia  unus   ali- 

quis  i .'ducit    ,    fub    quo 

tune  eloquentia  eft:  cete- 

ri  imitantur  ,    &  altéra 

{ tradunt» 
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lieur  de  le  fuivre  :  on  l'étudié ,  on  le  co- 
pie, &  fon  ftile  devient  la  reg'e  &  le 
modèle  du  goût  public. 

a  Comme  donc  dans  une  ville  le  lu- 
xe des  tables  &.  des  habits  efl  une  mar- 
que que  les  mœurs  v  font  peu  réglées  ; 
ainfi  la  licence  du  ftile  ,  quanl  elle  eft 
publique  <3c  générale  ,  montre  que  les 
efprits  font  dépravés   &   corrompus. 

b  Pour  remédier  au  mal ,  pour  réfor- 
mer dans  le  fille  les  expreffions  &  les 
penfées,  il  faut  purifier  la  fource  d'où 
elles  partent.  C'eft  Tefprit  qu'il  faut 
guérir.  Quand  il  efl  fain  &  vigoureux  , 
l'éloquence  Tell  auflî  :  mais  elle  eft  foi- 
ble  &  langui  (Tante  quand  Pefprit  l'eft 
devenu,  6c  qu'il  s'efl  laifTé  affoiblir  &: 
énerver  par  "la  volupté  &  par  les  defï- 
ces.  En  un  mot,  c 'eft  lui  qui  efl  le  maî- 
tre ,  qui  commande  ,  &  qui  donne  le 
mouvement  à  tout  :  5c  tout  le  refle  fuie 
fes  imprenions. 

Il  fait  remarquer  ailleurs   qu'un  ftile 

a  Quomodo  convivio-  I  lente  ,  oratio  quoque  ro- 
rum  luxuria  ,  quomodo  I  bufta  ,  forris  ,  viriliî  eft  ', 
«eftium  s    aegrae  civitaris  !  fi  iile  procubur ,    &  c£« 


indicia  iunt  :   fie  oratio- 
rlis  licentia  ,  fi  modfrfire- 

quens  eft  ,  ofteniit  àni- 
mos  quoque  ,  à  quibus 
Verba  exeunt  ,  prociditfe. 
b  Oratio  nulli  molefta 
eft  ,  nifi  animas  labat 
ideo  ille  curetur.  Ab  iilo 
tennis  ,  ab  illo  v  rba 
tKa2aac,-.f  ÎUo  fane  ac  vi- 


rera fequunrur  ruinam 
R^x  notief  eft  animas*  ■ 
Boçincolumi  cetera  n>a- 
nent  in  ofHcio  ,  parent  , 
&  obtempérant  .  .  Cùro 
vero  c^ftù  voluptari ,  ar- 
t^s  q  loque  ejjjs  actufqu; 
marcent  ,  &  omni&  en 
!  ibj  uido  fluidoqus  coaa* 
custû. 

Dé 
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trop  étudié  &  trop  recherché  eft  la  mar- 
que d'un  petit  génie,  a  II  veut  qu'un  ora- 
teur ,  fur-tout  quand  il  traite  des  ma- 
tières graves  6c  îérieufes  ,  foit  moins  at- 
tentif aux  mots  6c  à  l'arrangement 
qu'aux  chofes  6c  aux  penfées.  Quand 
vous  voyez  un  difeours  travaillé  &  poli 
avec  tant  de  foin  &  d'inquiétude,  vous 
pouvez  conclure  ,  dit-il  ,  qu'il  part  d'un 
efprit  médiocre  ,  6c  occupé  de  petites 
chofes.  Un  écrivain  qui  a  l'efprit  grand 
6c  élevé  ,  ne  s'arrête  point  à  de  telles 
minuties.  Il  penfe  6c  parle  avec  plus  de 
nobleffe  6c  de  grandeur  ,  6c  l'on  voit 
dans  tout  ce  qu'il  dit  un  certain  air 
ailé  6c  naturel ,  qui  marque  un  homme 
riche  de  fon  propre  fonds  ,  6c  qui  ne 
cherche  point  à  le  paroître.  Enfuite  il 
compare  cette  forte  d'éloquence  fleurie 
6c  fardée  à  de  jeunes  gens  bien  fnfés  6c 
poudrés  ,  6c  qui  font  toujours  devant 
le  miroir  6c  à  la  toilette.  Barba  &coma 
nitidos  de  capfula  tetos.  On  ne  peut  rien 

Nimis  anxium  eflk  te     cit ,  plus   habent  fîduciae 


CÎrca  verba  &  compoii- 
tionem,  mî  Luc'.l",  nolo  : 
habeo  majora  qu*  currs. 
Quaere  quid  icribas  ,  non 
quemadmodum  .. ...  Cu- 
jufeumque  orationem  vi- 
derh  foll:citam  &  poli- 
taui ,  feito  animum  quo 
que  non  minus  eiïe  pufil 
lis  occupatum.  IVfognus 
ille  remifïm?  loquitur  & 
fecuiiùs  ;  qusecumque  di» 


quàm  curaf.  Noftri  com= 
pluies  juvenes  ,  barba  & 
coma  nitidos  ,  de  capfuîa 
totos:  nihil  ab  illis  fpera» 
veris  forte  :  nihil  foli- 
dum.  Oran'o  vultus  ani- 
mi  tft  :  ii  circunvonfa 
vft  ,  &  fucata  ,  &  m.<nu- 
fàCïd.  rft .  ndit  iilum  quo- 
o,ue  non  e0è  iincerum  & 
h.ibere  aliquid  fraûi.  Ep» 
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attendre  de  grand  ôc  de  folide  de  tels 
cara&eres.  Il  en  eft  de  même  des  ora- 
teurs. Le  di (cours  eft  comme  le  vifage 
de  refprit.  S'il  eft  peigné,  ajufté  ,  fardé, 
c'eft  un  ligne  qu'il  y  a  quelque  chofe 
de  gâté  dans  refprit ,  Ôc  qu'il  n'eft  pas 
fain.  Une  telle  parure  ,  où  il  y  a  tant 
d'art  ôc  d'étude ,  n'eft  point  un  ornement 
digne  de  l'éloquence.  Non  eft  ornamentum 
yirile  concinnïtas. 

Qui  ne  croiroit  en  entendant  parler 
ainfi  Sénéque,  qu'il  étoit  ennemi  décla- 
ré du  mauvais  goût  >  ôc  que  perfonne 
n'étoir  plus  capable  que  lui  de  s'y  oppo- 
fer,  ôc  de  le  prévenir  ?  Et  cependant  ce 
fut  lui ,  plus  que  tout  autre  ,  qui  contri- 
bua a  gâter  les  efprits ,  ôc  à  corrompre 
l'éloquence.  3 'aurai  lieu  d'en  parler  ail- 
leurs ,  ôc  je  le  ferai  d'autant  plus  volon- 
tiers qu'il  femble  que  ce  mauvais  goût 
de  penfées  brillantes ,  6c  d'une  forte  de 
pointes ,  qui  eft  proprement  le  caractè- 
re de  Sénéque,  veuille  prendre  le  deffus 
dans  notre  fiécle.  Et  je  ne  fai  fi  ce  ne 
feroit  point  un  indice  ôc  un  préfage  de 
la  ruine  dont  l'éloquence  eft  menacée 
parmi  nous ,  Ôc  dont  le  luxe  énorme  qui 
régne  plus  que  jamais  ^  ôc  la  décadence 
prefque  générale  des  mœurs ,  font  peut- 
être  auffi  de  funeftes  avant-coureurs. 

11  ne  faut  quelquefois ,  comme  le  re- 
marque Sénéque  ,  ôc  comme  lui-même 
en  eft  un  exemple  ,   il  ne  faut   c^u'urv 
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feul  homme ,  mais  d'un  grand  nom  r  & 
qui  par  de  rares  qualités  fe  fera  acquis 
un  grand  crédit  pour  introduire  ce  mau- 
vais goût ,  &  ce  flile  corrompu.  On  veut 
par  une  fecrette  ambition  ,  Te  diûinguer 
de  la  foule  des  orateurs  &  des  écrivains 
de  fon  terris  ,  &  ouvrir  une  nouvelle 
carrière  ,  où  Ton  marche  plutôt  feul  à 
la  tête  de  nouveaux  difcipîes  ,  qu'à  la 
fuite  des  anciens  maîtres.  On  préfère  la 
réputation  de  bel  efprit  à  celle  de  bon 
efpric,  le  brillant  au  folide ,  le  merveil- 
leux au  naturel  &  au  vrai.  On  aime 
mieux  parler  à  Timagination,  qu'au  ju- 
gement,  éblouir  la  raiion,  que  la  con- 
vaincre :  furprendre  fon  approbation  , 
que  la  mériter.  Et  pendant  qu'un  tel  hom- 
me 3  par  une  efpece  de  preûige  ,  &  par 
un  doux  enchantement ,  enlève  l'admi- 
ration &  les  applaudi  démens  desefprks 
fuperficiels  qui  font  la  multitude  ;  les 
autres  écrivains  féduits  par  l'attrait  de 
la  nouveauté  ,  &  par  l'eipérance  d'un 
pareil  fuccès ,  fe  lairTent  infenfiblement 
aller  au  torrent  ,  &  le  fortifient  en  le 
fuivant.  Ainfi  ce  nouveau  goût  déplace 
fans  effort  l'ancien  goût ,  quoique  meil- 
leur :  il  parlé  bien-tôt  en  loi,  &  entraî- 
ne toute  une  nation. 

C'eft  ce  qui  doit  réveiller  dans  l'Uni- 
verfité  l'attention  des  Maîtres ,  pour  pré- 
venir 6c  emr  ê  :her  ,  autant  qu'il  eft  en 
eux ,  la  ruine  du  bon  goût  /  &  chargés  *> 
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comme  ils  le  font  de  l'inftru&ion  pu- 
blique de  la  jeuneffe ,  ils  doivent  regar- 
der ce  foin  comme  une  partie  eiTentiel- 
le  de  leur  devoir.  Les  coutumes  ,  les 
moeurs  ,  les  loix  des  anciens  peuples 
ont  changé  :  elles  font  fouvent  oppofées 
à  notre  caractère  &  à  nos  ufages  ,  &  la 
connoi  (Tance  peut  nous  -en  être  moins 
néceflaire.  Les  faits  font  paffés  fans  re- 
tour :  les  grands  événemens  ont  eu  leur 
cours,  fans  en  faire  attendre  de  fembla- 
bles  :  les  révolutions  des  Etats  &  des  Em- 
pires ont  peut-être  peu  de  rapport  à  notre 
fituation  préfente  6c  à  nos  befoins  ,  <3c 
par-là  deviennent  moins  intéreffantes. 
Mais  le  bon  goût  qui  eft  fondé  fur  des 
principes  immuables  ,  eft  le  même  pour 
tous  les  tems  :  &  c'eft  le  principal 
fruit  qu'on  doive  faire  tirer  aux  jeunes 
gens  de  la  lecture  des  anciens ,  qu'on  a 
toujours  regardés  avec  raifon  comme  les 
maîtres,  les  dépofitaires,les  gardiens  de 
la  faine  éloquence  &  du  bon  goût.  En- 
fin ,  parmi  tout  ce  qui  peut  contribuer 
à  la  culture  de  l'efprit ,  on  peut  dire  que 
cette  partie  efl  la  plus  eiîentielle  ,  & 
celle  que  l'on  doit  préférer  à,  toutes  les 
autres. 

Ce  bon  goût  ne  fe  borne  pas  aux 
belles-lettres  :  il  regarde  auiîi  ,  comme 
on  l'a  déjà  infinué  ,  tous  les  arts  ,  tou- 
tes les  iciences,  toutes  les  connoi  {Tances. 
11.  confifte  alors  dans  un  certain  difcsr~ 
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nement  jufle  &  exad  ,  qui  fait  fentîr 
ce  qu'il  y  a  dans  chacune  de  ces  feien- 
ces  &  de  ces  connoiffances  de  plus  rare  , 
de  plus  beau  ,  de  plus  utile  ,  de  plus 
effentiel,  de  plus  convenable  ou  de  plus 
néceffaire  à  ceux  qui  s'y  appliquent  ; 
jufqu'où-  par  conféquent  il  en  faut  por- 
ter Tétude  ,  ce  qu'on  en  doit  écarter  % 
ce  qui  mérite  un  travail  particulier ,  Se 
une  préférence  fur  tout  lerefte.  On  peur, 
faute  de  ce  difeernement  ,  manquer  à 
l'effentiel  de  fa  profeflîon  ,  fans  qu'on 
s'en  apperçoive  ;  &  ce  défaut  n'efî  pas 
fi  rare  qu'on  le  penferoit.  Un  exemple 
tiré  de  la  Cyropédie  de  Xénophon ,  ren- 
dra la  chofe  plus  fenfible. 

Le  jeune  Cyrus  ,  fils  de  Cambyfe  roi 
desPerfes,  avoit  eu  long-tems  pour  te 
former  dans  l'art  militaire  un  maître  , 
fans  doute   le    plus  habile   &    le  plus 
cftimé  de  fon  tems.  Un  jour  Cambyiè 
s'entretenant  avec  fon  fils  ,  le  mit  fur 
l'article  de  fon  maître  ,  dont  ce  jeune 
Prince  avoit  une  fort  grande  idée  ,  Ôc 
de  qui  il  prétendoit  avoir   appris  gé- 
néralement  tout   ce  qui  eft  néceffaire 
pour  bien  commander  des  troupes.  Vo- 
tre maître  ,  lui  dit  Cambyfe,  vous  a-t'il 
donné    quelques    leçons    d'économie  9 
c'eft-à-dire,  de  la  manière  dont   il  faut 
pourvoir  aux  beioins  d'une  armée  ,  pré- 
parer des  vivres ,  prévenir  les  maladies  , 
îbnger  à  la  fanté  des  ioldats  ,  fortifier 
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leurs  corps  par  de  fréquens  exercices , 
exciter  parmi  eux  de  l'émulation  ^  favoir 
fe  faire  obéir  ,  fe  faire  eftimer  ,  fe  faire 
aimer  des  troupes  ?  Sur  chacun  de  ces 
points ,  ôc  fur  beaucoup  d'autres  que  le 
Roi  parcourut  ,  Cyrus  répondoit  qu'on 
ne  lui  en  avoit  jamais  dit  un  mot  ,  <5c 
que  tout  cela  étoit  nouveau  pour  lui. 
Et  que  vous  a-t'il  donc  montré  ?  A 
faire  des  armes ,  reprit  le  jeune  Prince, 
à  monter  à  cheval  ,  à  tirer  de  Tare  ^ 
lancer  un  javelot ,  deftmer  un  camp  ^ 
tracer  un  plan  de  fortification  ,  ranger 
des  troupes  en  bataille  ,  en  faire  la  re- 
vue ,  les  voir  marcher  ,  défiler ,  camper. 
Cambyfe  fe  mit  à  rire  ,  &  fit  entendre  à 
fon  fils ,  qu'on  ne  lui  avoit  rien  enfeigné 
de  ce  qu'il  y  a  de  plus  eflentiel  pour 
un  bon  Officier  <5c  pour  un  habile  Gé- 
néral :  6c  dans  une  feule  converfation  , 
qui  mériterait  certainement  d'être  bien 
étudiée  par  les  jeunes  gens  de  qualité 
défîmes  à.  la  guerre  >  il  lui  en  apprit 
infiniment  plus  que  n'avoir  fait  pendant 
plu fieur,  années  ce  maître  fi  renom- 
mé. 

On  peut  en  chaque  profefîîon  tomber 
dans  le  même  inconvénient  ,  ou  parce 
qu'on  n'eft  point  aflez  attentif  au  but 
eflentiel  qu'on  doit  fe  propofer  dans  l'é- 
tude qu'on  fait  j  ou  parce  qu'on  n'a  pour 
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guide  que  la  coutume  ,  &   qu'on  fuît 
aveuglément  les  traces  de  ceux  qui  nou 
ont  précédés.  Rien  n'efl  plus  utile  que  la   I 
eonnoiflance  de  i'hiflone.  Mais   fi  l'on  j 
fe  contente  de  charger  fa  mémoire  d'une  I 
multitude  infinie  de  faits  qui  feront  peu  | 
curieux  &   peu   intéreffans  ,  fi  l'on  ne  \ 
s'arrête  qu'à  des  dates  ou  à  des  difficul-  j 
tés  de  chronologie  ou  de  géographie  ,  fî    ] 
l'on  ne  fe  met  point   en  peine  de  con- 
noître  le  génie,  les  mœurs,  le  caraétere 
des  grands  hommes  dont  il  y  efl  parlé  ,    | 
on  aura  beaucoup  appris,,  ck  l'on  faura 
peu  de  choies.  Une  Rhétorique  peut  être 
fort  étendue  ,  entrer  dans  un  grand  détail 
de  préceptes  ,  définir   fort   exactement 
chaque  trope  &  chaque  figure  ,  en  bien 
marquer  la  différence   ,  traiter   fort  au 
long  de  pareilles  queftions  agitées  autre- 
fois très-vivement  par  les  anciens  Rhé- 
teurs ,  &  reiîembler  avec   cela  à  cette 
Rhétorique    dont   parle   Cicéron  ,   qui 
n'étoit   capable  que    d'apprendre  à  ne 
Cîc  de  Voim  parler  ,  ou  à  mal  parler.  Scrip/it 
Finib.     I.  artem  rhetoricam  Cleanthes  ,  Jcdjic  ,  utjl 
**  *•  7-     cuis  obmutejccre  concupicrit ,  nihil  aliud 
légère  debcat.  On  peut  dans  la  Phi^ofo- 
phie  employer  un  tems   confidérable  k 
des  diîputesépineufes  &  abflraites;  ap- 
prendre  même  une   infinité  de  choies 
belles,  rares,  cuneufes,  6c  négliger  l'èf- 
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fentiel  de  cette  étude  ,  qui  eft  de  former 
le  jugement,  &  de  régler  les  mœurs.  En 
un  mot ,  la  qualité  la  plus  néceffaire  , 
non-feulemcnr  pour  l'art  de  parler  }  & 
pour  les  fciences  ,  mais  pour  toute  la 
conduite  de  la  vie,  eft  ce  goût,  cette  pru- 
dence ,  ce  difcernement ,  qui  apprend  en 
chaque  matière  &  en  chaque  occafion  9 
ce  qu'il  faut  faire  ,  &  comment  il  faut  le 
faire,  lliud  dicere  fatis  habco ,  nihilejfe,  Quint.  lié* 
non  mcdo  in  orando  _,  fcd  in  omni  vitâ  .  *•  c.  ;. 
prius  con/ilio. 

1 1 1. 

Observations    particulières 
fur  cet  Ouvrage. 

M  On  deffein  ,  dans  cet  ouvrage  , 
n'eft  pas  de  donner  un  nouveau 
plan  d'études,  ni  de  proposer  de  nou- 
velles règles  6c  une  nouvelle  métho- 
de d'inftruire  la  jeuneffe  ;.  mais  feule- 
ment de  marquer  ce  qui  s'obferve  fur 
ce  fujet  dans  l'Univerfité  de  Paris  ,  ce 
que  j'y  ai  vu  pratiquer  par  mes  maîtres, 
&  ce  que  j'ai  tâché  moi-même  d'y  ob- 
ferver  en  iuivant  leurs  traces.  Ainfi  ,  à 
l'exception  d'un  très-petit  nombre  d'ar- 
ticles, où  je  pourrai  hazarder  quelques 
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vues  particulières ,  par  exemple  ,  fur  la 
néceffité  d'apprendre  la  Langue  françoife 
par  principes  ,  &  de  donner  plus  de 
tems  à  l'hiftoire  3  je  ne  ferai  dans  tout 
le  refle  que  rapporter  fidèlement  ce  qui 
s'exécute  depuis  long-tems  dans  les  Col- 
lèges de  l'Univerfité.  Je  prie  le  Le&eur 
de  vouloir  bien  prendre  en  ce  fens  tout 
ce  qu'il  trouvera  dans  cet  ouvrage  fous 
le  nom  d'obfervations  &  de  préceptes  , 
quoique  jeparoifïe  par  tout  dire  ce  qu'il 
faut  faire  „  &  non  ce  qui  fe  fait  actuelle- 
ment, n'ayant  pu  pour  l'ordre  &  la  clarté 
m'exprimer  autrement. 

Je  dois  aufîi  dès  le  commencement 
déclarer  que  mon  intention  n'eft  point 
d'inili  uire  les  ProferTeurs^  fur-tout  ceux 
qui  ont  de  l'âge  &  de  l'expérience.  C'efl 
d'eux  que  je  voudrois  tirer  des  lumières 
fur  la  manière  d'enfeigner  :  &  j'en  ai 
confulté  plufieurs  ,  dont  les  avis  m'ont 
beaucoup  fervi.  Mais  peut-être  que  cet 
ouvrage  pourra  être  de  quelque  utilité 
pour  de  jeunes  maîtres  qui  n'ont  point 
encore  d'ufage  ,  pour  de  jeunes  gens 
fludieux  ,  qui  ont  de  l'efprit  6c  de  la 
bonne  volonté  ,  mais  qui  n'ayant  pas 
trouvé  d'abord  de  bons  guides,&de  bons 
conducteurs ,  ont  befoin  qu'on  leur  mon- 
tre la  route  qu'ils  doivent  tenir  pour  fe 
conduire  eux-mêmes  dans  leurs  études  ? 
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&;  pour  fe  mettre  en  état  de  conduire  les 
aucres. 

Une  de  mes  principales  vues  dans  les 
obiervations  que  j'ai  faites  fur  ce  fujet  , 
fin-tout  dans  celles  qui  compoleronc  le 
fécond  tome  de  cet  ouvrage  ,  a  été  de 
fixer ,  s'il  fe  pouvoir  >  par  ces  remar- 
ques ,  le  bon  goût  qui  régne  depuis  long- 
tems  dans  l'Univerfité  ,  6c  qui  s'y  effc 
coniervé  comme  par  tradition  &  de 
vive-voix  en  paiTant  des  maîtres  aux 
difciples. 

Pour  ne  point  parler  au  hazard  ,  & 
ne  rien  avancer  qui  ne  foit  fondé  en 
rai  Ton,  je  commence  ordinairement  fur 
chaque  matière  que  je  traite  ,  par  établir 
des  règles  &  des  principes  que  je  tire 
des  plus  habiles  maures  de  l'art ,  &  fur- 
tout  de  Cicéron  <5c  de  Quinrilien.  J'ap- 
plique enfuite  leurs  préceptes  à  d^s  exem- 
ples tirés  des  bons  auteurs  tant  latins  que 
François. 

Je  cite  beaucoup  de  Dallages  la- 
tins des  deux  auteurs  que  je  viens  de 
nommer  >  qui  font  mes  principaux  gui- 
des, &  je  me  flatte  qu'on  ne  m'en  iaura 
pas  mauvais  gré.  Ce  font  pour  l'ordinai- 
re des  endroits  choifis ,  éclatans  ,  6:  qui 
font  comme  la  fleur  de  la  plus  pure  la- 
tinité y  &  des  modèles  excellens  de  la 
plus  iaiiie  éloquence.   Ces  paflages  me 
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feïîiblent  par  eux-mêmes  très-propres  à 
former  le  goût ,  ce  qui  eft  ma  principale 
vue.  J'ai  faitaullï  grand  uiage  de  Séné- 
quequiefl  riche  en  penfées  iblides  ,  Se 
en  belles  exprefïïons,  quoique  Ton  ftile, 
par  beaucoup  d'autres  endroits ,  (bit  fort 
défectueux. 

On  auroit  pu  ne  point  citer  tous  ces 
palfages ,  fondre  feulement  leurs  penfées 
dans  l'ouvrage ,  qui  auroit  été  ainfi  plus 
uniforme  6c  plus  original  ;  6c  cacher  foi- 
gneulement  toutes  les  traces  de  ces  vols. 
Je  n'ignore  pas  que  c'eit-là  l'ufage  qu'on 
doit  faire  de  la  le&ure.  a  Un  auteur  , 
femblable  en  cela  aux  abeilles ,  qui  com- 
poiênt  leur  miel  du  fuc  qu'elles  ont  fu 
adroitement  cueillir  fur  diverfes  fleurs, 
doit  tourner  en  fa  propre  fubilance  les 
penfées  6c  les  beautés  qu'il  trouve  dans 
les  Anciens  ;  il  doit  par  l'ufage  qu'il  en 
fait,  6c  par  le  tour  qu'il  leur  donne,  le 
les  rendre  fi  propres  ,  qu'elles  devîen- 


a  Apes  debemus  imi- 
tari  ,  quse  vagantur  ,  & 
flores  afd  mel  faciendum 
idoneos  carpunt  :  &  quae 
collcgrjrunr  .  in  hune  ia- 
porem  mixturâ  quâdam 
&  proprietate  fpiritûs  fui 
muranr....  Nos  quoque 
has  api-s  debemus  imira- 
ri  ,  Se  quaecumque  ex  di-  j  Senec,  Epifi,  $4 
yerfa   le&ione  CQngeiïî- 1 


mus  feparare:  deinde  ad- 
hibita  ingenii  noftri  cura 
&  facultate  ,  in  unum 
fapoiem  varia  illa  liba- 
menta  confund^re  :  ut  , 
etiamiï  apparuerit  unde 
fumptum  lit  ,  aliud  ta- 
men  en*e  ,  quàm  unde 
fumptum  eft  ,   apparear. 
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.  Tient  (on  bien ,  £c  qu'encore  qu'on  décou- 
vre d'où  elles  font  tirées  ,  elles  paroif- 
fenr  avoir  comme  changé  de  nature  en 
fant  par  Ces  main:.  Mais  comme  il  s'a- 
git ici  de  donner  des  préceptes  d'élo- 
quence &  des  règles  du  bon  goût ,  j'ai 
cru  que  je  devois  cirer  mes  auteurs ,  <3c 
produire  mes  garants  ,  dont  le  nom  léul 
peut  donner  du  p  >ids  à  mes  réflexions. 

Je  ne  me  fuis  pas  fait  une  loi  de  tra- 
duire toujours  littéralement  ces  patTages, 
ce  J2  mécontente  !ouvent  iTen  exprimer 
le  fens  dans  mes  remarques.  La  nouvel- 
le traduction  de  Quintilien  m'a  été  d'un 
grand  iecours.  Je  l'ai  employée  ,  fans 
mValfervir  ,  &z  j'ai  pris  la  liberté  d'y 
taire   quelques   changemens  ,  auiîi-bien 
que  dans  la  plupart  des  autres  dont  j'ai 
fait  ufage.  Celle  d'Hjmére  faite  par  M. 
Dacier  m'a    auilî  beaucoup    iérvi.    J'ai 
pourtant  quelquefois  préféré  la  traduc- 
tion que  M.  Boivin  a  faite  de  quelques 
livres  de  ce  poète  :  elle  fait  défirer  que 
tout  le  i  elle  ioit  achevé  de  la  même  main. 
.  La  manière  de  bien  peu  1er  du  P.  Bou- 
hours   m'a  fourni  de  folides   réflexions 
fur  ce  qui  regarde  les  penlées  :  ce  livre 
i  eft  très-propre  à  former  'e  goût  ,  <5c  peut 
y  beaucoup  aider  les  maîtres  qui  le  liront 
I  avec  attention  6c  avec  quelque  précau- 
i  lion.  J'ai  puilé  dans  les  favans  écrits  qui 
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ont  paru  de  notre  tems  fur  les  livres 
faints ,  une  partie  de  ce  que  j'ai  dit  fur 
l'éloquence  facrée.  En  un  mot ,  tout  ce 
qu'il  y  a  de  meilleur  dans  cet  ouvrage 
n'eft  point  de  moi  :  6c  que  m'importe 
d'où  il  foit  j,  pourvu  qu'il  fe  trouve  uti- 
le à  la  jeuneiîe ,  ce  qui  eft  le  feul  bue 
que  j'ai  dû  mepropofer? 

Je  n'ai  garde  de  vouloir  me  faire  hon- 
neur des  richelTes  d'autrui  :  a  il  y  au- 
roit  en  cela  quelque  choie  de  plus  que  de 
l'imprudence.  Je  fouhaiterois  feulement 
qu'elles  puiTent  couvrir  ma  pauvreté.,  6c 
que  cette  foule  de  beautés  étrangères  qui 
ornent  mon  ouvrage  fit  oublier  ,  ou  du 
moins  exeufer  les  défauts  qui  me  font 
perfonnels. 

Il  pourra  venir  dans  l'efprit  de  quel- 
ques perfonnes  que  cet  ouvrage  qui  eft 
principalement  deftiné  pour  l'Univerfi- 
té ,  6c  qui  traite  des  études  qui  s'y  font , 
auroit  dû  être  compofé  en  latin,  6c  cet- 
te penfée  paroît  fort  raifonnable  6c  fore 
naturelle. 

Il  auroit  peut-être  été  de  mon  inté- 
rêt de  prendre  ce  parti  >  6c  j'aurois  pu 
mieux  réuiTir  en  écrivant  dans  une  lan- 
gue ,  à  Pétude  de  laquelle  j'ai  employé 
une  partie   de   ma   vie  ,  6c  dont  j'ai 

a  Eft  benîgnum  ,  &  plénum  ingenui  pudoris  , 
fateri  perquos  grofegerisi  Ç%  PUn,in  pmfat. 

beaucoup 
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beaucoup  plus  d'ufage  que  de  la  langue 
françoife.  Je  re  rougis  point  de  faire 
cet  aveu ,  afin  qu'on  loi:  plus  dilpofé  à. 
me  pardonner  bien  des  fautes  qui  me  fe- 
ront échappées  dans  un  genre  d'écrire  qui 
eft  prefque  nouveau  pour  moi.  Depuis 
que  j'ai  achevé  ces  premiers  tomes ,  j'ai 
lu  un  ouvrage  compofé  en  latin  fur  le 
même  fujet  ,  qui  auroit  pu  me  dé- 
tourner de  faire  le  mien  dans  la  même 
langue,  ne  pouvant  pas  me  flatter  d'at- 
teindre à  la  beauté  du  ftile  qui  y  régne. 
C'eft  le  Livre  du  P.  Jouvency  Jéfuite  3 
qui  a  long-rems enfeigné  la  Rhétorique  k 
Paris  avec  beaucoup  de  réputation  &  de 
fuccès.  Il  a  pour  titre  ,  De  ratione  iif- 
cendi  &  docendi.  Ce  Livre  efl  écrit  avec 
une  pureté  <5c  une  élégance  ,  avec  une 
folidité  de  jugement  6c  de  réflexions  , 
avec  un  goût  de  piété  ,  qui  ne  laifléne 
rien  à  défirer  ,  finon  que  Pouvrage  fûc 
plus  long,  &  que  les  matières  y  fuiTenc 
plus  approfondies  :  mais  ce  n'étoit  pas 
le  deffein  de  l'Auteur. 

Plufieurs  raifo-ns  m'ont  déterminé  à 
ne  point  écrire  en  latin.  Premièrement , 
il  me  paroit  que  cela  auroit  été  direc- 
tement contraire  au  but  que  je  me  fuis 
propolé ,  qui  efl  d'inflruire  de  jeunes  gens 
qui  ne  font  pas  encore  fort  habiles  >  <Sc 
qui  n'ont  pas  aflez  de  connoiflance  de 
la  langue  latine  pour  Pentendre  auflï 
facilement  que  celle  de  leur  pays. 
Tome  L  £ 
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J'ai  dû  ,  ce  me  femble  ,  au  défaut 
des  autres  attraits  qui  manqueront  à 
cet  ouvrage  ,  leur  en  faire  trouver 
quelqu'un  dans  la  facilité  qu'ils  au- 
ront à  le  lire  s  &  n'ayant  pu  y  répai> 
dre  des  fleurs ,  en  écarter  au  moins  les 
épines. 

D'ailleurs  j'ai  cru  devoir  ne  me 
J)as  borner  à  former  des  hommes 
éloquens  en  latin  ,  mais  porter  mes 
vues  plus  loin  avec  l'Univerfité  ,  en 
longeant  principalement  à  ceux  qui 
doivent  un  jour  faire  ufage  de  l'é- 
loquence &  des  belles  lettres  dans 
la  langue  françoife  :  6c  c'efl  ce  qui 
m'a  déterminé  à  ajouter  à  mon  ou- 
vrage des  exemples  tirés  des  Auteurs 
françois.  Enfin  il  m'a  paru  avanta- 
geux de  mettre  tous  les  pères  >  &  les 
mères  mêmes  >  à  portée  de  lire  ce 
traité  fur  les  études  ,  &  de  con- 
noître  par  ce  moyen  ce  qu'il  efl  né- 
ceiTaire  qu'on  apprenne  à  leurs  en- 
fans. 

Mais  je  dois  les  avertir  qu'ils  au- 
roient  tort  de  s'attendre  à  trouver 
d'abord  dans  un  maître  toute  Té- 
tendue  des  connoiffances  par  les- 
quelles je  marque  qu'on  doit  culti- 
ver l'efprit  des  jeunes  gens  :  Belles^ 
Lettres  ,  Philofophie  ,  Hifloire  fa- 
crée  &  profane  >  Géographie  *  Chro- 
nologie '9  §ç  beaucoup    d'autres  cho- 


fur  cet  Ouvrage.  Ixxxyj 

fes  de  ce  genre.    Où  trouve -t -on   de 
tels    maîtres   ?   Je    ferais   bien    injufte 
&   bien    déraifonnable    d'exiger  d'eux 
ce    que      je    reconnoîs     n'avoir     pas 
moi-même  ,  &  dont  j'étois  encore  bien 
plus  éloigné  quand  j'entrai  dans  lapro- 
feffion.  Il  fufîit  d'y  porter  quelque  fonds 
d'efprit  >  de  la  docilité  ^  du  défir  d'ap- 
prendre, quelque  teinture  des  principes 
de  toutes  ces  connoiflances.  Et  mondef- 
fein  en:  d'en   répandre  allez  dans   cec 
ouvrage  pour  mettre  un   jeune  maitre 
en  état  d'en  donner  quelque  idée  à  [es 
difciples. 

Je  n'en  donne  encore  que  deux  to- 
mes ;  dont  le  premier  traite  de  l'in- 
telligence des  langues  ,  &  de  la  Poè- 
fie  ;  &  le  fécond  renferme  les  prin- 
cipales règles  de  la  Rhétorique.  Je  fuis 
bien  aife  de  preiïentir  le  goût  du  pu- 
blic. Si  cette  première  partie  de  mon 
travail  n'a  pas  le  bonheur  de  lui  plaire, 
je  refpeclerai  fon  jugement  ,  &  me 
tairai.  S'il  en  juge  autrement,  je  con- 
tinuerai mon  travail  ,  &  l'achèverai  en 
donnant  peut-être  encore  deux  autres 
tomes. 

Il  ne  me  refte  ,  en  finiiTant  cet 
avant-propos ,  que  de  prier  Dieu  ^  dans 
la  main  de  qui  nous  fommes  nous  Ô* 
nos  ii [cours  ,  de  vouloir  bénir  mes 
bonnes  intentions  ,  <3c  de  rendre  cet 
ouvrage  utile  k  la  jeuneiTe  ,  dont  Pin£ 
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îxxxxij  Obfervatlons  Particulières, 
tru&ion  m'eft  toujours  chère  ^  &  me 
paroît  faire  encore  partie  de  ma  vocation 
&  de  mon  devoir  dans  le  tranquille 
loifir  que  la  divine  Providence  m'a  pro- 
curé» 


DE  LA  MANIERE 

D'ENSEIGNER 

ET  D'ÉTUDIER 
LES    BELLES-LETTRES. 

LIVRE    PREMIER. 
DE  L'INTELLIGENCE  DES  LANGUES. 

'Intelligence  des  lan- 
gues fert  comme  d'introduc- 


«A 

1  iHI  IIJ/^] 

rion  a  routes  les  fciences.  a 
Par  elle  nous  parvenons  pref- 
que  fans  peine  à  la  connoif- 
fance  d'une  infinité  de  belles  chofes 
qui  ont  coûté  de  longs  travaux  à  ceux 
qui  les  ont  inventées.  Par  elle  tous  les 
fiécles  &  tous  les  pays  nous  font  ouverts. 


a  Ad  res  pulcherrimas 
ex  tenebris  ad  lucem  eru- 
tas  alieno  labore  deduci- 
mur.  Nullo  nobis  feculo 
interdittum  efl:  in  omnia 
admittimur  ...  difputare 
cum  Socrate  licet  ,  &c. 
lUi  nobis  nasi  func ,  nc- 


bis  vitam  pracparaverunt. 
Illos  antiftites  bonarum 
artium  ,  qviifquis  volet  , 
poteft  habere  familiarif- 
fimos....Illi  nofte  conve- 
niri  &  interdiu  ab  om- 
nibus mortalibus  pof- 
fuiKtt,,..     Nemo    horuns 

Eî 
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Elle  nous  rend  en  quelque  forte  con- 
temporains de  tous  les  âges ,  6c  citoyens 
de  tous  les  royaumes  ;  &  elle  nous  met 
en  état  de  nous  entretenir  encore  au- 
jourd'hui avec  tout  ce  que  l'antiquité  a 
produit  de  plus  favans  hommes  ,  qui 
femblent  avoir  vécu  &  travaillé  pour 
nous.  Nous  trouvons  €n  eux  comme 
autant  de  maîtres  ,  qu'il  nous  eft  per- 
mis de  confulter  en  tout  tems  s  comme 
autant  d'amis  ,  qui  font  de  toutes  les 
heures  ,  6c  qui  peuvent  être  de  toutes 
nos  parties  ,  dont  la  converfation  tou- 
jours utile  &  toujours  agréable  nous 
enrichit  l'efprit  de  mille  connoilTances 
curieufes ,  6c  nous  apprend  à  profiter 
également  des  vertus  6c  des  vices  du 
genre-humain.  Sans  le  fecours  des  lan- 
gues tous  ces  oracles  font  muets  pour 
nous  ,.tous  ces  tréfors  nous  font  fermés  ; 
6c  faute  d'avoir  la  clé  qui  feule  peut 
nous  en  ouvrir  l'entrée  ,  nous  demeu- 
rons pauvres  au  milieu  de  tant  de  ri- 
chefifes ,  6c  ignorans  au  milieu  de  toutes 
les  fciences. 

Les  langues  qui  fe  doivent  enfeigner 
dans  les  Collèges  de  France  fe  réduifent 


quemquam  ad  fe  venien- 
tem  vacuis  à  fe  manibus 
abire  patitur.  Senec.  de 
hnvit.  vit    c.   14. 

Pernoftant  nobifcum  , 

peregrinantur  ,   ruftkan- 

tur.    Cic.  pro  Arch.  n.  xC. 

Toc  nospraeceptoribus, 


tôt  exemplis  inftruxit  an- 
tiquitas ,  ut  poffit  videri 
nulla  forte  nafcendi  aetas 
felicior  ,  quàm  noftra  > 
cui  docendae  priores  ela- 
boraverunt,  Quintil,  lib* 

IZ,  C.    lit 


de  la  Langue  Françoise.  $ 
à  trois  :  la  grecque,  la  latine,  la  fran- 
çoife.  Je  commencerai  par  la  dernière  ? 
parce  que  je  croi  que  c'efl  par  elle  que" 
doivent  commencer  ces  études. 

CHAPITRE  PREMIER. 
DE    UETUDE 

DELA 

LANGUE    FRANÇOISE, 

LE  s  Romains  nous  ont  appris  pa* 
l'application  qu'ils  donnoient  à  l'é- 
tude de  leur  langue  ,  ce  que  nous  de- 
vrions faire  pour  nous  inflruire  de  la 
nôtre.  Chez  eux  les  enfans  dès  le  ber- 
ceau étoient  formés  à  la  pureté  du  lan- 
gage. Ce  foin  étoit  regardé  comme  le 
premier  6c  le  plus  elTentiel  après  celui 
des  mœurs,  a  II  étoit  particulièrement 
recommandé  aux  mères  même  ,  aux 
nourrices ,  aux  d-omefliques.  On  lesaver- 
tifloit  de  veiller ,  au:ant  qu'il  étôit  pof- 
fîble,àce  qu'il  ne  leur  échappât  jamais 
d'exprefîîonou  de  prononciation  vicieufe 
en  préience  des   enfans  ,    de  peur  que' 


a  Ante  omnia  ne  fît  vît- 
tiofus  ferme  iiumcibus.,. 
Has  prim^rn  v...Uet  puer, 
harum  veiba  <  Hîngere 
imirando  coualu.u.  Non 
*ffuefcat  t;go  y  ne  daœ 


infans  quidem  eft,  fermo- 
ni  qui  dedifeendus  lit. 
Quint.  Ile.  i.  c.  i. 

b  Multa  linguae  vitia  „ 
nifi  primis  eximuntur  an- 
nis,  inemendabili  in  pof« 
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ces  premières  impreflions  ne  devinrent 

en  eux  une  féconde  nature  ,  qu'il  feroit 

prefque  impoflîble  de  changer   dans  la 

iiii:e. 

a  On  commençait  à  la  vérité  par  ap- 
prendre le  grec  aux  enfans  :  mais  l'étu- 
de du  latin  fuivoit  de  près  ;  &  bien-tôt 
on  faifoit  marcher  ces  deux  études  d'un 
pas  égal.  Elles  avoient  chacune  des  maî- 
tres diflingués;  foit  pour  la  grammaire , 
foit  pour  la  rhétorique  ,  ou  pour  la  phi- 
lofophie  :  6c  s'il  y  avoir  de  la  préférence 
pour  Pune  des  deux  langues  ,  elle  étoic 
en  ufage  dans  le  manîment  des  affaires 
publiques,  b  En  effet  les  Romains  ,  fur- 
tout  dans  les  tems  de  la  République , 
auroient  cru  déshonorer  &  avilir  la  na- 
tion 3  û  pour  traiter  avec  les  étrangers  ; 
foit  à  Rome ,  foit  dans  les  provinces  , 
ils  avoient  employé  une  autre  langue  que 
la  latine.  Plutarque  nous  fait  remarquer 
dans  la  v-ie  de  Caton  le  Cenfeur  ^  que 


terum  pravitate  duran- 
tur.  ibid.  c.  z. 
a  A  fermone  graeco  pue- 
rum  incipere  malo  .  .  . 
Non  longé  latina  fubfe- 
qui  debent ,  &  cité  pari- 
ter  ire.  ibid.  c.  z. 

b  Illud  anagna  cum  per- 
feveranda  cuftodiebant  , 
ne  Graecis  unquam  ,  niiï 
latine  refponfa  durent.  .. 
Quo  fcilicet  latin*  ycçis 


honos  per  omnes  gemes 
venerabilior  diffundere- 
tur  Nec  illis  deerant  ftu- 
dia  doftrinae  :  fed  nulla 
non  in  re  paliium  togac 
fubjici  deberp  arbitraban- 
tur;  indignnm  'efle  exifti- 
mantes  ,  illecebris  &  fua- 
vitate  litterarum  imperii 
pon  lus  &  au&oritatem 
dornari.  Val,  Max,  lib, 
z,  cap,  s. 
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ce  Romain  avant  été  député  par  la  Ré- 
publique vers  les  Athéniens ,  crut  ne  de- 
voir les  haranguer  qu'en  latin  ,  quoiqu'il 
fût  très-capable  de  le  faire  a  en  grec  :  & 
l'on  reprocha  àCicéron  d'avoir  parlé  grec 
en  public  chez  les  Grecs  mêmes.  Paul- 
Emile  parla  pourtant  en  cette  langue  au 
roi  Perfée  qu'il  venoit  de  vaincre  :  ce  qu'il 
accorda  peut-être  a  fa  qualité ,  6c  encore 
plus  à  l'état  malheureux  ou  il  le  vo voit. 

Il  s'en  faut  bien  que  nous  n'appor- 
tions le  même  foin  pour  nous  perfec- 
tionner dans  la  langue  françoife.  Il  y  a 
peu  de  perfonnes  qui  la  fâchent  par  prin- 
cipes. On  croit  que  l'ufage  feul  Aiffic. 
pour  s'y  rendre  habile.  Il  efl  rare  qu'on 
s'applique  à  en  approfondir  le  génie  ^ 
6c  à  en  étudier  toutes  les  délicatefles. 
Souvent  on  en  ignore  jufqu'aux  règles 
'  les  plus  communes  :  ce  qui  paroît  quel- 
quefois dans  les  lettres  même  des  plus 
habiles  gens. 

Un  défaut  fi  ordinaire  vient  fans  dou- 
te de  l'éducation.  Pour  le  prévenir,  il 
eft  néceflaire  d'employer  tous  les  jours 
pendant  le  cours  des  clarTes  un  certain 
tems  à  l'étude  de  notre  langue, 

Quatre  choies  peuvent  ^  ce  me  fem- 
ble,  contribuer  principalement  au  pro- 

didici.  Cependant  il  aV» 


Verrln 

Ci 

n.  147. 
Liv. 

/. 
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te  de  la  Vieille ffe  fait  dire 
à  Caton  qu'il  étoit  dtjà 
vieux    quand    il  apprit  le 

grec:  li:cer»sgrsecàs  ienex 


voit  pas  cinqua  ::e  ar.s 
quand  il  fit  le  voyage  dont 
il  s'agit  ici. 


£* 


6  ■         De  l'Etu  d!îe 
grès  qu'on   en  doit  attendre  :  la  con- 
noiffancedes  règles,  la  lecture  des  livres 
françois,  la  traduction ,  la  compofition. 


ARTICLE  PREMIER. 
De  la  connoijjance  des  Règles. 

COmme  les  premiers  élémens  du 
diicours  font  communs  jufqu'à  un 
certain  point  à  toutes  les  langues ,  il  eft 
naturel  de  commencer  l'inftrudion  des 
cnfans  par  les  règles  de  la  Grammaire 
françoife,  dont  les  principes  leurfervi- 
ront  auffi  pour  l'intelligence  du  latin  & 
du  grec,  &  paroitront  beaucoup  moins 
difficiles  &  moins  rebutans,  puisqu'il  ne 
s'agira  prefque  que  de  leur  faire  ranger 
dans  un  certain  ordre  des  choies  qu'ils 
favent  déjà  quoique  corfufément. 

On  leur  apprendra  d'abord  les  diffé- 
rentes parties  qui  forment  un  difcours  , 
comme  le  nom  ,  le  verbe  ,  ckc.  puis  les 
déclinaifons  &  les  conjugailbns,  enfuite 
les  règles  les  plus  communes  de  la  fyn- 
taxe.  Quand  ils  feront  un  peu  rompus 
par  l'habitude  dans  ces  premiers  élémens, 
on  leur  en  fera  voir  l'application  dans 
quelque  livre  françois  >  Ton  fera  exacl  à 
leur  demander  raifon  de  tous  les  mots 
qui  s'y  rencontreront. 

Il  faut  les  accoutumer  de  bonne  heure 
à  bien  diftinguer  les  points ,  les  virgules 
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les  acccns  &:  les  autres  noces  gramma- 
ticales qui  rendenc  récriture  correcte  ; 
6c  commencer  par  leur  en  expliquera 
nature  6c  l'ufage.  Il  faut  auffi  leur  fai- 
re articuler  diftindtement  toutes  les  fyl- 
labes,  fur-tout  les  finales.-  Il  efl  mème- 
néceiîaire  que  le  maître  étudie  avec  at- 
tention les  différens  défauts  de  langage-" 
ou  de  prononciation  qui  font  particu- 
liers à  chaque  province,  6c  quelquefois 
même  aux  villes  qui  le  piquent  le  plus 
de  politeiTe  ,  pour  les  faire  éviter  aux 
enfans  ,  ou  pour  les  en  corriger.  On  ne 
peut  dire  combien  ces  premiers  foins 
leur  épargneront  de  peines  dans  un  âge 
plus  avancé. 

A  mefureque  les  enfans  croîtront  en 
âge  &  en  jugement,  les  réflexions  fur  la 
langue  deviendront  plus  férieufesck  plus 
importantes.  Un  maître  judicieux  l'aura 
faire  bon  uiage  des  (avances  remarques 
que  tant  d'habiles  gens  nous  ont  lailTees 
iur  ce  fu  jet.  "Mais  il  en  faudra  faire  un 
choix  ,  6c  écarter  tout  ce  qui  feron  ou 
peu  ufité  ,  ou  au- de  (Tus  de  la  portée  des 
jeunes  gens.  Des  leçons  fuivies  6c  lon- 
gues fur  une  matière  fi  féche ,  pourr oient 
leur  devenir  fort  ennuyeuies.  De  cour- 
tes queftions  ,-propofées  régulièrement 
chaque  JGur  comme  par  forme  de  con- 
verfation  ,  où  l'on  les  confulteroir  eux- 
mêmes  ,  6c  où  l'on  auroit  l'art  de  leur 
faire  dire  ce  qu'on  veut  leur  apprendre  -, 
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les  inftruiroient  en  les  amufant  >  6c  pai1 
un  progrès  infenfible,  continué  pendant 
plufieurs  années  ,  leur  donneroienr  une 
profonde  connoiflance  de  la  langue. 

I/Ortographe  eft  aiïez  ordinaire- 
ment ignorée  ou  négligée ,  &  quelque- 
fois même  par  les  plus  favans.  Ce  dé- 
faut, félon  toutes  les  apparences,  vient 
de  ce  qu'ils  n'y  ont  pas  été  exercés  de 
bonne  heure,  6c  avertit  les  maîtres  d'y 
donner  un  foin  particulier. 

IAifage ,  qui  eft  le  maître  fouverain 
en  matière  de  langage  ,  6c  contre  lequel 
la  raifon  même  perd  les  droits ,  eft  la 
première  règle  qu'il  faut  confulter  pour 
l'orthographe  ;  parce  qu'il  n'a  pas  moins 
d'autorité  6c  de  jurildi&ion  fur  la  ma- 
nière d'écrire  6c  de  prononcer  les  mots , 
que  fur  les  mots  mêmes.  Auffi  a-t-on 
vû  échouer  dès  le  commencement  l'en- 
treprife  de  ceux  qui  ont  voulu  malgré 
l'ufage  réformer  notre  orthographe;  6c 
cette  nouvelle  manière  d'écrire  tous  les 
mots  généralement  comme  on  les  pro- 
nonce j  n'a  pas  moins  blefle  les  yeux  du 
public ,  que  l'auroit  fait  une  mode  nou- 
velle de  vêtemens  bizares  qu'on  auroit 
prétendu  introduire  tout  à  coup. 

Il  y  a  d'autres  changemens  moins 
marqués,  fur  lefquels  Fuiàge  varie  ,  6c 
qui  peuvent  laifler  quelque-  doute.  Faut- 
il  toujours  conferver  dans  les  mots  de 
pqtre  langue  certaines  lettres  j  eu  qui 
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font  d'un  ufage  très  -  ancien  ,  ou  qui 
montrent  qu'ils  tirent  leur  origine  du 
grec  ou  du  latin ,  tels  que  font ,  thrèfor  , 
throfne  ,  baptême ,  temps  ,  fainteclè ,  clef , 
genouil,  depte  ,  roy  ,  loy  ,  moyen  ,  ejîre  > 
efcrire  ,  rapport  f  Tous  les  noms  6c  les 
participes  qui  ont  un  è  maiculin  à  leur 
îingulier  pour  lettre  finale  ,  doivent-ils 
prendre  un  £  à  leur  pluriel  ? 

Je  crois  que  dans  ces  fortes  de  mots 
chacun  peut  ufer  de  la  liberté  quel'u- 
fage  même  nous  laiflfe  j,  &  fuivre  Ton 
goût  ,  fur  -  tout  quand  il  paroit  fondé 
fur  la  raifon  &  fur  l'utilité,  a  Or  il  me 
femble  que  l'une  6c  l*aurre  demandent 
qu'en  écrivant  on  fe  rapproche  autant 
qu'il  efl  pofîîble  de  la  manière  de  pro- 
noncer. Car  les  caractères  des  lettres 
font  inftitués  pour  conferver  les  divers 
fons  qu'on  forme  en  parlant  >  &  leur 
fonction  efl  de  les  rendre  fidèlement  au 
lecteur  comme  un  dépôt  qui  leur  eft 
confié.  Il  faut  donc  que  la  parole  écri- 
te foit  l'image  de  la  parole  prononcée  * 
&  que  les  lettres  expriment  ce  que  nous 
devons  dire. 

Ainfi  la  première  fyllabe  de  ces  deux 


a  Ego  ,  nifi  quod  con- 
fuetudo  obtinuerit  ,  fie 
feribendum  quicque  ju- 
dico  *  quomodo  fonat. 
Hic  enim  ufus  eft  litera- 
*um,  ut  cuftadiant  yoçes 


&  velut  ckp^fitu-m  recé- 
dant legentibus.  Itaque  id 
exprimera-  debent  ,  quoeî 
diftnri  fumus.  QuintiU 
lib,  i,  c,  ?j»  •-v- 
■ 
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mots  écrire ,  &  ej crime  ,  &  l'antépénul- 
tième de  ceux-ci  répondans  &  correfpon- 
dans  ,  devant  être  prononcées  tout  dif- 
féremment ,  pourquoi  ne  les  pas  écrire 
aufîi  différemment  :  écrire,  efcrime  ;  ré- 
pondant 9  correfpondans  ? 

Il  y  a  une  grande  différence  dans  la 
manière  de  prononcer  la  première  fyl- 
labe  dans  les  différens  tems  6c  les  dif- 
férentes perfonnes  du  verbe  faire  :  il 
feroit  conforme  à  la  raiion  d'y  en  met- 
tre aufii  dans  la  manière  d'écrire  ,  & 
l'ufage  n'y  efl  pas  tout-à-fait  oppofé. 
Je  fais  ,  tu  fais ,  nous  fefons  ,  je  fefois  , 
je  fer  ois ,  je  ferai  ,  tu  feras. 

La  règle  générale  pour  former  les 
noms  pluriels  ,  efl  d'ajouter  une  s  au 
ilngulier  :  pomme  , pommes  :  fleur  ,  fleurs, 
Pourquoi  en  excepter  les  noms  &  les 
participes  terminés  en  é  ?  On  confond 
par-là  aime£f  qui  eft  la  féconde  per- 
fonne  du  pluriel,  avec  le  participe  ;  au 
lieu  qu'écrivant  le  participe  par  une  s  ,• 
aimés ,  on  diftingue  ces  deux  mots  ,  ÔZ 
l'on  rentre  dans  la  règle  générale. 

Pour  ce  qui  regarde  les  mots  dérivés 
du  latin  >  il  femble  que  notre  langue  9 
gui  d'abord  faiibit  gloire  d'en  confer- 
ver  réligieufement  toutes  les  traces,  ten- 
de peu-à-peu  à  dérober  aux  yeux  du 
le&eur  les  veftiges  de  cette  efpéce  de 
vol.  On  en  peut  remarquer  une  infinité 
d'exemples  :  dcbvoir ,  debte ,  tiltre  7poul-. 
mon ,  nojirej  &c> 


de  la  Langue  Françoise.  i  i 
Au  refle  ,  quoiqu'on  ne  puiffe  pas, 
abfolument  preicrire  laquelle  de  ces  deux 
manières  l'on  doit  luivre  ,  il  paroîtné- 
ceffaire  que  les  profe fleurs  d'un  même 
Collège  conviennent  enfemble  de  Tune 
ou  de  l'autre  ,  afin  que  les  écoliers  ne 
foient  pas  obligés  de  changer  d'ortho- 
graphe à  mefure  qu'ils  changeront  de 
clafïes.  On  ne  peut  les  accoutumer  de 
trop  bonne  heure  à  écrire  nettement  6c 
correctement  ,  à  placer  à  propos  les 
grandes  6c  les  petites  lettres  .,  à  diftin- 
guer  les  v  6c  les  j  confonnes  des  u  &z 
des  i  voyelles  ^  6c  à  (avoir  l'uiage  qu'il 
faut  faire  des  points ,  des  virgules,  des 
accens ,  6c  des  autres  marques  fagement 
inventées  pour  mettre  de  la  clarté  6.  de 
l'ordre  dans  l'écriture. 

Qu'on  me  permette  ,  puifqu'il  s'agir 
ici  d'écriture  ,  de  donner  aux  jeunes 
gens  un  avis  qui  pourra  paroître  une 
minutie,  mais  qui  n'eftpas  indifférent  : 
c'eft  d'apprendre,  au  moins  vers  la  fin 
de  leurs  études,  à  tailler  leurs  plumes, 
6c  à  le  faire  avec  art  6c  félon  les  rè- 
gles. Beaucoup  de  gens  écrivent  mal  , 
parce  que  cette  petite  ad  refle  leur  man- 
que. Pourquoi  nous  rendre  dépendans 
d'une  main  étrangère  dans  une  choie  il 
facile,  6c  d'un  uiage  fi  ordinaire, 
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ARTICLE     II. 

De  la  lecture  des  Livres  François. 
Es  Maîtres  trouveront  beaucoup  de 


'livres  qui  les  mettront  en  état  de 
bien  inflruire  leurs  difciples  des  règles 
de  la  langue  françoife. 

La  Grammaire  que  M.  l'Abbé  Ré- 
gnier de  l'Académie  Françoife  nous  a 
donnée  ,  ne  laiffe  rien  a  défîrer  dans 
ce  genre.  On  peut  aufîi  en  parcourir 
quelques  autres  qui  ont  leur  mérite» 
Mais  on  ne  doit  pas  oublier  la  Gram- 
maire générale  &  raifonnée  de  M.  Ar- 
nauld  ,  où  l'on  reconnoît  le  profond 
jugement  &  le  génie  fublime  de  ce 
grand  homme.  Un  maître  entendu  fau- 
ra  profiter  de  ces  ouvrages ,  &  en  tire- 
ra ce  qu'il  jugera  utile  pour  les  jeu- 
nes gens.  J'en  dis  autant  des  obferva- 
tions  faites  fur  la  langue  françoife  par 
M.  de  a  Vaugelas  ,  Thomas  Corneille , 
le  P.  Bouhours  t  M.  Ménage  ,  ôc  par 
d'autres  Ecrivains  habiles  >  que  le  maî- 
tre lira  en  particulier  ,  &  dont  il  ex- 
traira les  règles  les  plus  importantes  & 
qui  font  le  plus  d'ufage  >  pour  les  ex- 
pliquer aux  jeunes  gens  dans  Poccafion. 
Il  lèroit  à  fouhaiter  que  l'on  composât 

a  II  faut  joindre  aux  remarques  de  Vaugelas  l(£ 
Notes  qui  T,  Corneille  y  a  ajoutées^ 
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exprès  pour  eux  une  Grammaire  abré- 
gée, qui  ne  renfermât  que  les  règles  Se 
les  réflexions  les  plus  néceflaires. 

Quand  ils  auront  quelque  teinture 
des  langues  grecque  &  latine  ,  ce  fera 
le  tems  pour  lors  de  leur  bien  faire  fen- 
tir  par  la  lecture  des  Auteurs  le  génie 
&  le  caractère  de  la  langue  françoife  , 
en  la  leur  faifant  comparer  avec  ces 
premières.  Elle  eft  deftituée  de  beau- 
coup de  fecours  &  d'avantages  qui 
font  leur  principale  beauté.  Sans  parler 
de  cette  riche  abondance  de  termes  6c 
de  tours  propres  à  ces  deux  langues  , 
&  fur  -  tout  à  la  grecque  ;  la  nôtre  ne 
fait  prefque  ce  que  c'eft  que  de  corn- 
pofer  un  mot  de  plufieurs.  Elle  n'a 
point  l'art  de  varier  à  l'infini  la  force 
&  la  lignification  des  mots  ,  foit  dans 
les  noms  ,  foit  dans  les  verbes ,  par  la 
variété  des  prépofitions  qu'on  y  joint. 
Elle  eft  extrêmement  gênée  &  contrainte 
par  la  nécefîîté  d'un  certain  arrange- 
ment ,  qui  lui  laiffe  rarement  la  liber- 
té de  tranfpofer  les  mots.  Elle  eft  af- 
fervie  aux  mêmes  terminaifons  dans 
tous  les  cas  de  fes  noms  ,  <3c  dans  plu- 
fieurs tems  de  fes  verbes  ,  fur-tout  pour 
le  fingulier.  Elle  a  un  genre  moins  que 
les  deux  autres  langues  ,  favoir  le  neu- 
tre. A  l'exception  d'un  très  -  périt  *  *  Mdi* 
nombre  de  mots  qu'elle  a  emprunté  du  *"'■'„ f'rc* 
latin  ,  eue  ne  connoit  ni    comparatif  , 


î4  De    l'Etude 

ni  fupcrlatif.   Elle  ne  fait  guères  d'ufa- 
ge  non  plus  des  diminutifs  ,  qui  don- 
nent au  grec  &  au  latin  tant  de  grâce 
«5c  de  délicatefle.  La  quantité ,  qui  con- 
tribue tant  au  nombre  &  à  la  cadence 
du  difcours,  n'a  pu  s'y  faire  admettre; 
l'entends    de   la  manière   dont  elle    efl 
employée  dans   les  langues  grecque  & 
latine  >  fur-tout  par  rapport  aux  pies  des 
vers.  Cependant  malgré  tant  d'obftacles 
apparens  ,  s'apperçoit-on  dans  les  écrits 
des  bons  Auteurs  qu'il  manque  quelque 
chofe  à  notre  langue  ,  foit  pour  l'abon- 
dance ,  foit  pour  la  variété ,  foit  pour 
l'harmonie  &  pour  les  autres  agrémens  ? 
&  n'a-t-elle  pas  par-deffus  les  deux  pre- 
mières cet  ineftimable  avantage ,  d'être 
tellement  ennemie  de  tout  embarras ,  & 
de  préfenter  une  telle  clarté  à  l'efprit , 
qu'on  ne  peut  pas  ne  point  l'entendre , 
quand  elle  eft  maniée   par  une  habile 
main  ?  C'efl   ainfi  que  par  d'heureufes 
compenfations  elle  fe  dédommage  de  ce 
qui  peut   lui  manquer  ,   &  qu'elle  de- 
vient en  état  de  le  difputer  aux  plus  ri- 
ches langues  de  l'antiquité. 

En  apprenant  aux  jeunes  gens  les  prin- 
cipes &  les  beautés  de  leur  langue,  on 
commencera  auiTi  à  leur  former  le  goût 
&  le  difeernement.  Les  réflexions  que 
l'on  peut  faire  fur  ce  fujet  ne  regar- 
dant point  la  grammaire  ,  &  d'ailleurs 
étant  communes  à  toutes  les  langues  % 


deia  Langue  Françoise.  15 
je  me  referve  à  traiter  cetce  matière  avec 
l'étendue  qu'elle  mérite  lorfque  je  par- 
lerai de  la  Rhétorique. 

Il  me  fuffit  ici  d'avertir  ,  que  dans  la 
lecture  que  Ton  fera  des  livres  françois 
on  ne  fe  contentera  pas  d'examiner  les 
règles  du  langage  ,  que  l'on  ne  perdra 
pourtant  jamais  de  vue.  On  aura  foin 
de  remarquer  la  propriété  ,  la  juftefTe  , 
la  force  ,  la  délicate ffe  des  expreffions 
&  des  tours.  On  fera  encore  plus  atten- 
tif à  la  foliiité  &  à  la  vérité  des  pen- 
fées  &  des  choies.  On  fera  obferver  la 
fuite  &  l'économie  des  différentes  preu- 
ves &  parties  du  difcours.  Mais  l'on 
préférera  à  tout  le  refle  ce  qui  efl  capa- 
ble de  former  le  cœur  ,  ce  qui  peut 
infpirer  des  fentimens  degénérofité,  de 
défintéreflement ,  de  mépris  pour  les  ri- 
cheffes  ,  d'amour  pour  le  bien  public  ,. 
d'averfion  pour  l'injuftice  &  pour  la 
mauvaife  foi  ;  en  un  mot  tout  ce  qui 
fait  l'honnête  homme  ,  <5c  plus  encore 
ce  qui  fait  le  vrai  chrétien. 

Nous  parlerons  ailleurs  de  ce  qui  re- 
garde le  choix  des  Auteurs  par  rapport 
aux  mœurs.  Pour  le  ftyle  ,  il  faut  s'en 
tenir  à  la  règle  de  Quintiiien,  a  qui  efl 
de  faire  lire  aux  jeunes  gens  6c  d'abord 
&  toujours  les  meilleurs  Ecrivains. 
Quand  ils  commenceront  à  avoir  le  ju- 

a  Ego  optimos  quidem  &  ftaum  >  &  feœper. 
Quint*  lib,  2,  cap.  C . 
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gement  formé  ,  a  il  fera  bon  de  leur  en 
propofer  où  l'on  trouve  des  défauts  ca- 
pables de  féduire  les  jeunes  gens ,  com- 
me font  certaines  penfées  brillantes  qui 
frappent  d'abord  par  leur  éclat  ,  mais 
dont  on  reconnoît  le  faux  &  le  vuide 
quand  on  les  examine  de  près.  Il  faut 
les  accoutumer  de  bonne  heure  à  aimer 
par-tout  le  vrai  ,  à  fentir  ce  qui  y  efl 
contraire,  à  ne  le  point  biffer  éblouir 
par  l'apparence  du  beau  ,  à  juger  faine- 
ment  de  ce  qu'ils  lifent  ;  à  rendre  rai- 
fon  du  jugement  qu'ils  en  portent,  de 
manière  qu'ils  ne  prennent  point  un  air 
ni  un  ton  décifif  &  critique,  qui  con- 
vient encore  moins  à  cet  âge  qu'à  tout 
autre. 

Notre  langue  nous  fournit  un  grand 
nombre  d'excellens  ouvrages  ,  propres 
à  leur  former  le  goût  :  mais  le  peu  de 
tems  qu'on  peut  donner  à  cette  étude , 
&  le  peu  de  dépenfe  que  peuvent  faire 
la  plupart  des  écoliers  ,  obligent  de  fe 
fixer  à  un  petit  nombre. 

Il  faut  j  s'il  fe  peut  j  que  l'utilité  & 
l'agrément  s'y  trouvent  enfemble,  afin 
que  cette  ledlure  ait  pour  les  jeunes 
gens  un  attrait  qui  la  leur  fafle  dé/irer. 
Ainfi  les    livres  qui  font  purement  de 


a  Ne  ià  quidem  inuti- 
le ,  etiam  corruptas  ali- 
quando  &  vitiofas  ora- 
tiones ,  quasplerique  ju- 


diciorum  pravitate  mi« 
rantur  ,  îegi  palam  pue< 
ris.  Quintil,  l,  *•  c,  j\ 
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piété  ,  doivent  leur  être  plus  rarement 
propofés  que  d'autres  ,  de  peur  que  le 
dégoût  qu'ils  en  auront  une  fois  conçu 
ne  les  fuive  dans  un  âge  plus  avancé. 
L'hiftoire  eft  bien  plus  à  leur  portée  , 
fur-tout  dans  les  commencemens. 

Les  figures  de  la  Bible  j  les  mœurs 
des  Jfraelites  6c  des  Chrétiens ,  convien- 
nent fort  aux  premières  clafTes.  On  a 
plufieurs  vies  particulières  écrites  par  M. 
Fléchier  6c  par  M.  Marfolier ,  qui  font 
propres  pour  les  clafles  luivantes.  Je  par- 
lerai ailleurs  de  l'hiftoire  abrégée  que 
M.  BolTuet  a  écrite.  L'hifloire  de  l'Aca- 
démie françoifeparM.  Pelliiïbn,  de  l'A- 
cadémie des  Infcnptions  6c  Belles-Lettres 
par  M.  de  Boze  ,  6c  celle  du  renouvel- 
lement de  l'Académie  des  Sciences  par 
M.  de  Fontenelle  ,  plairont  infiniment 
aux  jeunes  gens  par  l'élégance  du  flile  > 
6c  par  la  variété  des  matières  >  6c  leur 
feront  connoitre  les  favans  de  notre 
langue  qui  ont  travaillé  les  premiers  à  la 
porter  à  ce  point  de  perfection  où  nous 
la  voyons  ,  &  qui  ont  fait  tant  d'hon- 
neur à  la  France  par  leur  profonde  éru- 
dition 6c  par  leurs  curieules  découver- 
tes en  tout  genre  de  fcience.  Il  me 
femble  que  l'Univerfité  de  Paris  ,  la  plus 
ancienne  6c  comme  la  mère  6c  la  lburce 
de  toutes  les  autres  Académies  ,  doit 
s'intéreiTer  d'une  manière  particulière  à 
leur  gloire ,  qui  rejaillit  fur  elle  ^  6c  met 
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On  a  beaucoup  de  panégyriques  Se 
d'oraifons  funèbres ,  où  les  Rhéroriciens 
trouveront  des  modèles  parfaits  pour  ce 
genre  d'éloquence.  Les  deux  tragédies 
de  M.  Racine,  intitulées  Efther  &  Atba- 
lie  ,  &  différentes  pièces  de  vers  de 
M.  Defpreaux  ,  pourront  fuffire  pour 
leur  donner  quelque  idée  de  notre  poë- 
fie.  La  traduction  que  ce  dernier  a  fait 
de  Longin  ,  &  les  remarques  qu'il  y  a 
ajoutées  ,  feront  pour  eux  une  bonne 
rhétorique. 

Je  referve  pour  la  Philofophie  les  Ef- 
fais  de  morale  de  M.  Nicole  ,  j'entends 
les  quatre  premiers  tomes  :  aufquels  on 
pourroit  ajouter  les  penfées  de  M.  Paf- 
cal.  Je  ne  parle  point  de  la  Logique  de 
Port-Royal  :  elle  fait  partie  de  la  Philo- 
fophie ,  &  l'on  ne  manquera  pas  de  met- 
tre un  tel  livre  entre  les  mains  deceu* 
qui  l'étudient. 

Il  y  a  beaucoup  d'autres  livres  dont 
la  lecture  peut  être  utile  aux  jeunes 
gens  :  chaque  maître  en  fera  le  choix 
félon  fon  goût.  On  pourroit  faire  pour 
leur  ufage  un  recueil,  des  plus  belles 
pièces  ,  &  quelquefois  des  plus  beaux 
endroits  de  certains  ouvrages  qu'on  ne 
peut  pas  leur  donner  en  entier. 

On  me  permettra  de  donner  ici  un 
eflai  de  la  manière  dont  je  croi  qu'on 
peut  faire  aux  jeunes  gens  la  lecture  des 
livres  françois.  Cela  pourra  être  de  quel- 
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uiage  pour  les  jeunes   maîtres  qui 

commencent  ,  <3c  qui  n'ont  pas  encore 

beaucoup  d'expérience. 

E  S  S  A  I   de    la   manière   dont  on  peut 
expliquer  les  Auteurs  français. 

Le  fait  que  je  vais  rapporter  eft  tiré 
de  l'hiftoire  de  Théodofe  par  M.  Fié- 
chier  ,,  livre  premier  ,  chapitre  35.  Il 
renferme  Téleclion  de  S.  Ambroife  à 
l'Archevêché  de  Milan  ,  &  marque  la 
part  qu'y   eut  l'Empereur  Valentinien. 

„  Auxence  Arien  étant  mort  après 
,>  avoir  tenu  plufieurs  années  le  fiégede 
j,  Milan  ,  Valentinien  pria  les  Evéques 
„  de  s'affembler  pour  élire  un  nouveau 
„  Pafteur.  Il  leur  demanda  un  homme 
9>  d'un  profond  lavoir ,  &  d'une  vie  ir= 
„  réprochable  ;  afin  ,  difoit-ii ,  que  la  vil- 
9,Le  impériale  fefanâifiât  par  fes  injîruc - 
„  dons  &  par  fes  exemples  ,  &  que  les 
J}  Empereurs  qui  font  les  maîtres  du  mon- 
s,  de  t  &  qui  ne  laijfent  pas  d'être  grands 
9,  pécheurs  ,  puffcnt  recevoir  f es  avis  avec 
P>  confiance^  &  Jes  corrections  avec  refpecl. 
5,  LesEvêques  le  fuppliérent  d'en  nora- 
„  mer  un  lui  -  même  ,  tel  qu'il  le  fou- 
„  haitoit  :  mais  il  leur  répondit  que  c'é- 
„  toit  une  affaire  au  deffus  de  les  forces , 
„  &  qu'il  n'avoir  ni  affez  de  fageffe  f 
9y  ni  alTez  de  piété  pour  s'en  mêler;  que 
„  ce  choix  leur  appartenoit,  parce  qu'ils 
w  avoient  une  parfaite  connoiffance  des 
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„loix  de  l'Eglife  ,  &  qu'ils  étoienc 
„  remplis  des  lumières  de  Pefprit  de 
„  Dieu. 

„  Les  Evêques  s'affemblérent  donc 
„  avec  le  refte  du  Clergé  :  &  le  Peuple  , 
„  donc  le  confentement  étoit  requis  ,  y 
„  fut  appelle.  Les  Ariens  nommoienc 
„  un  homme  de  leur  fe&e.  Les  Catho- 
.,,  liques  en  vouloient  un  de  leur  commu- 
,j  nion.  Les  deux  partis  s'échauffèrent , 
„  &  cette  difpute  alloit  devenir  une  fé- 
„  dition  &  une  guerre  ouverte.  Ambroi- 
„  fe ,  Gouverneur  de  la  province  ôc  de 
„  la  ville  ,  homme  d'efprit  &  de  pro- 
„  bité  ,  fut  averti  de  ce  défordre  ,  & 
„  vint  à  l'Eglife  pour  l'empêcher.  Sa 
„  préfence  fit  ceffer  tous  les  dirTérens ,  & 
,,1'affemblée  s'étant  réunie  tout  d'un 
„  coup  ,  comme  par  une  infpiration  di- 
„  vine  ,  demanda  qu'on  lui  donnât  Am- 
>,  broifepour  fon  Pafleur.Cette  penféelui 
„  parut  bizare  :  mais  comme  on  perfiftoic 
„  à  le  demander ,  il  remontra  à  l'affem- 
„  blée  qu'il  avoit  toujours  vécu  dans 
,,,  des  emplois  féculiers  ,  6c  qu'il  n'étoit 
„  pas  même  encore  baptifé  j  que  les  loix 
„  de  l'empire  défendoient  à  ceux  qui 
„  exerçoient  des  charges  publiques  d'en- 
„  trer  dans  le  Clergé  fans  la  permiffion 
„  des  Empereurs  ;  &  que  le  choix  d'un 
„  Evêque  devoit  fe  faire  par  unmouve- 
„  ment  du  Saint  -  Efprit  ,  &  non  pas 
^/par   un  caprice  populaire.    Quelque 
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„  raifon  qu'il  alléguât  ,  quelque  remon- 
„  trance  qu'il  fit  ,  le  peuple  voulut  le 
y,  porter  fur  le  trône  épifcopal  ,  auquel 
„  Dieu  l'avoit  deftiné.  On  lui  donna 
j,  des  gardes,  de  peur  qu'il  ne  s'enruît; 
„  &  l'on  préfenta  une  requête  à  l'£m- 
9)  pereur  pour  lui  faire  agréer  cette  élec- 
„  tion. 

,,  L'Empereur  y  confentit  très-volon- 
»  tiers ,  &  donna  ordre  qu'on  lefitbap- 
„  tifer  promprement  ,  &  qu'on  le  con- 
j>  lacrât  huit  jours  après.  On  rapporte  que 
„  ce  Prince  voulut  alîîiter  lui-même  à 
„  fon  facre  ,  &  qu'à  la  fin  de  la  cérémo- 
„  nie  levant  les  yeux  &  les  mains  au 
9,  ciel,  il  s'écria  tranfporté  de  joie  ;  Je  Th^ion\ 
9,  vous  rends  grâces  ,  mon  Dieu  ,  de  ce  que  L  +  e'  7m 
9*  vous  avec  confirmé  mon  choix  par  le 
yy  vôtre ,  en  commettant  la  conduite  de  nos 
yy  âmes  à  celui  à  qui  javois  commis  le 
„  gouvernemene  de  cette  province.  Le  faine 
„  Archevêque^  s'appliqua  tout  entier  à. 
„  l'étude  des  faines  écritures  ,  <3c  au  ré- 
„  tabliiïement  de  la  foi  &  de  la  di ici- 
„  pline  dans  fon  diocèfe. 

On  fera  lire  cette  hifloire  tout  de 
fuite  par  un  ou  deux  écoliers ,  les  autres 
ayant  leurs  livres  devant  les  yeux  afin 
de  leur  donner  une  idée  du  fait  donc 
il  s'agit.  On  aura  foin  qu'ils  obfervent 
dans  cette  lecture  les  règles  dont  il  a 
été  parlé,  qu'ils  s'arrêtent  plus  ou  moins 
félon  h  différente  ponctuation  ;  qu'ils 
Tome  L  F 


'as  De  l!£tude 

prononcent  comme  il  faut  chaque  mot, 
&  chaque  iyllabe ,  qu'ils  prennent  un  ton 
naturel,  &  qu'ils  le  varient  ,  mais  fans 
affectation. 

Après  cette  première  lecture  ,  s'il  y  a 
quelques  remarques  à  faire  pour  l'ortho- 
graphe ^  ou  pour  la  langue ,  le  maître 
les  fera  en  peu  de  mots.  On  trouve 
dans  l'imprimé ,  bapti/er  ,  promptement  , 
cmpefcher  ,  vefcu  j  thrqjne  ,  &c.  Je 
n'ai  pas  cru  devoir  m'aftreindre  à 
cette  manière  d'écrire  à  laquelle  j'ai 
fubftitué  la  mienne.  J'uferai  de  la  mê- 
me liberté  dans  toutes  les  citations  , 
pour  éviter  une  bigarrure  incommode 
où  me  jetteroit  la  néceflité  de  citer  cha- 
que auteur  félon  l'orthographe  qui  lui  fe- 
roit  particulière. 

Bigarre.  On  expliquera  la  force  de  cet 
adjedif ,  qui  marque  qu'il  y  a  dans  la 
perfonne  ou  dans  la  chofe  à  laquelle  on 
l'applique  quelque  chofe  d'extraordinai- 
re &  de  choquant.  11  fignifie  fantafque  > 
capricieux  ,  fâcheux,  défagréable  :  tfprit 
biiarre  ,  conduite  bigarre  »  voix  bi{arre. 
Caprice.   Ce  mot    mérite  aufîi  d'être 
expliqué.  Il  marque  le  caractère  d'un 
homme  qui  le  conduit  par  fantaifie  & 
par  humeur  ,  non  par  raifon  &  par  prin- 
cipes. Il  faudra  en  paflant  faire   fennij 
le  ridicule  de  ces  deux  défauts  ,  d'agn 
bizarrement  ôcpar  caprice. 

Procéder  à  Véleêion.  Ce  terme  de/> ro 
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céder  efl  propre  à  cette  phrafe.  Il  a  d'au- 
tres fignifications  qu'on  pourra  faire  ob- 
ferver. 

Commettre  la  conduite  des  âmes  ,  ou  , 
le  gouvernement  d'une  province  à  quelqu'un. 
Commettre  ,  fignifie  ici  confier  ,  donner 
un  emploi ,  dont  on  doit  rendre  compte. 
Il  vient  du  mot  latin  committere  ,  qui 
a  le  même  fens.  Quos  adhuc  mihi  magif-  cie,  r*A 
tratus  populus  Romanus  mandavit  ^Jic  eos  7-  ».  ?/• 
accepi  ,  ut  me  omnium  officiorum  objlringi 
religionearbitrarer.  Ita  qucejlor Jum  faâus 
ut  mihi  honorem  illum  non  tam  dàtum  j 
quàm  creditum  ac  commissum  putarem. 
En  expliquant  ainfi  la  force  de  ce  mot 
par  le  partage  de  Cicéron ,  on  donne  une 
inflrudion  importante  ^  mais  qui  n'a 
point  l'air  de  leçon ,  fur  la  nature  6c  les 
engagemens  des  emplois  dont  on  efl  char- 
gé ,  l'oit  dans  le  monde  ,  foit  dans  l'E- 
gliie.  Commettre  a  encore  d'autres  figni- 
fications. Commettre  quelqu'un  pour 
veiller  fur  d'autres.  Commettre  une  fau- 
te. Se  commettre  avec  quelqu'un.  Com- 
mettre l'autoncé  du  Prince.  On  les  ex- 
plique toutes. 

Afin  que  la  ville  impériale  fefanclifiàt 
par  Je  s  infiruâions  &  par  fes  exemples. 
Ce  fera  ici  une  occafion  de  leur  ex- 
pliquer une  règle  qu'on  trouve  dans  les 
remarques  de  M.  de  Vaugelas.„La  ré- 
„  pétition  desprépofiticnsn'eftnéceffai- 
,,,  re  aux  noms  3  que   quand  les  deux 
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j,  fubftantifs  ne  font  pas  fynonymes  ,,  ou 
„  équipollens,  Exemple, par  les  rufes  & 
Jy  les  artifices  de  mes  ennemis.  Rufes  & 
*,,  artifices  font  fynonymes ,  c'eft  pour- 
Jy  <|uoi  il  ne  faut  point  répéter  la  prépo- 
„  fition  par.  Mais  fi  au  lieu  d'artifices  , 
9,  il  y  avoit  armes  ,  alors  il  faudroit  dire  , 
^  par  les  rufes  &par  les  armes  de  mes  en- 
n  nemis  s  parce  que  rufes  &  armes ,  ne 
„  font  ni  fynonymes ,  ni  équipollens  ,  ou 
^approchans.  Voici  un  exemple  des 
„  équipollens  :  pour  le  bien&  Vhonneur  de 
y9  fon  maître.  Bien  &  honneur  ne  font  pas 
„  fynonymes  ,  mais  ils  font  équipollens , 
j,,  a  caufe  que  bien  eft  le  genre  qui  com- 
,,  prend  fous  foi  honneur  ,  comme  fon 
„  efpece.  Que  fi  au  lieu  à* honneur  9  il  y 
3i avoit  mal,  alors  il  faudroit  répéter  la 
9,  prépofition  pour  ,  &dire  ,pour  le  bien 
„  &  pour  le  mal  de  fon  maître.  Il  en  efl 
,,ainfi  de  plufieurs  autres  prépofitions, 
9>  comme  par,  contre  ,  avec  >fur ,  fous  , 
s,  &  leurs  femblables. 

Après  cesobfervations  grammaticales, 
on  fera  une  féconde  lecture  du  même 
récit  ,  &  à  chaque  période  on  deman- 
dera aux  jeunes  gens  ce  qu'ils  trouvent 
de  remarquable  ,  foit  pour  rexpreffion  , 
foit  pour  les  penfées ,  foit  pour  la  con- 
duite des  mœurs,  a  Cette  forte  d'inter- 

&  Nûm  folùxn  hoc  ipfe  |  lorum  experirï.  Sic  au.' 
<3ebebir  docereprseceptor.  dientibus  fecuritas  aberir, 
£eà  fréquenter  imerroga-  nec  qu*  dicentur  per- 
$&  ,  &  judidura  vliicipu-   flueat  aures,  fimulgucad 
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rogation  les  rend  plus  attentifs ,  les  obli- 
ge de  faire  ufage  de  leur  el'prit  ,  donne 
lieu  de  leur  former  le  goût  6c  le  ju- 
gement ,  les  intéreffe  plus  vivement  à. 
l'intelligence  de  l'auteur  par  la  fecrette 
complailar.ee  qu'ils  ont  d'en  découvrir 
par  eux-mêmes  toutes  les  beautés ,  6c  les. 
met  peu-à-peu  en  état  de  le  palier  du 
fecours  du  maître  ,  qui  eft  le  but  où  doit 
tendre  la  peine  qu'il  le  donne  de  les  inf- 
truire.  Le  maître  enfuite  ajoute  6c  fup- 
plée  ce  qui  manque  à  leurs  réponfes  9 
étend  6c  développe  ce  qu'ils  ont  dit  trop 
fuccintement ,  réforme  6c  corrige  ce  en 
quoi  ils  ont  pu  fe  tromper4. 

//  leur  demanda  un  homme  d'un  profond 
/avoir ,  &  d'une  vie  irréprochable  >  afin  que 
la  ville  impériale  fe  fanai  fiât  par  fes  infi 
tructions  &  par  fes  exemples.  Grande  le- 
çon 1  La  feience  ne  fuffit  pas  pour  rem- 
plir les  places  de  l'Eglife  :  les  bonnes 
mœurs  font  encore  plus  nécefifaires.  Cet- 
te dernière  qualité  doit  marcher  avant 
l'autre.  Auflî  l'hiftorien  Théodoret ,  dont 
cet  endroit  efl  tiré  ,  a-t'il  mis  les  mœurs 
avant  le  favoir ,  6c  l'exemple  avant  Pinf- 
truclion,  conformément  à  ce  qui  efl  dit 
de  Jefus-Chrift  ,  qu'il  étoit  puiffant  en  Luc.  z+ 
œuvres  &  en  paroles  ;  qu'il  a  fait  &  enfei-  '9>  Aa~  ** 


gne. 

id  perducentur  ,  quod  ex 
hoc  quaerirur  ,  ut  inve- 
niant  &  ip fi  intelligant, 
Nain  quid  aliud    agiraus 


docendo  ecs  ,  quàm  ee 
femper  docenli  finît*  l*± 
Quint,  lib.  z.  c,  j. 
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Afin  que  les  Empereurs  qui  font  Us 
maîtres  du  monde ,  &  qui  ne  lafffent  pas 
d'être  grands  pécheurs  9pujfent  recevoir  fis 
avis  avec  confiance  &fies  corrections  avec 
refpcH.  On  pou  voit  mettre  fi  triplement. 
Afin  que  les  Empereurs  fuffent  plus  en 
état  de  profiter  de  fies  avis  &  de  fis  cor- 
rections. Quelle  beauté  «Se  quelle  foli- 
dité  n'ajoutent  point  à  cette  penfée  les 
deux  épithétes  &  les  deux  qualités  qu'on 
donne  ici  aux  Empereurs  ,  dont  l'une 
femble  les  mettre  au-delTus  des  remon- 
trances ,  Ôc  l'autre  marque  l'extrême  be- 
foin  qu'ils  en  ont  r  On  remarquera  aufiî 
la  Juliette  &  te  rapport  des  deux  parties 
qui  compolent  le  dernier  membre  :  rece- 
voir les  avis  avec  confiance  &  les  correct 
tions  avec  refipcâ. 

Il  repondu  que  cette  affaire  étoit  au- 
defifus  défies  forces  y  &  que  ce  choix  leur 
appartenoit.  Admirer  la  piété  éclairée  de 
Valentinien  j  qui  ne  veut  point  fe  char- 
ger du  choix  d'un  Evêque,  lâchant  qu'il 
ierendroit  refponiable  des  terribles  luî- 
tes qu'un  tel  choix  peut  avoir,  On  rap- 
pellera à  cette  occafion  la  belle  parole 
de  Catherine  Reine  de  Portugal.  Jt 
tii.  ^7t6.f0U^a'lUr0'ls  *  difoit-elle  ,  que  durant  ma 
Régence  les  Evéques  de  Fortugaljvjfent 
immortels  j  afin  de  n'avoir  aucun  îLvéfkt 
à  donner. 

Les  Evêques  s  afifcmhlerent.  On  expli- 
quera en  peu  de  mots  comment  ancien- 
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nement  fe  faifoient  les  élevions,  &  par 
quels  degrés  elles  ont  été  conduites  à 
Tétat  où  nous  les  voyons. 

Ambroife  vint  à  ÏEglifepour  empêcher 
le  defordre.  On  fera  remarquer  comment 
la  divine  Providence  préfide  à  toutes  les 
délibérations  ,  &  fur-tout  aux  aflfem- 
blées  eccléfiaitiques  :  de  quelle  manière 
elle  fe  cache  fous  des  événemens  qui 
paroiffent  n'être  l'effet  que  du  hazard  , 
mais  qu'elle  a  fecrettement  ordonnés  : 
avec  quel  fouverain  empire  elle  difpofe 
des  volontés  des  hommes  qu'elle  amè- 
ne toujours  infailliblement  à  fes  fins  , 
fans  donner  atteinte  à  leur  liberté  :  com- 
bien elle  eft  maîtreffe  de  nos  penfées  , 
&  avec  quelle  facilité  elle  calme  & 
réunit  des  efprits  ,  qui  un  moment  au- 
paravant étoient  fi  divifés ,  &  tout  près 
d'en  venir  à  une  fédition  ouverte. 

Qu'il  néîoït  pas  même  encore  baptifê» 
On  dira  un  mot  de  l'ancienne  coutume 
de  différer  le  baptême ,  &  Ton  en  ap- 
portera des  exemples.  On  remarquera 
que  ce  délai  pouvoit  avoir  deux  motifs  : 
l'un  de  fe  préparer  à  recevoir  plus  di- 
gnement le  baptême,  &  de  fe  mettre 
en  état  d'en  conferver  plus  fûrement 
l'effet  &  la  vertu  i  l'autre  de  vivre  im- 
punément dans  les  plaifirs  6c  dans  le 
crime.  L'Eglife  approuvoitle  premier, 
&  déteftoit  le  fécond. 

On  lui  donna  des  gardes  de  peur  qu'il 
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ne  s'enfuit.  On  développera  les  vains  ef- 
forts de  faint  Ambroife  pour  éviter 
l'Epifcopat  :  fa  fuite  précipitée  pendant 
toute  une  nuit ,  &  fes  courfes  incertai- 
nes qui  le  ramenèrent  au  même  lieu 
d'où  il  étoit  parti  ;  ParTectation  de  cruau- 
té qu'il  fit  paroître  dans  un  jugement 
qu'il  rendit  ;  d'autres  artifices  encore 
plus  étonnans  qu'il  employa  contre  la 
bienféance  &  contre  les  règles  ,  mais 
dont  le  peuple  connut  bien  la  vérita- 
ble caufe. 

Ce  fera  ici  une  occafion  naturelle  de 
faire  bien  remarquer  aux  jeunes  gens 
que  dans  les  premiers  fiécles  de  l'Egli- 
fe  il  falîoit  faire  violence  aux  Saints  pour 
les  engager  dans  la  prêt  ri  fe  ou  dans' 
l'épifcopat;  &  que  l'hiftoire  eccléfiafti- 
que  en  rapporte  une  infinité  d'exemples 
très  beaux  <3c  très-agréables  ,  mais  que 
le  tems  ne  permet  pas  de  leur  raconter. 
Par-là  on  excite  leur  curiofité  ,  &  dans 
d'autres  occafions  on  leur  apprend  com- 
bien S.  Bafile  ,  S.  Grégoire  de  Nazian- 
ze  ,  S.  Chryfoft.ôme  ,  S.  Augiiftin  ,  S. 
Paulin  ,  <3c  tant  d'autres  ,  répandirent 
de  larmes  ,  quand  on  les  força  d'ac- 
cepter le  'acerdoce  ou  l'épifcopat  ,  & 
combien  leur  crainte  étoit  férieufe  >  & 
leur  douleur  profonde  ôc  fincere.  On 
ajoute  que  la  pefanteur  de  ce  fardeau 
n'eft  pas  diminuée  depuis  ce  tems-là  f 
&  l'on  tâche  de  graver  dans  leur  efpric 
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cette  excellente  règle  de  faînt  Grégoire 
le  Grand  :  a  „  Que  celui  qui  pouécfë 
s,  les  vertus  néceiTaires  pour  le  gouver- 
^  nement  des  âmes  ,  ne  doit  s'y  enga- 
„ger,qu'f  étant  contraint  ;  mais  que 
.,,  celui  qui  reconnoît  qu'il  ne  les  a\ 
„  point  ,  ne  doit  point  s'y  engager  9 
„  quand  bien  même  on  l'y  voudroit 
„  contraindre. 

L'Empereur  donna  ordre  qilon  le  fit 
baptifer  promptement  ,&  qu'on  le  confacràt 
huit  jours  après.  On  avertira  que  cette 
ordination  étoit  contraire  à  la  défenfe 
que  fait  S.  Paul  d'ordonner  un  Neo-  ,.  Tïmat} 
phyte  j  c'efl-à-dire  ,  un  nouveau  baptifé,  3.  **• 
&  contraire  auffi  aux  règles  ordinaires 
de  l'Eglife  ;  mais  que  c'étoit  l'auteur 
même  des  règles  qui  en  difpenfa  S, 
Ambroiie  par  la  violence  ouverte  qu'il 
permit  que  le  peuple  lui  fît  en  cette 
occafion  ,  qui  alla  jufqu'à  ne  vouloir 
en  aucune  forte  écouter  fes  remontran- 
ces. D'ailleurs  l'équité  d'Ambroife  ,  fa 
probité  ,  6c  fa  fuHifance  reconnue  de 
tout  le  monde  ,  le  mettoient  bien  au= 
defîus  des  chrétiens  nouvellement  in£ 
truits. 

En  faifant  tous  les  jours  dans  te 
clafle  une  lecture  de  cette  force ,  il  efë 
ailé  de  comprendre  ju (qu'où  iroit  le 
progrès  au  bout   de  plufieurs   années  : 

e   Virtutibus    pollens,    coa&us    ad    regirrwn  V2- 
fiiit:  virtitibu*  Yicms  aec  eoaclus  accédât. 
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quelle  connoiflance  les  jeunes  gens  ao 
quéreroient  de  leur  langue,-  combien  ils 
apprendraient  de  ehofes  curîeufes  foie 
pour  l'hifloire ,  foie  pour  les  coutumes 
anciennes  ;  quel  fonds  de  morale  s'a- 
mafferoit  imperceptiblement  dans  leur 
efprit  ;  de  combien  d'excellens  princi- 
pes pour  la  conduite  de  la  vie  ils  fe 
rempliroient  eux-mêmes  par  les  diflfé- 
rens  traits  d'hiftoire  qu'on  leur  feroic 
Iire,ouqu*on  leur  citeroit  ;  enfin  quel 
goût  ils  remporteroient  du  collège  pour 
la  leclure  ,  ce  qui  me  paroît  un  dQ^ 
principaux  fruits  qu'on  doive  attendre 
de  l'éducation  ,  parce  que  ce  goût , 
comme  nous  l'avons  déjà  remarqué  ,  les 
préferveroit  d'une  infinité  de  dangers 
inséparables  de  Toifiveté ,  leur  feroit  ai- 
mer &  rechercher  la  compagnie  des 
gens  de  lettres  &  d'efprit ,  &  leur  ren- 
droit  infupportables  ces  conventions 
fades  &  destituées  de  toute  folidké  , 
qui  font  une  fuite  de  l'ignorance ,  6c  la 
fource  de  miile  maux. 

Je  ne  penfe  pas  qu'il  y  ait  perfonne 
qui  puiiïe  croie  qu'une  demi -heure 
employée  chaque  jour  ,  ou  au  moins  de 
deux  jours  l'un  à  l'étude  de  la  langue 
du  pays  ,  (bit  un  rems  trop  confidéra- 
bîe,  pendant  que  prefque  tout  le  refle 
efl  deftiné  à  celle  des  deux  autres  lan- 

tues ,    dont   un   des    principaux  fruits, 
oie  être  de  nous  peï>edioiiner  dans  la 
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nôtre.  J'ai  bien  plus  lieu  de  craindre 
qu'on  ne  nous  reproche  d'y  en  donner 
trop  peu  :  mais  la  multiplicité  des  cho- 
fes  qu'on  doit  enfeigner  dans  les  claiTes, 
nous  oblige  de  nous  renfermer  dans  de$ 
bornes  étroites  ;  6c  je  dois  avertir  les 
profeffeurs  d'être  exacts  à  ne  les  poinc 
palTer  ,  &  à  ne  point  trop  s'étendre 
fur  les  réflexions  de  morale  6c  de  pié-* 
té,  qui  ,  pour  faire  toute  l'impreffioQ 
qu'on  a  lieu  d'en  attendre  ,  doivent 
être  jettées  comme  des  traits,  fans  de  A 
fein  apparent ,  6c  toujours  fans  arTec- 
tation. 

1  I    B     vi 


ARTICLE    III. 

De  la  Traduction. 

DEs  que  les  jeunes  gens  feront 
un  peu  avancés  dans  l'intelligence 
des  auteurs  latins,  on  doit  leur  en  faire 
traduire  par  écrit  d^s  endroits  choifis, 

Il  faut  d'abord  que  la  traduction  foie 
fimple,  claire ,  correçle ,  6c  qu'elle  ren- 
de exa&ement  lespenfées,  6c  même  le§ 
exprelîions ,  autant  que  cela  fe  peut.  Oa 
travaillera  dans  la  fuite  à  l'orner  6c  à 
l'embellir  ,  en  rendant  la  délicateïïe  & 
l'élégance  des  tours  latins  par  ceux  qui 
peuvent  y  répondre  dans  notre  langue» 
Enfin  oneflfayera  d'amener  peu  à  peu  les 
Jeunes  gens  à  ce  point  de  perfection  aui 
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fait  le  fuccès  dans  ce  genre  d'écrire  ; 
je  veux  dire  à  ce  jufte milieu,  qui  s'é- 
cartant  également  &  dune  cortrainte 
fervile  ,  &  d'une  liberté  excefîîve ,  ex- 
prime fidèlement  toutes  les  peniées ,  mais 
longe  moins  à  rendre  le  nombre  que  la 
valeur  des  mots. 

C'eft  la  régie  que  a  Cicéron  nous 
apprend  lui-même  qu'il  pratiqua  en 
traduifant  les  harangues  oppofées  des 
deux  plus  fameux  Orateurs  de  la  Gré- 
ce.  „  Quel  dommage,  dit  M.  de  Tour- 
sj>  reil  dans  la  belle  préface  qui  eft  à  la 
tête  de  la  traduction  qu'il  a  faite  de 
ces  deux  harangues ,  „  qu'une  copie  qui 
„exiftoit  encore  du  tems  de  S.  Jérôme, 
„  &  qui ,  par  l'excellence  du  copifte ,  de- 
s,  voit  fi  fort  approcher  de  l'original , 
s,  ne  foit  pas  venue  julqu'à  nous  ;  Elle 
,,  nous  enfeigneroit  à  bien  traduire  :  elle 
j,  apprendroit  l'art  de  fecouer  à  propos 
„  le  joug  d'une  trifte  exactitude ,  &  d'une 
„  fujettion  outrée  ;  enfin  elle  prefcriroic 
99  à  la  fois  les  borres  de  la  timidité 
.,,  judicieuie,  6c  de  l'heureulé  hardieffe. 
9>  Cicéron  véritablement  indique  la  mé- 


aConvem  ex  Attics... 
sec  converti  ut  intér- 
im s  ,  fed  ut  orator  ,  fen- 
tentiis  iii'Hem  ,  &  earum 
formis ,  tanquam  fi^uris  ; 
veib  s  ad  noftram  con- 
fuetudinem  aptis  :  in  qui- 
tus non  veibûm  prq  ver- 


bo  neceffe  habui  reddere, 
ied  genus  omnium  verbo- 
rum  vimque  ici  vavi.  Non 
enim  ea  me  annumerare 
U-ftori  putavi  opoi  tert*  » 
fed  tanquam  appenderea 
Cic.  d&  opt,  gin,  watt  »» 
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„  thode  qu'il  faur  fuivre  ;  mais  l'exemple 
%>  inftruit  tout  autrement  que  le  pré- 
j,  cepte. 

M.  de  Tourreil  en  parlant  des  dif- 
ficultés de  la  traduction  ,  donne  fuç 
ce  genre  d'écrire  quelques  règles  gé- 
nérales ,  dont  les  maîtres  &  les  écoliers, 
pourront  faire  un  bon  ufage.  A  cette 
„  gêne  perpétuelle  ,  dit-il  ,  fe  joint  la 
^,  différence  des  langues.  Elle  vous  em- 
„  barrafîe  toujours ,  6c  fouvent  vous  dé- 
„  fefpere.  Vous  fentez  que  le  génie  par- 
„  ticulier  de  l'une  eft  fouvent  contraire 
„  au  génie  de  l'autre  ,  &  qu'il  périt  pref- 
.>,  que  toujours  dans  une  verfion.  De 
„  forte  que  l'on  a  juftement  comparé 
„  le  commun  des  traductions  à  un  re- 
jij  vers  de  tapifTerie  ,  qui  tout  au  plus 
„  retient  les  linéamens  grofîîers  des 
j>  figures  finies  que  le  beau  côtérepré- 
s,  fente. 

Après  avoir  rapporté  un  bel  endroit 
de  Quintilien  fur  la  difficulté  de  Ti- 
mitarion  ,  il  ajoute.  „  Il  eft  vrai  que  lori- 
„  que  je  traduis ,  je  m'attache  a  la  fuite 
j>  d'un  autre  ,  que  je  choifis  pour  gui- 
j,  de  ,  &  ce  que  j'ai  de  mieux  à  faire  , 
„  c'eft  de  prendre  garJe  que  mon  at- 
„  tachement  à  mon  guide  n'aille  trop 
j,  loin  ,  &  ne  dégénère  en  elclavage  ; 
„puifqu 'autrement  ,  à  des  originaux 
„  pleins  d'ame  &  de  vie  ,  je  fubftitue- 
j>  rois. des  copies  mortes  &  inanimées.». 
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,,  J'ai  plus  d'un  bon  garant  ,  qui  en 
Jy  pareille  occafion  a  fe  fouflrait  à  la 
„  tyrannie  de  la  lettre  ,  fe  rend  maître 
„  du  fens  y  &  comme  par  droit  de  coa- 
a  quête,  le  fou  met  aux  tours  de  fa  langue, 
,,  Mais  d'ailleurs  la  traduction  trop 
„  libre  a  les  inconvéniens'  ,  &  fe  fau- 
Jy  vant  d'une  extrémité  ,  elle  tombe  dans 
„  une  autre.  Toute  paraphrafe  déguifeïe 
„  texte.  Loin  de  préfenter  l'image  qu'elle 
„  promet ,  elle  peint  moitié  de  rantaifie  > 
„  moitié  d'après  un  original  ,  d'où  fe 
„  forme  je  ne  fai  quoi  de  monftrueux  » 
J9  qui  n'efl  ni  original  ni  copie.  Cepen- 
„  dant  un  traducteur  n'efl  proprement 
„  qu'un  peintre  qui  s'affujetti:  à  copier. 
„  Or  tout  copifte  qui  dérange  feule- 
„  ment  les  traits  ,  ou  qui  les  façonne  à 
„fa  mode  ,  commet  une  infidélité.  Il 
„  pêche  dans  le  principe  ,  &  va  contre 
„  fon  propre  plan ,  faute  de  fe  fouvenir 
„  qu'il  a  tout  fait  s'il  attrape  la  reffem- 
3,  blance ,  &  qu'il  ne  fait  rien  s'il  la  man- 
J9  que.  Moi  donc  ,  comme  fimple  tra« 
j,  du&eur ,  j'ai  mon  modèle  ,  ck  je  ne 
„  puis  affez  mV  conformer.  Que  j'écen- 
„  de  ou  que  j'amplifie  ce  qu'il  ferre  ou 
„  ce  qu'il  abrège  ,  que  je  le  charge  d'or- 
7,  nemens  lorfqu'il  le  néglige  ,  que  j'en 
„  ternine  les  beautés  ,  ou  que  j'en  cou- 
s,  vre  les  défauts  ;  qu'enfin  le  cara&ere 

«  Quafî  captives  fènfus  i»  fuam  Einguain  vtftoris 

fure  tranfgoiuit,  HUrm%  Epi  ai  Pammac» 
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„  de  mon  auteur  ,  quel  qu'il  Voit  ,  ne  fe 
„  retrouve  point  dans  les  paroles  que  je  lui 
„  prête  :  ceVeft  plus  lui ,  c'eft  moi  que  je 
Jy  préfente  :  je  trompe  fous  le  nom  de  tru- 
„chement:  je  ne  traduis  point,  je  produis. 
„  La  première  obligation  d'un  traduo 
„  teur  ,  c'eft  donc    de  bien   prendre  le 
génie  &  le  caractère  de  l'auteur  qu'il 
veut  traduire  ;   de  fe   transformer  en 
lui  le  plus  qu'il  peut  ;  de  fe  revêtir  des 
fentimens  &  des  pallions  qu'il    s'obli- 
„  ge  à  nous   tranfmettre  ;   de  réprimer 
j,  dans  fon  cœur  cette  complaifance  in-* 
„  téneure  qui  ne  celTe  de  nous  ramener 
„  à  nous,  &  qui  au  lieu  de  nous  faire  à  l'i- 
„  mage  des  autres ,  les  fait  à  la  nôtre  ;  en 
„  un  mot ,  de  retracer  avec  le  même  agré- 
„  ment  la  même  force,les  tours  &  les  figu- 
si  resde  l'original  :  enforte  que  il  notre 
„  langue  trop  gênée  par  l\ifîujettiflement 
J9  au  parfait  rapport  des  figures   &  des 
s,  tours,  ne  peut  fournir  le  néceflaire  pour 
„  cela  ,  on  doit  s'affranchir  d'une  pareille 
j,  fervitude,  &  fe  permettre  toutes  les  li- 
„  bertés  qui  nous  procurent  dequoi  payer 
3,  en  équivalens. 

J'ajouterai  ici  une  réflexion  de  Me,     Trifat* 
Dacier  ,  qui  pourra  fervir  de  correctif  .  furla  *<*= 
ou    plutôt   d'éclairciflement    à  ce  que  i"uen 
dit    M.    de    Tourreii  ,   qu'un   traduc-  iSmtt* 
teur   n'eft    proprement    qu'un    copiite. 
„  Quand   je  parle  d'une  traduction  ea 
s?  proie,  je  ce  yeux  point  parler  d'u^e 
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.,,  tradu&ion  fervile   :    Je    parle  d^une 
„  traduction  généreufe  &  noble  ,   qui- 
„  en    s'attachant    fortement   aux    idées 
„  defon  original  ,  cherche  les  beautés 
„  de  fa  langue ,  &  rend  fes  images  fans 
„  compter  les  mots.  La  première ,  par  une 
„  fidélité  trop  fcrupuleufe,  devient  très- 
,,  infidèle  ,*  car  pour  conferverla  lettre-, 
„  elle  ruine  l'efprit ,  ce  qui   eft  l'ouvra- 
j,  ge  d'un  froid  &  ftérile  génie  ;  au  lieu 
„  que  l'autre  ,  en  ne   s'attachant  prin- 
9,  cipalement  qu'à  conferver  l'efprit ,  ne 
s,  laifle  pas  ,  dans  fes  plus  grandes   H- 
chertés,  de  conferver  aufîi   la   lettre: 
s,  &  par  fes  traits  hardis ,  mais  toujours 
„  vrais  ,  elle  devient  non-feulement  la 
y y  fidèle  copie  de  fon  original ,  mais  un 
3,  fécond   original    même    :    ce  qui  ne 
„  peut  être   exécuté  que  par  un  génie 
„  folide  ,  noble  &  fécond....  Il  n'en  e(l 
„  pas  de  la  traduction  ,  comme  de  la. 
9,  copie  d'un  tableau ,  où  le  copifte  s'af- 
„  fujettit  à  fuivre  les  traits  ,  les    cou- 
„  leurs  ,  les  proportions ,  les  contours, 
s,  les  attitudes  de   l'original  qu'il   imite» 
„  Cela  efl  tout  différent.   Un  bon  tra> 

s,  du&eur    n'efl    point    fi    contraint 

29  Dans  cette  imitation  ,  comme  dans 
9,  toutes  les  autres  ,  il  faut  que  l'âme 
j,  pleine  des  beautés  qu'elle  veut  imi-* 
s;  ter  9  ôc  enivrée  des  heureufes  vapeurs 
j,  qui  s'élèvent  de  ces  fources  fécondes  j, 
j^le...laifle  ravir  &  tranlporter  par  c©£ 
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;,  enthoufiafme  étranger  ,  qu'elle  fe  le 
„  rende  propre  ,  &  qu'elle  produife  ainfi 
„  des  exprefàons  6c  des  images  très-dif- 
„  ferenres  ,  quoique  femblables. 

Les  règles  que  je  viens  de  rapporter, 
peuvent  luflire  pour  les  écoliers.  On 
doit  feulement  les  avertir  que  la  tra- 
duction des  poètes  en  a  quelques-unes 
qui  lui  font  particulières  ,  &  que  quoi- 
qu'elle foit  en  profe  >  elle  doit  ié  fen-- 
tir  du  génie  de  la  poëfie  j  en  conferver 
le  feu  ,  la  vivacité  ,  &  la  noble  har- 
diefle  ,  &  par  conséquent  employer  fans 
fcrupule  des  exprefllons ,  des  tours  ,  des 
figures ,  qu'on  ne  fouflfrirok  pas.  dans  un 
orateur  ou  dans  un  hiitorien. 

J'ai  déjà  remarqué  qu'il  eft  bon  de 
faire  choix  des  plus  beaux  endroits  des 
Auteurs  pour  les  faire  traduire  aux  jeu- 
nes gens.  Outre  qu'ils  y  trouvent  plus 
d'agrément  ^  5c  qu'ils  les  traduifent  avec 
plus  de  loin  ,  c'eft  le  moven  le  plus  sûr 
de  leur  former  ]e  goût.  Par-là  ils  fe  fa- 
miliariieni  avec  ces  Auteurs  ,  <5c  ils  en 
prennent  infenfiblement  les  tours  ,  les 
manières ,  <5c  les  penfées. 

Il  ne  fera  pas  inutile  ,  quand  on  au- 
ra ces  Auteurs  traduits  par  une  main 
favante  ,  de  comparer  cette  traduction 
avec  celles  des  écoliers ',  pour  leur  don- 
ner du  courage  ,  &  leur  prepofer  de 
bons  modèles.  Ils  ne  rougir  n  point 
d'être  vaincus  par  de  tels  maires..  Ils 


3 S  be  l'Etude 

tiendront  à  honneur  de  les  fuivre  quoi- 
que de  loin.  Ils  feront  effort  pour  en 
approcher  le  plus  près  qu'Us  pourront. 
Quelquefois  ils  viendront  jufqu'à  les 
atteindre  ,  &  peut-être  même  jufqu'à  les. 
furpaffer  en  quelques  endroits. 

Comme  les  exemples  ont  toujours  plus 
de  force  que  les  préceptes  ,  j'inférerai 
ici  la  traduction  de  quelques  lettres  de 
Pline  le  jeune ,  qui  fera  fans  doute  beau- 
coup de  plaifir  au  ledeur  ,  &  fera  fort 
utile  aux  jeunes  gens. 

C.  PlINIUS   CoRNEL.   TACITO   SUO  S. 

'Lih   i.       Ridebis ,  &  licet  rideas.  Ego  Plinlus 

&?•  *•       Me  quemncjlis ,  apros  très ,  &  quidempul- 

cherrimos  ,  cepL  lpfe  ?  inquis.  lpfe  :   non 

tamen  ut  omnïno  ab  inertia  mea  &  qulett 

difcederem.  Ad  retia  fedebam  ,  crant  In 

froximo ,  non  venabulum  ont  lancea  ,fed 

fiylus  &  pugillares.  Meditabar  aliqu'uL 

enotabamque  ,ut  ,  Jî  manus  vacuas  ,ple- 

nas  tamen  ceras  reportarem.  Non  eft  quod 

contemnas  hocjluaendl  genus.  Mirum  ejl 

Ut  animus   agitatione   motuque    corporis 

excitetur.  Jam  undiquejîlvœ  &  fclitudo  , 

ipfumque  illudfilentlum  quod   venationi 

datur  t  magna  cogitationis    incitamenta 

Junt.  Proinde ,  cïim  venabere %\icebit ,  aue~ 

tore  me  ,  ut  panarium  &  lagunculam  ,Jic 

ttiam  pugillares  feras.  Experieris    non 

Dianam  magis  montibus  quam  Mwry^Wk 

inerrare.  Vale* 
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A  CORNEILLE  TACITE. 

,j>  Vous  allez  rire ,  &  je  vous  le  per- 
i,  mers  :  riez-en  tant  qu'il  vous  plaira. 
„  Ce  Pline  que  vous  connoilTez  ,  a  pris 
jy  trois  fangliers ,  mais  très-grands.  Quoi, 
^lui-mêmejdites-vousflui-même.N'allez 
„  pourtant  pas  croire  qu'il  en  air  coure 
>>  beaucoup  à  ma  pareiTe.  J'étoisafîis  près* 
y>  des  toiles.  Je  n'avois  à  côté  de  moi  ni 
„  épieu  ni  dard ,,  mais  des  tablettes  &  une 
„  plume.  Je  revois ,  j'écrivois  ,  &  je  me 
^préparois  la  confolarion  de  remporter 
,j  mes  feuilles  pleines ,  fi  je  m'en  rerour- 
jj  nois  les  mains  vuides.  Ne  méprifez  pas 
y,  cette  manière  d'étudier.  Vous  ne  fau- 
„  riez  croire  combien  le  mouvement  du 
„  corps  donne  de  vivacité  à  Tefprit  : 
„  fans  compter  que  l'ombre  des  forêts , 
„  la  folirude ,  &  ce  profond  filence  qu'e- 
„  xigQ  la  chafTe  ,  font  très-propres  à  fai- 
j,  re  naître  d'heureufes  penfées.  Ainfi 
y>  croyez-moi ,  quand  vous  irez  ;chaiTer, 
„  portez  votre  panetière  &  votre  bou- 
y,  teille;  mais  n'oubliez  pas  vos  tablet- 
Jy  tes.  Vous  éprouverez  que  Minerve  fe 
„  plaît  autant  fur  les  montagnes  que 
j>  Diane.  Adieu. 

Tout  efl  ici  rendu  à  la  lettre  ,  & 
avec  une  grande  fidélité  ;  cependant 
il  n'y  a  rien  de  contraint  ,  rien  qui 
fente  la  traduction  :  fout  y  a  un  air 
original, 
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On  fait  remarquer  aux  jeunes  gens 
que ,  Ego  Plinius  ille ,  ne  peut  bien  fe 
rendre  en  françois  par  la  première  per- 
sonne :  qu'il  a  faLlu  iubftituer  à  ce  mot 
ceras  une  autre  exprefîîon  plus  confor- 
me ànotreufage:  que  ce  tour,  l'ombre 
des  forêts, forme  un  ion  plus  nombreux  èc 
plus  agréable  à  l'oreille  ,  que  fi  l'on  avoit 
mis  comme  dans  le  latin  ,  fans  compter 
que  les  forêts  ,  la  Jolitude  y  &c. 

C.  Plpnius  Minutio  Ftjnd.  suo  S. 

Llb.  t..  Mirum  eft  qukmJTngulis  diebus in  urée 
p'  9'  ratio  mit  conjlet  aut  conjlare  videatur ,  plu.- 
ribus  cunciifquC  (ou  , Junâifque^)  non 
ccnflet.  Nam  ,Ji  quem  interroges-.  Hodie 
quii  egifti  ?  rejpondeat  :  officio  togae 
vi'.ilis  interfui  ;  fponialia  aut  nuptias 
frequentavi  ;  ille  me  ad  fignandum 
tefhmentum  ,  ille  in  advocarionem  y 
ille  in  confilium  rogavit.  Hœc ,  quo  die 
feceris  ,  mceffaria  :  eadem  ,  Ji  quotidïe 
jec:ffe  te  réfutes  ,  ïnan'ia.  vidciiîur  ,  multo 
inagis  euht  cc-J/lris.  Tune  enim  fubit  re- 
cordatio,  quoi  aies  quàm  jrigidis  rébus 
qjbfumpji ? Quoi. evenit  m'hi  poflquam  in 
Laurentino  meo  aut  lego  aliquid.  ,  aut 
feribo  ,  aut  etiam  corpori  vaco  ,  eu  jus 
fulturis  animus  fuflinetur.  Ni  h  il.  audio 
quod  auâiffe  ,  nihil  dico  quod  dixijfe  poz- 
niteat.  Nemo  apudme  quemquam  Jînijlris 
fermonibus  carpiuneminem  ipfe  rcprehendo% 
nijiunum  me  jcumparum  commode  fer ibox 
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Nullafpe  ,  nullo  timoré  follicitor  ,  nullis 
runoribus  inqmetor.  Mecum  tantïim  & 
cum  libèllis  loquor.  O  rcckamjînceramque 
yitiim  !  O  dulce  otïum  ,  honejlumque  ,  ac 
jfcnè  omni  negotio  pulchrius  !  O  mare  ,  o 
littiis  ,  verum  iecretumque  ftHffslâ?]  Quàm 
miiha  invenitïs  ,  quàm  midta  dictât  is  / 
Froinde  tu  quoque  flrepitum  iftum ,  ina.- 
nemque  dijcurnim  ,  &  mult'um  mcptos 
la  bore  s  ,  ut  vrimhmj lient  oceajlo  ,  rchn- 
que  ,  tcque  ftud'ùs  vel  otio  trade.  Satius 
eft  enlm  ,  ut  Attillus  nojîcr  erudltijjlmè 
Jimul  &facetijjlmè  dixityotiofum.  ej/e,quàm 
nifiil  agere.   Vale, 

A  MINUTIUS  FUNDANUS. 

„  C'efl  une  choie  étonnante  de  voir 
„  comment  ie  tems  fe  paffe  à  Rome. 
^Prenez  chaque  journée  à  part ,  il  n'y 
„  en  a  point  qui  ne  (bit  remplie  :  raf- 
j,  femblez-les  toutes ,  vous  êtes  furpris 
,,  de  les  trouver  fi  vuides.  Demandez  à 
J9  quelqu'un  :  Qu'avez-vous  fait  aujour- 
„  d'hui  r  J'ai  ailîflé  ,  vous  dira-t'il  ,  a  la 
„  cérémonie  de  la  robe  virile,  qu'un  tel 
„  a  donnée  à  ion  fils.  J'ai  été  prié  a 
;,  des  fiançailles  ou  à  des  noces.  L'on 
j,  m'a  demandé  pour  la  fignature  d'un 
„  teftament.  Celui-ci  m'a  chargé  de  fa 
?,  caule.  Celui-là  m'a  fait  appeller  à  une 
„  confultation.  Chacune  de  ces  chofes  , 
„  quand  on  l'a  faite,  a  paru  néceffaire  : 
3,  toutes  eniemble  paroiflent  inutiles,  & 


42  ce   l'Etude 

J}  bien  davantage  quand  on  les  repaffe 
j,  dans  une  agréable  folitude.  Alors  vous 
„  ne  pouvez  vous  empêcher  de  vous  dire. 
„  A  quelles  bagatelles  ai-je  perdu  mon 
„  tems  ?  C'efl  ce  que  je  répète  fans  cefTe 
„  dans  ma  terre  de  Laurentin ,  foit  que  je 
„  life  ,  foit  que  j'écrive,  foit  qu'à  mes  étu- 
j,  des  je  mêle  les  exercices  du  corps.,  dont 
s,  la  bonne  diipofition  influe  tant  fur  les 
„  opérations  de  l'efprit.  Je  n'entends , 
„je  ne  dis  rien  ,  que  je  me  repente 
,,  d'avoir  entendu,  6c  d'avoir  dit.  Per- 
„  Tonne  ne  m'y  fait  d'ennemis  par  de 
„  mauvais  difcours.  Je  ne  trouve  à  re- 
dire à  perfonne  ,  finon  à  moi-même  , 
quand  ce  que  je  compofe  n'eft  pas  à 
mon  gré.  Sans  défirs  ,  fans  crainte  , 
à  couvert  des  bruits  fâcheux,  rien  ne 
Jy  m'inquiète.  Je  ne  m'entretiens  qu'avec 
,,  moi  &  avec  mes  livres.  O  l'agréable  , 
„  ô  l'innocente  vie  1  Que  cette  oifiveté 
^eft  aimable  ,  qu'elle  eft  honnête  , 
„  qu'elle  eft  préférable  même  aux  plus 
,,  illuftres  emplois  !  Mer ,  rivage  dont  je 
„  fais  mon  vrai  cabinet  ,  que  vous 
^m'infpirez  de  nobles  &  d'heureufes 
„  penfées  !  Voulez-vous  m'en  croire  , 
„  mon  cher  Fundanus  ?  Fuyez  les  embar- 
„  ras  de  la  ville.  Rompez  au  plutôt  cet 
„  enchaînement  de  foins  frivoles  qui 
„  vous  y  attachent.  Adonnez-vous  à 
„  l'étude  ou  au  repos ,  &  fongez  que  ce 
9J  qu'a  dit  fi  fpimuellement  &  û  piai- 


de  la  Langue  Françoise.  43 
;,  famment  notre  ami  Atrilius  n'eit  que 
„  trop  Vrai.  H  vaut  infiniment  mieux 
„  ne  rien  faire  ,  que  de  faire  des  riens, 
9,  Adieu. 

Le  plaifir  qu'on  fent  en  lifant  cette 
traduction  ,  en  fait  mieux  Péloge  que 
tout  ce  que  je  pourrois  en  dire.  Ce  qui 
mV  plait  fur-tout  ,  efl  la  fidélité  du 
traducteur  à  rendre  toutes  les  penfées, 
ôc  prelque  toutes  les  expreflions  ;  &  en 
même  tems  le  tour  élégant  qu'il  leur 
donne  ;  &  c'efl  ce  qu'il  faut  bien  faire 
remarquer  aux  jeunes  gens.  Quelque- 
fois une  épithéte  ajoutée  relevé  la  pen- 
fée  ,Que  vous  m* infpirei  de  nobles  >  cTheu~ 
r eu/es  penfées  !  Le  latin  pouvoit  être  ren- 
du en  mettant  Amplement  :  Que  vous 
minfpirei  de  penfées  !  Quant  multa  inve- 
nitis  ,  quam  multa  dictât is  !  D'autresfois 
c'efl  une  métaphore  fubftituée  à  l'expref- 
fîon  (impie  &  natuielle  qui  orne  une 
phrafe.  Ces  mots  latins,  &  multum  inep- 
tos  labores  ,  ut  primum  fuerit  occajîo  ,  re- 
hnque  ,  pouvoient  être  ainfi  traduits  : 
Quitte^  au  plutôt  ces  occupations  frivoles. 
Le  tour  métaphorique  a  plus  de  grâce  : 
Rompei  aul^ot  cet  enchaînement  de  foins 
frivoles  qui  vous  y  attachent.  On  infifle 
for  la  jufleffe  des  mots  qui  demeurent 
toujours  dans  la  même  métaphore  ; 
Rompci  ,  enchaînement  3  attachent  ;  & 
l'on  fait  remarquer  que  le  français  ajou- 
te deux  belles  penfées  au  latin,  Knchul- 
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nement  de  foins  frivoles ,  au  lieu  de  dire 
flmplement ,  foins  frivoles ,  ineptos  labo- 
res  :  ce  qui  eft  bien  plus  énergique  ,  ÔC 
mai  que  comment  ces  occupations  fe  fuc- 
cédent  continuellement  les  unes  aux  au- 
tres. Qui  vous  y  attachent  ,  n'eft  point 
dans  le  latin  ,  &  étoit  néceffaire  pour 
rendre  la  phrafe  plus  nombreufe. 

Je  pafle  beaucoup  d'autres  obterva- 
tions  pareilles  pour  venir  à  quelques 
remarques  de  critique,  Il  me  femble 
que  dans  un  ouvrage  aufîl  beau  que  ce- 
lui-ci ,  elles  doivent  être  permîtes  .*  & 
que  quand  il  s'y  feroit  gliffe  quelques 
fautes  qui  peuvent  échapper  aux  plus 
habiles ,  elles  ne  diminuent  rien  ni  du 
mérite  de  la  traduction  ,  ni  de  la  répu- 
tation de  l'Auteur.  D'ailleurs  je  fais  ici  ce 
que  je  ferois  dans  une  claiTe  en  lifant  cette 
traduction  aux  écoliers  auxquels  je  me 
eroircis  obligé  de  propoter  mes  doutes  , 
£z  de  faire  remarquer  les  endroits  qui  peu- 
vent s'écarter  du  iens. 

Celui-ci  m  a  chargé  de  fa  caufe.  Je  ne 
ïai  fi  c'eft  le  fens  de  ces  mots  :  ïlle  me 
in  advocationem  rogavit.  Dans  la  bonne 
latinité  ,  advocatus  ,  ne  fignifie  point 
avocat ,  mais  celui  qui  aide  le  plaideur 
de  fesconleils  ,  ou  de  fon  crédit  en  afîîf- 
tant  a  la  plaidoierie.  Cependant  du  tems 
de  Pline  il  avoit  aufîl  la  première  ligni- 
fication ,  &  Quintilien  l'emploie  très- 
ïouvenc  dans  ce  fens.  Ce   qui  me  fait 

douter 
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Gourer  qu'advocatio  iignifie  îcileminif 
tcre  de  l'avocat,  c'eft  eue  fes«difféTentes 
occupations  dont  Pline  parie  dans  cette 
lettre  ,  font  prefque  toutes  de  pure  cé- 
rémonie J  où  la  perte  du  tems  fe  fait 
P  us  lentir  :  au  lieu  qu'il  n'y  a  rien  de 
plus  lerieux,  rien  de  plus  important  que 
le  miniftere  de  l'avocat  ,  <3c  qu'en  ne 
peut  pas  certainement  regarder  commp 
un  tems  mal  employé  celui  qu'il  donne 
a  détendre  Tes  parties. 

Chacune  de  ces  chofes  ,  quand   on    ta 
faite ,  a  paru  néceffaïre  :  toutes  enfemble 

•  01  yent  inutiles.  Le  latin  préfente  une 
autre  penlée.Z/z  examinant  ces  chofes  h 
jour  même  qu'on  les  fuit,  elles  paroifflnt 
necef/ures:  mais  quand  on  vient  en  Cuite  à 
refiechir  que  c'ejl  ainfi  que  ft  font  vaffees 
toutes  les  journées  ,  on  y  trouve  bien  du 
VUide  &  de  l'inutilité. 

Soit  qu'à  mes  études  je  mêle  tes  exerce 
ces  du  corps,  dont  la  bonne  difpofuion  in- 
flue tant  fur  Us  opérations  de  tefprit  II 
iaut  avertir  les  jeunes  gens  qu'il  y  a 
quelquefois  en  latin  des  penfées  &  des 
expreffions  qui  ne  peuvent  pas  fe  ren- 
dreentrançois,&  auxquelles  il  en  faut 
iubftituer  d  autres  qui  en  approchent  le 
plus  qui!  eft  poffible.  Cet  endroit-ci 
en  peut  être  un  exemple  ,  &  nous  en 
verrons  encore  d'autres  dans  la  fuite. 
Le  latin  préfente  ici  une  belle  idée.  No- 
tre corps  eft  comme  un  bâtiment ,  mais 
Terne  L  G 
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un  bâtiment  ruineux  ,  qui  a  continuel- 
lement befoin  d'être  foutenu  &  appuyé, 
fans  quoi  il  tomberoit  6c  feroit  bien-tôt 
détruit.  La  nourriture ,  le  repos,  la  pro- 
menade ,  les  diiférens  exercices  lui  tien- 
nent lieu  d'appui  6c  de  foutien.  Et  tout 
cela  en  même  tems  fert  auiTi  à  foutenir 
l'efprit.  /lut  ctiam  corpori  vaco,  cujusful- 
turis  animus  jujlinetur.  Le  françois  n'a 
point  rendu  cette  beauté. 

Perfonnc  ne  m?  y  fait  d\nnemis  par  de 
mauvais  difcours.Cc  n'eft  point  là  du  tout 
le  fens  du  latin,  6c  il  faut  que  le  traducteur 
ait  lu  autrement  que  nous  n'avons  dans 
le  texte.  Nemo  apud  me  quemquam Jinif- 
tris  fermonibus  carpit.  Ce  qui  lignifie  : 
Perfonnc  devant  moi  ne  Je  donne  la  liberté 
déparier  mal  de  qui  que  ce  foit. 

Que  cette  oijivetè  eft  aimable...  qifellc  ejl 
préférable  même  aux  plus  illujîres  emploisl 
Le  latin  n'eft  pas  fi  décifif ,  6c  il  met  un 
corre&if  qui  étoit  nécelTaire  pour  adou- 
cir ce  qu'il  y  a  de  trop  fort  6c  d'outré 
dans  cette  peniée.  O  dulce  otium  ,  honef- 
tumque  ac  pêne  negotiopulcriùs  !  En  erTet, 
eft-il  bien  vrai  que  la  douceur  du  repos 
ibit  toujours  préférable  aux  emplois  pu- 
blics qui  font  extrêmement  pénibles  6c 
laborieux  ?  Si  cette  maxime  avoit  lieu  , 
que  deviendroit  l'Etat  ? 

Il  vaut  infiniment  mieux  ne  rien  fairey 
que  de  faire  des  riens.  On  peut  douter 
d'abord  fi  cette  penfée  qui  eft  jolie  >  eft 
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celle  de  1  Auteur.  Car  otiqfum  effe  ne  li- 
gnine pas  ordinairement  m  rien  faire 
mats  être  de  loiGr  ,  être  fans  adirés  , 
ians  occupations  nécefTaires  & preflàntes 
ce  qui  n'empêche  pas  qu'on  ne  s'occu- 
pe ,  qu  on  ne  travaille  ;  ce  qui  même 
donne  heu  de  le  Eure ,  mais  d'une  ma- 
nière plus  agréable  ,  parce  qu'elle  eft 
plus  libre.  Etc'ell  le  fens  du  'beau  mot  CIc  , 
de  Scipion  l'Africain  ,  qui  avok  coum-  .j:  i.  "* 
me  de  dire  f  nunquam  fi  mifiks  othfum 
effe  ,  quant  cum  oticjlts  cjfit.  a  Qu'il  n'émit 
jamais  moins  de  loifir  ,  que  quand  il 
avoir  du  loifir  ;  jamais  plus  occupé  ,  que 
quand  il  etoit  fans  occupation.  Au  con- 
traire mhU  agere  fignjfie  ordinairement 
ne  rien  faire:  &  c'eft  l'un  des  trois  & 
fauts  que  <z  Seneque  dit  qu'on  peur  re- 
procher a  la  plupart  des  hommes"  qui 
pallenc  la  plus  grande  partie  de  leur  ne 
ou  a  ne  rien  faire  ,  eu  à  mal  taire  ,  ou  à 
taire  toute  autre  choie  que  ce  qu'ils  de- 


vroient 


Cependant  quand  on  examine  attenti- 
vement l'endroit  dont  il  s'agit  ,  on" 
connoitque  le  françois  expume  fidèle- 
ment la  penfée  du  texte.   Car  Phne  et 


,«  Je  ne  fçai  fi  la  ma- 
nière dont  M.  Dubois  a 
traduit  cet  endroit  ,  tf: 
exacTre.  Il  avoit   coutume 


h  Si  volueris  attende- 
re  ,  magna  vitae  p3i»ela- 
bitur    m:;!è     agëiftibus    . 

tlusiafiairts  ,  auc  lorf-  \  nu,  Erifl.  7. 


1*  d  itou  fans  affaires,     \ 
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horte  Fundanus  à  le  retirer  à  la  campa- 
gne pour  s'adonner  à  l'étude^  ou  au  re- 
pos ;  te  que  Jîudiis  vcl  otio  tradc  ;  &  cet- 
te alternative  marque  que  otium  ne  doit 
pas  être  ici  confondu  avec  le  tems  que 
Ton  donne  à  l'étude.  Otiofum  ejfe  figni- 
fie  donc ,  être  de  repos  ,  ne  rien  faire. 
Et  nihil  agere  répond  aux  occupations 
frivoles  de  la  ville  ,  que  Pline  avoit  ap- 
pellées  multiim  ineptos  Labores.  Par  conié- 
quent  nihil  agere  efl  heureulement  rendu 
par  ces  mots,  faire  des  riens:  &  c'eft  le 
fens  que  lui  donne  le  trélbr  d'Etienne  ; 
rébus  inanibus  implicari.  Et  pour  lors  on 
conçoit  que  ce  mot  eit  dit  très-ipirituel- 
lement  <3c  très-plaifamment,  eruditiffimè 
Jimul  &  facetijjimè  ;  au  lieu  qu'il  n'y  au- 
roit  rien  de  fort  ipirituel,  &  encore  moins 
de  fort  plaifant  ,  s'il  flgninoit ,  qu'il  vaut 
mieux  être  de  loijir  ,  que  de  ne  rien  faire. 
Il  me  femble  que  cette  forte  de  criti- 
que peut  être  utile  aux  jeunes  gens  ;  & 
que  c'eft  un  bon  moyen  pour  leur  former 
le  jugements  que  de  leur  propoler  des 
difficultés  comme  j'ai  fait  ici ,  &  de  tâ- 
cher de  leur  en  faire  trouver  à  eux-mê- 
mes la  folution ,  fi  cela  eft  poiîible. 

C.  Plinius  Bebio  Hispano  suo  S. 

L'h  t  E        Tranquillus  ,  contubernalis  meus,vult 
14.'  '       emere  ageilwn  quem  venditare  arnicas  mus 
dicitur.  Rogo  cures  quanti  œquilnt  cjl  cmat, 
ita  enim  deleâabit  emijfe.  Nam  mala  em 
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ptio  femper  ingrata  efl  ,  eo  maxime  quoi 
exprobrare  Jlultitïam  domino^  videtur.  In 
hocautcm  agellciji  modo  arrijerhpreinun) 
Tranqullli  moi  flomachum  multafcllici- 
tant.vicinitas  urbis  ,opportunitas  xix,  me- 
diccritas  villa  ,  mcdus  ruris  ,  qui  avocet 
magis  quàm  dijîringat.  Sckclajîicis  (alir. 
dominis^forro Jhidiqfis  ,  ut  hic  efl ,  fuffî- 
cit  abundè  tantumjcli ,  ut  relevare  cap  ut , 
reficere  cculos  ,  rcftare per  lïmitem ,  unam- 
quc  Jlmitam  ter  ère  ,  omnefque  viticul.is 
,  &  numers.  su! as  roffint. 

H.sc  t'ibi  txpofui  ,  quo  magis  feircs  quan- 
:  ilie  effet  mihi ,  quantum  ego  tibi  de- 
biturus  yfiprœdiolwn  ifr:  sommeri- 

datur  his  dotibus  ,tam/.\  .merit  , 

Ut  pœnitenzice.  lociim  non  retàk  :iu:t.   l'aie. 

A  B  E  B  IU  S. 

.,  .Suétone  qui  loge  ave:  moi ,  a  deflein 
.,,  d'acheter  une  petite  terre  ,  qu'un  de 
„  vos  amis  veut  vendre.  Faites  en  ibrte , 
„  je  vous  prie  ,  qu'elle  ne  iok  vendue 
„  que  ce  qu'elle  vaut.  C'efl  à  ce  prix 
„  qu'elle  lui  plaira.  Un  mauvais  marché 
„  ne  peut  être  que  dé  [agréable  ,  mais 
„  principalement  par  le  reproche  conti- 
„  nuel  qu'il  femble  nous  faire  de  notre 
^.imprudence.  Cerre  acquiiicion  (  fi  d'ail- 
„  leurs  elle  n'eft  pas  trop  chère)  tente 
j,  mon  ami  par  plus  d'un  endroit  :  ion 
Jy  peu  de  diftance  de  Rome ,  la  commo- 
.j  dite  des  chemins  ,  la  médiocrité  des 
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j,  bâtimens ,  les  dépendances  plus  capa- 
„  blés  d'amufer  que  d'occuper.  En  un 
J9  mot, il  ne  faut  à  ces  Meneurs  les  fa- 
:,,  vans ,  abforbés  comme  lui  dans  i'écu- 
„de,  que  le  terrein  nécefTaire  pour  dé- 
„  laffer  leur  efprit,  &  réjouir  leurs  yeux. 
„  Il  ne  leur  faut  qu'une  allée  pour  fe 
„  promener,  qu'une  vigne  dont  ilspuif- 
„  fént  connoirre  tous  les  leps ,  que  des  ar- 
„  bres  dont  ils  puiflent  fàvoir  le  nombre. 
„  Je  vous  mande  tout  ce  détail  pour  vous 
„  apprendre  quelle  obligation  il  m'aura, 
„  &  toutes  celles  que  lui  &  moi  vous  au- 
„  rons  j,  s'il  acheté  ,  à  des  conditions 
„  dont  il  n'ait  jamais  lieu  de  fe  repentir, 
y9  une  petite  maifon  telle  que  je  viens  de 
„  la  dépeindre.  Adieu. 

Cette  lettre  ,  quoique  fort  courte  «Se 
fort  fimple  ,  eft  d'une  grande  délier. tefle. 
La  traduction  en  rendheureufement  tou- 
tes les  beautés  ,  excepté  une  feule  ,  donc 
notre  langue  n'eft  point  fufceptible:  je 
veux  dire  les  diminutifs,  qui  dans  le  la- 
tin ,  fur-tout  quand  il  s'agit  d'égayer  un 
fujet,ont  une  grâce  merveilleule.  Agd\ 
lum;  viticuLis  :  arbujculas:  prœdiolum.  Je 
mets  dans  le  même  genre  ce  verbe  fré- 
quentatif, reptare  fer  limitent  3  dont  on 
lent  mieux  la  beauté  ,  qu'on  ne  peut 
l'expliquer. 

C.  Plinius  Proculo  suo  S. 

£**•  3    h       petls  ut  libellas  tuos  in  fecejfu   legam 
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examinemque  an  editionejïnt  digni.  Adhi- 
bespreces  :  allegas  exemplwn.  Rogas  etiam 
ut  aliquid  fuccijlvi  temporis  Jludiis  meis 
fubtraliam  ,  impartiar  mis.  Adjicis  ,  Ai. 
Tulliummira  benignitatepoetarum  ingénia. 
foviffe.  Sedego  nec  rogandus  fiun  ,  ncc  hor- 
tandus.  Nam  &  poeticen  ipfam  rcligiofiffi- 
mè  veneror  ,  &  te  validïjjimè  diligo.  Fa- 
ciam  ergo  quod  defideras  9  tam  diligenter 
quam  libenter.Videor  autemjam  nunc  pojfe 
re/cr  ibère  ,  ejfe  opus pulchrum  ,  nccfuppri- 
mendum  ,  quantum  ceflimare  iicuit  ex  ils  , 
quœ  me  pre fente  recitafti  :Jimcdb  miki  non 
impofuit  recitatio  tua.  Legisenim  fuavijji- 
mè  & pcriîïjfimè.  Confido  tamen  me  nonjïc 
auribus  duel ,  ut  omnes  acide i  judicii  mel 
illarum  delinimentis  refringantur.  Hebc- 
tanrur  fortaffe  ,  & paululum  retundunturj 
revelli  quidem  extorquer ique  non  pojfunt. 
Igitur  non  temerè  jam  d:  univerfltate  pro- 
nuntio  :  departibus  experiar  legendo  VaU. 

A  PROCULUS. 

j,  Vous  me  priez  de  lire  vos  ouvrages 
„  dans  ma  retraite ,  <5c  de  vous  dire  s'i's 
j,  font  dignes  d?ètre  publiés.  Vous  m'e.i 
„  prefTez:  vous  autoriiez  vos  prières  par 
?,  des  exemples.  Vous  me  conjurez  me- 
„  me  de  prendre  fur  mes  études  une  par- 
j,  rie  du  loifir  que  je  leur  deiHne,  &  de 
j,la  donner  aux  vôtres.  Enfin  ,  vous  me 
,,  citez  Cicércn  ,  qui  fe  faifoit  un  piai- 
„  fir  de  iavoriier  Se  d'animer  les  poé- 
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„  tes.  Vous  me  faites  tort.  Il  ne  faut  ni 
„  me  prier ,  ni  me  prefTer.  Je  luis  ado 
.*,  rateur  de  la  poëfie,  &  j'ai  pour  vous 
j,j  une  tendrelfe  que  rien  n'égale.  Ne 
„  doutez  donc  pas  que  je  ne  fafle  avec 
„  autant  d'exadlitude  que  de  joie  ce  que 
„  vous  m'ordonnez.  Je  pourrois  déjà 
„  vous  mander  que  rien  n'efl  plus  beau, 
„  &  ne  mérite  mieux  de  paroître  :  du 
^  moins  autant  que  j'en  puis  juger  par 
„  les  endroits  que  vous  m'avez  fait  voir  : 
„  n*  pourtant  votre  prononciation  ne  m'a 
„  point  impofé  j  car  vous  lifez  d'un  ton 
j,  fort  impofteur.  Mais  j'ai  afTez  bonne 
„  opinion  de  moi  ,  pour  croire  que  le 
„  charme  de  l'harmonie  ne  va  point  juf- 
„  qu'à  m'ôter  le  jugement.  Elle  peut 
„  bien  le  furprendre  ,  mais  non  pas  le 
Jf  corrompre  ni  l'altérer.  Je  crois  donc 
Jf  déjà  pouvoir  hazarder  mon  avis  fur 
„  le  corps  de  l'ouvrage.  La  lecture  m'ap- 
,,  prendra  ce  que  je  dois  penfer  de  cha- 
„  que  partie.  Adieu. 

Je  n'examinerai  dans  cette  lettre  qu'un 
feu!  endroit  qui  n'eft  pas  le  moins  diffici- 
le 3  ni  le  moins  beau.  Confiâo  tamen  me 
non  Jlc  auribus  duci  ,  ut  omnes  aculei 
judicii  mei  illarum  de  Uni  menti  s  rejrin- 
gantur.  Hebetantur  fortaffe  >  &  paululum 
retunduntur  j  revelli qu'idem  extorquerique 
nonpoffunt. 

Pour  bien  faire  entendre  aux  jeunes 
gens  cet  endroits  il  faut  commencer  par 
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l'explication  de  la  métaphore  >  qui  en 
fait  toute  la  beauté  <x  toute  la  difficul- 
té. Cette  métaphore  confifte  dans  le  mot 
aculcus  ,  qui  fignihe  une  f  ointe ,  comme 
une  pointe  de  dard  ôc  de  javelot  ,  dont 
l'efTet  eft  de  percer ,  de  pénétrer.  Or  trois 
choies  peuvent  ou  affaiblir,,  ou  empê- 
cher entièrement  cet  effet  :  fi  la  pointe 
eftémouiiée,  hebetarl ,  romndl  3  fi  elle 
eft  rompue ,  rcfrlngl  :  enfin  fi  elle  eft  ar- 
rachée entièrement  du  bois  où  le  fer 
tient ,  revelli  ,  extorçueri. 

Pline  exprime  la  pénétration  du  juge- 
ment par  i'irnage  d'une  pointe  qui  peut 
bien  avoir  é:é  émoulTéepar  i'impreiîion 
que  la  grâce  de  la  prononciation  avoit 
faite  fur  les  oreilles,  mais  non  pas  rom- 
pue ,  encore  moins  totalement  emportée. 

On  pourroit  douter  fi  ces  deux  idées 
delinimentaSc  refringunt ,  quadrent  bien 
eniemble  ,  &  fi  elles  font  bien  aiTorties, 
l'une  exprimant  la  douceur  6c  l'agrémenr, 
Pautre  la  force  ce  la  violence.  Mais  je 
ne  lai  fi  ce  ne  feroit  point  porter  l'exac- 
titude^ trop  loin  ,  que  d'exiger  une  telle 
preciiîcn  ,  &  s'il  ne  furîic  pas  que  les 
charmes  delà  prononciation  puiiTent pro- 
duire furie  jugement  l'effet  dont  il  s'a- 
git ,  fans  qu'il  (bit  néceiiarre  de  trouver 
dans  la  nature  quelque  forte  de  douceur 
qui  émoujfe  une  pointe  ,  qui  la  rompe., 
ou  qui  l'arrache. 

Le  traducteur  a  rendu  ainfi  cet  en- 
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droit  '.j'ai  ajfe%_  bonne  opinion  de  moi  pour 
croire  que  le  charme  de  l'harmonie  ne  va 
point  juf qu'à  mater  le  jugement.  "Elle  peut 
bien  le  furprendre  ,  mais  non  pas  le  cor- 
rompre ,  ni  f altérer.  Je  ne  doute  point 
qu'étant  d'auffi  bon  goût  qu'il  eft  ,,  il 
n'ait  fait  tous  Tes  efforts  pour  exprimer 
la  métaphore  latine.  Mais  voyant  que  no- 
tre langue  n'en  étoit  pas  fufcepribîe  ,  & 
fentant  bien  que  s'il  vouloit  s'aiïujettir 
iervilement  aux  expreffions ,  il  défigure- 
roit  la  penfée ,  il  a  îuivi  le  conieil  qu'Ho- 
race donne  fur  un  autre  fujet  qui  efl:  d'a- 
bandonner une  matière  qu'on  déléfpere 
De  Art.  de  pouvoir  bien  traiter  :  &  qux  defpe- 
Poet*  rat  tractata  nitcfcerepojfe ,  relinquit.  Ainfi 

en  confervant  le  fond  de  la  penfée  ,  il 
lui  a  donné  un  autre  tour  qui  paroîtplus 
naturel ,  &  n'eft  pas  moins  beau  que  ce- 
lui du  latin. 

Et  c'eft  ici  une  des  grandes  règles  de 
la  traduction",  qu'il  faut  bien  inculquer 
aux  jeunes  gens ,  &  qui  eft  néceffaire  fur- 
tout  pour  les  métaphores ,  qui  font  pour 
l'ordinaire  le  tourment  &  le  défefpoir 
des  traducteurs,  &  qu'il  efl  fouvent  im- 
poflible  de  faire  parler  dans  une  autre 
langue  fans  en  altérer  toutes  les  grâces, 

C.  Plinius  Maximo   suo  S. 

Ep.  3.6-  '  Nvper  me  cujufdam  amici  lan^ucr  admo- 
nuit  ,  qptimos  ijfe  nos  dum  infirmi  fwnus* 
Quem  enim  injirmum  aut  ayaritia  mit  Li^ 
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bido  fbllicitat  ?  Non  amoribusfervit ,  non 
tût  honores  ,  opes  negltgit ,  &  quantu- 
lumcumque  ait  reliaurus9Jatis habet.  Tune 
dcos ,  tune  hominem  ejffèje  meminit.  Invï- 
det  ne  m:  ni  ,  ne  m  in-:  m  miratw  ,  ne  minent 
de/pi citj  ae  ne  fermonibus  quidem  malignis 
aut  attendit ,  aut  alitur.  B alinéa  imagina- 
tur  &  fontes.  Heec  fumma  curarumyfumma. 
voter wn  :  mollemque  in  pojlerum  ,  &  pin- 
guem  ,  Jî  continuât  évader e  ,  hoc  ejl  inno- 
xiam  beatamque  dejlinat  Vitam.  PoJJunt 
ergo  ^quodpluribus  verbis  ,pluribus  etiant 
voluminibus  philofcphi  docere  conantur  ^ 
ïpfe  br éviter  tibi  mihiqueprœcipere,  ut  taies 
effefani  perfeveremus  ,  quales  nos  futures 
effe  profit  s  mur  infi.rmi.VaU. 

A    MA  XI  ME. 

„  Ces  jours  pafles,  la  maladie  d'an  de 
„  mes  amis  me  fi:  faire  ce::e  réflexion  , 
„  que  nous  fommes  fort  gens  de  bien 
„  quand  nous  fommes  malades.  Car 
„  quel  eft  le  malade  que  l'avarice  ou 
Jf  l'ambition  tourmente  F  II  n'eft  plus 
,,  enyvré  d'amour  ,  entêté  d'honneur.  Il 
Jy  néglige  le  bien  ,  &  compte  toujours 
„  avoir  affez  du  peu  qu'il  le  voit  fur  le 
,,  point  de  quitter.  Il  croit  des  dieux  , 
„  &  il  fe  fouvient  qu'il  eft  homme.  Il 
j,  n'envie  ,  il  n'admire  ,  il  ne  méprife  la 
„  fortune  de  perfonne.  Les  médi  fanées 
jjT\q  lui  font  ni  împrefîion  ,  ni  plaifir. 
,,  Toute  fon  imagination  n'eft  occupée 
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,>  que  de  bains  6c  de  fontaines.  Tout  ce 
„  qu'il  fe  propofe ,  s'il  en  peut  échapper , 
„  c'eft  de  mener  à  l'avenir  une  vie  dou- 
„  ce  &  tranquille ,  une  vie  innocente  & 
yy  heureufe.  Je  puis  donc  vous  faire  ici 
yy  à  tous  deux  en  peu  de  mots  une  leçon , 
,,  dont  les  Philofophes  font  des  volu- 
,,  mes  entiers.  Periévérons  à  être  tels  pen- 
„  dant  la  fanté ,  que  nous  nous  propo- 
y,  fons  de  devenir  quand  nous  fomoies 
y,  malades.  Adieu. 

Au  lieu  de  réflexions  fur  cette  lettre, 
j'en  ajouterai  une  autre  qui  m'a  paru 
fort  belle  &  fort  intéreifante  :  elle  ter- 
minera ce  petit  recueil. 

C.  Plinius  Tacitô  suo  S. 

Ep/ûJ'  Nec  ipfe  tlbl  plaudis  y  &  ego  nihil  ma- 
gis  cxfide  quàm  de  te  fcribo.  Pc/ierls  an 
aliqua  cura  noflri  ,  nefcio  :  nos  certè  mere- 
mur  utJitaliqua,non  dico  ingenïo  (j.d  cnim 
fuperburn)  fed  jludio  ,fedlabore  ,  &  rêve- 
rcntiii  pojhrorum.  Pergamus  modo  itinere 
injlltuto  :  quod  ut  paucos  in  lucemjûmam- 
que  provcxlt ,  ità  multos  è  tenebrïs  &  Ji- 
Icntio  protulït.   Vale. 

A  TACITE. 

y,  Vous  n'êtes  pas  homme  à  vous  en 
yy  faire  accroire ,  -&  moi  je  n'écris  rien 
„  avec  tant  de  fincérité  que  ce  que -j'é- 
„  cris  de  vous.  Je  ne  lai  fi  la  poûérité 
«^aurapour  nous  quelque  considération; 
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})  mais  en  vérité  nous  en  méritons  un 
,,  peu  j  je  ne  dis  pas  par  notre  efprit ,  il 
j,  y  auroit  une  fotte  préfomption  à  lepré- 
„  tendre ,  mais  par  notre  application ,  par 
j,  notre  travail  3  par  notre  refpect  pour 
„  elle.  Continuons  notre  route.  Si  par-là 
,,peu  de  gens  font  arrivés  au  comble  de 
,,  la  gloire  ,  &  à  l'immortalité  j  par-là  au 
„  moins  beaucoup  font  parvenus  à  fe  ti- 
33  rer  de  Tobicurité  &:  de*  l'oubli.  Adieu. 

TRADUCTION    DE   QUELQUES 

ENDROITS     DE     ClCERON. 
I. 

Lettres  de  Cicéron  k  Atticus. 

J'ai  ajouté  dans  cette  féconde  édition 
deux  lettres  ou  plutôt  deux  parties  de 
lettres  de  Cicéron  à  ion  ami  Atticus ,  qui 
ne  font  pas  d'un  moindre  prix  que  cel- 
les de  Pline.  On  trouvera  ici  deux  tra- 
ductions de  chacune  de  ces  lettres ,  tou- 
tes deux  de  main  de  maître  :  l'une  de  M, 
l'Abbé  de  S.  Real ,  l'autre  de  M.  l'Abbé 
Mongault.  Le  premier  n'avoit  traduit  que 
deux  livres  de  ces  lettres  :  M.  Mongault , 
fans  être  effrayé  de  la  difficulté  de  l'en- 
treprife,  les  a  toutes  données  au  public , 
&  par-là  a  rendu  un  grand  ferviceà  une 
infinité  de  perfonnes  qu'il  a  miles  en 
état  de  lire  avec  sûreté  &  avec  plaifir  la 
partie  des  ouvrages  de  Cicéron  la  plus 
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curieufe  pour  l'hiftoire  de  Ton  tcms,  mais 

la  plus  difficile  &  la  plus  obfcure. 

Lettre  xvii.  de  Cicèron  à  Atticus ,  liy.  i. 

Argument  de  la  lettre.  Quintus  Cicéron, 
frère  du  célèbre  Orateur,  avoit  épouie 
Pomponia  ,  fœur  d' Atticus.  Le  refus  que 
fit  celui-ci  de  fervir  de  Lieutenant  en 
Afie  fous  fon  beau-frere ,  contribua  beau- 
coup à  les  brouiller  ,  donna  lieu  à  des 
plaintes  fort  ameres  du  côté  de  Quintus 
Cicéron,  &  eaufa  entr'eux  uneefpecede 
rupture.  C'efl  ce  qui  fait  le  fujet  du  com- 
mencement de  cette  lettre:  car  je  me  bor- 
ne à  cette  feule  partie. 

Cicero   Attico   Sal. 

jy,  lt  Magna  mihi  varietas  voluntatis ,  & 
dijjimilitudo  opinionis  ac  judicii  Quinti 
fratris  mcl ,  demonflra.ta  cjl  ex  litteris  tuis, 
in  quibus  ad  me  eplflolarum  illius  exempla 
mijîjli.  Qiia  ex  re  >  &  molejîia  fum  tant  a 
ajfedus,quantam  mihi  meus  amor  fwnmus 
erg  a  utrumque  veftrûm  afferre  debuit  j  & 
admirationc,  quidnam  accià'ijfet ,  quedaf- 
ferret  Qiùntojratri  meo  aut  offenjîonem  tam 
g  rave  m  ,  aut  commutationem  tantam  vo- 

ff  z  luntatis.  Atque  illudà mejam  ante  intell'f 
gebatur  ,  quod  te  quoque  ipfum  difeedentem 
à  nobis  fufpicari  vïdebam  fubeffe  nc/cio 
quid  opinionis  incommoda  ^fauciumque 
cjus  animum  ;  &  injedijje  quajdam  otiofas 
Jufpiciofies .Quibus  ego  mederi  cum  cuperem 
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anteajœpe,&  véhément  ius  etiam  pofl  forti- 
tionem  provincice ,  nec  tantum  intelligebam 
el  effe  offenjlonis  ,  quantum  littéral  tuœ  dé- 
chirant, nec  tantum  proficiebam,  quantum 
volebàm.  Sed  tamen  hcc  me  ipfe  confola-  ##  $i 
Bar  y  quod  non  dubitabam  ,  gain  te  ille  aut 
Dyrrachii  >  aut  in  ifiis  loris  ufpiam  vi- 
furus  effet  :  quod  ciim  accidiffet ,  ccnfide- 
barri ,  ac  miki perfuaferam  ,jore  ut  omnia 
placarentur  inter  vos  non  modojermone  ac 
dijrutatione,  fcd  confvcczu  ipfo  ccngreffuquc 
vejlro.  Nam  ,  quanta  Jit  in  Quinto  fratre 
meo  c 'omit as  ,  quanta  jucunditas  ,  quàm 
mollis  animus  &  ad  accipiendam  &  ad  de- 
ponendam  cffcnfionem  ,  nihil  attinet  me  ad 
te  ,  qui  ea  nofti  ,fcribere.  Sed  accidit  perin- 
ccmmcdè  }  quôdeum  nufquam  vidïjh.  Va- 
luit  enim plus  ,  quod er ai  illï  nonnullorum 
artificiis  inculcatum  ,  quàm  aut  cfficium  ^ 
aut  necejjitudo  ,  aut  amor  vejler  ille  pnjii- 
nus  ,  qui  plurimiim  valere  debuit. 

Atquehujusincomm.cdi  culva  ubi  rejî-  N.  41 
deatyfacilius poffum  exiflimare,quàm  fcri- 
bere.  Vereor  enim ,  ne  dum.  defendam  meos  > 
nonparcam  tuis.  Namjîc  intelligo  ,  ut  nï- 
kil  à  domeflicis  vulneris  faclumjit  ,  illud 
qiudem  ,  quod  e  rat  ,eos  certè Janare potuiffe. 
Sed  hujufcc  rei  tôt  ius  vitium,qucd  aliquan- 
to  etiam  latins  patet  quàm  videtur  jprœ- 
fenti  tibi  commodius  exponam. 

De  Us  litteris  >  quas  ad  te  Theffalonica    N.  %\ 
mi/ît,  &  de  fermonibus  quos  ab  illo  &  Ro- 
m*  apud  amicos  tuos ,  &  in  itiners  habites 
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putas  j  ecquid  tantum  caujœjlt  ignoro  j  fcd 
omnis  in  tuapojita  cjl  humanitatc  mihifpes 
hujus  levandœ  molejîicz.  Namjî ità  Jîatue- 
ris ,  &  irritabiles  animos  ejfe  optimorum 
fœpe  kominum,&  eofdcm placabiles  s  &  ejfe 
hune  agilitatem ,  ut  ita  dicam  :  mollitiem- 
que  naturce  phrumque  bonitatis  :  &  ,  id 
que  à  caput  cjl  ,  nobis  inter  nos  nojlra  Jive 
incommoda  ,  Jî\e  vitia  ,  Jïve  injurias  ejfe 
tolcrandas  :  facile  hœc,  quemacmodum  fpe- 
to  y  mitigabuntur.  Quod  ego  ut  facias  ,  te 
cro.  Nam  ad  me  ,  qui  te  unicè  diligo  ,  ma- 
xime pertinct  ne  mi  ne  m  ejfe  mecrum  ,  qui 
aut  te   non  amet ,  aut  abs  te  non  ametur. 
N.  6>        llla  pars  epijlolce  tuce  m inimè  fuit necej- 
faria  ,  in  qua  exponis  quas facultates  aut 
provincialium  ,  aut  urbanorum  commode- 
rum  ,&  aliis  temporibus  ,  &  me  ipfo  con- 
fulej,prœtcrmifferis.Mihi  enim  perjpcciaejî 
ingenuitaSy  &  magnitude  animitui  ;  ne  que 
ego  inter  me  atque  te   quicquam   interejje 
unquam  duxi  ,prœter  voluntatem  injtitutte 
vitœ^qucdme  ambitio  queedam  ad  honorum 
fiudium  _,  te  autem  alia  minime  reprehen- 
■denda  ratio  ad  honcjlum  otium  duxit.  Vera, 
quidem  laude  probitatis  y  diligentiœ  ,  relr 
gionis  ;  neque  me  tibi ,  necue  quemquam 
antepono.  Amoris  vero  erg  a  me  y  cïim  à 
fraterno  amore  domejlicoque  difcejli ,  tibi 
primas  defero.  Vidi  enim  ,vidi  9penituf- 
que  pcrfpexi  in  meis  variis  temporibus  & 
follicitudines  &  Icetitias  tuas.  Fuit  mihl 
fœpè  &laudis  nojlrœ  gratulatiatuajiuun- 
da-  >*&  timoris  confolatio  g  rat  a. 
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Quin  mihi  nunc  te  ab fente  ,  nonjolum 
ccnjlluun  J  quo  tu  excellis  ,fed  etiam  fer- 
monis  communie atio  ,  quee  mihifuavijfima. 
tecumfolet  effe  >  maxime  deeft.  Qu:d  dicam 
in  publiez  re  ?  quo  in  génère  mihi  négligen- 
te effe  non  licet.  An  in  forenfi  la  bore  ? 
quem  anteapr  opter  ambitionemfuftineb^m, 
nunc,  ut  dignitatem  tueri  gratia  pojfbji. 
An  in  ipfis  domeflicis  negotiis?  in  qui  bus 
ego  eïim  antea  ^  tum  verô  pojl  dïfcejfi/m 
fra.tr is  .tefermonefque  nofïros  défier  0.  Pof- 
tremo  ,  non  labor  meus  ,  non  recules  ;  non 
negotium ,  non  otium;  nonforenjes  resjpon 
domefieee  s  non  publics  ,  non  privât &  :  ca- 
rere  diutius  tuofuavijjimo  atque  amantif 
fimo  confilio  aefermone  poj/lint. 


N. 


TRADUCTION 

De  la  lettre  précéden- 
te par  M.  de  Saint- 
Ré  al. 


Nu  m. 


1.  À  Utant 
JLjL  par  votre 
lettre,  que  parla  copie 
que  vous  m'envoyez  de 
celle  de  mon  frère  ,  je 
vois  une  grande  altéra- 
tion dans  Ton  amitié 
pour  vous  ,  &  même 
dan?  Ton  eftime.  J'en 
iuisaum"  affligé  3  que 
ma  tendteile  pour  tous 
les  deux  m'y  oblige  ,  & 
aufïî  furpris  qu'on   le 


TRADUCTION 
De  la  même  lettre  par 
M.  /'Abbé  Mon- 

GAULT, 

Num,  /.  TE  vois 
J  par  votre 
lettre,  &  par  la  copie 
que  vous  m'avez  en- 
voyée de  celle  de  mon 
frère  ,  qu'il  y  a  une 
grande  akéracion  dans 
les  fentimens  6c  dans 
les  difpofitions  où  il 
étoit  à  votre 
J'en  fuis  aufïî 
que  ma  tendreife  pour 
vous  deux  le  demand 


égard, 
affligé 
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peut  être  ,  ne  fâchant 
à' où  peut  venir  un  ref- 
fentiment  fi  violent  *, 
ou  ,  s'il  n'en  a  point  de 
fujet,  un  fi  grand  chan- 
gement dans  Ton  affec 
non. 

n.  2.  Je  comprenois 
bien  déjà  ce  dont  vous- 
même  vous  défiez  auffi 
quandvous  partîtes  d'i- 
ci ,  qu'il  avoit  quelque 
ombrage  contre  vous  } 
&  que  Ton  efprit  étoit 
ulcéré  &  préoccupé  de 
quelques  foupçons  o- 
dieux  furvotre  compre. 
Mais  il  ne  m'avoit  pas 
paru  ,  dans  les  efforts 
que  j'ai  faitsàdiverfes 
fois  près  de  lui  pour  l'en 
guérir ,  non- feulement 
avant  qu'ii  fût  déclaré 
Préteurd'A(ie5mais  en- 
corebeaucoup  plus  for- 
tement depuis  :  il  ne 
me  paroifTbit  pas ,  dis- 
je  ,  qu'il  fût  auffi  outré 
qu'il  le  paroît  par  fa  let- 
tre ,  quoique  je  ne  ga- 
gna (Te  pas  fur  lui  tout 
ce  que  je  voulois. 

n.  3.  Je  m'en  con- 
folois  dans  l'efpérance 
certaine  qu'il  vousjoin- 
droit  à  Dyrrachium , 
ou  quelque  autre  part 
dans  vos  quartiers  ;  & 
cela 
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&  je  ne  conçois  pas  ce 
qui  a  pu  fi  fort  aigrir 
mon  frere,  6k  caufer  en 
lui  un  fi  grand  chan- 


n.  2.  J'avois  bien  re- 
marqué ,  &  vous  vous 
étiez  aufïi  apperçu  a- 
vant  que  de  partir  , 
qu'on  l'avoit  prévenu 
contre  vous  ,  &  qu'on 
avoit  rempli  fon  efprit 
de  foupçons  fâcheux. 
Lorfque  j'ai  travaillé  à 
l'en  guérir  ,  &  avant 
qu'il  fût  nommé  Gou- 
verneur d' Afie  ,  &  fur- 
tout  depuis  ,  il  ne  m'a 
pas  paru  auffi  aigri  que 
vous  me  le  marquez 
dans  votre  lettre,  quoi- 
que la  vérité  je  n'aie 
pu  obtenir  de  lui  tout 
ce  que  j'aurois  voulu, 


/7.J.  Ce  qui  mecon- 
foloit  ,  c'étoit  que  je 
comptois  qu'il  vous 
verroit  à  Dyrrachium, 
ou  quelque  autre  part 
dans  vos  quartiers  !  & 
je 


de  IA  Langue 
celaétant  je  me  rlattois,  | 
&  je  nen  doutois  pas  I 
que  tout  s'accommode-  i 
roit  entre  vous,  quand 
vous  ne  feriez  quevous 
voir, à  plus  forte  raifon 
quandvous  vous  parle- 
riez ,  &  que  vous  vous 
feriez  éclaircis.  Car  il 
n'eft  pasnécefîaire  que 
je  vous  dife  ce  quevous 
favezcommemoi, com- 
bien il  eft  trakable  & 
doux,&  jufqu'où  va  fa 
facilité,  également  à  fe 
brouiller  &  à  fe  rac- 
commoder.Le  malheur 
eft  ,  que  vous  ne  vous 
êtes  point  vus.  Ainii  , 
ce  qu'on  lui  a  infpiré 
artificieufement  contre 
vous  ,  a  prévalu  dans 
fon  efprit  fur  ce  qu'il 
devoità  votre  liaifon  , 
à  votre  alliance  ,  &  à 
votre  ancienne  amitié. 
n.  4.  De  favoir  à  qui 
en  eft  la  faute,  c'eft  ce 
qu'il  m'eft  plus  facile  de 
penfer  qued'écrire, par- 
ce que  je  crains  de  ne 
pas  épargner  aifez  vos 
proches  ,    en  voulant 
défendre  les  miens. Car 
je  fuis  perfuadé  ,  que  (î 
on   n'a  pas    contribué 
dans  fa  famille  à  l'ai- 
grir i  du  moins  y  au- 
roit- 
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je  me  promettois  ,  ou 
plutôt  je  ne  doutois 
point  que  cette  entre- 
vue ne  furFit  pour  rac- 
commoder tout,  même 
avant  que  vous  entraf- 
fîez  dans  aucun  éclair- 
ciifement. Car  vous  fa- 
vez,aufli-bien  que  moi 
que  mon  frère  eft  dans 
le  fond  le  meilleur 
homme  du  monde  ,  & 
que  s'il  fe  brouille  aifé- 
ment,  il  fe  raccommo- 
de de  même.  Le  mal- 
heur eft  que  vous  ne 
vous  êtes  point  vus,  & 
c'eft  ce  qui  a  été  caufe 
que  les  artifices  dequel- 
ques  mauvais  efprits 
ont  prévalu  fur  ce  qu'il 
devoit  à  ia  liaifon  ,  à 
l'alliance  ,  &  à  1  an- 
cienne amitié  qui  eft 
entre  vous. 

n.  4. Savoir  à  qui  en. 
eft  la  faute  ,   il  m'eft: 
plusaifé  de  le  deviner, 
I  que  de  vous  le  dire.  Je 
|  craindrois  de  ne  pas  é- 
'  pargner  vos  proches  , 
en  défendant  les  miens. 
Je  fuis  perfuadé  que  , 
ii  Ton  n'a  pas  contribué 
dans  fa  famille  à  l'ai- 
grir ,  on   n'a    pas   du 
moins  travaillé  à  l'a- 
do ucù 
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roit-on  pu  facilement 
l'adoucir.  Mais  je  vous 
expliquerai  plus  com- 
modément,quand  nous 
nous  revenons  ,  toute 
la  malignité  de  cette 
affaire  qui  s'étend  plus 
loin  qu'il  ne  femble. 

n.  f.  J'ignore  ,  en- 
core une  fois  ,  ce  qui 
peut  l'avoir  obligé  à 
vous  écrire  ,  comme  il 
a  fait  ,  de  The  il  a  Ioni- 
que ,  &  à  parler  ici  à 
vos  amis ,  &  fur  la  rou- 
te ,  de  la  manière  que 
vous  croyez. Toute  l'ef 
pérance  qui  me  refte 
d'être  délivré  de  ce  cha- 
grin n'eft  fondée  que 
fur  votre  feule  honnê- 
teté. Si  vous  confidé- 
rez  que  les  meilleurs 
gens  font  fouvent  les 
plus  faciles  à  s'empor 
ter  ,  comme  à  s'appai- 
fer  ;  &  que  cette  légè- 
reté ,  pour  ne  pas  dire 
cette  molle/le  de  fenti- 
mens ,  ne  vient  la  plu- 
part du  tems  que  d'une 
trop  grande  bonté  de 
naturel;  &  ce  qu'il  faut 
dire  avant  tout  ,  que 
nous  avons  à  fupporter 
mutuellement  les  foi- 
bleiTcs  ,  les. défauts ,  & 
même  les  outrages  les 
uns 
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|  doucir  comme  on  au- 
roit  pu.  Mais  je  vous 
expliquerai  mieux  , 
quand  nous  nous  re- 
venons ,  d'où  vient 
tout  le  mal,  ce  qui  s'é- 
tend plus  loin  qu'il  ne 
femble. 

n.  f.  Je  ne  conçois 
pas  ce  qui  a  pu  porter 
mon  frère  à  vous  écrire 
de  Thelfalonique  com- 
me il  a  fait ,  &.à  parler 
ici  à  vos  amis ,  &  fur 
la  route,  de  la  manière 
qu'onvous  l'a  rapporté. 
Quoiqu'il  en  foit  ,  je 
n'efpére  d'être  délivré 
de  ce  chagrin  que  par 
la  confiance  que  j'ai 
en  votre  honnêteté.  Si 
vous  confidérez  que  les 
meilleurs  gensfontfou- 
vent  ceux  qui  fefâchent 
le  plus  aifément,  &  qui 
reviennent  de  même  , 
&que  cette  légèreté  , 
ou  ,  pour  parler  ainiï  , 
cette  flexibilité  de  fen- 
timens  ,  eft  ordinaire- 
ment une  marque  de 
bon  naturels  fur-tout 
fi  vous  faites  réflexion 
qu'entre  amis  on  doit 
fe  pardonner  non- feu- 
lement les  foibletfes  & 
les  défauts ,  mais  mê- 
me les  torts  récipro- 
ques 
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uns  des   autres   :  taàl 
::h  fe  calmera  facile-  | 
ment,  à  ce  que  j'efpere,  | 
&  je  vous  en  prie  Car  ] 
vous   aimant    unique- 
ment comme  je  fais  , 
je  ne  dois  rien  oublier 
pour  faire  en  forte  que 
tous  ceux  qui  m  appar- 
tiennent vous  aiment, 
Scfoient  aimés  de  vous. 
n.    6.   Rien    n'était 
moins    nécefTaire  que 
cette  partie   de    voire 
lettre  ,  où  vous  rappor- 
tez  tous    les    emplois 
qu'il  n'a  tenu  qu'a  vous 
d'avoir  foita  Rome  , 
foitdans  les  provinces, 
fous  mon  Confulat ,  & 
en  d'autres  tems.  Jecon- 
nois  à  fond  la  franchi- 
fe  5c  la  grandeur  de  vo- 
treame  ,  &  je  n'ai  ja- 
mais prétendu  qu'il  y 
eut   d  autre  différence 
entre  vous  &  moi,  que 
celle  du  différent  choix 
de  vie, en  ce  que  quel- 
que   forte   d'ambition 
m'a  porté  à  rechercher 
les  honneurs  ,  au  lieu 
que     d  autres     motifs 
nullement     blâmables 
vous  ont  fait  prendre  le 
parti  d'une  hôrn>e;e  oi- 
fiveté.  Mais  quant  à  la 
véritable  gloire  qui  eft 
celle 
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ques:  j'ef/'ére  que  tout 
cela  fe  calmera  aifé- 
ment ,  &  je  vous  le  de- 
mande en  grâce.  Car 
vous  aimant  autant 
que  je  fais  ,  il  n'eft  pas 
indifférent  pour  moi 
que  tous  mes  proches 
vous  aiment ,  Scfoient 
aimés  de  vous. 

n.  6.  Rien  n'étoit 
moins  néceifaire  que 
l'endroit  de  votre  lettre 
où  vous  faites  un  détail 
de  tous  les  emploisqu'il 
n'a  tenu  qu'a  vous  d'a- 
voir ,  foit  dans  les  pro- 
vinces ,  foit  à  Rome  , 
pendant  monConfulat, 
&  en  d'auacs  tems.  Je 
connoîs  la  nobleifeSc  la 
droiture  de  votre  coeur. 
J'ai  toujours  compté 
qu'il  n'y  avoic  point 
d'autre  différence  entre 
vous  &  moi  ,  que  celle 
du  différent  choix  de 
vie  ;  en  ce  que  quelque 
forte  d'ambition  m'a 
porté  à  rechercher  les 
honneurs,  au  lieu  que 
d'autres  motifs  nulle- 
ment blâmables  vous 
ont  fait  prendre  le  parti 
d'une  honnête  oiiîveté. 
Mais  quant  à  cette  gloi- 
re véritable,  qui  vient 
de 
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celle  de  la  probité  ,  de 
l'application  ,  &  de  la 
régularité  ,  je  ne  vous 
préf.ie    ni    moi   ,    ni 
homme  du  monde  :  & 
pour  ce  qui  me  regarde 
en    particulier  ,  après 
mon  frère  &  ma  famil 
le,  je  fuis  perfuadé  que 
petfonne     ne   m'aime 
tanc  que  vous  m'aimez. 
J'ai  vu  d  une  manière 
à  n'en  pouvoir  douter 
vos    contentemens    & 
vos  peines  dans  lesdi- 
verfes    rencontres    de  | 
ma  vie,  &  j'ai  refîenri  j 
avec  une  égale  fatisfac-  j 
tion   la  part  que  vous  \ 
avezprifeà  mes  avan- 
tages &  à  mes  dangers, 


n.  7.  Dans  le  tems 
mêmeque  jevousparle, 
non  feulementvos  con- 
feils,  en  quoi  vous  êtes 
incomparable, mais  vo- 
tre entretien  ordinaire, 
dont  la  douceur  mefl: 
Ç\  fenfible  ,  me  fait  un 
befoin  extrême.  Je  ne 
vous  regrette  pasfeule 
ment  pour  les  affaires 
publiques,qu'ilne  m'eft 
pas  permis  de  négliger 
comme 
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de  la  probité,de  l'exac- 
titude, delà  régularité 
dans  le  commerce  ,  je 
ne  mets  au-deflus   de 
vous  ni  moi, ni  perfon- 
ne  du  monde  :  &  pour 
ce  qui  me  regarde  en 
particulier ,  après  mon 
frère  &  ma  famille  ,  je 
fuis  perfuadé  que  per- 
fonoe    ne  m'aime  au- 
tantque  vous  m'aimez. 
J'ai  vu  d'une  manière 
à  n'en  pouvoir  douter , 
&  votre  joie  ,  &  votre 
inquiétude  dans  les  dif- 
férentes fituations   où 
je  me  fuis  trouvé. Lorf- 
que  j'ai  eu  quelquefuc- 
cès ,  votre  joie  a  aug- 
menté la  mienne   :   & 
lorfquej'ai  étéexpoféà 
quelque  danger, la  paît 
que  vous  y  avez  prife 
m'a  rafluré  &  confolé. 
n.  7  .Maintenant  mi- 
me que  vous  éces  ab- 
fcm  ,  je  fens  combien 
j'aurois  befoin  ,  non- 
feulement  de  vos  con- 
feils  j  en  quoi  perfonne 
ne  peut  vous  rempla- 
cer ;  mais  encore  de  la 
douceur  &    de  l'agré- 
ment devotreconverfa- 
tion.  Je  vous  fouhaite, 
&  pour  les  affaires  pu- 
bliques ,  qu'il  ne  m'efl: 
pas 
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pas  permis  de  négliger 

comme  les  'autres  ;  &c 
pour  mes  fonctions  du 

barreau  ,  que  ;e  conti- 
nuc  afin  de  me  confer- 
ver  la  confidération  qui 

m'eit  nécelfaire  pour 
foutenir  la  dignité  a  la- 
quelle elles  m'ont  éle- 
vé$  5i  pour  mes  affaires 
domeftiques  ,  où  je 
vous  trouveencoreplus 
a  dire  depuis  le  départ 
de  mon  frère.  Enfin,  ni 
dans  le  travail,  ni  dans 
le  repos  ,  ni  dans  mes 
occupations  ,  ni  dans 
mon  loifir  ,  ni  dans 
mes  affaires  domefti- 
ques,  ni  dans  celles  du 
barreau  ,  ni  dans  les 
particulières  ,  ni  dans 
les  publiques.jenepuis 
plus    me   pafTer  de   la 


comme  les  autres:  c'eft 

e  pour  mes  fonc- 
tions du  barreau  ,  que 
je  continue  afin  de  me 

.ver  la  co: 
tion  qui  m'eft  nécelfai- 
re  pour  foutenir  la  di- 
gnité ou  elles  m'ont  ai 
de  à  parvenir.  Je  vous 
regrete  auîu"  pour  mes 

-  •  domeftiques  , 
Bans lefqnellcs  je  vous 
trouve  encore  plus  à  di 
re  depuis  le  départ  de 
mon  fiere.  Enfin  ,  ni 
dans  mon  travail  ,  ni 
dans  mon  repos  ,  ni 
dans  mes  occupations , 
ni  dans  mon  loifir  ni 
dans  mes  affaires  do- 
meftiques ,  ni  dans  cel- 
les de  ma  profeffion,  ni 
dans  les  particulières  , 
ni  dans  les  publiques  , 
je  ne  faurois  plus  me 

de  la  douceur  de 
votre  aimable  conver- 
fation  ,  &  de  vos  con- 


teifource  &:  de  l'agré- 
ment que  je  tiouve 
dans  les  confeils&dans 
l'entretien  d'un  ami  tel 
que  vous. 


.cttre  xvm. 


J, 


• 


s^icerc;i  a  Sui 
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mihi  nuncfcïto  tant  det 


quoeum  ornnia 


yM 


Ni 
homlnem  cum  m 

curr,  albqiiû  nicem  : 

qui  me  amet  ,   qui  Jovial  ,   quoeum  eg* 


y. 
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colloquar,  nihilfingam,  nih.il  dijfimulem  , 
nihilohugam.Abeflenimfrater&&i-teè'T*'Ti>t* 
Ô*  amamijfimus.  Metellus  non  homo  ,fed 
littus  atquc  aer  >  &  folitudo  mera.  Tuau~ 
tem  ,  quifœpijfimè  curant  &  angorem  ani- 
mi  mei  /èrmone   &  confilio   levajli  tuo  s 
qui  mihi  &  in  publica  re  focius ,  &  in 
privatis  omnibus  confcius  ,  &   omnium 
meoriimfermonum  &  confilio  rumparticep  s 
effe foies  ,  ubinam  es  f  Itafum  ab  omnibus 
défi i tutus .,  ut  tantum  requietis  habeam  9 
quantum  cum  uxore  ,&  Jîliola  ,  &  melli- 
to  Cicérone  confumitur.  Nam  ilta  ambi- 
tiofœ  nojîrœ  fuccjœque  amicitiœ ,  funt  in 
quorlain/plendore  forenfiyfruclum  domejii- 
cum  non  habent.  Itaque  cïim  bene  complé- 
ta domus  ejl  tempore  matutino  ,  cum  ad 
jorumjlipati  gregibus  amicorumdefcendi- 
mus  y  reperire  ex  magna  turba   neminem 
pojfumus  y  quocum  autjocuri  libéré  ,  aut 
fujpirare  jamiliariter  poffnnus. 

Quart  te  expectamus  ,  te  dcfideramus, 
te  jam  etiam  arceffimus.  Milita  enim 
funt,  quœ.  me  folli citant  anguntque  ,  quct 
mihi  videor ,  aures  naclus  tuas ,  unius  am- 
bulationis  fermone  exhaurirepoffe.  Ac  do- 
mejlicarum  quidem  folli citudinum  aculcos 
omnes  &  fcrupulos  cccultabo  :  neque  cgc 
huic  epifolœ  atque  ignoto  tabellario  com- 
mittam.  Atque  hiÇ  nolo  enim  tepermoveri) 
non  funt  permolefli  9fed  tamen  infidentô 
urgent ,  &  nullius  amantis  confilio  aux 
fermone  requiefcunt. 

TRADUCTION 
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TRADUCTION 
De  la  lettre  xvi  1 1. 
par  AI.  de  Saint- 
Ré  a  l. 

Num.  1.  Q  A  c  h  E  z 
v3  que    rien 

ne  me  manque  tant  à 
l'heure  qu'il  eft  ,  que 
quelqu'un  à  qui  jepuif- 
fe  communiquer  tout 
ce  qui  me  fait  de  la  pei- 
ne ,  qui  ait  de  l'amitié 
pour  moi  &  de  la  fa- 
gefle  ,  avec  qui  j'ofe 
parler  fans  rien  feindre, 
diffimuler ,  ni  cacher. 
Car  mon  frère  ,  à  qui 
je  pouvois  m'ouvrir  de 
mes  plus  fecrettes  pen- 
fées  avec  autant  de  sû- 
reté qu'aux  bois  &  aux 
rochers  ,  qui  m'aime 
tendrement,  &  qui  eft 
la  (implicite  même  , 
n'eft  plus  ici  ,  comme 
vous  favez  Où  étes- 
vous  ,  vous  qui  avez 
foulage  tant  de  fois 
mes  foucis  &  mes  pei- 
nes par  vos  difeours  & 
par  vos  confeils  j  qui 
me  fécondez  dans  les 
affaires  publiques,  &  à 
qui  je  ne  cache  pas  les 
plus  particulières  en- 
tin  fans  la  participation 
Tome  L 


TRADUCTION 
De  la  même  lettre  par 
M.  /'Abbé   M  o  K- 

G  A  U  L  T. 

Num.  1.  /^\  Omptez 
V^/que  rien 
ne  me  manque  tant  à 
prefent  qu'une  peifon- 
ne  sure  à  qui  je  puiife 
m'ouvrir  fur  tout  cequi 
me  fait  de  la  peine,  qui 
ait  de  l'amitié  pour 
moi  &  de  la  prudence  , 
avec  qui  j'ofe  m'entre- 
tenir  fans  contrainte  , 
fans  difiimulation  ,  oc 
fans  réferve.Car  je  n'ai 
plus  mon  freic,  qui  eft 
du  meilleur  caractère 
du  monde ,  qui  m'aime 
fi  tendrement ,  &  à  qui 
je  pouvois  m'ouvrir  de 
mes  plus  fecretes  pen- 
fées  avec  autant  de  sû- 
reté qu'aux  rocheis  & 
aux  campagnes  les  plus 
défertes.Ou  êtes  vous 
à  préfént  ,  vous  dont 
l'entretien  &  les  con- 
feils ont  adouci  tant  de 
fois  mes  peines  &  mes 
chagrins  ;  qui  me  fé- 
condez dans  les  affaires 
publiques  ,  &  à  qui  je 
ne  cache  pas  les  plus 
particuliers  ;  que  je 
H 
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de  qui  je  ne  faurois  ni 
lien  faire,  ni  rien  dire  ? 

n.  i.  Je  fuis  fi  dépour- 
vu de  toute  fociété  , 
que  je  n'ai  plus  de  bon 
que  le  tems  que  je  paffe 
avec  ma  femme  ,  ma 
fille  Se  mon  petit  Cicé- 
ron.  Car  ces  amitiés 
importantes  &  faftueu- 
fes  que  vous  favez ,  ne 
font  bonnes  que  pour 
paroître  en  public  :  el- 
les ne  font  d'aucun  ufa- 
ge  familier.  Cela  eft  fi 
vrai,que  ma  maifon  eft 
pleine  de  gens  tous  les 
matins  quand  je  vais  à 
la  place  ,  &  je  fuis  ef- 
corté  d'une  foule  de 
prétendus  amis  ,  fans 
trouver  un  feul  homme 
dans  tout  ce  nombre 
avec  qui  je  pufle  ,  ou 
rire  en  liberté  ,  ou  fou- 
pirer  fans  contrainte. 


n.  3.  Jugez,  fî  je  vous 
attens  ,  fi  je  vous  fou- 
haite,  &  fi  je  vous  pref- 
fe  de  venir.  J'ai  mille 
chofes  qui  m'inquiè- 
tent ,  qui  me  bleflent  , 
dont  il  me  femble  qu'u- 
ne feule  promenade 
avec  vous  me  fera  rai- 


T   U    D    E. 

fuite  également  fur  ce 
que  je  dois  faire  ,  Se 
fur  ce  que  je  dois  dire? 
n.-L  Je  fuis  fi  dépour- 
vu de  toute  fociété  que 
je  ne  me  trouye  en  re- 
pos &  à  mon  aife  qu'a- 
vec ma  femme  ,  ma  fil- 
le ,  &  mon  petit  Cicé- 
ron.  Ces  amitiés  exté- 
rieures, que  1  intérêt  $c 
l'ambition  concilient  , 
ne  font  bonnes  que 
pour  paroître  en  public 
avec  honneur  ,  &  ne 
font  d'aucun  ufagedans 
le  particulier.  Cela  eft 
fi  vrai,  que  quoique  ma 
maifon  foit  remplie 
tous  les  matins  d'une 
foule  de  prétendus  amis 
qui  m'accompagnent 
lorfque  je  vais  a  la  pla- 
ce 5  dans  un  fi  grand 
nombre  il  ne  s'en  trou- 
ve pas  un  feul  avec  qui 
je  puifie  ,  ou  rire  avec 
liberté  ,  ou  gémir  fans 
contrainte. 

n,  3.  Jugez  donc  par 
là  fi  je  ne  crois  pas  at« 
tendre  ,  fouhaiter  ,  &c 
prefler  votre  retour.  J'ai 
mille  chofes  qui  m'in- 
quiètent &.  me  chagri- 
nent ,  dont  une  feule 
promenade  avec  vouj 
me  foulagera.  Je  ne 


DE  LA  LANGU 
fon.  Je  ne  faurois  vous 
écrire  plufîeurs  petits 
chagrins  domeftiques , 
que  je  n'oferois  confier 
au  papier,  ni  à  ce  por- 
teur que  je  ne  connoîs 
point.N'en  foyez  pour- 
tant pas  en  peine  :  ils  ne 
font  pas  fort  confîdéra- 
bles  ,  mais  ils  touchent 
de  près  ,  ils  ne  donnent 
aucun  relâche .&  je  n'ai 
peifonne  qui  m'aime  , 
de  qui  les  confeils  ,  ou 
feulement  l'entretien 
puifTe  les  interrompre-. 
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vous  parlerai  point  ici 
de  plufîeurs  petits  cha- 
grins domeftiques  :  je 
n'ofe  les  confier  au  pa- 
pier ,  ni  au  porteur  de 
cette  lettre  que  je  ne 
connoîs  point.  N'en 
foyez  pourtant  pas  en 
peine  :  ils  ne  font  pas 
confidérables  :  mais  ils 
ne  taillent  pas  de  faire 
impreffion,  parce  qu'ils 
reviennent  fouvent,  & 
que  je  n'ai  perfonne 
qui  m'aime  véritable- 
ment, dont  les  confeils 
ou  l'entretien  puifTent 
les  diffiper. 


REFLEXIONS. 

Il  n'eft  pas  pofîîble  de  ne  point  remârj 
quer  dans  ces  lettres  de  Cicéron  un  tour 
aifé,  fimple  ,,  naturel  qui  eft  le  carac- 
tère propre  du  ftile  épiftolaire,  <3c  en 
même  tems  une  hneflfe  &  une  délicateiïe 
d'expreifion  ^  qui  y  répand  des  grâces 
inimitables.  Rien  n'y  eil  affecté  :  tout  y 
coule  de  lburce  :  on  s'apperçoit  aifément 
que  Cicéron  écriveit  comme  il  parloit^ 
c'eft-à-dire ,  fans  art,  fans  étude,  & 
ians  vouloir  faire  montre  d'efprir.  C'efl 
par  cette  raifon  qu'on  a  toujours  mis  les 
lettres  beaucoup  au-deiïus  de  celles  de 
Pline,  qui  pour  l'ordinaire  font  trop 
fleuries  &  trop  travaillées ,  &  qui  pareil- 
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fent  moins  belles  aux  bons  connoiffeurs  3 

parce  quelles  le  font  trop. 

On  voit  auiïî  dans  ces  lettres  de  Cicé- 
ron  de  quelle  adrelTe  6c  de  quels  mena- 
gemens  on  a  beibin  pour  concilier  les 
efprits ,  6c  pour  prévenir  les  fuites  fâ- 
cheufes  des  difputes  6c  des  brouilieries 
qui  font  prefque  inévitables  dans  les  fa- 
milles; 6c  de  quel  prix  efl  un  ami  véri- 
table, dans  le  iein  duquel  on  puifle  ré- 
pandre en  fureté  toutes  fes  peines  6;  tou- 
tes fes  inquiétudes. 

Mais  ce  n'eft  pas  de  quoi  il  s'agit  main- 
tenant. Je  ne  dois  examiner  ici  que  ce 
qui  a  rapport  à  la  manière  de  traduire. 
Il  me  femble  que  c'efl  un  exercice  fort 
utile  j  que  de  faire  ainfi  de  tems  en  tems 
comparer  aux  jeunes  gens  deux  traduc- 
tions d'un  même  endroit,  6c  de  leur  fai- 
re remarquer  à  eux-mêmes  les  différences 
en  bien  6c  en  mal ,  fur  tout  après  qu'ils 
l'ont  auffi  traduit  de  leur  côté.  Par  là 
ils  en  peuvent  mieux  fentir  6c  les  beau- 
tés,  6c  les  défauts;  6c  ils  apprennent  ce 
qu'il  faut  fuivre  6c  éviter  pour  réùffir 
dans  la  n-aduction. 

Je  lailTe  au  lecteur  à  décider  laquelle 
des  deux  traductions  que  je  lui  prélente 
ici  doit  être  préférée  :  6c  je  ne  croi  pas 
qu'il  ait  beaucoup  de  peine  à  fe  déter- 
miner. Mon  jugement ,  dans  cette  cau~ 
fe,me  paroitroit  fufpect  à  moi-même, 
&  je  craindrôis  quelque  furprife  du  coté 
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de  l'amour  propre  ce  de  la  prévention, 
M.  Mongault  ayant  été  autrefois  mon 
diiciple  en  Pvhétorique ,  où  je  me  iou- 
viens  encore  que  dès-lors  il  le  diftin- 
guoit  par  un  goût  particulier  6c  une  étu- 
de exacte  de  la  langue  françoife.  Sans 
entrer  dans  un  examen  fui vi  de  ces  deux 
traductions ,  je  me  contenterai  de  pro- 
poiér  ici  quelques  réflexions  ,5c  quelques 
doutes,  pour  former  le  goût  des  jeunes 

■ 
Le  début  par  où  commence  la  traduo    Nvm*  '» 

tion  îaint-Réalj  n'eft  guères 

.  &  n'a  point  du  tour  l'air  d'une 

lettre,  xii  ir  votre  lettre  ,  que  par  la 

copie  que  vous  m3 envoyai  de  t  -ion 

s  ,  &c* 

Je  vois  ru' d  y  a  une  grande  altération 
d.:ns  les  fentime::  ns 

ou  mon  frère  ctoit  à  votre  égard.  Cela  me 
paroi:  exprimé  d'une  manière  beaucoup 
moins  dure  <5c  moins  choquante ,  que 
dans  la  traduction  de  M.  de  Saint-Réal: 
Je  vois  une  grande  altération  dans  fon  ami- 
tié pour  vous  ,  &  même  dans  fon  eflime. 
J'en  dis  autant  de  ce  qui  foie  :  Ne  fâ- 
chant d'oïl  peut  venir  au  reffentiment  fi 
violent.  M  Mongault  a  adouci  ceac  pen- 
fée.s  Je  ne  conçois  pas  ce  qui  a  pu  fi  fort  ai" 
grir  mon  frère. 

J'avais  bkn  remarqué.  . .  qz/on  Vavoit    Nu*.    : 
prévenu  contre  vous  ,  &  au  on  avoit  rem- 
pli fon  effritdcjourcons  facheux.Cezzz  tra- 
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duftion  de  M.  Mongauît  eft  naturelle 
&  élégante  ,*  mais  elle  ne  rend  pas  ,  ce 
me  femble,  toutes  les  beautés  du  latin. 
llluda  mejam  antè  intclligebatur ...  fubejfe 
nefcio  quid  opimonis  incom  modœ>faucium- 
que  ejus  animum  y  &  injediffe  quafdam 
odiofas  fufviciones. 

Il  7  a  une  grande  délicateiïe  dans  ces 
mots.  Subeffe  nefcio  quid  opimonis  incom- 
modœ.  Toutes  les  expre(îîons  tendent  à 
adoucir  &  à  excufer  l'indifpofmon  de 
Quintus  à  l'égard  de  Ton  beau-frere.  Ce 
n'étoit  point  un  jugement  fixe ,  ni  inju- 
rieux, mais  une  prévention  peu  avanta- 
geufe,  qui  n'étoit  pas  encore  bien  dé- 
clarée ,  &  qui  ne  ié  montroit  point  au 
dehors  :  cti\  ce  que  fignifie  ,  fubeffe  nef- 
cio quid  opiàionis  inccmmodce.  Mais  com- 
ment rendre  cela  en  françois  ? 

Sauciumque  ejus  animum.  Cela  préfente 
une  belle  idée  :  Il  avait  te/prit  blcffé.  Cet- 
te penfée  eft  omifedans  M.  Mongauît. 
Je  ne  fai  il  elle  n'eft  pas  trop  fortement 
exprimée  dans  M.  de  Saint-Réal  :  fon  ef- 
prit  croit  ulcère. 

Cette  légèreté ,  ou,  pour  parler  ainfi , 
*"  cette  flexibilité  defentimens  ejl  ordinaire- 
ment une  marque  de  bon  naturel.  M.  de 
Saint-Réal  avoit  mis  mollejfe  defentimens  , 
qui  en  françois  ne  fait  pas  un  bons  fens  , 
quoiqu'il  répende  davantage  au  latin  : 
Effe  hanc  agi  lit aient ,  ut  ita  dicam  ,  mol- 
îitiemquc  natures  plerumque  bonitatis. 
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Entre  amis  on  doit  fe  pardonner  >  non 
feulement  les  foihleffes  &  les  défauts  ,  mais 
même  les  torts  réciproques.  Ce  dernier 
mot  efb  bien  plus  jufle ,  que  celui  de 
PautreT  radu&eur  ,  &  même  les  ouvrages 
les  uns  des  autres  ;  &  rend  mieux  le  la- 
tin ,Jive  injurias. 

Je  me  promettois ,  ou  plutôt  je  ne  doutois 
point  que  cette  entrevue  ne  fuffit  pour 
r acemmoder  tout .  Je  nefai  fi  notre  langue 
fourïre  qu'on  joigne  ainfi  deux  verbes 
avec  un  régime  qui  ne  convient  qu'à 
l'un  d'eux]  car  on  ne  peut  pas  dire  :  Je  # 
me  promettois  que  cette  entrevue  ne  fuffit. 
Je  doute  aufTi  que  cette  expreiîion  ,"  les 
meilleurs  gens  font  ceux  qui  Je  fâchent  le 
plus  aifément ,  puiile  être  d'uiage  ,  même 
dans  le  flile  épiftolaire.  Mais  c*eft  de  M. 
Mongauit ,  devenu  en  cela  mon  maître 
comme  en  bien  d'autres  choies,  que  je 
dois  recevoir  des  leçons  fur  ce  qui  regar- 
de les  delicateiTes  delà  langue  françoiiè. 

Lettre  xviii. 

Il  y  a  dans  le  commencement  de  cette  N>  '• 
lettre  un  endroit  fort  obfcur  ,  &  cuimé- 
rireroit  une  longue  difTertation  :  mais  je 
ne  puis  pas  m'y  étendre  beaucoup.  Aheft 
frater  ê.<pi>ÀçcLix  ,  çf  amantiffimus .  Me- 
tellus  y  non  komo,  fed  littus  ,  atque  aer , 
&  folitudo  mera.  Les  deux  Traducteurs 
ont  iuivi  la  conjecture  de  quelques  ha-  ^[[f 
biles  *  Interprètes,  qui  corrigent  air.fi  &",V/«- 
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cet  endroit  :  Abefl  f rater  ÀQikWcna  >  & 
amantiffimus  mei.  Non  homo  ,  fed  littus  , 
atque  aer  ,  &  fohtudo  mera.  Et  l'un  & 
l'autre  lui  donnent  ce  fens  :  Je  n'ai  plus 
mon  frère  qui  ejî  du  meilleur  caractère  du 
monde,  qui  m'aime  Jl  tendrement ,  &  à, 
quijepouvois  my  ouvrir  de  mes  plus  fecret- 
tes  penjees  avec  autant  de  fureté/  qu'aux 
rochers  &    aux   campagnes    les  défertes. 

Je  doute  que  cette  correction  ,  quoi- 
qu'elle ait  de  li  bons  garans ,  doive  être 
odmife. 

i .  Quand  il  s'agit  de  changer  le  texte 
d'un  Auteur  ,  il  faut  y  être  comme  forcé 
par  une  néceflité  prefque  indifpenfable  , 
&  par  une  forte  d'évidence  :  ce  qui  ne 
me  paroît  pas  fe  rencontrer  ici. 

2.  Si  par  ces  mots  ,  littus  ,  atque  aer , 
&  folimdo  mera ,  on  entend  le  profond 
i'ecret  dont  le  frère  de  Cicéron  étoit  ca- 
pable, que  fait  ici  aer?  Peut-on  dire 
qu'on  confie  ion  lecret  à  un  homme  com- 
me à  ïair  ?  Auffi  les  deux  Traducteurs 
ont  omis  ce  mot. 

3.  Cicéron  ne  cherchoit-il  qu'un  hom- 
me d'un  profond  lecret,  à  qui  il  pût 
confier  en  fureté  fes  plus  fecrettes  pen- 
£ées  ?  N'avoit-il  pas  befoin  ,  comme  il  le 
dit  lui-même,  d'une  perfonne  dont  l'en- 
tretien &  les  confeils  puflent  adoucir  tes 
peines  ôc  fes  chagrins  f 

4.  Cette  exprellion  non-nom o  ,  porte - 
t'elle  naturellement  l'idée  d'une  iouan- 
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ge,  6c  d'une  qualité  avantageufe  ?  Les 
deux  Traducteurs  l'ont  bien  fenti,  6c 
l'ont  bien  fupprimée. 

5.  Ce  qui  fuit ,  Tu  autem  ,  qui ,  &c.  ubi- 
nzm  es  ?  femble  fuppofer  qu'auparavant 
il  a  été  parlé  de  plufieurs  perfonnnes.  Mon 
frère  eft  abfent.  Metellus  ne  m'efl  bon 
à  rien.  Mais  vous  j  mon  cher  amij  où 
êtes -vous  ? 

6.  Enfin  il  me  femble  que  le  texte, 
fans  y  rien  changer  3  fait  un  fort  beau  fens. 
Cicéron  avoit  dit  auparavant  qu'il  n'a- 
voit  perfonne  avec  qui  il  pût  s'entrete- 
nir familièrement ,  ni  s'ouvrir  de  les 
peines  ^  pour  en  recevoir  quelque  con- 
falation.  Car  ,  ajoute-t'il ,  mon  frère  qui 
m'aime  auffi  tendrement  >  n'eft  point  ici. 
Pour  Metellus,  ce  n'efc  point  un  hom- 
me ordinaire  ,  dont  la  convention  puif- 
fe  m'ètre  d'aucun  fecours  j  fa  compagnie 
efl  pour  moi  comme  la  plus  affreuiè  fo 
lirude,  où  l'on  ne  voit  que  le  ciel  6c  les 
rochers,  Mais  vous,  mon  cher  ami,  donc 
l'entretien  6c  les  confeils  ont  adouci 
tant  de  fois  mes  peines  6c  mes  chagrins.., 
où  êtes-vous  à  prélent  ?  Metellus  „,  non 
homo  ,  fèd  littus  ,  atque  acr  ,  G1  joiiludo 
mera.  Tu  autem. .  .  ubznam  es  ? 

Cependant  je  fuis  hizn  éloigné  de  con- 
damner abfolument  l'autre  fens  :  qui  peut 
être  fondé  fur  de  bonnes  raifons.  Je  me 
contente  de  propofer  le  mien  ,  pour  le- 
quel j'ai  auffi  de  fort  bons  garauds.  J'ai 
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cru  devoir  inférer  de  tems  en  tems  dan? 
mes  réflexions  de  ces  fortes  de  critiques , 
pour  former  l'efprit  des  jeunes  gens. 

Ita  fum  ab  omnibus  dcjïiturus ,  ut  tan- 
tum  reouietis  habeam  ,  quantum  cum  uxo- 
re  ,  &jîliola  ,  &  mellito  Cicérone  confumi- 
tur.  Ces  deux  derniers  mots  3  filiol a  ^Sc 
mellito  Cicérone  >  font  toute  la  beauté  de 
cet  endroit,  parce  qu'ils  expriment  le 
langage  naturel  d'un  père  plein  de  ten- 
dreffe  pour  des  enfans  tout  aimables.  Il 
n'eft  pas  potfible,  je  crois,  de  rendre 
ces  mots  dans  notre  langue  :  6c  les  deux- 
Traducteurs  vont  également  renoncé. 
Nam  illce  ambitiofœ  nojîrœfucofccque  ami- 
citiœfunt  inquodam  fplendore  jorenfi )  fruc- 
tum  domefîicum  non  habent.  Cette  penfée 
eil  fort  belle,  parce  qu'elle  eft  dans  le 
vrai.  M.  Mongault  l'a  ainfi  rendue  :  Ces 
amitiés  extérieures  3  que  l'intérêt  &  V am- 
bition concilient ,  nejont  bonnes  que  fçitr 
jarcïtre  en  public  avec  honneur  ^  ©>  ne  font 
d'aucun  u/age  dans  le  particulier.  Les  deux 
épithétes  que  Cicéron  donne  aux  ami- 
tiés du  monde ,  ambitiofœ  &  fucofœ  ,  ne 
paroiflentpas  rendues  ici  avec  allez  d'exa- 
titude.  Ambitiofœ  amicitiœ.  ne  font  pas 
des  amitiés  que  V intérêt  &  l 'ambition  con- 
cilient y  mais  des  amitiés  de  pompe ,  d'é- 
clat ,  d'appareil ,  &  ,  comme  le  dit  M. 
de  Saint-Réal  ,  des  amitiés  importantes 
&fajluei/fes.  Lefucofœ  fignifie  aufîl  quel- 
que   choie    de  plus   qu'extérieures ,  ôç 


de  la  Langue  Françoise.       79 
marqué  defaujfes  amitiés,  qui  n'en:  qu'un 
vain  extérieur. 

I  I. 

Preuves  de  la    divinité,  tirées  du  fécond 
livre  d,e  Cicér on Jur  la  nature  des  dieux. 


n.  15  .Quartam  eau- 
fam  {  afftrt  Cleanihes,) 
eamque  vel  maximam  , 
cequabilitatem  motus  , 
cjnverfonem  cœli.folis^ 
lunceffderumqueomniû 
dïflintfionem  ,  -  j.ntta- 
tem,pukhritudinemyor- 
dinem  :  quarum  rerum 
afpeclus  ïpfe  fatis  ïndi- 
cant ,  non  cjfc  ea  for- 
tuit a.  Ut  fi  qui  s  in  do- 
mum   aliquam  ,  aut  in 
gymnajium  ,  aut  in  fo- 
rum venerit  }  ci/m  vi- 
deat  omnium  rerum  ra- 
tionem  ,  modum  ,  difei- 
plinam.nonpojfu  eafine 
caufafierijudicare  ,fed 
e$e  alïquem  intelligat  , 
qui  prafit,  &  cuï  parea- 
tur    :    multb    magis   in 
tamis  moùonibus ,  tan- 
tijque  xicijji-.udir.ïbus  , 
îam     multarum    nrum 
ûtque  tantarum  ordinï 
bus,  in  quitus  nlhil  un- 
quam  immenfa  &  in  fi- 
nit a    velu  {las    mentit  a 
fi  ,  fiatuat  neceffe  ejl  , 
ab  alloua  mtntt  tantos 


n.  15.  La  quatrième 

preuve  a  de  Ciéanrhe  , 
&  la  plus  forte  de  beau- 
coup ,  c'eft  le  mouve- 
ment réglé  du  ciel  ,  & 
la  diftin&ion ,  la  varié- 
té ,  la  beauté  ,  l'arran- 
gement du  foleil ,  de  la  des  dUu*> 
lune,  &  de  tous  les 


a    Peur 
montrer 

que  les 
hommes 
ont  une 
idee.  de 
l'exijtcncç. 


très 


II 


les 


n  y  a  qu  a 
voir,  pour  juger  que  ce 
ne  font  pas  des  effets  du 
hazard.  Comme  quand 
on  entre  dans  une  mai- 
fon ,  dans  un  collège  , 
dans  un  hôtel  de  ville, 
d'abord  l'exade  difci- 
pline  &  la  fage  écono- 
miequi  s'y  remarquent, 
font  bien  comprendre 
qu'il  y  a  là  quelqu'un 
pour  commander  & 
pour  gcuvernende  mê- 
me ,  k  a  plus  forte  lai- 
fon  ,  quand  on  voit 
dans  une  fi  ptodigieufe 
quantité  d'aftres  une 
circulât  en  régulière  , 
qui  depuis  un  tems  in* 
fini  ne  s'eft  pas  dé- 
mentie un  feu!  inftani, 

H  6 
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naturœ  motus  guberna- 
ri. 


n.  9  3 .  #ir  ego  720/1 

//z/Ver  e^  quemquam  , 
quifibï  perfuadent,  cor- 
pora  quœdam  folida  at- 
ipie  individua  vi  & 
gravitate  ferri  ,  mun- 
dumque  ejfici  ornaiïjji- 
jnurn  &  pulcherrïmum 
ex  eoTum  corporum  con- 
curfione  fortu'ita  ?  Hoc 
qui  exiflimat  fieri  po: 
tuiffe  ,  non  intelligo  cur 
non  idem  putet,fî  innu- 
merabdes  unius  &  vi- 
ginti  formez  lïtterarum  , 
vel  aurea  ,  vel  quales 
libet ,  aliqub  conjician- 
tur  ,  pofje  ex  his  in'ter- 
ram  excujfis  annales 
Ennii  ;  ut  deinceps  legi 
poffint,  efjici  :  quodnef- 
cio  an  ne  in  uno  quidem 
verfu  pofjit  tantum  va- 
lerefortuna. 


n.  94.  Ifii  autem 
quemadmodum  ajfeve- 
rant^  ex  corpufeulis  non 
colore  y  non  qualiïatt 

ûliqUa  s     quam   non-arct 

Grœci  vacant3  non  f en- 


T  U  D  E. 

c'eft  une  nécefîîté  de 
convenir  qu'il  y  a  quel- 
que intelligence  pour 
la  régler. 

n,  $\.  Ici  ne  dois  je 
pas  m  étonner  qu'il  y 
ait  un  homme  qui  fc 
perfuade  ,  que  de  cer- 
tains corps  folides  8c 
indivisibles  fe  meuvent 
eux  -  mêmes  par  leur 
poids  naturel,  &  que  de 
leur  concours  fortuic 
s'eft  fait  un  monde 
d'une  grande  beauté  ? 
Quiconque  croit  cela 
poinble  ,  pourquoi  ne 
croiroir-il  pas  que  fî 
l'on  jettoit  àterre  quan- 
tité de  caractères  d'or , 
ou  de  quelque  matière 
que  ce  fut,  qui  repré- 
fentafTent  les  vingt  & 
une  lettres  ,  ils  pour- 
roient  t©mber  arrangés 
dans  un  tel  ordre,qu'iIs 
formeroient  lifible- 
ment  les  Annales  d'En- 
nius  ?  Je  doute  11  le  ha- 
zard  rencontreroit  af- 
fez  jufte  pour  en  faire 
un  feul  vers. 

n.  94.  Mais  ces  gens- 
là  comment  afsûrent- 
ils  que  des  corpu  feules, 
qui  n'ont  point  de  cou- 
leur, point  de  qualité  , 
point  de  fens ,  qui  ne 
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fu  prctditis,  fedconcur-    font  que  voltiger  témé 


rentibus  temerè  atque 
cafu  ,  mundum  effeper- 
fefium  }  vei  innumera- 
biles  potiùy  in  umni 
puntfo  temporis  alias 
nafci  ,  alios  interire  ? 
Qjiod  fi  mundum  effice- 
re  poteil  concurfus  ato- 
morum  ,  cm  porticum  , 
cnr  templum  ,  cur  do- 
mum  ,  cur  urbem  non 
pottfî ,  qucz  [uni  minus 
operofa  ,  cv  multb  qui- 
demfaciliora  ?  Certè  ita 
terrien  de  mundo  effu- 
tiunt  ,  ut  mïr.i  qu'idem 
nunquam  hune  admira- 
bilem  cccli  ornatum,  qui 
lacus  ejîproximus,  fuf- 
pexijje  videar.tur, 


n  95.  Prœclarè  ergo 
Arifloteles  :  „Si  ejjent, 
,,  inquit ,  qui  fub  terra 
,,/emper  habïtavijfent 
„  bonis  &  iliufîribus  do- 
„  micUiis>qua  ejfent  or- 
>}  natafignhs  atque  pic- 
,y  turis,  injirufi.ique  re- 
,,  bus  us  omnibus  ,  qui- 
,,  bus  ahundant  ii  qui 
,,  beau  putar.iur  ,  nec 
}ttamen  exigent  un 
,,  quam  fupra  terram  ; 
,_,  accepïjfent  autem  fa- 
„  ma  &  auditions ,  ejft 


rairement  &  fortuite- 
ment, ont  fait  ce  mon- 
de-ci :ou  plutôt  en  font 
à  tout  moment  d'in- 
nombrables ,  qui  en 
remplacent  d'autres  ? 
Quoi  ,  fi  le  concours 
des  atomes  peu:  faire 
un  monde.ne  poarioit- 
il  pas  faire  des  chofes 
bien  plus  aifées  5  un 
portique  ,  un  temple  , 
une  maifon  ,  une  ville? 
Je  crois  en  vérité  que 
des  gens  qui  parlent  il 
peu  ienféirent  de  ce 
monde  ,  n'ont  jamais 
ouvert  les  yeux  pour 
contempler  les  magni- 
ficences céleiies  ,  donc 
je  traiterai  dans  un 
moment. 

n.  95.  Ariftote  die 
très-bien  :  ,,Suppofons 
3^  des  hommes  qui  euf- 
„fent  toujours  habité 
«fous  terre  dans  de  bel- 
,,  les  &  grandes  mai- 
33  fons, ornées  de  fculp- 
,,  tures  Se  de  tableaux  ; 
35  fournies  de  tout  ce 
, ,  qui  abonde  chez  ceux 
53  que  l'on  croit  heu- 
,,reux.  Suppofons  que 
3'fans  être  jamais  fouis 
,,  delà, ils  euiTen:  pour- 
3?  tan:  çûieadu  parler 
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9>  quoddam   numen  &    ,,  des  dieux,&  que  tout 

s,  vim  deorum  ;  deinde    ,,  d'un  coup  la  terre  vc- 

3,  aliquo  tempore,  pate- 

s>  faBis  terrez  faucibus, 

»  >  ex  Mis  abditis  fedi- 

5,  bus  évade re  in  fiœc 

s>  loca  qucznos  incoli- 

»j  mus   atque  exire  po- 

>3  tuiJTent  :  chm  repeme 

3,  terram  ,  &  maria,  cœ- 


,>  nant  a  s  ouvrir  ,  ils 
,,  quittaient  leur  fé- 
,,jour  ténébreux  pour 
3,  venir  demeurer  avec 
,,  nous  Que  penfe- 
,,  roient-ils,  en  décou- 
,,  vrant  la  terre  ,  les 
,,  mers,  le  cielr  encon- 


3 y  lurr.que  vidijfcnt,  nu-  >,  fidéiant  l'étendue  des 
,,  bium  magn'uudinem  3 
ti  ventorumque  -vim  co- 
»3  gnt  vijjent  ;  afpexif- 
3>Jmt  que  foUrn  ,  ejuf- 
,,  que  tum  mcgPÀtudi- 
3,  nem  puîchritudinem- 
s,  que  ,  tum  etiam  effi- 
,  cientiam  cognovif- 
>>fent,  qubd  is  diem  ef- 
,  .ficeret ,  toto  ccclo  luce 
«idijftifa  :  cum  autem 
>s  terras  nox  opacajfet  , 
93  tumcœlumtotumcer- 
, ,  fièrent  a/Iris  diftinc- 
,}  tum  &  ornatumjunœ- 
3,  que  luminum  varieta- 
>,  te  m  tum  crejeentis 
15  tum  fenefeentis  ,  eo 
rumque  omnium  or  tus 


,,  &  occajus  ,  atque  in 
33  omni  czternitate  ratos 
,p  immutabilefque  cur- 
t,fus:hœc  chm  vidèrent, 
93ptofeBb  &  effe  deost& 
3>  hac  tant  a  opéra  deo- 
zjum  ejje  ai  b  'trarentur. 
&.  ?6<  Atque  h<zc  quU 


,,  nues ,  la  violence  àes 
,,  vents  ?  En  jettant  les 
„  yeux  fur  le  folcil  :  en 
,,  obftrvan:  fa  gran- 
,,  deur,  fa  beauté  ,  l'ef- 
,,  fufîon  de  fa  lumière 
,,  qui  éclaire  tout?  E: 
,,  quand  la  nuit  auroit 
;,  obfcurci  la  terre,  que 
,,  di roient-ils  en  con- 
,,  te  m  plant  le  ciel  tout 
„  parfemé  d  aftres  dif- 
,,  férens  ?  En  remar- 
quant les  variétés  fur- 
,3  prenantes  de  la  lune, 
„  Ton  croiflanr,  Ton  dé- 
,,  cours?  En  obfervant 
,,  enfin  le  lever  &  le 
,,  coucher  de  tous  ces 
,,  adres,  &  la  régulari- 
,,  té  inviolable  de  leurs 
,,  mouvemens  :  pour- 
,,roient-ilsdouter  qu'il 
,,  n'y  eût  en  eltet  des 
,,  dieux  ,  &  que  ce  ne 
3,  fut  là  leur  ouvrage  ? 
n.  ?6.  Ainfi  parle  A- 
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dem  ïlie.  Nos  autemte- 
rebras  cogitemus  tan- 
tas  ,  quanta:  quondam 
eruptione  Jttnaorum 
ignium  finitimas  regio- 
nes  obfcuraviffe  dicun- 
turt  ut  per  biduum  nemo 
hom'ir.em  homo  agnofee- 
rct  :  cîitn  auiem  tertio 
die  fol  illuxijjet,  tum  ut 
revixifjefibi  viderentur. 
Quodfî  hoc  idem  ex  œ- 
ternis  tenebris  continue 
ret ,  uifubitb  lucem  aj- 
piceremus'.cuœnam  jpe- 
cies  cceli  videretur  !  Sed 
ajjîduuate  cuctidiana  , 
&  confuetudine  oculo- 
rum,  ajfuejcunt  a  ni  mi  ; 
ne  que  admirantur ,  ne 
que  requirunt  rationes 
earum  rçrum,  quasfem- 
per  videntiproinde  qua- 
jï  novltas  nos  magis  , 
quam  magnitudorerum 
dtbcdl  ad  exquirendas 
eau  fa  s  exci'.are. 


n  97.  Quïs  enim  hune 
heminem  dixerit  ,  qui , 
cum  tam  certos  cœli  mo- 
tus}tam  ratos  aflrorum 
ordines,  tamque  omnia 
interfe  connexa  &  apta 
yiderit ,  neçet  in  hïs  ul~ 


riftote.  Figurons-nous 
pareillement  d'épai/Tes 
ténèbres,  femblables  à 
celles  dont  le  mont  Et- 
na par  l'irruption  de  Tes 
fiâmes,  couvrit  telle- 
ment fes  environs,  que 
l'on  fut  deux  jours,  dit- 
on  ,  fans  pouvoir  le 
cennoître  ;  &  que  le 
troifieme  voyant  repa- 
roîne  le  foleil  ,  on  Te 
croyoic  reilufcité.  Si 
nous  fanions  d'une 
éternelle  nuit ,  &  qu'il 
nous  arriva:  de  voir  la 
lumière  pour  la  premiè- 
re fois,  que  le  ciel  nous 
paroîtroir  beau  .'  M  sis 
parce  que  nous  fommes 
faits  à  le  voir ,  nos  ef- 
piits  n'en  Ton:  plus  fra- 
pés,  &  ne  s'emba raflent 
point  de  rechercher  les 
principes  de  ce  que 
nous  avons  toujours  de- 
vant les  yeux.  Comme 
fi  c'étoit  la  nouveauté 
plutôt  eue  la  grandeur 
des  chofes  ,  qui  eut 
exciter  norre  curioiïté. 


n.   9- 


Eit-ce  donc 


être  homme  ,  que  d'at- 
tribuer, non  à  une  cau- 
fe  intelligente  ,  mais 
auhazard ,  les  mouve- 
mens  du  ciel  fi  certains, 
le  cours  desaftres  fi  ré- 
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lam  Ineffe  rationem,  ta  gulier,  toutes  chofes  fi 
que  cafufieri  dicat,  quœ  bien  liées  enfemble  ,  fi 
quanio  confilio  geran-  bien  pvopoitionnées,& 
tur  ,  nullo  confilio  affe-  conduites  avec  tant  de 
qui  pojfumus  }  An  cum  raifon  ,  que  notre  rai- 
machinatione  quadam  fon  s'y  perd  elle-même? 
moverit  aliquid  vide-  Quand  nous  voyons 
mus,  ut  fphœram  ,  ut  des  machines  qui  fe 
ko  ras, ut  alia  permulta\  meuvent  artificielle- 
non  dub'uamus  quinilla  ment  ,  une  fphère,  une 
operajînt  r  adonis  :  cum  horloge,  &  autres  fem- 
autem  impetum  cczli  ad-  blables  ;  nous  ne  dou- 
mirabili  cum  celeûtate  tons  pas  que  l'efprit 
moveri  vertique  videa-  n'ait  eu  part  à  ce  tra- 
mus,confianùJJime  con-  vail.  Douterons  nous 
ficientem  vicijjitudines  que  le  monde  foitdiri- 
anniverjiiiiascumjum-  gc  ,  je  ne  dis  pas  fim- 
ma  falute  &  conjerva-  plement  par  une  intel- 
ùone  rerum  omnium  ;  ligence  ,  mais  par  une 
dub'uamus  quin  ea  non  excellente  ,  par  une 
folum  ratio  ne  fiant,  fed  divine  intelligence  , 
âtiam  excellerai  dïvi-  quand  nous  voyons  le 
îiaque  ratione»  ciel    fe   mouvoir  avec 

une  prodlgieufe  vîtelTe, 
cV  faire  fuccéder  an- 
nuellement l'une  à  l'au- 
tre les  diverfes  faifons, 
qui  vivifient  ,  qui  con^ 
fervent  tout. 


REFLEXIONS. 

Quand  on  iit  cette  traduclion  ,  qui  eil 
de  M.  l'Abbé  d'Olivet  ?  on  croit  lire  un 
original.  Tout  y  efl  coulant  &  naturel. 
L'énergie  &  la  beauté  du  texte  latin  y 
font  rendues  avec  une  fidélité  ,  qui  n*a 
ikn  de   force,  rien   de  contraint.   Du 
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moins  cela  me  parole  ainh.  La  crainte 
d'être  trop  long  ne  me  permet  pas  de 
m'étendre  beaucoup  fur  ce  qu'on  pour- 
roit  y  remarquer  :  je  ne  ferai  que  quel- 
ques légères  obferva:: 

Collège.  Il  me  Terrible  que  ce  mot  dans   N.  >jt 
notre  langue    offre  une  autre  idée   que 
celui  de  gymrujîum  en  latin,  où  il  ne  li- 
gnifie ordinairement  qu'un  lieu  d'exer- 
cice corporel. 

Hôtel  de  ville.  Je  fens  bien  qu'on  a  r'Lf' 
rendu  ainfi  forum ,  faute  d'un  autre  mot 
qui  eût  rapport  à  nos  ufages.  Forum  ne 
peut-il  pas  fignifier  ici  un  lieu  où  l'on 
rendoit  la  juitice  ;  un  lieu  où  le  tenoient 
les  affemblées  du  peuple^  6c  oùparcon- 
jéquent  on  remarquoit  un  certain  ordre 
Ôc  une  certaine  lubordination  F 

Pour  commander  &  pour  gouverner.  Ces  ##« 
deux  mots  lignifient  a  peu  près  la  même 
choie.  Le  latin  dit  plus  :  EJ/e  aliquent 
intelligat  ^  qui  prœjit  ,  &  cui  pareatw  : 
„  Qu'il  y  a  quelqu'un  qui  gouverne,  & 
„  qui  le  fait  obéir.  ic  Car  on  peut  com- 
mander 6c  n'être  pas  obéi. 

Depuis  un  tems  infini.  J'ai  cru    pour    r°ld' 
conlerver  à  la  preuve  que  j'appor:e  ici 
toute  fa  beauté ,  pouvoir  fubltkuer  cette 
expreffion  à  celle  dont  s'eft  fervi  le  Tra- 
duâeur  ,  depuis  uiu  ...   lité :  d'autant  pi 
que  les  termes  lad  nient  m'en  laii- 

ler  la  liberté  :  immenfa  -j-  infimtû  \ .  ';.  tas. 

Qui.  n'ont  point  de  fens.  Cette  expreffiofl   N.  94. 
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efl  ambiguë.  Elle  peut  fignifier  lesfens  , 
comme  la  vue ,  l'ouie  ,  &c.  &  le  juge- 
ment.  N'auroit-il  pas  été  plus  clair  de 
mettre  ,  Qui  nom  point  de  fentiment. 

Ibid,  Voltiger  témérairement.  Je  n'aurois  pas 

cru  que  ce  mot  en  françois  pût  figni- 
fier au  hasard  9  comme  temerè  en  latin. 

*v-  97*  Et  Ji  bien  proportionnées.  Je  ne  blâme 
point  cette  traduction  :  mais  je  ne  (ai  fi 
elle  rend  bien  ici  la  force  du  mot  ori- 
ginal. Car  aptus ,  outre  fa  fignification 
ordinaire  ,  que  le  Traducteur  paroîc 
avoir  fuivie ,  en  a  une  autre  plus  fine  <5c 
plus  délicate,  qui  efl  conjunctus  ,  alliga- 
ms  ,  comme  ;  Fulgcntcm  ghidium  c  lacu- 
nari  ,  fetâ  equinâ  aptum  ,  demitti  juf- 
fit.  Cic.  Non  fané  optabilis  cjî  quidem 
apta  rudentibus  fertuna.  Cic.  Or,  dans 
cet  endroit ,  aptus ,  a  certainement  cet- 
te dernière  fignification.  Tamque  omnia 
interfe  ccnnexa&  apta.  Le  traducteur  a 
rapporté  ces  mots  aux  deux  membres  pré- 
cédens ,  au  lieu  qu'ils  regardent  en  géné- 
ral tous  les  autres  mouvemens  du  ciel. 
Conduite  avec  tant  de  raifon  ,  que  notre 
raifon  s'y  perd  elle-même.  Cette  traduc- 
tion efl  fort  heureufe.  Elle  rend  tome 
la  force  du  tour  latin ,  6c  ne  lui  céie 
point  en  beauté.  Quai  quanto  confilio gé- 
rantur  j  nullo  confilio  afi'cqui  pojjimus. 

Kien  ne  peut  être  plus  utile  aux  jeu- 
nes gens  pour  leur  apprendre  les  règles 
&  les  beaurés  de  la   langue  françoife, 
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que  de  leur  taire  traduire  de  pareils  en- 
droits d'auteurs,  6c  de  comparer  enfui- 
te  leurs  traductions  avec  celles  des  ha- 
biles maîtres  qu'on  a  en  main  ^  en  y  joi- 
gnant les  réflexions  néceffaires.  Cet  exer- 
cice eft  facile  pour  ceux  qu'on  enfeigne 
en  particulier;  6c  il  n'eft  pas  tout-à-fak 
impraticable  pour  ceux  mêmes  qui  étu- 
dient au  Collège.  Car  ces  fortes  de  ma- 
tières de  traductions  n'étant  propofées 
que  rarement,  &  étant  tirées  de  diffé- 
rens  livres,  il  eft  difficile  que  les  éco- 
liers ayent  tous  ces  livres  :  &  d'ailleurs 
il  ne  leur  eft  pas  toujours  ailé  de  devi- 
ner de  quel  auteur  elles  font  tirées.  On 
peut  aufîl  dans  les  dalles  faire  quelque- 
fois traduire  fur  le  champ  aux  écoliers 
de  pareils  endroits ,  foit  de  vive  voix  , 
foit  par  écrit ,  6c  fubftituer  ces  jours-lk 
à  la  correction  de  leurs  thèmes  ce  tra- 
vail ,  qui  ne  demandera  pas  beaucoup 
plus  du  tems ,  6c  qui  leur  fera  infiniment 
utile. 

Il  n'y  aura  pas  moins  de  profit  pour 
eux  à  leur  lire  quelques  endroits  de  tra- 
ductions vicieuies,  en  les  obligeant  d'en 
porter  leur  jugement  ^  d'en  marquer  les 
cérauts,  6c  s'il  le  peut,  de  les  corriger 
fur  le  champ. 

Je  me   contenterai  d'en   apporter  ici 
un  exemple.  Ceit  l'endroit  du  traité  de  J*  Bru 
Cicéron  intitulé  Brutus ,  où  il  eft  parle  c)'^  0" 
des  Commentaires  de  Céfar.  Tum  i 
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tus  :  Orationes  qu'idem  cjus  ÇCœfaris ,) 
mihi  vehementer probantur  ;  complures  au- 
tem  legi.  Atque  ctiam  comment ario s  quof- 
damjcripjït  rcrum  jiuirum  :  val  de  quidem  , 
ïnquam  ,  probandos  :  midi  eninfunt  ,  recci, 
15»  venufli  ,  cmnï  ornatu  orationis  ,  tan- 
quain  vejice ,  detracto.  Sed  du  m  volait  alios 
hiibere  parafa  ,  unde  filmèrent  qui  vellcnt 
fer  ibère  hijîoriam  j,  ineptis  gratumfortaffe 
j 'e cit ,  qui  volent  illa  calamifiris  imtéfrc; 
fanos  qu'idem  homines  à  ferihenio  detèr- 
ruit.  Kihil  enim  eft  in  hijloriâ  ,  pur..  & 
ilîuftri  brevitate  dulcius. 

Voici  comment  M.  d*Ablancourt  a 
traduit  ce  paffage  dans  fa  Préface  fur  les 
Commentaires  de  Céfar.  Il  a  làijfé,âit 
Brutus  ,  des  Commentaires  qui  ne  Je  peu- 
vent aff^l  e/Iimer.  Il  font  écrits  fins  fard 
&  fans  artifice  ,  &  dépouillés  de  tout  or- 
nement  ,  comme  d'un  voile.  Mais  quoiqu'il 
les  ait  faits  plutôt  pour  fervir  de  mémoi- 
res,  que  pour  tenir  lieu  d'hifloire  ,  cela  ne 
peut  furprendre  que  les  petits  efprits  ,  qui 
les  voudront  peigner  &  ajufîcr  :  car  par-là 
il  a  fait  tomber  la  plume  des  mains  à 
tous  les  honnêtes  gens  qui  voudroient  t en- 
treprendre. 

Il  7  a  dans  cette  traduction  des  en- 
droit foibles ,  6c  même  quelques  fautes 
contre  le  fens  ,  que  des  écoliers  un  peu 
forts,  déjà  ver  les  dans  le  latin  ^  aper- 
cevront facilement. 

Nudi  funt  ,  reêi ,   &  venu  fi ,  ne  me 
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paroit  allez  fidèlement  rendu  par  ces 
mors  :  ils  font  écrits  fans  fard  &  fans  ar- 
tifice ,  qui  ne  fout  pas  iêmir  rue  cette 
fimplicité  exprimée  par  les  deux  pre- 
miers mors  ,  midi ,  rccti  a  beaucoup  de 
grâce  6c  d'élégance ,  venufli. 

Mais  le  Traducteur  n'a  point  du  tout 
entendu  ces  mo:s  ,omni  ornatu  orationis  , 
tanquam  ï<:ftc  .  âetraâô  ,  qui  tont  pour- 
tant une  des  grandes  beautés  de  cepaf- 
fage  :  dépouilles  de  tout  ornement  c 
d'un  voile.  L'ornement  fut-il  jamais  com- 
paré à  un  voile  ?  Le  propre  de  ce  dernier 
eft  de  cacher,  de  couvrir^  de  voiler: 
6:  l'ornement  qui  eft  comme  le  vête- 
ment du  diicours ,  iert  au  contraire  à  en 
relever  &  à  en  taire  valoir  la  beauté.Le 
fen^de  cet  endroit  z\ï  donc  que  les  com- 
mentaires de  Celar  font  d'un  ftile  (im- 
pie, naturel,  &  en  même  tems  pleins  de 
grâce  6c  d'élégance,  quoique  dénués  de 
tout  ornement  6c  de  toute  parure. 

C:Lz    ne   veut  furr rendre    que  les  petits 
t  i  :  c  Le  Latin  n*eft  point  e 
ici  rendu  -  rtaffefecit.  Le 

deiiein  de  Geiar,  en  écrivant  les  com- 
ités, r/avoit  été  que  de  fournir 
des  mémoires  ,  des  matériaux ,  à  ceux 
oui  voudroient  en  compofer  une  hiitoi- 
re  en  formé.  En  cela  ,  dit  Brtitos  ,  il  peut 
avoir  fais  plaihr  a  de  petits  efprits  ,  qui 
ne  craindront  point  d'en  défigurer  les 
grâces  naturelles  par  le  fard  6c  l'ajufle- 
•menr,    qu'ils  y  ajouteront. 


^0  De    l'Etude 

Je  ne  fai  il  cette  expreliion ,  à  tous  les 
honnêtes  gens  ,  convient  ici  \fanos  quidem, 
homines  à  fcribendo  deterruït.  Quand  on 
parie  de  compofition  6c  d'ouvrages  d'ef- 
prit ,  il  ne  s'agit  point  d'honnêtes  gens , 
mais  de  gens  de  bonsfens,  d'écrivains  fenfès. 

Un  critique  de  cette  forte  ,  faite 
avec  modellie  ,  6c  de  manière  qu'on 
commençât  par  faire  dire  aux  jeunes 
gens  ce  qu'ils  penfent ,  feroit  ce  me 
femble  fort  propre ,  non  feulement  à 
leur  apprendre  la  langue,  mais  encore 
plus  à  leur  former  le  jugement. 

m  ....-■  I  — ^- 

ARTICLE    QUATRIEME 
De  la  CompoJitio:i. 

aUAND  les  jeunes  gens  feront  en 
état  de  produire  quelque  chofe 
d'eux  -  mêmes  ,  il  faudra  les  exercer 
dans  la  compofition  françoife,  en  les 
faifant  commencer  par  ce  qu'il  y  a 
de  plus  facile  6c  de  plus  k  leur  portée, 
comme  font  des  fables  6c  des  récits 
hifloriques.  Ils  doivent  être  aulîi  for- 
més de  bonne  heure  au  ilile  épiftolai- 
re,  qui  eft  d'un  ufage  univerfel  pour 
tous  les  âges  6c  pour  toutes  les  condi- 
tions ,  6c  où  cependant  l'on  voit  peu  de 
perfonnes  réuffir,  quoiqu'un  air  fimple 
6c  naturel  qui  paroît  une  chofe  aflez 
facile,  en  doive  faire  le  principal  orne- 
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ment.  Il  ne  faut  pas  leur  laitier  ignorer 
les  bienleances  qui  doivent  être  gardées 
félon  la  qualité  &  le  rang  des  perfonnes 
à  qui  l'on  écrit  ;  &  l'on  peut  facilement 
s'en  faire  inftruire ,  quand  on  n'en  n'a 
pas  l'expérience  par  foi-même. 

A  ces  premières  comportions  l'on 
fera  fuccéder  des  lieux  communs,  des 
defcnptions  >  de  petites  dilTertations  , 
de  courtes  harangues ,  ôc  d'autres  cho- 
ies pareilles.  L'important  feroit  de  les 
tirer  toujours  de  quelque  bon  auteur, 
dont  on  leur  feroit  eniuite  la  le&ure, 
6c  qui  leur  ferviroit  de  modèle.  J'en 
apporterai  quelques  exemples. 

Mais  un  des  exercices  les  plus  uti- 
les pour  les  jeunes  gens,  &  qui  tient 
quelque  choie  des  deux  genres  d'écrire 
dont  j'ai  parlé  ,  favoir  la  traduction 
&  la  compofition,  c'efl  de  leur  propo- 
fer  quelques  endroits  choifis  des  au- 
teurs grecs  ou  latins  ,  non  pour  en 
faire  des  fimples  traductions  où  l'on 
ell  aiTujetti  aux  penlees  de  fon  auteur  > 
mais  pour  les  tourner  à  leur  manière , 
en  leur  laiflant  la  liberté  d'y  ajouter 
ou  d'en  retrancher  ce  qu'ils  jugeront 
à  propos.  Par  exemple  la  vie  d'Agri- 
cola  par  Tacite  fon  gendre  eft  un  des 
plus  beaux  morceaux  de  l'antiquité 
pour  la  vivacité  de  l'exprefiion ,  pour 
la  beauté  des  penfées,  pour  la  nobleiTe 
des  fenùmens;  &   je  ne  lai  s'il    y  a 
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aucun  autre  ouvrage  plus  capable  de 
former  un  fage  Magiftrat  ,  un  Inten- 
dant de  province  ,  un  habile  politique. 
J'y  joindrons  volontiers  l'admirable 
lettre  de  Cicéron  à  fon  frère  Quintus. 
J'avois  coutume  d'engager  les  bons 
écoliers  au  fortir  de  la  rhétorique  à 
♦composer  en  françois  pendant  les  va- 
cances la  vie  d'Agricola,  &  je  les 
exhortois  à  y  faire  entrer  toutes  les 
beautés  de  l'original ,  mais  en  fe  les 
rendant  propres  par  le  tour  qu'ils  y 
donneroient  ,  &  tâchant  même  ,  fi 
cela  étoit  pofîlble  ,  d'enchérir  quel- 
quefois fur  Tacite.  J'en  ai  vu  plu  Meurs 
y  r  eu  (Tir  d'une  manière  .  qui  m*éton- 
noitj  &  je  croi  que  les  plus  habiles 
maîtres  dans  la  langue  n'en  auroienr 
pas  été  mal  contens. 
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CHAPITRE   SECOND 

DE   L'ETUDE 

DE    LA 

LANGUE  GRECQUE. 

JE  réduis  à  deux  articles  ce  que  j'ai 
a  dire  iur  l'étude  delà  langue  grec- 
que. Le  premier  en  montrera  l'utilité  & 
la  neceflué  ;  le  fécond  traitera  de  la  mé- 
thode qu'il  faut  obferver  pour  enfeigner 
ou  pour  apprendre  cette  langue.  J'avois 
deflein  d'y  en  ajouter  un  troifieme  ,  fur 
la  lecture  d'homere.  Mais  comme  cet 
article  aura  quelque  étendue  ,  j'ai  jugé 
plus  a  propos  de  le  rejetter  à  la  fin  de 
ce  premier  tome. 


ARTICLE  PREMIER. 

Utilité  &  nêcejjixé  de  l'étude  de  la  Langue 
Grecque. 

'Université'  de    Paris    a   eu 

j      Lann  parc    au    renouvellement 

,  des  belles   lettres  dans   l'occident  ,  & 

en    particulier    à   celui    de    la    langue 

grecque   ,   qu'elle  ne    peut    en  laiifer 

Tome  I  t 
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languir  ou  tomber  l'étude  ,  fans  re- 
noncer à  ce  qui  a  fait  jufqu'ici  l'un 
des  plus  folides  fondemens  de  la  répu- 
tation. 

On   fait  .que   l'Univerfité  fervit  d'a- 
fyle  à  plu fieurs  de  ces  favans  ,  que  la 
ruine   de  l'empire    d'Orient    fit   palier 
dans  l'Italie  6c  dans  la  France  :  &  elle 
fut  isien  en  faire  ufage.  Ce  fut  fous  de 
fi  habiles  maîtres  que   fe  formèrent  ces 
grands  hommes ,  dont  le  nom  fera  tou- 
jours refpedé   dans  la  République  des 
lettres  ,  .&  dont  les  ouvrages  font  encore 
tant  d'honneur  a  la  France  :  je  veux  dire 
les  Erafmes ,  les  Gefners  ,  les  Budés  , 
les  Etiennes,  &  tant  d'autres.  De  quels 
tréfors  ces  derniers  n'ont-ils  point  enri- 
chi l'EuroperBudé  fur-tout  communiqua 
à  la  Nation  Françoiié  le  goût  de  l'éru- 
dition grecque  ,  l'ayant  reçu  lui-même 
de  Lafcaris  fon  maître  ,  qui  avoit  été 
employé    par    Laurent   de  Médicis   à 
établir    cette   fameufe   bibliothèque  de 
Florence,  Ce  fut  à  la  fojlicitation  du  maî- 
tre &  du  difciple  que  le  Roi  François  L 
forma  le  deffein  de  dreffer  une  biblio- 
thèque dans  fa  maifon  Royale  f  de  Fon- 
tainebleau ,  &  de  fonder  à  Paris  le  Col- 
lège Royal.Ce  font  ces  deux  établiffemens. 
qui  ont  le  plus  contribué  à  faire  fleurir 
parmi  nous  la  langue   grecque  P  au  Aï- 
bien  que  les  autres  langues  favantes  jSç 
généraiemeap  toutes  les  feiences. 
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C'eft  une  choie  étonnante  que  la  fa- 
cilité &  la  promptitude  avec  laquelle 
ce  goût  d'érudition  fe  répandit  dans 
toute  la  France.  Comme  alors  l'Uni- 
verfité  de  Paris  étoit  prefque  l'unique 
école  du  royaume  ,  &  que  tous  les 
magiflrats  étoient  élevés  dans  Ton  fein, 
ils  y  puiferent  bien-tôt  l'amour  &  l'ef- 
time  de  la  langue  Grecque.  Chacun 
à  l'envi  fe  piqua  d'y  réuflîr  ,  <3c  de  s'y 
diftinguer.  Cette  étude  fut  mife  en 
honneur  ,  ôz  devint  univerfelle.  Les 
progrès  en  furent  rapides  &  prefque 
incroyables;  &  l'on  efl  iurpris  de  voir 
que  de  jeunes  gens  de  qualité  ,  dans 
un  âge  peu  avancé,  011  l'on  ne  refpire 
ordinairement  que  le  plaifir  ,  fai 'oient 
leurs  délices  de  la  leclure  des  auteurs 
grecs  les  plus  difficiles  ,  &  y  don- 
noient  fouvent  tout  le  tems  de  leur  ré- 
création. 

Je  ne  puis  m'empêcher  de  rapporter 
ici  ce  que  j'en  ai  lu  dans  des  mémoires 
manufcrits  que  feu  M.  le  premier  Pré- 
fident  de  Mefmes  a  eu  la  bonté  de  me 
communiquer.  C'eil  Henri  de  Mefmes, 
l'un  de  fes  plus  illuflres  ancêtres  ,  qui 
rend  compte  de  fes  études  dans  un  écrie 
qu'il  compofa  pour  donner  à  fa  pofté- 
rité  une  idée  de  fon  éducation.  J'efpere 
qu'on  me  pardonnera  cette  digrefTion  , 
qui  d'ailleurs  n'eft  pas  tout-à-fait  étran- 
gère à  mon  fujet. 

lz 
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9  Mon  père  ,  dit-il  ,  me  donna  pour 
précepteur  Tean  Maludan    Limol  n  , 
"  difcipledeDaurat  homme  favant,choi- 
„,  fi  pour  l'a  vie  innocente,  &  d  âge  con- 
,'venable  à  conduire  ma  jeunene  ,  jul- 
ques  a  tant  que  je  me  fçuflç :  gouver- 
ner moi-même  ,  comme  il  ht.  Car  il 
'avança  tellement  fes  études  par  veilles 
"  &  travaux  incroyables ,  qu'il  alla  tou- 
jours aufli  avant  devant  moi,  comme 
"il  étoit  requis  pour  m'enfeigner,  &ne 
„  fortitdefa  charge,  finon  lorlque  , eu- 
"trai  en  office.  Avec  lui  &  mon  puifne 
"  Jean- Jacques  de  Melmes  .  ,e  fus  mis 
au  collège  de  Bourgogne  des  1  an  1 542 
en  la  troifieme  clalle.- puis, e  fis  un  an 
'  peu  moins  de  la  première.  Mon  père 
"  difoit  qu'en  cette  nourriture  du  col- 
lège il  avoit  eu  deux  regards  :  1  un  a 
", la  conversion  delà  jeunene  gave  & 
^ innocente  ;  l'autre  à  la  ditciphne  lcho- 
laftique  ,  pour  nous  faire  oublier  les 
\  rnignardifes  delà  maifon ,  &  comme 
'pour  nous  dégorger  en  eau  courante. 
Te  trouve  que  ce,  dix-huit  mois  de  col- 
leo    me  firent  afliz  bien.  J'appris  a 
"  rérTèter.d&uter  £:  haranguer  en  pu- 
?bUc?pris  conroiîTance  d'nonnetes  en- 
fan-   'dont  aucuns  vivent  aujourd  .au; 
;;ppnslavie  frugale  de  la  fcholarite 

&à  régler  mesheures; tellement  que 
"forçant  "lé-là  je  récitai  en  pu  ic  plu- 
:  £s  vas  latins  ;&  deux  mdle  ver. 
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3,  grecs ,  faits  félon  l'âge  :  récirai  Homère 
„  par  cœur  d'un  bouc  à  l'autre.  Qui  rut 
„  caufe  après  cela  que  j'étois  bien  vu 
„  par  les  premiers  hommes  du  tems ,  6c 
s,  mon  précepteur  memenoit  quelquefois 
y  y  chez  Lazarus ,  Baïfius ,  Tufanus ,  Stra- 
„  zellius ,  Caftelianus ,  &:  Danéfius ,  avec 
j,  honneur  6c  progrès  aux  lettres.  L'an 
„  1545  je  fus  envoyé  à  Touloufe  pour 
„  étudier  en  loix  avec  mon  précepteur  6c 
„  mon  frère ,  fous  la  conduite  d'un  vieil 
ji  gentilhomme  tout  blanc  ,  qui  avoic 
„  long-tems  voyagé  par  le  monde.  Nous 
y,  fûmes  trois  ans  auditeurs  en  plus  étroite 
„  vie  &  pénibles  études  ,  que  ceux  de 
^•maintenant  ne  voudroient  fupporter. 
„  Nous  étions  debout  à  quatre  heures , 
s,  6c  ayant  prié  Dieu ,  allions  à  cinq  heu- 
3,  res  aux  études ,  nos  gros  livres  fous  le 
i>  bras ,  nos  écntoires  6c  nos  chandeliers 
„  à  la  main.  Nous  oyons  toutes  les  lec- 
„  tures  jufques  à  dix  heures  fonnées  fans 
„  intermifîion  :  puis  venions  diner  , 
j,  après  avoir  en  hafte  conféré  demi-heu- 
y,  re  ce  qu'avions  écrit  des  le&ures.  Après 
,,  diner  nous  liftons  par  forme  de  jeu 
„  Sophocles ,  ou  Ariftophanes ,  ou  Euri- 
,^pides,  6c  quelquefois  Démofthénes  , 
s,  Cicero  ,  Virgiiius  ,  Horatius.  A  une 
w  heure ^aux  études  :  à  cinq  au  logis  > 
„  à  répéter  6c  voir  dans  nos  livres  les 
»  lieux  allégués  jufques  après  fix.  Puis 
>,  nous  foupions  ,  6c  lifions  en  grec  ou 

II 
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s,  en  latin.  Les  fêtes  à  la  grande  Mefle 
s,  &  Vêpres.  Au  refte  du  jour  un  peu 
„demufique  &  de  pourmenoir.  Quei- 
„  quefois  nous  allons  dîner  chez  nos 
„  amis  paternels  ,  qui  nous  invitoient 
„  plus  fouvent ,  qu'on  ne  nous  y  vouloit 
„  mener.  Le  refïe  du  jour  aux  livres  :  <3c 
j,  avions  ordinaires  avec  nous  Hadrianus 
„Turnebus,  ôcDionifius  Lambinus,  & 
„  autres  iavans  du  tems. 

J'ai  cru  devoir  inférer  ici  tout  entier 
ce  morceau  précieux ,  non  pour  le  pro- 
pofer  aux  jeunes  gens  comme  un  modèle 
qu'ils  doivent  imiter ,  notre  fiécle  énervé 
par  les  délices  &  par  le  luxe  n'étant  plus 
capable  d'une  éducation  fi  mâle  &  fi  vi- 
goureufe  :  mais  pour  les  exhorter  à  le 
iuivre  au  moins  de  loin,  à  s'endurcir  de 
bonne  heure  au  travail ,  à  mettre  à  pro- 
fit ces  premières  années  de  la  jeunefîe , 
à  faire  cas  de  l'amitié  des  gens  de  let- 
tres ,  à  ne  pas  regarder  comme  perdu  le 
tems  que  l'on  donne  à  entendre  les  au- 
teurs grecs, 6c  à  fe  bien  perfuader  que 
e'efl  par  de  telles  études  qu'on  fe  mec 
en  état  de  faire  honneur  à  fa  patrie,  d'en 
remplir  dignement  les  premières  places^ 
&  de  faire  revivre  ces  nobles  fentimens 
degénérofité,^  de  défintérefTement ,  qui 


a  Le  même  Manufcrit 
rapporte  une  belle  action 
de  ceHenri  de  Mcfmes  qui 
Tefufa  une  place  confidé- 
mble  quç  U  Roi  lui  offrait, 


&  par  ce  généreux  refus  la 
conferva  àcelui  qui  Vavoit 
occupée  jufques-là,&  dont 
le  Roi  avoit  eu  quelçug 
mécontentement» 


-i 


fie  fubfiftent  prefque  plus  que  dans  les 
livres,  &  dans  l'hiftoire  ancienne. 

On  fentoit  bien  alors  que  tout  ce  qui 
va  à  la  perfection  des  iciences  contribue 
suffi  à  la  iplcndeur  &  à  la  gloire  d'uiv 
Etat ,  &  qu'il  ne  peut  y  avoir  de  véri- 
table érudition  fans  une  profonde  con- 
noilfance  de  la  langue  grecque. 

En  effet  par  où  les  Romains  vinrent- 
ils  à  bout  de  conduire  tous  les  arts,  ôc 
la  langue  latine  même  ,  à  ce  point  de 
perfection ,  où  l'on  fait  qu'ils  furent  ame- 
nés du  tems  d'Augufte  ,  &  par-là  de 
procurer  à  leur  empire  une  gloire  non 
moins  folide  ,  ni  moins  durable  ,  que 
celle  de  leurs  conquêtes?  Ce  fut  par  l'é- 
tude de  la  langue  grecque. 

Térence  fut  le  premier  qui  effayad'en 
faire  paffer  toutes  les  grâces  &  toute  la 
délicateffe  dans  le  langage  Romain  3  jui- 
ques-la  groflîer  ôc  barbare  ;&  y  réunit 
fi  parfaitement  par  les  pièces  de  théâtre 
qu'il  donna,  toutes  copiées  d'après  le 
poète  grec  Ménandre  ,  qu'elles  furent 
jugées  dignes  de  Lélius  &  de  Scipion  > 
qui  étoient  alors  les  plus  eflimés  a  Rome 
pour  Tefprit  6c  pour  la  politeiTe  ,  &  à 
qui  le  public  les  attribua.  Il  me  femble 
qu'on  pourroit  fixer  à  cette  époque  la 
naiffance  du  bon  goût  parmi  les  Ro- 
mains qui  commencèrent  à  rougir  des 
applaudiflemens  qu'ils  avoient  donnés  à 

lé 
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la  grofîiéreté  a  d'Ennius  6c  de  Pacuvius, 
6c  de  la  trop  grande  patience  avec  la- 
quelle ils  avoient  écouté  les  mauvaifes 
plaifanreries  de  Plaute. 
*  Camea-      Ce  fur  à  peu-près  dans  re  même  tems 
ilûsCDiV  ^lîe  trc*s  *  hommes  députés  d'Athènes 
gènes %   L.  à  Rome  pour  des  affaires  publiques ,  y 
a.de  Orat.  firent  tellement  admirer  leur  éloquence, 
n%  //;*      6c  infpirerent  à  la  jeunerTe  Romaine  un 
fi  grand  défir  de  lavoir  que  tout  autre 
plaifir  &  tout  autre  exercice  étant  com- 
me fufpendus  ,  l'étude  devint  la  paffion 
dominante.  Elle  fut  portée  fi  loin  ,  que 
Caton  le  Cenfeur  craignit  que  les  jeunes 
Amiou  gens  ne  tournaient  toute  leur  vivacité 
de  ce  côté-là  ,  &  ne  quittajjent  la  gloire 
des  armes  ,&  de  bien  {aire  ,  pour  L  hon- 
neur de /avoir  &  de  bien  dire.  Mais  Plu- 
tarque  ajoute  aufii-tôr,  que  l'expérience 
fit  voir  tout  le  contiaiie  ,  5c  que  jamais 
la  ville  de  Rome  ne  tut  li  floriflanre  ,  ni 
fon  empi  e  fi  grand  ,  que  quand  les  lettres 
6c  les  Iciences  grecques  y  furent  en  hon- 
neur 6c  en  crédit. 

a  Ac  noftri  proavi  Ptautinos  &  numéros  & 
Laudavere  fales ,  nimiùm  p  -.rienter  urrumque  , 
%ie  deam  fiultè  ,  rmrau.  Horat.  de  Art,  poet» 

L'intervalle  qui  s'écoula  jufqu'à  Ci- 
céron  ,  6c  qui  fut  environ  de  quatre- 
vingt  ans  ,  lervit  à  mûrir  ,  pour  ainfi 
dire,  l'eiprit  des  Romains  par  l'applica- 
tion férieufe  qu'ils  donnèrent  à  l'étude 
de  la  langue  grecque ,  6c  le  mit  en  étac 


de  la  Langue  Gkecouïï.  îOt 
de  produire  cette  fertile  rnoiifon  d'écrits 
excellens  en  tout  genre  ,  qui  depuis  a 
enrichi  tous  les  Geôles.  La  G-éce  alors 
devint  l'école  ordinaire  des  meilleurs  ef- 
prits  de  Rome  qui  fongeoien:  à  fe  per- 
fectionner dans  les  arts  :  &  elle  conferva 
cette  réputation  aiTez  avant  fous  les  Em> 
pereurs.  Quoique  Cicéron  eût  mérité  un 
applaudiiTement  univerfel  par  fes  pre- 
miers plaidoyers  ,  ri  fentit  qu'il  manquoit 
encore  quelque  chofe  à  fon  éloquence» 
Déjà  fameux  orateur  à  Rome  ,  il  ne  rou- 
git point  de  redevenir  le  difciple  des  rhé- 
teurs &  des  philo foph es  grecs  fous  qui  il 
avoit  étudié  dans  la  jeuneiTe.  Athènes , 
qui  jufques-là  avoit  été  regardée  comme  Plut  âam 
le  domicile  de  toutes  les  fciences  >  &  *?.  JJJ  â* 
comme  la  capitale  du  monde  entier  pour  lcer<m* 
l'éloquence ,  vit  avec  douleur  ,  quoi- 
qu'avec  admiration  >  que  ce  jeune  Ro* 
main  par  un  nouveau  a  genre  de  con- 
quête alloit  lui  ravir  tout  ce  qui  lui  ref- 
toit  de  fon  ancienne  gloire ,  &  enrichir 
l'Italie  des  dépouilles  de  la  Grèce. 

Il  en  fera  de  même  dans  tous  les  fie- 
des.  Quiconque  afpirera  à  la  réputation 
de  favant,  fera  obligé  de  voyager,  pour 
ainfi  dire,  long-rems  chez  les  Grecs.  La 


a  Céfar  dijûit  de  Cicéron 
non  îolùmprinc^prm  at- 
tjue  inve.uorem  copiae 
fuifle  ,  fe\  etiam  ben-3 
tnerirum  <^e  pop.ili  Ro 
Bwni  aoaùiie  &  dig  ai:  ïi- 


re.  Quo  f-nïm  uno  vince- 
bimur  à  vi&j  Graecia  , 
ajoute  Brutiis.ïi  aat  er  ep* 
um  '.llis  eft  .  aat  certè- 
nubis  cùm  i'î-'s  commur 
nicarum.  Mrutus  n%  ij^, 
1  J 
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Grèce  a  toujours  été  ,  &  fera  toujours  la 
la  fource  du  bon  goût.  C'eft-là  qu'il  faut 
puifer  toutes  les  connoiffances  ,  fi  l'on 
veut  remonter  jufqu'à  leur  origine.  Elo* 
quence ,  poèfie  ,  hiftoire,  philofophie -, 
médecine  >  c'eft  dans  la  Grèce  que  tou- 
tes ces  fciences  &  tous  ces  arts  fe  font 
formés ,  6c  pour  la  plupart  perfectionnés: 
êc  c'eft-  là  qu'il  faut  les  aller  chercher. 

Il  n'y  auroit  qu'une  chofe  que  l'on 
pourroit  oppofer  à  ce  fentiment  ,  qui 
feroit  de  dire  que  le  fecours  des  traduc- 
tions nous  met  en  état  de  nous  paffer  des 
originaux.  Mais  je  ne  crois  pas  que  cette 
réponfe  puifle  contenter  aucun  efprit  rai» 
fonnable. 

Car  premièrement ,  pour  ce  qui  re^- 
garde  le  goût ,  y  a-t'il  quelque  verfion  , 
fur- tout  parmi  celles  qui  font  latines  , 
que  rende  tout  l'agrément  &  toute  la 
délicateffe  des  auteurs  Grecs  ?  Eft-il 
même  pofîîble  ,  principalement  quand 
il  s'agit  d'un  ouvrage  de  longue  halei- 
ne ,  qu'un  interprète  y  faffe  palfer  tour- 
tes les  beautés  de  fon  auteur  ;  &  n'y 
trouve -t'on  pas  toujours  un  grand 
nombre  des  plus  belles  penfées  aftoi^ 
blies  ^  tronquées  ,  défigurées  :  De  tel- 
les copies  dénuées  d'ame  &  de  vie  y 
ne  refîemblent  pas  plus  aux  originaux % 
qu'un  fquéléte  décharné  à  un  corps 
vivant» 
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Homère ,  a  ce  poète  Ci  fenfé  ,  fi  har- 
monieux ,  fi  Aiblime  ^  devient  puérile , 
infipide  j  <5c  d'une  baflTeffe  infupporta- 
ble  ,  quand  on  entreprend  de  le  tra- 
duire en  latin  mot  à  mot  comme  S.  Jé- 
rôme Ta  fagement  remarqué.  Il  ne 
faut  qu'ouvrir  le  livre  pour  s'en  con- 
Taincre.  J'en  rapporterai  feulement  quel- 
ques exemples.. 

Longin  dans  fon  traité  du  fublime  pour 
faire  voir  combien  ce  poète ,  en  peignant 
le  caractère  d'un  héros ,  efl  héroïque  lui- 
même  ,  cite  l'endroit  de  l'Iliade  où  Ajax, 
au  défefpoir  de  ne  pouvoir  fignaler  fon 
courage  dans  l'épaifle  obfcurité  qui  avoic 
couvert  tout  drun  coup  l'armée  des  Grecs, 
demande  que  le  jour  paroiffe  ,  pour  faire 
au  moins-  une  fin  digne  de  fon  grand 
cœur. 

Xio  yranfr ,  d\KcL  au  fi  fia  uw    vçcç  vç(&  gm  #£  ^ 
Tloiviecv  cT'  aiQfîv  ,  £o$  £'   G^dLhy.cïm 
B*r  <Ts  (pdn  yjà  oMarcr  phnt  vv  tji  svafw 

Jupiter  pater  3  fed  tu  libéra  à  caligi- 

n  Quod  fi   cui  non  vi  faa  lingua    profae  verbis: 

tletnr  linguae  gratiam  in-  interpretetur.  Videbi:  or- 

terpretatione  mutari  Ho-  dinem  ridiculum   &  poe— 

merum  ad  verbum  expri-  tam  eloquentiffimam  vi:? 

mat  in  latinum.  Plus  ali-  loquentem.  S.  Hyeronim» 

guid  dicam.i  eumdeni-  in  irafe^Çhronici. 


t©4  De  l'Etude 

ne  filios  Achivorum  ,  facque  ferenita- 
tem  ,  daque  oculis  videre  :  inque  lues 
etiam  perde  (ncu)  quandoquidem  tibi  pla- 
cuit  vita.  Se  fent-on  fort  ému  par  cette 
verilon  ?  Celle  de  M.  Defpréaux  eft  tou- 
te autre  ; 

Grand  Dieu  ,  charTe  la  nuit  qui  nous  couvre  les 

yeux  , 
Et  combats  contre  nous  à  la  clarté   des  deux. 

Mais  il  s'en  faut  bien  que  le  dernier 
vers  ne  rende  toute  la  beauté  &  toute- 
Pénergie  du  grec  :  E'/  Si  <pâîi  ^  oMww. 
Il  ne  dit  pas ,  combats  contre  nous  ,  mais 
fais-nous  même  périr  9fi tu  le  veux  ,  pour- 
Vu  que  ce/oit  en  plein  jour.  Ajax  ne  craint 
pas  même  de  périr,  pourvu  que  ce  loit 
d'une  manière  glorieulë  ,  &  en  fe  figna- 
lant  par  quelque  grande  aclion. 

Le  même  Longin  entre  plufieurs  exem- 
ples de  peniées  iublimes  ,  qui  eft  la 
partie  où  il  remarque  qu'Homère  a  prin- 
cipalement excellé  ,  cite  cet  endroit  de 
l'Iliade,  où  le  poète  fait  la  peinture  du 
combat  des  dieux. 

L*enfer  s'émeut  au  bruit  de  Neptune  en  furie  , 
Pluton  fort  de  Ton  trône,  il  pâlir    il  s'écrie  : 
Il  a  peur  que  ce  Tien     dans  cet  affreux  fejour 
D'un  coup  de  Ton  trident  ne  tarît  rntier  le  jour, 
Et  par  le  centre   ouvert   de    la  terre  ébranlée  » 
Ise  faife  voir  <ki  S  yx  la  nve  âéiolép  : 
He  découvre  aux  vivans  cet    »mpiie  rriieux  , 
Abhorré  des  mortels,  &  craint  même  àes  (lieux. 

Je  crois  qu'Homère  lui-même  ne  dé* 
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favoueroit  par  des  vers  fi  harmonieux 
&  fi  magnifiques.  Mais  que  penreroit-ii 
de  cecre  traduction  larine ,  qui  efl  cepen- 
dant très-fidele  ? 

Timuit  verà  fubrus  rex  inferorum  Pîuto. 
Terrirus  autem  ex  throno  defiluir   ,   &  clamavit  ^ 

ne  ei  defuper 
Terram  ivfcinderet   Neptunus  quaffator  terrae  , 
Domus  autem  (  ipfius  )  mortalibus  &  immortali- 

bus  apparerent, 
Horrend»  ,  fqualidae  ,  quafque  horrent  dii  etiam. 

Eft-ce  donc  le  même  homme  qui  par- 
le .?&  Homère  peut- il  être  fi  différent 
de  lui-même  ?  Longin  ,  en  lifant  cette 
verfion ,  fe  lut-il  écrié  comme  il  fait  ? 
„  Voyez-vous ,  mon  cher  Térentianus  > 
„  la  terre  ouverte  jufqu'en  Ton  centre  , 
„  l'enter  prêt  à  paroître  ,  &  toute  la  ma- 
s,  chine  du  monde  fur  le  point  d'être 
,,  détruite  &  renverfée  :  pour  montrer 
„  que  dans  ce  combat  le  ciel  ,  les  enfers  ^ 
„  les  chofes  mortelles  &  immortelles  , 
„  tout  enfin  com battoir  avec  les  dieux  , 
jy  &  qu'il  n'y  avoir  rien  dans  la  nature 
9)  qui  ne  fût  en  danger  ? 

Voyons  dans  la  profe  quelqu'endroit 
plus  fimple   où  le  latin    rende  mal  la 
force  de  quelque  mot  grec.  Saint  Chry- 
foftôme  remarque  dans  une  de  les  ho-   m  u    .* 
melies  au  peuple  d  Antioche  ,  que   c  eft  ad  PoP. 
un  effer  parriculier  de  la  bonré  de  Dieu  Anti^iu, 
d'avoir  voulu  que  cerrains  plaifirs ,  que 
les  riches  fou  vent  ne  peuvent  acheter  au 
prix  de  l'or  &  de  l'argent  j  fuffent  corn-* 
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me  la  fuite  naturelle  du  travail  &  (fit' 
befoin.  Après  avoir  parlé  du  boire  & 
du  manger ,  dont  la  foif  &  la  faim  font 
le  plus  fur  affaifonnement  :  Un  riche  , 
dit-il  > ,,  couché  mollement  fur  la  plume, 
„  tâche  envain  de  repofer  ,  le  fommeil 
„  femble  le  fuir ,  &  ne  lui  permet  pas  de 
à  fermer  les  yeux  pendant  toute  la  nuit. 
„  Au  contraire  le  pauvre  qui  a  travaillé 
,,tout  le  jour  -  >  avant  prefque  qu'il  aie 
„  biffé  tomber  fur  le  lit  fes  membres  ac- 
„  câblés  de  fatigues,  eft  faifî  tout  d'un 
.^coup  d'un  doux  &  prompt  fommeil, 
„  fommeil  véritable  ,  fans  interruption, 
9>  comme  entaffé ,  qui  eft  la  jufle  récom- 
„  penfe  de  [es  longs  travaux.  *Qp&ov  5  $ 
Yiïùv  )ùyvYi(rtov  tov  vttvov  IH^atc.  Ces  mots 
font  ainfi  traduits  dans  le  latin  :  integrum 
&fuavem  ,  &  leginmumfomnumfujcipit. 
Je  ne  fai  fi  je  me  trompe,  mais  il  me 
femble  qu'il  y  a  une  grande  beauté  «5c 
une  énergie  particulière  dans  l'épithéte 
éBfi&  ,  qu'il  eft  difficile  à  notre  langue 
de  bien  rendre.  Ce  mot  fignifie  denfus  ., 
ftipatus  y  acervatim  conge/lus ,  derepente 
&  uno  velut  icku  totus  ingrwns  ;  telle  eft 
la  force  de  cet  adje&if.  Le  fommeil  du 
pauvre  ne  vient  point  lentement  ,  par 
artifice  ,  Se  comme  par  machine  ,  c'eâ; 
le  terme  qu'emploie  S.  Chryfoftôme 
pour  les  riches ,  noKKtLyL\\yj\vày.v>M  :  il  efl 
prompt  9  ferré  ^  entaffé,  <3c  comme  on  dit, 
tout  d'une  pièce,- H  n'y  a  point  de  terra, 
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perdu  :  tout  eft  mis  à  profit.  Les  inquié- 
tudes ,  les  agitations  ,  les  crudités  n'en 
dérobent  pas  un  moment.  Le  mot  intc- 
ger ,  que  la  verfion  latine  met  au  lieu 
de  denfus  ,Jlipatus  ,  rend-t'il  le  fens  du 
grec  ,  6c  fait-il  lentir  la  beauté  de  la 
p  en  fée  ? 

Mais  quand  on  fe  borneroit  à  ne 
chercher  dans  les  Anciens  que  les  cho- 
fes  mêmes  &  les  penfées  rendues  feule- 
ment avec  fidélité  <3c  exactitude  ,  efl-on 
fur  de  trouver  cet  avantage  dans  les  tra- 
ductions f  A  quelles  ablurdites  ne  s'ex- 
pofe-t'on  point  ,  quand  on  ne  cite  les 
auteurs  grecs  que  fur  la  foi  des  Impri- 
meurs ou  des  Traducteurs  ,  quelqu'ha- 
biles  qu'ils  forent. 

Il  y  a  une  infinité  de  fautes  d'impref- 
fion ,  que  la  plus  légère  teinture  de  la 
langue  grecque  feroit  d'abord  apperce- 
voir.  LTne  veriion  fait  dire  à  Elien  ,  dans    Eli*,  ai 
un  endroit  de  les  hiftoires  diverfes  où  il  BâU   an, 
fait  l'éloge  des  plus  grands  perfonnages  lJf9'  p'  • 
de  la  Grèce  ,  qu'ils  ont  été  de  très-grands  43'' 
menteurs  :  omnium  Grxcorum  cUriJJimi 
frœflantijjimlqw  viripcr  totam  vitam  in 
extrema  m  en  dac  it  at  e  verfati  funt% 

II  faut  lire  ,   mendicitate.   viviçcLTot,  Une    Aùjl;  ê( 
autre  fait  dire  à  Ariflote  que  les  moeurs  pW  «fo« 
du  père  6c  de  la  mère  font  un  principe  p*™' 
dephyfionomie  pour  juger  de  leurs  en-  \t%\     P< 
fans.  Quidam  autem  ex  moribus  à  paren- 
tiïus-y&ç.  pour  ex  moribus  avfarmibu&t 
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Ev„  7&v  iTiQtttvtpLwav  «9«r.Quel  fens  pent- 

Erfif.  Ut.  on  donner  à  cet  endroit  Je  Platon  dans  le 

éfâll <m%   dialogue  intitulé  Jo  ?  Mu/a  minime  af- 

Jlatos  ipfajacit.  Pcr  hos  minime  affiatos 

aliï  ajftantur.  Boni poetœ  non  ex  arte  ,  fcê 

minime  afflatipiilchrapoemata  d'icunt.  Le 

mot  grec  êr96-e/,qui  lignifie  numinc  affiatus 

fait  voir  que  le  Compofiteur  avoir  dans 

fa  copie  le  mot  numine ,  pour  lequel  il 

a  mis  trois  fois  minime. 

La  connoiffance  de  la  fyntaxe  grecque 
préviendroit  d'autres  fautes.Cevers  d'Ho- 
Jî.  1. 1.  v.  mère  >  a'vt*p  syoyt  Aiavop  A'%th?wî  fAiQipw 
%oM  y  eft  ainfi  traduit  dans  le  latin  :  fed 
ego prccabor  Achillem  deponere  iram.  Ce- 
pendant  il  efl  certain  q\i3A\ih*»ï  n'eft 
point  gouverné  par  Ai<r<rc[/.cu  ,  dont  le 
régime  efl  toujours  un  accufatif ,  &  qu'il 
fe  rapporte  à  ^MyLiv  yoKcv.  Atego  fuppUx 
rogo  te  9  ut  in  grariam  Achillis  dimittar 
iram,  ou  bien  ,  ut  iram  contra  Aehilhm 
tua  m  dimittas. 

Mais  ces  fautes  font  trop  fubtiles  :  on 
*Da*sfes  en  trouve  de  bien  plus  groflîeres.  Celle 
remurju^  que  le  P.  Vavaffeur  *  Jéfuite  reproche 
f"r  Usr£  au  P.  Rapin  fon  confrère  &  Ion  ami,  pa- 
ie^!' '  wA  *  Peine  croyable.  Ce  dernier  dans  fes 
dru  &  réflexions  fur  la  poétiqued'Ariflote  ra- 
conte cette  hiftoire  au  fujet  d'Homère* 
>y  Ce  fut  autrefois  fur  cet  original  (il  par- 
le d'un  endroit  du  premier  livre  de  l'I- 
liade )  qu/Euphranor  forma  fon  idée 
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>,  pour  peindre  l'image  de  Jupiter.  Car , 
s,  pour  y  réufîîr  mieux ,  il  alla  à  Athé- 
^,nes  confulter  un  Profeffeur  qui  lifoit 
„  Homère  à  fes  écoliers  :  &  fur  la  def- 
„  cription  que  fait  ce  poète  d'un  Jupi- 
^,  ter  avec  les  fourcils  noirs  ,  avec  ce 
„  front  couvert  de  nuages ,  6c  cette  tête 
y,  accompagnée  de  tout  ce  que  la  majef- 
J}  té  a  de  plus  terrible ,  ce  peintre  lit  un 
„  portrait  qui  depuis  fut  l'admiration  de 
„  ion  fiéclQjComme  Fecrit  App'wn  le  Gram- 
mairien. Euflathius ,  dont  cette  hiftoire  Eujiath. 
eft  tirée ,  ditque  le  peintre  étant  iorti  de  inHom.  u 
chez  le  Profeffeur  plein  de  l'idée  que  '•M'-tf* 
l'explicaaion  de  cet  endroit  d'Homère 
avoit  fait  naître  dans  Ion  efpric  ,  traça 
fur  le  champ  l'image  de  Jupiter.  ^  d^iàv 
ïyp*-li.  Et  egreffus  pinxit.  Au  lieu  de 
cela  le  P.  Rapin  transforme  le  partici- 
pe dmàv  en  un  nom  propre  ,  Appion ,  & 
il  explique  \yp&Aw  ^zsfcripfit .  Cette  faute 
a  été  corrigée  dans  une  édition  poflé- 
rieure. 

Je  ne  fai  pourquoi  les  noms  propres 
font  alTez  fouvent  maltraités  par  les  in- 
terprètes. Ces  deux  vers  d'Héfiode  cités 
par  Plutarque  au  9e.  livre  des  propos 
de  table ,  queftion  15. 

ïklvvcf  J'    tyitvrtc  ^îiU'Sc7roku   (îdlfiXntt 
Au'rim  ,    Sxdim   ,     toi    Ato\:ç    /Vt/ô» 

qui  figrufijnt  que  cTHellen  naquirent  trois 
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fils  tous  rois  y  rendant  la  juftice  aux  peu- 
ples ;  /avoir  Dorus  ,  Xuthus  ,  &  JEolus 
yaillant  cayalkr  :  font  ainfi  traduits  par 
Amiotv 

Les  rois  des  Grecs  ,  Xuthus  îe  Dorien  , 
Hippiocharme  auifi  iEolien, 

où  l'on  voit  que  de  trois  frères  il  n'en 
fait  que  deux  ,  <3c  défigure  leurs  r,orrrs 
d'une  étrange  manière.  Cetre  faute  m'en 
rappelle  une  autre  à  peu-près  de  même 
genre  ,  que  je  me  fouviens  d'avoir  vue 
dans  une  vieille  traduction  de  Diodoi  e 
de  Sicile,  ou  le  mot  grec  oy<fb&  y  qui  fi- 
.gnifie  huitième  ,  efl  traduit  comme  un 
nom  propre  de  roi,  qui,  félon  le  Tra- 
ducteur ,  s'appelloit  Ogdous. 

M.  Defpréaux  ,  dans  fes  remarques 
contre  le  Cenfeur  d'Homère  6c  des  an- 
ciens ,  relevé  un  grand  nombre  de  pa- 
reilles bévues  que  fon  ad  ver  fa  ire  ,  fore 
«Aimable  d'ailleurs,  a- faites  ,  pour  n'a- 
voir lu  les  écrivains  grecs  que  dans  les 
Traductions  latines. 

Un  homme  tant  foit  peu  jaloux  de 
fa  réputation  ofera-t'il  après  cela  fai- 
re ufage  d'aucun  endroit  des  auteurs 
grecs  fans  connoîcre  leur  langue  par 
lui-même  ,  &  ne  s'expofera-t'il  pas  à 
adopter  les  fautes  les  plus  grorîieres  y. 
«'il  n'a  pour  garants  que  les-  inter- 
prètes ? 

Cette  témérité    devient    bien  plus 
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âangereufe  6c  bien  plus  condamnable , 
quand  il  s'agit  de  matières  de  religion 
ôc  de  dogmes,  où  fouvent  un  mot  ^  <3c 
quelquefois  même  une  lettre  efl  déci- 
five. 

Le  favant  interprète  qui  a  traduit  les     G'enCu* 
homélies  de  laint  Cnryloftôme  fur  YÈ-  H<n>et. 
pitre    de  S.   Paul   aux  Ephéfieris  9  en 
expliquant  cet   endroit  :  h    ici;    afostç 

XdJfok   «V è  )tot9atpc<  TTChhivJÇ  orn*  7Tfoïipyi$i 

vfxlv  TfOfÏTt  lui     donne    >     par    le    re- 
tranchement    d'une     virgule    qui    de- 
vroit   être  après  «/g, un  fens  tout  cen-       ^    - 
traire  à  celui  de  faint  Chryfoftôjne.    m  ia°cap.  ,[ 
aliïs  temporibus  cum  ne  mundi  quidern 
Jitis  ,  acceditis  :  in  Pafchate  autem,  etiam- 
Jl  aliquod  feelus   à  vobis  fit  admiffum  , 
accédais.  Ceû-à-dire  :  „  Dans  les  autres 
s,  tems  ,  lors  même  que  vous  n'êtes  point 
„  purs ,  vous  vous  approchez  [  de  PEu- 
„  chaiiflie  ;  ]  &  à  la  (ëtc  de  Pâque ,  quoi- 
j,  que  vous  ayez  commis  un  crime  con- 
A,  fidérable  ,  vous  ofez  en  approcher.  JS 
Ce  qui  ne  fait  aucun  fens  raifonnable  ,  &z 
n'efl  point  conforme  au  texte  qui  cil  tel  : 
In  aliis  temporibus  fœpe  ,  cum  mundi Jîtis, 
Non  accédais j  in  Pafchate  autem  ,  cirm 
feelus  à  vobis  admiffum  efl  ,  acceditis.  >y 
„  Ceft-à-dire  :  Dans  les  autres  tems  » 
„  fouvent-  vous    ne    communiez   pas  y 
~  quoique  vous  ibyez  bien  difpofés  ;  &. 
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le  jour  de  Pâque  vous  communiez ,  quoi- 
que vous  ayez  commis  des  crimes.  Cefl 
ainfi  que  Pa  traduit  M.  Arnaud  Doc- 
teur de  Sorbonne  dans  le  livre  qui  a 
>#£.  ito.  pour  titre  :  Tradition  de  CEglife  fur  la 
Pénitence  &  fur  la  Communion.  Et  l'on 
voit  par  cet  exemple  combien  il  efl 
important  de  confulter  les  originaux  , 
&  de  ne  les  pas  citer  fur  la  foi  des  Tra- 
ducteurs. 

Il  faut  l'avouer ,  &  cette  feule  réflexion 
fuffir  pour  démontrer  la  nécefTité  de  l'in- 
telligence de    la     langue   grecque  ,    il 
n'eft  pas  poiîible  d'entrer  dans  une  étu- 
de férieufe  de  la  Théologie  fans  le  le- 
cours  de  cette  langue.  Sera-t-on  en  état  de 
défendie  la  vérité  contre  les  hérétiques, 
fi  l'on  ne  peut  le  fervir  des  armes  que 
nous  fournirent   contre   eux    les  Pères 
grecs  ?  Ne  pourra- 1- on  pas    même  fe 
trouver  tout  a'un  coup  arrêté  fur  quel- 
que pafage  du  nouveau  Teftament  ,  où 
le  fens  de  la  vulgate  ,  incertain   quel- 
quefois  6c  fufpendu  ,  a  befoin   d'être 
déterminé  par  le»  texte   original  ?   En 
un  mot ,  combien  y  a-t'il  de  difficultés 
qui  ne  peuvent  fe  réfoudre  que  par  cette 
feule  voie? 
Le  mot  nçûir  wiîv  employé  par  les  Pe- 
*^£.  7'  res  du  fécond    Concile  de  Nicée  pour 
*2,m    J' .   marquer  le  culte  qu'on  peut  rendre  aux 
pag.   ;;;.  images  ,  bien  ai  lièrent  de  **7ptvuv  de- 
&  J*s.      terminé  dans  les  auteurs  facrés  6c  ecclé- 
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fiafliquesau  culte  6c  à  l'honneur  fouye- 
rain  qui n'efi  dû  qu'à  Dieu  :  ce  premier 
mot ,  dis-je  ,  n'auroit  pas  tant  révolté 
les  Evêques  des  Gaules  &  d'Allemagne 
dans  le  Concile  de  Francfort ,  fi  dans  ces  Can.  i  t\ 
fiecles  d'ignorance  la  langue  grecque  eût  7-  P<  'op* 
été  plus  connue  ,  <5c  fi  l'on  avoit  été  en 
état  de  lire  les  Actes  de  ce  Concile  de 
Nicée  dans  la  langue  originale. 

Il  y  a  une  difpute  entre  les  Théolo- 
giens pour  favoir  fi  pendant  les  fept  pre- 
miers fiecles  on  donnoit  l'abfolution  im- 
médiatement après  la  confefTion  des  pé- 
chés fournis  à  la  pénitence  canonique  , 
ou  fi  Ton  ne  la  donnoit  qu'après  que  la 
fatisfadion  étoit  achevée.  Il  ne  s'agit 
point  dans  cette  queflion  des  cas  de  né- 
ce  ilitépreflante.  Ceux  qui  foudennent  le 
premier  fentiment ,  apportent  entr'autres 
preuves  un  pafiage  de  rhiftoire  ecclé- 
fiaftique  de  Sozomene,  ou  ,  félon  la  ver- 
iion  de  Chriftophorfon  ,  6c  même  félon  ,* 7* 
celle  de  M.  de  Vallois ,,  on  lit  ,  en  par-  eap* 
lantdu  Pénitencier  de  l'Egliie  de  Conf- 
tantinople,  qu'après  avoir  impofé  la  pé- 
nitence à  ceux  qui  s'étoient  confefTés  ,  il 
leur  donnoit  rabfolution  ,  en  les  char- 
geant d'accomplir  dans  la  luite  lafatis- 
faclion.  Abfohebat  confitentcs  à  fe  ipjis 
pœnas  criminurn  exaâuros.  Mai.  le  parti- 
cipe grec ,  qui  eft  à  l'aorifte ,  décide  la 
queflion ,  ôz  fait  voir  qu'on  ne  donnoit 
l'abioludon  qu'après   que  la  pénitence 
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étoit  accomplie  :  àziAvi  ,  ^"*p«  fQ&p 
avrccv  T»f  cTi/.ni/  É/^rpa^ce^ÉKK?  dimittebat  9 
cum  à  fie  ipjis  méritas  pœnas  exegijjent. 
.Ceflainfi  quele  lavant  P.  Petau  traduit 
cet  endroit  dans  les  notes  iur  S.  Epiphan- 
rAdiiaref.  te ,  &  M.  de  Vallois  efl  oblige  dans  fes 
f9-p>*4i'  remarques  de  fubfhtuer  à  laoriile  le  fu- 
tur, hffvpa.£o(/.i*itç  ians  rien  apporter  qui 
autoriiece  changement.  Quand  on  ignore 
le  grec ,  comment  fe  tirer  de  ces  diffi- 
cultés ? 

La  différente  interprétation  de  quel- 
ques mots  grecs  dans  le  décret  du  Con- 
cile de  Florence  pour  la  réunion  de  PE- 
glife  grecque  avec  l'Eglife  latine ,  don- 
ne auifi  lieu  à  une  dilpute  alfez  célèbre. 
Après  avoir  rapporté  les  prérogatives  du 
Pape  ,  &  avoir  dit  qu'il  a  reçu  de  Jefus- 
Chnil  un  plein  pouvoir  ,  le  Concile 
ajoute,  **&  ov  ipoirov  ^  h  TOÎÇ  wpaiLluLolç 
*tcûv  orAXfjLivuKvv  ffvvofcùi  j  1Ù&9  toiç  hpols  Kctvca 
Jï*.KcL{/.$âvi7a.i.  La  difficulté  eft  de  favoir  fi 
ces  premières  paroles  %aff  h  vp-rov  ref- 
traignent  le  pouvoir  du  Pape  dans  les 
bornes  marquées  par  les  Conciles  &  par 
les  faints  Canons .,  comme  les  Grecs  Pen- 
tendoient  ,  &  comme  l'entend  encore 
l'Eglife  de  France  :  ou  fi  elles  confirment 
feulement  par  l'autorité  des  Conciles  & 
des  Saints  Canons  les  prérogatives  du 
Pape  :  en  un  mot  ,  s'il  faut  traduire  , 

(&JEMADMQDVM     ETIAM    iîl  geftis     &M-    „ 
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rmnicorwn  Concillorum  &  in/acris  Cano- 
nibus  continetur  s  ou  ,  comme  le  traduit 
M.  de  Launoy  ,  Juxta  eu  m  modum  ,      *W^? 
qui  &  in  çeftis  acumenicorurn  Concilio-    aun-edlt^ 

J  ,    .      f  J     .  .  .  Tl  Anglic.pi 

rum  O  ïnjacris  Canonibus  continetur.  il  4?;. 
efl  fâcheux  pour  un  Théologien  de  de- 
meurer court  dans  ces  forces  de  queftions., 
faute  d'avoir  donné  quelque  tems  à  l'é- 
tude de  la  langue  grecque. 

Te  me  fuis  un  peu  étendu  fur  cet  ar- 
ticle ,  parce  qu'il  me  paroît  d'une  ex- 
trême importance  <5c  pour  les  maîtres, 
&  pour  les  écoliers.  La  plupart  des  pères 
regardent  comme  abiblument  perdu  le 
tems  qu'on  oblige  leurs  enfans  de  donner 
à  cet  étude  ,  6c  ils  font  bien  ailés  de 
leur  épargner  un  travail  qu'ils  croient 
également  pénible  &  infructueux.  Ils 
avoient,  dilenr-ils ,  appris  aufii  le  grec 
dans  leur  jeunette  ,  <5c  ils  n  en  ont  rien 
retenu.  C'eiî  le  langage  ordinaire  ,  qui 
marque  aflez  qu'on  n'en  a  pas  beaucoup 
oublié.  Il  faut  que  les  profeiTeurs  luttent 
contre  ce  mauvais  goût  ,  devenu  fore 
commun,  &  qu'ils  faflent  de  continuels 
efforts  pour  ne  pas  céder  à  ce  torrent 
quia  prefquedéja  tout  entraîné.  Et  pour 
cela  ils  doivent  fe  bien  convaincre  eux- 
mêmes  *  que  le  foin  qu'iis  donnent  à  en- 
feigner  cette  langue  eil  une  partie  effen- 
tiellede  leur  devoir.  Ln  effet  i'Ur.ive.  foé 
doit  le  regarder  comme  refpofllable  au 
public  de  ce  précieux  dépôt  ç[ui  luia  été 
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confié  ,  5c  comme  chargée  de  conferver 
à  la  France  une  gloire  que  les  nations 
voifines  iémblsnt  vouloir  nous  enlever. 
Heureuiement  la  libéralité  du  Roi  y  qui 
a  rendu  l'Uni  verfité  indépendante  du  ca- 
price des  parens  en  lui  aflurant  fur  les 
Meffageries ,  qui  eil  Ton  ancien  patrimoi- 
ne, un  honnête  revenu  ,  Pa  mile  par-là 
plus  en  état  que  jamais  de  faire  fleurir 
l'étude  des  langues  6c  des  fciences. 

En  iuppofant  ainfi  l'utilité  &  la  nécef- 
fité  de  l'étude  de  la  langue  grecque  ,  iï 
s'agit  maintenant  de  voir  comment  il 
faut  s'y  prendre  pour  l'enfeigner  aux  jeu- 
nes gens. 


ARTICLE     II. 

De  la  méthode  qu'il  faut  Juivre  pour  en- 
Jeigner  la  Langue  Grecque. 

AVant  que  de  propofer  aucune 
règle  fur  ce  fujet ,  je  crois  devoir 
avertir  ceux  qui  fongent  à  apprendre  la 
langue  Grecque ,  que  de  toutes  les  écu- 
des  qui  fe  font  dans  les  collèges  ;  celle-ci 
eft  la  plus  facile  ,  la  plus  courte  ,  celle 
dont  le  luccès  efl  le  plus  aiTuré  j  &  où 
j'ai  toujours  vu  réuiîir  prelque  tous  ceux 
qui  s'y  font  appliqués.  Ce  qui  rebute  or- 
dinairement de  cette  étude  &  les  maî- 
tres Ôc  les  difciples  ,  c'efl  l'idée  qu'on 
s'en  forme  d'abord  comme  d'une  entre- 

prife 
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prife  tiès-longue&  très-pénible.  L'expé- 
rience du  contraire  devroit  bien  avoir 
dillîpé  ce  faux  préjugé.  Une  heure  feule, 
confacrée  régulièrement  chaque  jour  à 
ce  travail ,  met  les  jeunes  gens  qui  ont 
quelque  efprit  en  état  d'entendre  très- 
rai  fonnablement  cette  langue  au  fortir 
des  études.  On  en  voit  dans  plufieurs 
collèges  répondre  publiquement  en  rhé- 
torique ,  les  uns  fur  un  grand  nombre 
de  harangues  de  Démofthéne  ,  les  autres 
fur  cinq  ou  ûx  vies  de  Plutarque ,  quel- 
ques-uns fur  l'Iliade  ou  fur  l'OiyfTée 
d'Homère  ,  &  quelque-bis  fur  l'une  & 
Pautre  enfembie.  Quand  à  cet  âgeonefl 
parvenu  à  ce  point ,  il  n'y  a  plus  d'au- 
teurs grecs  dont  la  lecture  doive  effrayer 
dans  la  fuite. 

La  coutume  qui  s'étoit  introduite  dans 
les  collèges  de  faire  confifter  toute  cette 
étude  dans  la  composition  des  thèmes 
grecs  ,  avoit  donné  lieu  fans  doute  au 
dégoût  &  à  l'averfion  prefque  générale 
pour  le  grec  qui  y  régnoit  autrefois. 
L'Univerfité  a  bien  fenti  que  l'ufage  de 
cette  langue  étant  maintenant  réduit  à 
l'intelligence  des  auteurs  ,  fans  que  nous 
ayons  prefque  jamais  befoin  ni  de  la  par- 
ler ni  de  Pécrire  ,  elle  devoir  principale- 
ment appliquer  les  jeunes  gens  à  la  tra- 
duction. 

Le  premier  foin  des  maîtres  efl:  de 
leur  enfeigner  à  bien  lire  le  grec ,  <3c  de 

Tome  L  K 
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les  accoutumer  d'abord  à  la  prononcia- 
tion ufitée  cle  tout  tems  dans  1  Umver- 
fité  ,  &  recommandée  fi  foigncuiement 
par  les  Savans.  J'appelle  ainii  celie  qui 
apprend  à  prononcer  comme  on  écrit  , 
&:  qui  fait  que  pour  entendre  ce  que 
d'autres  liient ,  on  n'a  pas  befoin  de  join- 
dre le  fecours  des  yeux  à  celui  des  oreil- 
les. 

Quand  ils  feront  un  peu  plus  avancés,  il 
faudra  autîî  leur  apprendre  à  éciire  le 
grec  correctement  &  nettement  ;  à  dis- 
tinguer les  différentes  figures  foit  des  let- 
tres ,  foit  des  fyllabes  ,  leurs  liaiions  y 
leurs  abréviations  ;  &:  pour  cela  leur  met- 
tre devant  les  yeux  les  plus  belles  édi- 
tions, &  même  ,  quand  on  en  trouvera 
l'occafion  ,,  leur  faire  voir  dans  les  biblio- 
thèques les  anciens  manufcrits  .,  dont  la 
beauté  furpafle  quelquefois  celle  des  im- 
preffions  les  plus  achevées.  Ce  petit  tra- 
vail peut  leur  tenir  lieu  de  récréation  , 
Se  leur  fervira  beaucoup  dans  la  fuite. 
J'ai  vu  des  jeunes  gens  en  faire  leurplai- 
fir,  &yréuflir  parfaitement. 

Quand  ils  fauront  paifablement  lire  , 
il  faut  leur  faire  apprendre  la  grammai- 
re. Elle  doit  être  courte,  nette,  françoi- 
fe  ,  puifque  c'eii  pour  des  enfans  qui 
n'ont  pas  encore  beaucoup  de  connoif- 
fance  de  h  langue  latine.  Celle  dont 
l'on  fe  fert  dans  la  plupart  des  collèges 
de  i'Univeriué  me  parole  fort  bonne.  Je 
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ibuhaiterois  feulement  qu'elle  fur  impri- 
mée en  caractères  plus  gros  6c  plus  écla- 
tans.  Une  belle  édition ,  qui  frappe  les 
yeux,  gagne  l'efpnt ,  6c  par  cet  attrait 
innocent  invite  à  l'étude.  Les  maîtres 
distingueront  aifément  dans  la  grammai- 
re ce  qu'il  faut  faire  apprendre  d'abord  , 
&  ce  qu'il  faut  réferver  pour  un  âge 
plus  avancé. 

Ils  ne  peuvent  trop  infifter  dans  les 
commencemens  fur  les  principes ,  fur  les 
déclinaifons ,  6c  fur  les  conjugaifons.  Il 
faut  que  les  enfans  foient  rompus  par 
l'ufage  fur  la  formation  des  tems  :  qu'ils 
les  récitent  tantôt  de  fuite,,  tantôt  en  ré- 
trogradant :  que  toujours  ils  rendent  rai- 
fon  des  àifférens  changemens  qui  y  ar- 
rivent ,  6c  fanent  l'application  des  rè- 
gles. 

Quand  ils  ont  quelque  ufage ,  6c  quel- 
•que  intelligence  du  Latin ,  cet  exercice 
peut  ne  durer  que  trois  mois ,  6c  encore 
moins  :  après  quoi  on  peut  leur  faire  ex- 
pliquer l'Evangile  grec  félon  faint  Luc, 
-mais  en  allant  d'abord  très-lentement , 
êc  rebattant  longtems  6c  fouvent  les  prin- 
cipes. Si  Ton  commence  dès  la  fixieme 
à  les  mettre  dans  le  grec ,  comme  je  crois 
que  cela  efl  à  propos  ,  on  consacrera  cet- 
te première  année  entière  à  leur  faire  ap- 
prendre les  principes  ,  fauf  vers  la  fin 
de  Tannée  à  leur  faire  expliquer  trois  ou 
quatre  fables  d'Efope,  pour  leur  donner 

K  2 
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un  peu  de  courage.  On  continuerai  me* 
me  méthode  en  cinquieme,où  on  leur  fera 
répéter  plus  d'une  fois  tout  ce  qu'ils  au- 
ront vu  dans  la  claflfe  précédente  ,  mais 
en  y  ajoutant  quelque  choie  ,  &  y  ie- 
mant  de  la  variété  pour  éviter  le  dégoût. 
Je  crois  qu'il  fuffira  pendant  ces  deux  an- 
nées de  donner  chaque  jour  dans  laclaf- 
fe  une  demi  heure  a  cette  étude. 

S'ilsont  été  ainfi  inftruits,  ils  n'auront 
pas  de  peine  à  expliquer  en  quatrième 
l'Evangile  félon  famt  Luc ,  ou  les  A&es 
des  Apôtres ,  en  tout  ou  en  partie.  Quel- 
ques dialogues  de  Lucien  ,  quelques  en- 
droits choifis  ou  d'Hérodote  ,  ou  de  la 
Cyropédie  de  Xénophon  ,  &  quelques 
traités  d'ifocrate  ,,  trouveront  leur  place 
en  troifieme. 

Comme  la  difficulté  de  la  langue 
grecque  confifte  principalement  dans  la 
grande  multitude  des  mots  qu'elle  ren- 
ferme ,  &  qu'il  ne  faut  pour  les  retenir 
que  de  la  mémoire,  qui  pour  l'ordinaire 
ne  manque  pas  aux  jeunes  gens  ;  c'eft 
une  fort  bonne  méthode  de  leur  faire  ap- 
prendre les  racines  grecques  mifes  en 
vers  françois ,  &  de  les  leur  faire  citera 
chaque  mot  qu'ils  voient.  On  peut  divi- 
fer  ce  livre  en  deux  parties  :  leur  en  faire 
apprendre  la  première  en  quatrième  > 
l'autre  er  troifieme  ,  &  ieur  faire  répéter 
le  tout  en  féconde  &  en  rhétorique.  Cet 
exercice,  qui  ne  les  chargera  pas  beau- 
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coup,  leur  donnera  une  facilité  incroya- 
ble pour  l'intelligence  des  auteurs  ,  6c 
leur  tiendra  lieu  d'un  long  uiage ,  qui  ne 
s'acquiert  qu'à  force  de  trava.il  6c  de 
tems.  Il  ne  faut  pas  négliger  de  leur  ap- 
prendre chemin  faiiant  les  étymologies 
des  mots  latins  &  des  mots  françois  dé- 
rivés du  grec. 

On  pourra  en  féconde  faire  expliquer 
quelques  livres  d'Homère,  ou  quelques 
extraits  des  vies  de  Plutarque.  J'incli- 
nerois  beaucoup  plus  pour  le  premier , 
non-feulement  parce  qu'il  eft  plus  facile 
&  plus  à  la  portée  des  jeunes  gens ,  mars 
encore  parce  qu'il  convient  pour  lors  de 
leur  donner  quelque  teinture  de  la  poë- 
fie grecque,  6c quelque  idée  d'un  poète 
fi  ancien  6c  fi  excellent  ;  6c  qu'il  ne  feroh 
pas  raifonnable,  qu'ayant  à  voir  Virgile 
prefque  dans  toutes  leurs  claffes,  la  four- 
ce  où  il  a  puifé  tout  ce  qu'il  a  de  plus 
"beau  leur  demeurât  inconnue.  J'aurai 
lieu  d'en  parler  ailleurs  plus  au  long.  Ce 
qu'il  y  auroit  à  craindre  ,  c'eil  que  les 
jeunes  gens  ^  que  la  nouveauté  du  lan- 
gage 6c  des  dialeéles  embarrafie  dans  les 
commencemens  ;  étant  plus  fenfiblesaux 
difficultés  qu'aux  beautés  du  poëte,  n'en 
priffent  d'abord  du  dégoût  ,  6c  n'en  con- 
cilient du  mépris^ ,  ce  que  je  regarde- 
rois  comme  un  très  -  grand  malheur  en 
matière  d'étude.  Mais  l'habileté  6c  la 
prudence  du  maître  peuvent  aiiément 
prévenir  ce  mal.  K  3 
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Les  vies  de  Plurarque  peuvent  occu- 
per utilement  5c  agréablement  les  rhéto- 
riciensles  puis  fludieux.  Ils  ont  un  droit 
particulier  fur  les  Harangues  de  Démof- 
thene ,  le  plus  parfait  des  orateurs.  On 
pourrait  aufîi  s'appliquer  dans  cette  claf- 
ïe  à  leur  former  le  goût  par  la  lecture 
d'endroits  choifis  de  quelques  autres  écri- 
vains grecs  de  Pantiquité ,  ioit  orateurs , 
foit  hiftoriens  ou  poètes. 

Ceux  qui  auront  fait  quelque  pro- 
grès dans  cette  langue  ,  ne  doivent  pas 
en  interrompre  abfolument  l'étude  pen- 
dant leur  cours  de  philoiophie  ,  mais  y 
donner  quelque-tems  en  particulier.  En 
effet  quand  prendront-ils  quelque  idée 
d'Ariftote ,  &  iur-tout  de  Platon  le  plus 
cft imé  des  philofophes  anciens  ,  s'ils  ne 
le  font  dans  cette  claffe  ?  Et  d'ailleurs 
une  il  longue  interruption  leur  feroit  ou- 
blier une  partie  de  ce  qu'ils  auroienc  ap- 
pris :  &  il  en  eft  ainfi  de  toutes  les  au- 
tres langues,  quandon  les  néglige  entiè- 
rement. 

J'Avoue  ,  car  il  faut  être  de  bonne 
foi  en  tout .,  qu'il  y  a  dans  les  clafles  un 
grand  obftacle  au  progrès  que  les  jeunes 
gens  pourroient  faire  dans  l'intelligence 
de  la  langue  grecque.  S'il  étoit  permis 
à  un  maître  de  fuivre  fon  inclination  5ç 
fon  attrait  ,  il  marcheroit  à  grands  pas 
avec  quelques  écoliers  qui  ont  plus  d'ef- 
prit  6c  plus  d'ardeur  pour  le  travail  que 
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le  commun  de  la  claffe  :  mais  tous  les 
autres  refleroient  en  arrière  6c  ne  pour- 
roient  fumre  à  cette  marche  ,  ou  plutôt 
à  cette  courfe.  Le  maître  qui  lait  qu'il 
eft  redevable  à  tous ,  efb  donc  obligé  par 
ménagement  <5c  par  devoir  de  prendre 
une  efpèce  de  milieu  pour  s'accommo- 
der ,  autant  qu'il  le  peut ,  <5c  à  la  foiblevTe 
&  à  la  force  de  Tes  difciples.  C'eft  une 
règle  que  doit  garder  invioîablement 
quiconque  eft  prépolé  à  la  conduite  des 
autres.  Guide  ,  a  berger  ,  précepteur  > 
pafteur  fpirituel  ^  tous  y  font  aflujettis. 
Le  particulier  peut  en  IburTrir  ,  mais  le 
public  y  gagne:  &  ce  ferait  tout  gâ  er> 
&  renveriér  l'ordre  ,  que  de  vouloir  en 
ufer  autrement. 

Mais  n'y  a-t-il  donc  point  de  remède 
à  cet  inconvénient  f  Je  fai  que  dans 
quelques  collèges  de  l'LTniverfité  des 
profeifeurs,  pleins  de  zèle  pour  l'avan- 
cement de  leurs  écoliers ,  en  retiennent 
après  la  cîaffe  plufieurs  qui  ont  bonne 
volonté ,  &z  leur  font  doubler  le  pas  fans 
retarder  les  autres.  Mais  je  n'ofe  propo- 
fer  un  modèle  fi  parfait  3  qui  me  paroi  t 
plus  admirable  qu^mitable,  &  qui  pour- 
roit  être  nuifible  à  la  fanté  des  profef- 
feurs ,  qu'ils  doivent  ménager  avec  foin  9 

rientur    un3    die   cunfti 
grèges......     Ego    fequar 

paulatim  ,     ficut   vHera 
parvulos  meos  poffe.Gtftf» 
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&  boves  fœtas  mecum  -. 
quas  fi  plus  in  ambular.- 
do  fccero  labcrare  ,  mo- 
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fans  pourtant  s'en  rendre  eiclaves. 

J'ai  vu  pratiquer  avec  fuccès  un  au- 
tre moyen ,  qui  n'efï  pas  tout-à-fait  fans 
inconvéniens  ,  C  car  où  n'y  en  a-t-il 
point  ?  )  mais  qui  a  de  grands  avantages. 
On  employoit  le  premier  quart  d'heure 
de  la  datte  à  réciter  les  leçons  ,  immé- 
diatement après  on  expliquok  le  grec 
pendant  une  demi  heure  pour  le  gros 
de  la  claffe.  Pendant  ce  tems-là  les  plus 
avancés  demeuroient  dans  la  chambre  y 
où  un  maître  particulier  ,  qui  n'étoic 
point  gêné  par  la  différence  de  l'âge  & 
de  la  capacité ,  ne  confultoit  que  leurs 
forces  dans  les  leçons  qu'il  leur  faifoit. 
Ce  fecours  n'étoit  que  pour  lespenfion- 
naires  qui  demeuroient  dans  le  collège  : 
mais  on  pourroit  y  joindre  aufîî  quelques 
externes.  A  l'aide  de  ce  ménagement  on 
en  a  vu  plufîeurs  faire  beaucoup  de  che- 
min en  peu  detems. 

L'ordre  des  clafTes  ,  que  je  n'ai  pu 
interrompre,  m'a  un  peu  écarté  démon 
objet  :  je  fuis  obligé  de  revenir  formes 
pas. 

Comme  la  langue  grecque  a  beau- 
coup plus  de  conformité  avec  la  nôtre 
pour  le  tour  &  la  phrafe  qu'avec  la  la* 
tine;  d'habiles  gens  ont  cru  qu'il  étoic 
à  propos  que  les  enfans  traduififient  de 
grec  en  françois.  La  coutume  de  leur 
faire  rendre  le  grec  en  latin  mot  pour 
mot  ,  peut  avoir  aufîi   fon  utilité  du 
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moins  dans  les  commencemens.  Mais  on 
ne  doit  jamais  leur  permettre  d'avoir 
des  glofes  interlinéaires  ,  qui  ne  font 
propres  qu'à  entretenir  l'efprir  dans  une 
efpece  d'engourdiiïement ,  en  leur  pré-- 
fentant  l'ouvrage  tout  fait  ,  &  ne  bif- 
fant rien  au  travail  ni  à  la  réflexion.  Je 
ne  fai  même  s'il  neferoit  pas  avantageux 
qu'ils  fe  ferviiïent  toujours  de  textes  pu- 
rement grecs.  Car  pour  lors  ,  quand  il 
fe  préfente  quelque  difficulté  ,  ils  font 
obligés  de  faire  effort  par  eux-mêmes 
pour  la  furmonter  :  au  lieu  que  /s'il  y 
a  une  verfion  à  côté,  l'efprit  étant  na- 
turellement pare  (feux  ,  les  yeux  comme- 
d'intelligence  avec  lui  fe  tournent  d'a- 
bord de  ce  côré-là  ,  pour  lui  épargner 
route- la-  peine.  C'eft  ce  qui  arrive  ordi- 
nairement à  ceux -même  qui  lont  plus- 
avancés  en  âge  ,  &  l'expérience  ne  fait 
que  trop  connoître  qu'il  efi  très-difficile 
de  réfifter  à  cette  tentation 

On  peut  demander  s'il  eft  à  propos 
que  les  jeunes  gens  fe  préparent  à  l'ex- 
plication par  un  travail  particulier  & 
domeftique  ,  en  cherchant  eux-mêmes 
les  mots  dont  ils  ignorent  la  fignifka- 
rion  :  ou  fi  le  maître  t  après  leuT  avoir  ex- 
pliqué le  texte  de  vive  voix  ,  peut  le 
contenter  de*  leur  faire  rendre  compte 
de  tout  ce  qu'il  leur  a  dit.  Pour  moi  ,, 
fans  condamner  ceux  qui  penfent'  autre- 
ment j  je  préférer 015  cette  féconde  ma- 
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niere  pour  les  premières  années ,  parce, 
que  l'autre  entraîne  ,  ce  me  femble ,  une, 
grande  perte  de  tems  ;  &  Ton  ne  peut  le 
ménager  avec  trop  de  foin  ,  fur-tout  a. 
cet  âge ,  où  tous  les  momens  font  pré- 
cieux. Mais  dans  la  fuite  il  fera  bon  qu'ils 
viennent  dans  la  clarTe  préparés  à  ce 
qu'on  y  doit  expliquer.  Quand  ils  feront 
dans  les  claffes  fupérieures ,  comme  en 
rhétorique,  c'eft  une  excellente  méthode, 
par  rapport  à  ceux  qui  feroient  affez  forts 
pour  cette  forte  d'étude  ^  ôc  que  l'on  fe- 
roit  travailler  en  particulier  de  la  ma- 
nière que  je  l'ai  dit ,  de  les  accoutumer 
à  faire  feuls  leurs  lectures ,  6c  à  propofer 
au  maître  après  un  certain  nombre  de 
jours  les  difficultés  qu'ils  y  auront  ren- 
contrées. Par-là  on  les  rend  plus  atten- 
tifs, on  les  oblige  défaire  ufage  de  leur 
efprit,  &  on  les  conduit  infenfiblemenc. 
à  ce  qui  doit  être  le  but  des  inftructoins* 
qu'on  leur  donne  ,  qui  eft  de  pouvoir, 
étudier  par  eux-mêmes  6c  fans  fecours. 

J'ai  dit  qu'un  avoit  eu  raifon  dans» 
rUniverfité  de  fubftituer  l'explication 
des  Auteurs  grecs  à  la  compofinon  des. 
thèmes  ,  mais  je  n'ai  pas  prétendu  que 
celie-ci  dût  être  entièrement  bannie.  £l«* 
le  a  fes  avanrages  ,  qui  ne  doivent  pa& 
être  négligés.  Elle  rend  les  jeunes  gens, 
pjus  exacts,  les  oblige  à  faire  l'applica- 
tion de  leurs  règles  ,  les  accoutume  à- 
écrire  correctement  j  les  familiarife.  da?. 
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vantageavec  le  grec,  éc  leur  donne  plus 
de  corr.cilTance  du  génie  de  la  langue. 
On  doit  donc  dans  la  troifieme  ,  &  dans 
l'es  claifes  fuivantes  ,  les  y  exercer  de 
rems  en  rems ,  6c  pour  cela  leur  appren- 
dre quelques  règles  de  fyntaxe  particulier 
res  à  cecre  langue  ,  ce  qui  fe  borne  à 
très-peu  de  chofes. 

Il  faudra  aufîî  leur  donner  quelque 
teinture  des  accens.  Quoiqu'ils  foiene 
d'inftitution  nouvelle  ,  éc  que  les  an- 
ciens grecs  ne  s'en  ferviffent  pas ,  com= 
me  le  prouvent  les  infcriprions  &  les 
plus  anciens  manufcrirs  ,  ils  font  pour- 
tant d'une  grande  utilité  pour  l'explica- 
tion, le  feul  accent  diflinguant  fouvent 
les  différens  tems  des  verbes ,  &  la  dif- 
férente lignification  des  mots.  Il  faut 
prendre  garde  dans  la  prononciation  de 
confondre  l'accent  avec  la  quantité ,  ce 
qui  ruine  toute  l'Harmonie,  qui  fait  pour* 
tant  une  des  prir  îr.  .des  beautés  de  cette 
langue.  LV  cent  nous  avertit  d'élever  on 
d'abaiiïer  la  voix  ,  6c  la  quantité  de  s'ar- 
rêter plus  ou  moins  fur  les  fyllabes.  Un 
peu  d'attention  6c  d'exactitude  dès  les" 
commencemens  rendroit  cette  pronon- 
ciation facile.  La  connoiflance  des  ac- 
cent n'efl:  pas  d'un  grand  travail  f  ocel- 
le eil  iouvenc  trop  négligée  *  même  par 
les  Sa  van  s. - 

Je  ne  dois  pas  oublier  d'avertir  qu'il' 
cfi  utile,  de.  faire  apprendre  par  cœur  amsr 
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jeunes  gens  des  endroits  choifis  des  au- 
teurs grecs  ,  &  fur-tout  des  poètes.  Ge 
que  nous  avons  rapporté  d'un  jeune  hom- 
me de  qualité  ,  qui  au  fortir  du  collège 
récita  Homère  tout  entier  ,  nous  marque 
combien  cet  ufage  étoit  autrefois  com- 
mun dans  l'Univerfité.  Pour  renfermer 
tout  en  peu  de  mots,  je  voudroisqueles- 
yeux,  les  oreilles ,  la  langue,  la  main  , 
la  mémoire ,  l'eiprit ,  que  tout  conduisis 
les  jeunes  gens  à  l'intelligence  du  grec. 

Quand  ils  commenceront  à  y  être  un 
peu  formés  par  la  lecture  des  auteurs,  il. 
faudra  leur  faire  remarquer  avec  foin  la 
phrafe,  le  tour  ,  le  génie  ,  la  cadence 
harmonieufe  6c  fur-tout  l'admirable  fé- 
condité de  cette  langue ,.  qui  par  la  déri- 
vation 6c  la  compofuion  des  mots  fe  mul- 
tiplie prelque  à  l'infini,  <5c  donne  au  dis- 
cours une  variété  prodigieufe.  C'eft  un 
avantage  qui  lui  eft  particulier  ,  &  qui  ,. 
ce  me  lemble ,  ne  lui  a  été  conteflé  que 
par  Cicéron.  Ce  Romain ,  amoureux  de 
la  langue  jufqu'à  la  jaloufie,  a  s'efforce 
çn  plu  fleurs  endroits  de  fe.s  ouvrages  de 
la  relever  au-deffus  de  la.grecque,  mê- 

ncn    Graecorum    modo  , 


a  Ira  féntio  ,  Se  faepe 
âilTerui,  latinaoi  hnguam 
non  mo:45  non  inopem  . 
lit  vulgo  purarent  ,  fed 
locuplerioienj  etiam  elfe 
qu'im  graecam.  t.  Lib.  de 
fin.  bon.  &  mal.  n.  iq. 

Sscpe  '.'xicnus  „  &  qui. 


fed  etiam  ecrum  qui  fe 
Graecos  magis  quàm  nof- 
tros  haberi  volunt ,  nos- 
non  mo^  non  viiici  à 
Graecis  verborum  copia  , 
fed  efle  in  ea  etiam  fu- 
penores,  ibid,  U  z*ru  ;» . 
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me  pour  l'abondance  5c  la  richeffe  des 
exprelTions  ;  &  il  prétend  contre  l'éviden- 
ce, &  contre  le  fentiment  commun  de 
tous  ceux  de  fon  tems  ,  que  non-feule- 
ment la  langue  latine  ne  cède  pas  en  ce 
point  à  la  grecque  ,  mais  quelle  lui  eft 
de  beaucoup  fupérieure.  La  preuve  qu'il 
en  apporte  eft  que  les  Grecs  n'ont  qu'un 
mot ,  favoir  Tovei  pour  fignifier  labor  <3c 
dolor  ,  qui  font  deux  chofes  bien  diffé- 
rentes :  comme  s'ils  n'avoient  pas  ccTu  «  > 
m'th  y  ad);  >  lyti  >  &  d'autres  mots  en- 
core ,  pour  exprimer  dolor.  Il  ne  laitTe 
pas  néanmoins  après  une  telle  preuve 
d'infulter  à  la  Grèce  d'un  ton  railleur^, 
comme  fi  la  choie  étoir  pleinement  dé- 
montrée; tant  ileil  aifé  de  s'aveugler^ 
quand  on  le  paffionoe  1  0  verborvm  ïnofs  7^£ 
ihterdum  y  dit-il ,  quibus  afawdare  te  fcm-  xawBfcJ1, 
per  putas  ,  Gracia  /' 

Quinnlien  a  eft  de  meilleure  foi. 
Dans  un  chapitre  où  fa  matière  l'engage 
a  faire  comme  un  parallèle  des  deux 
langues  au  fujet  de  l'Atticifme  ,  il  ne 
craint  point  d'égaler  la  langue  latine  à 
la  grecque  pour  toutes  les  autres  parties 
de  l'éloquence,  mais  il  n'ofe  pas  même 
la  lui  comparer  pour  ce  qui  regarde  le- 
locution: 


a  Latina  mini  facun- 
d*a  ,  ut  inventioue  ,  dif- 
pefitione  ,  coi>Hlio  ,  ce- 
teriicue  hujus  g«eneriî  ar- 


tibus  £miUs  gr*çai  5  aç \c0f*  J« 


prorfus  dîfcipuia  e-jûs  vi- 
detur  :  ita  circa  rarionem 
eloquendi  vix  ha^ere  imi= 
taticnis  locufli,   Q_-  lt  i&* 
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Il  remarque  d'abord  que  la  première: 
a  un  ion  bien  plus  dur;  &  il  en  rapports 
plufieurs  raifons  ,  dont  je  me  contente- 
rai d'indiquer  ici  quelques-unes.  Elle 
manque  de  certaines  lettres  ,  comme  & 
Upjîlon  &  Zêta ,  qui  font  d'une  extrême 
douceur  ,  &  qui  félon  ,  b  Quintilien  > 
répandent  dans  le  difcoursjene  fai  quel- 
le aménité  ,  quand  elle  les  emprunte 
pour  exprimer  des  mots  grecs  ^  comme 
Zephyri ,  Zepyri  ;  au  lieu  que  les  lettres, 
latines  formeroient  un  fon  pelant  &  grof- 
fier.  La  fîxieme  lettre  de  l'Alphabet  la- 
tin ,  qui  efl  un  F  ,  c  forme  moins 


a  II  paroît  par  ce  pajfage 
de  Quintilien  que  Z'uplilon 
des  Grecs  avoit  un  /on 
moyen  entre  Z'u  &  l'i  ,  des 
Latins  ,  &  qu'il re'pondoit 
à  notre  u  franc ois»  Z/fage  , 
Utile  ,  6*  tel  que  nous  au- 
tresFrançois  le  prononçons 
en  latin  ,  Domina*  ,  Lu- 
men. Mais  Vu  des  Latins 
répondoit  autrefois  à  Vos 
des  François  ,  &  à  l'a  des 
Grecs.  Dorninous  Loumen 
Les  exemples  le  prouvent 
clairement.. Quand  lesRo- 
mains  avoient  à  écrire  en 
caractères  latins  un  nom 
grec  qui  avoit  a  ,  ils  ne  fe 
fervoient  jamais  que  du 
Jlmple  u.  E7n'x8f>sî,  Epica- 
r-us.  P»A«'«rwr  Pelwfîum 
2?ucephalus  Arethara.P!«. 
tarchuS  ,  &c.  Au  contrai- 
re ,  toutes  les  fois  que  les 
Grecs  vouloient  écrire  en 
kesres   grecque*    un.  nom 


une 

Romain,  ils  rend oient  V 'u. 
fimple  du  latin  par  w. 
Ts/aa«ç.  A*'**aao«.  La  régie 
eft  confiante.  On  n'auroit 
pas  pu  même  faire  autre** 
ment.  Car  on  ne  trouve  ja~ 
mais  dans  le  latin  la  diph» 
tongue  ov  }parce  que  le  fim- 
ple u  en  tenait  lieu.  Et 
lorfque  les  Latins  voi*-- 
loient  exprimer  le  fon  de: 
l'ufrançois  il  s  employaient- 
Tupiilon  grec.  Zephyrus» 
Sylla.  Papyrius.  Tympa- 
num. 

b  Quod  cùm  contin- 
git,  nefeio  quomodo  ve- 
lut  hilarior  protinus  re— 
nidec  oratio  ,  ut  in    Ze- 

PHIRIS      ZOFIRISQUE    î 

quae  fi  noftris  litteris  feri- 
bantur  ,  furdum  qniddam 
&  barbarum  efficient,  ib* 
c  Penè  non  humana  vo- 
ce vel  omnino  non  v^ce 
potiùsj  inter  Gifsriaiûa 
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voix  humaine,  qu'un  dur  firHement.  Il 
en  faut  dire  autant  de  IV  confonne  (firn 
vus  )  auquel  on  avoit  voulu  fubftituer  le 
digamma  iEolique.  Les  a  Latins  finirent 
la*" plupart  des  mots  par  une  m  j  qui  eft 
une  lettre  comme  mugiftante  ;  ce  qui 
n'arrive  jamais  chez  les  Grecs  ,  qui  en 
fa  place  emploient  le  nu,  lettre  d'un  fon 
très-clair  &  très-net ,  fur-tout  à  la  fin ,  où 
elle  eft  peu  d'ufage  en  latin. 

Quintilien  pafle  enfuite  à  un  inconr 
vénient  plus  confidérable  de  la  langue 
latine ,  qui  b  manque  de  mots  pour  ex- 
primer beaucoup  de  chofes  qu'elle  ne 
peut  faire  entendre  que  par  le  fecours  de 
la  métaphore^,  ou  de  la  périphrafe  :  & 
c  Cicéron  même  ,  malgré  fa  prévention  , 
eft  forcé  de  l'avouer.  Dans  les  chofes 
même  qui  ont  leur  dénomination  parti* 
culiere,  la  dilètte  de  cette  langue  i'obli* 
ge  de  revenir  fouvent  aux  mêmes  ter- 
mes 3  &  de  tomber  dans  de  fréquentes 
répétitions  :  d  au  lieu  que  les  Grecs  ont 


dentium  efflarHa  eft  ibid. 
a  Pie;  aque  nos  iUâ  qua- 
û  mugiente  litterâ  cludi- 
mus  ,  M  qaa  nullum 
graecè  verbum  cadit.  At 
illi.  jixundam  ,  &  in  fi- 
ne prarcipuae  quafi  tin 
nientem  ,  illius  loco  po- 
nunt ,  quse  eft  apu  à  nos 
larifïima  in  clau  ulis.  ib. 
b  H  s.illa  potemiora  , 
quod  res  pluiimat  carent 
apseiUtionibus-  ,,  urea. 


neceflfe  fit  transfère,  aot 
circurnire.  ibid. 

c  Equidem  fcleo  eram 
quod  uno  Grxci  fi  aliter 
non  poffum  ,  idem  plur& 
bas  v-''  is  exf  rner. -.  De 
fin,  bon,  &  mal.  lib,  j%. 
n.   ,s. 

d  Etiam  iis  quae  deno» 
m.nara  fuut,  fumma  pan* 
perras  in  eadem  r.os  fré- 
quent ftlmè  révolvit ."  af- 
Ûlis .  no  a .  ve:  hoj  iol  && 


hi42  T>  e  l'Etude 

abondance  ,  non-feulement  de  mots  r 
mais  d'idiomes  tous  différens  les  uns  des 
autres. 

Il  n'en  eft  pas  de  ces  idiomes  ou  dia- 
lectes de  la  langue  grecque  ,  comme  des 
différens  jargons  qui  régnent  en  diffé- 
rentes provinces  de  notre  France  ,  qui 
font  une  manière  de  parler  grofiiere  <3c 
corrompue ,  &  qui  ne  méritent  pas  d'ê- 
tre appelles  un  langage.  Chaque  dialec- 
te étoit  un  langage  parfait  dans  fon  gen- 
re ,  qui  avoit  cours  chez  certains  peu^ 
pies  ,  qui  avoit  fes  règles  &  fes  beautés 
particulières  ;  &  dont  nous  voyons  que 
d'excellens  auteurs  ont  fait  également 
ufage  foit  en  profe  ,  féit  en  vers ,  fouvent 
même  en  mêlant  toutes  les  dialectes  en- 
femble  >  de  forte  pourtant  qu'il  y  en  a 
toujours  quelqu'une  qui  domine  dans 
chaque  auteur.  De-la  réiulte  cette  variété 
Se  cette  richeffe  de  tours  (Se  d'exprefTions 
qu'on  admire  dans  la  langue  grecque  , 
Ôz  qui  ne  fe  trouvent  point  dans  les  au- 
tres. 

Parmi  ces  différens  idiomes  ,  a¥At~ 


àh ,  fed  linguarum  etiam 
inter  fe  differentiim  co- 
pia eft>  Quint*  lib,  iz. 
cap.  to. 

a  Qualis  apud  Graecos 
Atticifmos  îlïe  redolpns 
Athenarum  proprium  fa 
porem.  (guintil.  lib.  6. 
cap.  4. 

Q.uid  efi  qygi  in  iis 


demum  Atticum  faporem 
put-m  *  Ibi  demum  thy- 
mum  redoleredicant  *..•• 
/£ (chines  intulit  eo  ftu- 
dia  A  henarum  ,  quae  , 
velut  fara  quaedam  cœlo 
terrâqu1?  dégénérant  ,  fa- 
porem  illum  Atticum  pe- 
re^rino  mifcuerunN  Q\ 
lib-%  re».  eap.  iOt. 
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ticifme ,  qui  étoit  proprement  le  langage 
des  Athéniens  ,  l'empoFtoit  infiniment 
fur  les  autres.  C'étoit  un  goût  comme 
naturel  au  climat ,  qui  ne  fe  tranfportoit 
point  ailleurs.  Athènes  étoit  la  feule  ville 
de  la  Grèce ,  où.  l'on  trouvât  ^  même  par- 
mi la  populace ,  ces  oreilles  fines  6c  dé- 
licates dont  Cicéron  parfe  ,  Amcorvm  Orat>  n% 
aures  teretes  &  rdigiofœ ,  quidiicernoient  27. 
à  une  phrafe  ,.  à  une  exprefTion,  au  fon 
même  de  la  voix ,  fi  Ton  étoit  étranger 
ou  non ,  a  témoin  ce  qui  arriva  à  Théo- 
phrafte  ,*  &  qui  rendoient  les  orateurs  at- 
tentifs juiqu'au  fcrupule  3  pour  ne  laifTer 
pas  échaper  un  feul  mot  qui  pût  blefTer 
des  auditeurs  fi  difficiles  à  contenter. 

Il  eft.  important  de  faire  remarquer  aux 
jeunes  gens  dans  la  lecture  des  auteurs 
grecs  ,  autant  que  cela  eft  poffible  f  ce 
que  c'étoit  que  cet  Atticifme  ,  dont  par- 
lent fi  fouvent  les  anciens  j  &  qu'il  eft 

cTincam  Granius  ob-  tur  Omnino  (  fîcut  opi- 
ruebat  ne'cio  quo  lapoie  nor)  in  noftris  eft  quidam 
vernaculo  :  ut  ego  jam  uibarorum  ,  £cut  ille  At« 
non  mirer  ilîud  Théo-  j  ticorum  fonus.  Cic.  in 
phrafto  accidifle  .  quod 
dicitur  ,  cùmp=rcontare- 
*ur  ex  anicula  quadam  , 
quanti  aliquid  venderet  , 
&  refpondiiTet  illa  at- 
que  aidiiiiTet,  Hosfes  , 
non  pote  minoris  :  tuliiTe 
eum  molefiè  ,  fe  non 
effugere  hofpitis  fpeciero, 
cùm  getatem  ageret  Athe- 
ais ,  opumsque  loqueie- 


Brut.  n.  tjs. 

Quomodo  &  illa  Attica 
anus  Thecphraftum  ,  ho- 
minem  alioqui  difertiCS- 
Dicm  ,  annotata  unius 
affc cïatione  verbi.hofpi- 
tem  dixit  :  nec  alio  fe  id 
deprehendiffe  interrogata 
refpcndit,  quàm  quôd  ni- 
miùm  Atticè  loqueretur* 
Quint,  lib,  $,  cap,  u 
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plus  aifé  de  fentir  que  de  définir.  Cicé- 
ron  a  raifon  d'avertir  de  ne  le  pas  bor- 
ner à  une  feule  efpece  d'éloquence.  Il  eft 
vrai  qu'il  paroit  fouvent  dans  le  genre 
fimple ,  où  (on  caractère  propre  eit  de 
dire  les  choies  les  plus  communes  Ôc  les 
plus  petites  avec  une  naïveté,  une  grâce, 
une  beauté ,  une  délicateile  ,  inimitables 
à  tout  autre  langue.. ^ D'où  vient,  com- 
me Ta  obfervé  Qukitilien,  que  la  comé- 
die grecque  l'emporte  infiniment  iur  la 
latine  ,  dont  le  langage  n'eil  point  fuf- 
ceptible  de  cette  grâce  6c  de  cette  hneffe  , 
que  les  Grecs  eux-mêmes  ne  peuvent 
transporter  dans  une  autre  dialecte.  Ain- 
fî  quelque  délicat  que  nous  paroiiîé  Té- 
rcnce ,  il  eft  encore  bien  éloigné  de  la 
fineiie  6c  de  la  beauté  d'Arillophane. 

Cependant  il  faut  ie  ibuvenir  que  PAt- 
ticifme  convient  au  genre  iublime  ,.  com- 
me au  genre  fimple  ,  6c  au  tempéré.  Y 
eut-il  jamais  un  ftile  plus  Attique  que 
celui  de  b  Démofthéne  ,  ôc  de  Platon 
fon  maître  :  6c  y  en  eut-il  en  même-tems 
de  plus  vif  6c  de  plus  élevé  ?  Il  en  étoit 
de  même  de  c  Périclès  ,  dont  l'éloquence 


a  In  comœdia  maxime 
claudicamus.«  Vix  lev^m 
confequimur  umbram  , 
adeo  ut  mihi  fermo  ipfe 
Romanusnon  recipere  vi« 
deaturillam  folis  concef- 
famAtticis  veneremquan- 
do  eam  ne  Graeci  quidem 
in  alio  génère  lingue  ob« 


tinuerint.  Q_.  I.  10.  c.  t* 

b  Quo  ne  Athenas  qui- 
dem ipfas  y  dit  Cicéron  , 
magis  credo  fuiffe  Atti- 
cas.  Orat.  n.  zy. 

c  Si   folum    illud    eft 

Atdcum  ('  eîeganter  enu- 

cîeateque  dicere  )  nePe- 

i  rides  quidem  dixit  Atti» 
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néanmoins  eft  toujours  comparée  au  fou- 
dre 6c  au  tonnerre.  Mais  ils  jcignoient 
tous  à  ce  caractère  de  force  6c  de  gran- 
deur, une  douceur  6c  un  agrément  qui 
étoit  proprement  l'effet  de  TAtriciime. 
On  peut  donc  accorder  ce  nom  à  un 
di (cours ,  où  tout  efl  naturel  6c  où  touc 
coule  de  iource  ;  où  rien  n'efl  atfe&é  , 
&  cependant  où  tout  plait  ;  où  les  gran- 
des 6c  les  petites  choies  iont  dires  avec 
une  grâce  égale  ,  quoique  différente  ; 
où  régne  a.  un  certain  iel  6c  un  alîailon-» 
cernent  iécret  ,  qui  en  relevé  le  goût  , 
qui  ne  laiife  rien  d'mfipide  ;  qui  ie  taie 
par-tout  lentir  aulecleur  ou  à  Taudiceur, 
qui  pique  la  curioficé  ,  &c  pour  ainiidire 
excite  ia  foif  ;  enfin  pour  conclure  en  un 
mot,  où  tout  efl  bien  dit,  car  c'eû  lai 
définition  abrégée  qu'en  donne  Cicéron  : 
ut  amedicare  3  idjït  Attice  ai  are» 


De  optli 
gen.  Oratç 
n,  i$9 


ce.  Qui  fi  tenui  génère 
uteretur  ,  nunquàm  ah 
Ariftopham1  poe'ta  fulgu- 
rare  ,  tonare  ,  permiic^re 
Giaeciam  didlus  effet. Cic. 
Orat.  n-  29* 

Quid  Pericles  '.  . .  .  cu- 
jus  in  labris  vetfres  Co- 
mici...  leporem  habitait* 
dixerunt  »  raiitamque  in 
eo  vim  fuiflV  ,  ut  in  eo- 
rum  mentibus  ,  qui  au- 
diiTent  >  quaii  aculeos 
quofdam  relinqueret,  J. 
de  Orat.  n.  138. 


a  Velut  fimplex  oratïo- 
iïs  condimentum  quoi 
ftntitur  latente  judicio 
velut  pab.to  ,  excitatque 
&  à  taedio  defundit  ora- 
tionem.  Sanè  tamen  ,  ut 
fal  in  cibis  paulo  libera- 
liùs  ,  a'perfus  ,  il  tamen 
non  fît  immodicus,  affert 
aliquid  proprias  volupta- 
tis  :  ita  hi  quoque  in  di- 
cendo  fales  habent  quid- 
dam  quod  nobis  faciat 
audiendi  iîtim.  Q.  /,  é± 
c.4. 
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C'efl  a  fur  ce  modèle  que  fe  forma 
ce  qu'on  appelloit  l'Urbanké  Romaine  , 
qui  ne  lounroit  ni  dans  les  pemées  ni 
dans  l'exprelTion ,,  ni  même  dans  la  ma- 
nière de  prononcer,  rien- de  rude  &  de 
choquant  ,  ou  qui  fentit  l'étranger  ;  en 
forre  qu'elle  conf  itcit  moins  dans  cha- 
que piirafe  iéparée  ,  que  dans  un  certain 
air  du  difcours  ,  &  dans  un  caractère 
qui  y  regnoit  uriverfeliement  ,  <3c  qui 
fcoit  propre  à  la  ville  de  Rome  ,  com- 
me l'Atacilme  à  celle  d'Athènes. 

Cicéron  y  a  excellé  plus  que  tout  au- 
tre ,  &  je  rie  fai  £  l'on  peut  rien  trouver 
déplus  parfait  en  ce  genre  que  fes  trai- 
tés de  l'orateur  ,  fur-tout  dans  les  dialo- 
gues qui  y  font  inférés  ,  où  brille  une 
grâce  inimitable  d'élocution  ,  &  comme 
une  fleur  de  politerTe,  en  quoi coniifte 
principalement  l'urbanité. 

Nous  avons  aufîi  dans  notre  langue 
des  ouvrages  en  ce  genre  ,  qui  ne  le  cè- 
dent point  aux  anciens  :  où  tout  eft  dit 
avec  efprit  ,  mais  avec  (implicite  ;  où 
une  raillerie  fine  &  délicate  femble  avoir 
emprunté  le  langage  de  la  nature  même  ; 


a  Nam  meo  quidem 
Judicio  illa  eft  urbanitas  , 
in  qua  nihil  abfonum  , 
nihil  agrefte  ,  nihil  in- 
conditum  ,  nihil  pere- 
grinum  ,  neque  fenfu  , 
neque  verbis  ,  neque  ore 
geôuv£  poffii  deprehendi; 


ut  non  tam  fit  in  fingu* 
lis  dictis  ,  quàm  in  toto 
colore  dicendi  :  qualis 
apud  Grsecos  AtticifmoS 
ille  redolens  Athenarum 
proprium  faporem,  Q_.  ï. 
C,  c,  4» 
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ou  les  queilions  les  plus  abftraites  de- 
viennent ienfibles  &  palpables  par  l'air 
de  naïveté  qu'on  leur  donne  ;  enfin  où 
l'on  voit  également  les  matière^  enjouées 
&  ierieufes  traitées  avec  tout  l'agrément 
&  toute  la  dignité  qui  leur  conviennent. 

Je  prie  le  Lecteur  de  me  pardonner 
cette  petite  digrefîîon  fur  i'Atticiime, 
qui  paroît  fortir  un  peu  des  bornes  de 
la  grammaire ,  &  être  plus  du  reflort  de 
la  rhétorique. 

Il  y  auroit  beaucoup  d'autres  réfle- 
xions à  faire  fur  le  génie  ,  le  tour  ,  la 
beauté ,  la  richeflfe  de  la  langue  grecque  : 
mais  je  laiffe  ces  réflexions  à  l'habileté 
des  maîtres.  Ils  trouveront  dans  leur  pro- 
pre fonds  de  quoi  fuppléer  à  tout  ce  qui 
manque  ici  :  6c  la  méthode  grecque  , 
qui  eft  depuis  long-tems  entre  les  mains 
de  tout  le  monde  ,  leur  fournira  à  eux- 
mêmes  roue  ce  qu'on  peut  délirer  fur  ce 
fujet. 
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CHAPITRE    TROISIEME. 
DE    L'ETUDE 

DELA 

LANGUE    LATINE. 

C'E  s  t  l'Etude  de  cette  langue  qui 
fait  proprement  l'occupation  des 
claffes,  &  qui  cft  comme  le  fonds  des 
exercices  du  Collège  ,  où  l'on  apprend 
non-ieulement  à  entendre  le  latin ,  mais 
encore  à  l'écrire  ,  &  à  le  parler.  Comme 
de  ces  trois  parties  la  première  efl  la  plus 
efTennelle  ,  &  qu'elle  prépare  &  conduit 
aux  deux  iuivantes  ,  ce  fera  aufîl  fur  cel- 
le-là que  j'infîfterai  davantage  ,  fans 
pourtant  négliger  les  autres.  Je  ne  gar- 
derai point  d'autre  ordre  dans  les  réfle- 
xions que  j'ai  à  faire  fur  cette  matière 
que  celui  des  études  mêmes  ,  en  com- 
mençant par  ce  qui  regarde  les  premiers 
élémens  de  cette  langue  ,  ôc  parcourant 
enfuire  tontes  les  clafles  jufqu'k  la  rhé- 
torique exclufivement  >  qui  aura  un  trai- 
té particulier. 

Quelle  méthode  il  faut  fuivre  pour  mfei- 
gner  le  Latin. 

La  première  queflion  qui  fe préfente, 
efl;  de  (avoir  quelle  méthode  il  fauc  fui- 
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Vre  pour  enfeigner  cette  langue.  Il  me 
ièmble  qu'a  préfent  l'on  convient  affez 
généralement  que  les  premières  règles 
que  l'on  donne  pour  apprendre  le  latin 
doivent  erre  en  françois  ,  parce  qu'en 
Toute  icieuce  ,  en  toute  c  nce  ,  il 

dk naturel  de  palier  d'une  choie  connue 
6c  claire  à  une  chofe  inconnue  &  obs- 
cure. On  a  ienn  qu'il  n'était  pas  moins 
abfurdeck  moins  contraire  au  bon  fens , 
de  donner  en  latin  les  premiers  préceptes 
de  la  langue  latine  ,  qu'il  le  ieroit  d'en 
ufer  ainli  pour  le  grec  ,  Ôc  pour  toutes 
les  langues  étrangères. 

Mais  faut-il  commencer  par  la  com- 
pofuion  des  thèmes  ,  ou  par  l'explica- 
tion des  auteurs  ?  C'efl  ce  qui  tait  plus 
de  difficulté  ,  &  fur  quoi  les  iéntimens 
font  partagés.  A  ne  consulter  encore  que 
le  bon  fens  <5c  la  droite  rai  (on  ,  il  ièm- 
ble que  la  dernière  méthode  devroit  être 
préférée.  Car  y  pour  bien  compofer  en 
latin,  il  faut  un  peu  connaître  le  tour  * 
les  locutions,  les  règles  de  cette  langue , 
Se  avoir  fait  amas  d'un  nombre  aiTez 
confidérable  de  mots  ,  dont  on  fente 
bien  la  force  ,  6c  dont  on  (bit  en  état 
de  faire  une  jufte  application.  Or  tout 
cela  ne  fe  peut  faire  qu'en  expliquant 
les  auteurs  ,  qui  font  comme  un  dic- 
tionnaire vivant,  6c  une  gtammaire  par- 
lante ,  où  l'on  apprend  par  l'expérience 
même  la  force  &  le  véritable  ula^e  des 
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tpots ,  des  phrafes  ,  &  des  règles  de  te 

iyntaxe. 

Il  eft  vrai  que  la  méthode  contraire 
a  prévalu  ,  &  qu'elle  eft  allez  ancien- 
ne :  mais  il  ne  s'enfuit  pas  pour  cela 
qu'on  doive  s'y  livrer  aveuglément  & 
iàns  examen.  Souvent  la  coutume  exer- 
ce fur  les  efprits  une  efpéce  de  tyrannie 
qui  les  tient  dans  la  fervitude ,  les  em- 
pêche de  faire  ufage  de  la  raifon ,  qui 
dans  ces  fortes  de  matières  eft  un  guide 
plus  sûr  que  l'exemple  feul  ,  quelque 
'guint.Ub.  autorifé  qu'il  ibitpar  le  tems.  Quintilien 
*• c*  /•  reconnoît  que  pendant  les  vingt  années, 
qu'il  enfeigna  la  rhétorique ,  il  avoit  été 
contraint  de  fuivre  en  public  la  coutume 
qu'il  avoit  trouvé  établie  dans  les  éco- 
les de  n'y  pas  expliquer  les  auteurs ,  & 
il  ne  rougit  point  d'avouer  qu'il  avoit 
eu  tort  de  fe  laiffer  entraîner  par  le  tor- 
rent. 

On  ne  fe  trouve  point  mal  dans  l'Uni- 
verfité  de  Paris  d'avoir  apporté  en  d'au- 
tres choies  quelques  changemens  à  l'an- 
cienne manière  d'enfeigner.  Jevoudrois 
qu'il  fût  pofîîble  d'y  faire  quelque  elTai 
de  celle  dont  nous  parlons  3  afin  de  s'af- 
furer  par  l'expérience  fi  elle  auroit  dans 
Je  public  le  même  fuccès  que  je  lai  qu'el- 
le a  eu  dans  le  particulier  à  l'égard  de 
plufieurs  enfans. 

Mais  en  attendant  on  doit  être  fort 
content  du  fage  milieu  que  fuit  l'Uni- 

verfité, 
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Verfité  ,  en  ne  le  livrant  point  totalement 
à  une  feule  de  ces  méthodes  ,  mais  en 
les  unifiant  toutes  deux  enfemble,  6c  tem- 
pérant l'une  par  l'autre,  de  forte  pour- 
tant qu'elle  donne  plus  de  tems ,  même 
dans  les  commencemens ,  à  l'explication 
des  auteurs  ,  qu'à  la  compoiition  des 
thèmes. 

Des  premiers  élémens  de  la  Langue  Latine* 

Je  fuppofe  qu'il  s'agit  d'inflruire  un 
enfant  qui  n'a  encore  aucune  connoif- 
fance  de  la  Langue  Latine.  Je  crois  qu'il 
faut  s' y  prendre  de  la  même  manière 
que  pour  le  grec  ;  c'eft-à-dire  lui  faire 
apprendre  les  déclinaifons,  lesconjugat- 
fons  ,  6c  les  règles  les  plus  communes  de 
la  fvntaxe.  Et  quand  il  efl  bien  ferme 
fur  ces  principes ,  &  qu'il  fe  les  eft  rendu 
familiers  par  de  fréquentes  répétitions  3 
on  le  doit  mettre  pour  lors  dans  l'ex- 
plication de  quelque  auteur  facile  >  où 
l'on  va  d'abord  très-lentement  ,  ran- 
geant exactement  tous  les  mots  dans  leur 
ordre  naturel  :  rendant  raifon  de  tout, 
genre,  cas  ,  nombre  ,  perfonne,  tems, 
6cc.  lui  faifant  appliquer  toute,  les  règles 
qu'il  a  vues  ;  6c  à  mefure  qu'il  avance  , 
y  en  ajoutant  de  nouvelles  6c  de  plus 
difficiles. 

C'efl  un  avis  néceflaire  pour  tout  le 
cours  des  études  •,,  mais  fur- tout  pour 
Tome  I.  L 
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celles  dont  je  parle  maintenant ,  de  bien" 
faire  ce  que  l'on  fait ,  d'enfeigner  à  fond 
ce  que  l'on  a  à  enièigner  ,  de  bien  in- 
culquer aux  enfans  les  principes  &  les 
règles ,  ôc  de  ne  point  trop  le  hâter  de 
les  faire  paffer  à  d'autres  chofes  plus 
relevées,  &  plus  agréables ,  mais  moins 
proportionnées  à  leurs  forces,  a  Cette 
méthode-d'enfeigner  rapide  ,  &  fuper- 
ikielle  ,  qui  flatte  affez  les  parens ,  <5c 
quelquefois  même  les  maîtres  ,  parce 
qu'elle  fait  paroître  d'avantage  les  éco- 
liers ,  bien  loin  de  les  avancer ,  les  retar- 
de confidérablement ,  &  empêche  fou- 
vert  tout  le  progrès  des  études,  b  II  en 
eft  de  ces  principes  des  fciences ,  com- 
me des  fondemens  d'un  édifice.  S'ils  ne 
font  folides  &  profonds  ^  tout  ce  qu'on 
bâtit  defïus  efl  ruineux.  Il  vaut  mieux 
que  les  enfans  fâchent  peu  de  chofes, 
pourvu  qu'ils  les  fâchent  à  fond  &  pour 
toujours.  Ils  apprendront  affez  vite ,  s'ils 
apprennent  bien. 

Pour  ce  qui  efl  de  ces  commencemens, 
je  n'héilte  point  à  décider  qu'il  en  faut 
prefqueabiolument  écarter  les  thèmes, 
qui  ne  font  propres  qu'à  tourmenter  les 

a  Quod  etiam  admone-  compendio  morarentur. 
re  fuj-ervacuum  fuerat  , 
nifi  ambitiofa  feftinario- 
ne  pleriqu?  à  pcfteriori- 
b".s  incip-"?nr  :  &  dtm 
oftenrsr^     îjfcipulos  cir- 


ca  /gecioiivia   maluDt  ,   conuet.  2.-  U  i*  c,  ; 


£.  /•  '.  c.  7. 

b  Quse  (  grammatica  ) 
nilï  oratori  futuro  fun* 
damenta  fide.iter  jecerit , 
quidquid   fuperftruxeris  ) 
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en  fans  par  un  travail  pénible  &  peu 
utile,  &  à  leur  infpirer  du  dégoût  pour 

une  étude,  qui  ne  leur  attire  ordinaire- 
ment de  la  par:  des  maîtres  ,  que  des 
réprimandes  &  des  châtimens.  Car  les 
fautes  qu'ils^  font  dans  leurs  thèmes 
étant  très-fréquentes ,  6c  prefque  inévi- 
tables ,  Jes  corrections  le  deviennent 
aufîi:  au  Jieu  que  l'explication  des  au- 
teurs ,,  &  la  traduction ,  où  ils  ne  pro- 
duifent  rien  d'eux-mêmes  ,  5c  ne  font 
que  le  prêter  au  maître  ,  leur  épar- 
gnent beaucoup  de  tems  ,  de  peine ,  <5c 
de  punitions. 

_  J'ai  toujours  fouhaité  qu'il  v  eût  des 
livres  compolés  exprès  en  latin  pour  les 
enrans  qui  commencent.  Ces  compo- 
rtions devroient  être  claires  ,  faciles, 
agréables.  D'abord  les  mots  feroienc 
prefque  tous  dans  leur  ordre  naturel,  & 
les  phrafes  fort  courtes.  Ënfuite  on 
augmenterait  iniénfiblement  les  difficul- 
tés à  proportion  du  progrès  que  les  jeu- 
nes gens  peuvent  faire.  Sur-tout  on  au- 
roit  foin  défaire  entrer  des  exemples  de 
toutes  les  règles  qu'on  doit  leur  appren- 
dre. L'élégance  r/eft  pas  ce  qu'il  y 
faudroit  principalement  chercher',  mai's 
la  netteté.  Il  s'agit  de  leur  apprendre 
des  mots  latins  ,  de  les  accoutumer  aux 
différentes  conftruclions  propres  à  cette 
langue  &  d'appliquer  les  règles  de  la 
fymaxe  à  ce  qu'on  leur  fera  lire.  Onpour- 
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roit  leur  donner  quelques  apophthegmes 
des  Anciens ,  quelques  hiftoires  tirées  de 
l'Ecriture  feinte,  comme  celles  d'Abel  , 
de  Jofeph,  de  Tobie ,  des  frères  Mac- 
oabées,  6c  d'autres  pareilles.  Les  auteurs 
profanes  en  peuvent  auiîî  fournir  de  fort 
belles.  J'en  propoferai  ici  quelques  effais 
fort  courts  :  &  qui  ne  regarderont  que 
les  commencemens.  Je  crois  que  dans  les 
hiftoires  qu'on  tire  de  l'Ecriture  fainte, 
on  doit  ordinairement  changer  les  ex- 
prenions  de  les  tours  qui  ne  le  trouvent 
point  dans  Les  auteurs  latins.  C'eft  pour 
cela  que  dans  l'hiftoire  de  Tobie  qui 
fuit  ,  au  lieu  de  ,  in  diebus  Salmanafar  , 
j'ai  mis  temporc  Salmanafar  ;  6c  au  lieu 
de,  in  captivitate  po/ltus ,  j'ai  mis  ,  in 
captivitate  m  abduaus.  Ce  mot  concapti- 
vis  ,  n'eii  pas  latin  ;  non  plus  que  confor- 
tium ,  dans  le  fens  où  il  eft  pris  ici  :  j'ai 
fubftitué  au  premier,  exïliijuicomitibus; 
6c  au  fécond  yfocUtatem. 
*M.  Heu,  Un  ancien  *  ProfeiTeur  de  l'Uni verfi- 
yt  autre- t£  .  ^  qU  j  j'aj  communiqué  mes  vues ,  a 
fejfeur  Zu  bien  voulu  compofer  de  ces  fortes  d'hit- 
collège  de  toires  tirées  de  l'Ecriture  fainte  ,  pour 
Pauvats.  l'ufage  des  enfans  qui  commencent  à  étu- 
dier  la  langue  latine  ,  ou  qui  font  dans 
les  premières  claiïes.  J'cfpere  que  le  pu- 
blic  aura  lieu  d'être  content  de  ce  petit 
ouvrage,  6c  que  l'approbation  qu'il  lui 
donnera  portera  l'Auteur  à  en  compofer 
un  fécond  dans  le  même  goût ,  mais  d'un 
§erire  différent ,  où  l'on  ramaffera  des 
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mïloires  6c  des  maximes  de  morale  ,  ti- 
rées des  anciens  auteurs ,  6c  compofées 
pour  l'ordinaire  de  leurs  propres  termes , 
mais  dégagées  de  toutes  les  difficultés , 
&  proportionnées  à  la  foibleffe  des  com- 
mençans. 

*Ce  fécond  ouvrage  a  paru  depuis  la   *  Oniu 

1  \-   •  1  •  c     i'    „  trouver  un' 

première  édition  du  mien  ,  &  1  appro-  g,  pau[rc 
bation  du  public  a  ratifié  mes  conjectu-  chel  u 
res.  En  effet  *  je  ne  fâche  point  de  livçe  Veure  ff-' 
qui  puifle  êcre  plus    utile  6c  en  même  VJffïf  L" 
tems  plus  agréable  aux  jeunes  gens.  On 
y  a  ramaiTé  avec  beaucoup  d'ordre  6c  de 
choix  des  principes  excellens  de  morale , 
&  fur  chaque  matière  des  traits  d'hiftoi- 
re  très-intérefîans.   Je  connols  des  per- 
sonnes fort  habiles ,  qui  avouent  que  la 
lecture  de  ce  petit  livre  leur  a  eau  le  un 
tiès-grand  plaifir. 

T  o  b  1  a  s. 

Tobias  ex  tribu  Ncphtali  caftas  fuit  Ex  fo9r 
lemperc  Salmanafar  régis  Affyricrum.  In  eaP'  '' 
captivitatem  abduâus  viam  veritatis  non 
déferait.  Omnia  bona ,  quœ  habere  poterat , 
quotidiè  fui  exilii  comitibus  impertiebat. 
Ciim  effet  junior  omnibus _,  nihil  tamen  pué- 
rile gejfit,  Denique  9  ciim  irent  cmnes  ad 
yitulos  aurcos  quos  Jéroboam  rex  îfrael 
fecerat ,  hic  folus  jugiebat  Jccictaum  cm- 
nium.Ftrgebat  autan  adtemplum  De  mini r 
&  ibi  aderabat  Deum.  Hœc  &  kisjimilia 
fecundum  Ugcm  Vd  puerulus  objervakm 
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Epaminondas. 


Ex  JE  Ha- 


n*.  Ub  '*'.  Epaminondas, Dux  clar'ijfimus  Theha- 
cap .  /.  norum  ,  unamfoïum  habebat  veftem.  Itaqu'e 
quoties  eam  mittebat  adjullonem  ,  ipfe  in- 
térim cogebatur  continerefe  demi ,  quôd  ei 
Vejlis  altéra  deejjet.  in  hoc  ftatu  rerum  , 
cum  ei  Perfajum  rex  magnum  auri  copiam 
mijijfet ,  noluit  eam  accipere.  Si  reéte  ju- 
dico  ,  celjiore  animo  fuit  is  qui  aurum  rc- 
eufavit ,  quàm  qui  obtulit. 

FlLlJE    PIETAS    INMATREM. 

jtx  Valcr.    Prœtor  millier -em  fan  gui  ni s  ingenui,dam- 

r.  aX    V  naîam  capitali  cri  mine  apud  tribunal/uum, 

7.    '       '  trad:  dit  tr'iumviro  necandam  in  carcerc.  1s 

qui  cujlodiœprœerat ,  mifericordià  motus, 

non  earn  protinus Jlr  angulavit.  Quin  etiam 

permijît  cjus filict  ingredi  admatrem  ,fed 

pojîquam  explorajjet  eam  diligenter  y  ne 

Jorté  cibwn  aliquem  inferret  :  exijlimans 

futurum  ut  inediâ  con fumer etur.  Ciim  au- 

tem  jam  dies  plures  effluxiffent ,  miratus 

quedtam  diu  viveret  ,  curiojiiis  obfervatâ 

filià  animadvertit  ejus  lâche  matrem  nu- 

triri.  Quœ  res  tam  admirabilis  ad  Judices 

pcrlata  rem'ijfwmm  pœnx  mulieri  impetra- 

Plln.  hlft.  vit,  Nec  tantum  matris  Jalus  donatafilix 

nat.  M -7 > pi etat i  ejl  ,  fed  ambee  perpetuis  alimentis 

publico  fumptufuftentatœ,  funt  ,  &  carcer 

ille ,  extruâo  ibi  Pietatis  templo ,  confè- 

cratus.  Quô  non  pénétrât  ,  aut  quid  non 

ex  cogitât  pietas ,  qu&  in  carecre  Jeryandx 
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tenitricis  novatn  rationem  invertit?  Quid 
enim  tant  inujitatwn  ,  quid  tant  inaudi- 
tum  ,  quàm  màtrem  nota  uberibus  alitant 
fuiffe  ?  Putaret  aliquis  hcc  contra  rcruni 
naturamfactwn,  nifi  diligere  parentes  pri- 
ma naturœ  leX  effet. 

J'ai  laifle  exprès  un  peu  plus  de  diffi- 
culté dans  la  dernière  hiftoire  ,  parce 
qu'à  meiure  que  les  enfans  avanceront 
dans  l'intelligence  du  latin  ,  il  faut  que 
ce  qu'on  leur  fera  expliquer  foit  plus 
difficile. 

Je  prie  les  maîtres  qui  font  chargés  de 
l'éducation  des  enfans  avant  qu'ils  en- 
trent au  Collège  ,  de  vouloir  bien  exa- 
miner fans  prévention  ,  6c  s'aflfurer  par 
l'épreuve  même,  fi  cette  manière  d'inf- 
truire  n'eft  pas  plus  courte,  plus  facile, 
plus  sûre ,  que  celle  qu'on  emploie  or- 
dinairement en  leur  failant  d'abord  com- 
pofer  des  thèmes.  Les  mêmes  règles  re- 
viennent ici  ce  leur  font  fouvent  répé- 
tées ,  mais  avec  cette  différence  ,  qu'ils 
en  trouvent  l'application  toute  faite  dans 
les  auteurs  qu'ils  expliquent  ,  au  lieu 
qu'ils  font  obligés  de  la  faire  eux-mê- 
mes dans  les  thèmes ,  ce  qui  les  expofe, 
comme  je  l'ai  déjà  obfervé,  à  faire  bien 
des  fautes  ,  ce  à  fetuffrir  beaucoup  de  ré- 
primandes ôc  de  punirions.  Je  n^  puis 
m'empêcher  ,  en  confultant  le  bon  fens 
6c  la  droite  raifon  ,  de  croire  que  des 
enfans  accoutumés  ainfi  à  expliquer  pen~ 
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dant  fix  ou  neuf  mois,  &  à  rendre  comp- 
te enfuite  de  leur  explication  ,  foit  de 
vive  voix  ,  foie  par  écrit ,  ou  plutôt  de 
Tune  &  de  l'autre  manière  ,  feront  bien 
plus  en  état  après  cela  de  commencera 
faire  des  thèmes,  filon  juge  à  propos  , 
Se  d'entrer  en  fixieme. 

Je  dois  encore  avertir  les  maîtres  char- 
gés de  donner  aux  enfans  les  premières 
inftru&ions  _,  d'être  fort  attentifs  à  leur 
faiie  prendre  un  ton  naturel  en  lifant  , 
en  expliquant ,  &  en  récitant  leurs  le- 
çons. J'appelle  un  ton  naturel ,  celui  dont 
on  fe  fert  ordinairement  dans  la  con- 
verfation,  en  parlant  à  un  ami  j,  en  fai- 
fant  un  récit  ;  &  il  (eroit  pour  lors  ri- 
dicule de  crier  à  pleine  tête ,  comme  il 
cil  affez  ordinaire  aux  enfans  de  le  fai- 
re. Je  fai  par  expérience  combien  il  en 
coûte  dans  la  fuite  pour  les  corriger  de 
ce  défaut ,  dont  ils  confervent  toujours 
quelque  chofe  dans  leur  prononciation. 

De  ce  qu'il  faut  obfcrvcr  en  Jïxieme  &  en 

cinquième. 

Le  travail  des  baîfes  clafTes ,  par  rap- 
port à  l'intelligence  de  la  Langue  Lati- 
ne ,  conlîfte  dans  l'explication  des  au- 
teurs ,  dans  la  compofition  des  thèmes , 
&  dans  la  traduction.  J'ai  traité  ce  der- 
nier point  ailleurs  :  je  parlerai  ici  des 
deux  autres, 


de  ià  Langue  Latins.        i  59 
De  V explication  des  Auteurs. 

On  fe  plaint  avec  raifon  que  les  au- 
teurs Latins  manquent  pour  la  fixieme  6c 
pour  la  cinquième.  Ceux  qu'on  y  peut 
utilement  expliquer ,  fe  réduifent  à  deux. 
ou  trois,  Phèdre  ,  Cornélius Nepos ,  Ci- 
céron.  Car  je  ne  fai  fi  Ton  doit  mettre 
de  ce  nombre  Aurelius  Viclor  «5c  Eutro- 
pe ,  qui  font  des  abrégés  affez  informes 
de  l'hiftoire  Romaine,,  remplis  ordinai- 
rement d'un  grand  nombre  de  noms  pro- 
pres 6c  de  dates  de  chronologie  ,  fore 
capables  de  rebuter  des  enfans  qui  com- 
mencent à  étudier  le  latin.  On  pourroit 
même  douter  fi  les  Epures  de  Cicéron 
font  bien  propres  pour  ces  ciaiTes ,  par- 
ce qu'elles  font  unpeu  férieufes,  5c  fou- 
vent  obfcures  6c  difficiles.  Quoiqu'il  en- 
foit ,  ces  auteurs  fe  réduifent  à  trois ,  6c 
ne  fuffiient  pas  peur  ces  deux  claffes^ 
fur-tout  en  fuppofant  que  les  enfans  en- 
trent dans  la  première  déjà  un  peu  for- 
més à  l'explicadon. 

On  y  peut ,  ce  me  femble ,  facilement 
fuppléer,  en  tirant  de  Cicéron,  deTite- 
Live  ,  deCéfar,  S:  d'autres  auteurs  pa- 
reils ,  des  endroits  choifis  ,  toit  pour 
Thiftoire,  foit  pour  la  morale,  6c  en  les 
accommodant  à  la  portée  des  enfans. 
Sénéque,  Pline  ,  5:  Valéie-Maxime,  quoi- 
que moins  pu-rs  ,  pourront  au(Ti  fournir 
«Les  hiftoixes  6c  cUs  maximes }  qttï  l'ha-- 
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bileté  de  ceux  qui  Us  prépareront  rédui- 
ra à  un  ft.ile  plus  clair  &  plus  pur.  J'en 
donnerai  ici'  quelques  efTais. 
I. 
Impios    torquet   Conscientia: 

'Ciel   i,      <dngor&fiollicitudoconfcientiœdiuncc~ 

deLeg.n.tllqUç  vexat  impios.  Non  immento  aiebat 

T*cit.Jn-  Sapiens  9  fi  recludantur  tyrannorum  men- 

nal.  I.  o.  tes  ,pofieojpici  laniatus  &  ictus.  TJtenim 

n.  6-         corpora  verberibus  ,  itajœvitiâ  &  libidine 

animus  diluceratur....  JJicitur  Nero,poJi*- 

si.  L  io.  cluam  matrem  Agrippinam  interfecit ,  per- 

jtcto  demum  Jcelere  ,  magnitudinem  cjus 

intellexiffe.  Fer  reliquum  noâis  medo  in 

tenebris  &  cubilife  cccultans  ,  modo  prx 

pavore  exurgens  >  &  mentis  ineps  ,  lu  cent 

operiebatur ,  tanquam  exitium  allaturam* 

I  I. 

D    A   M    O    CLES. 

Ex  TuC-  Dionyfius  Tyrannus  Syracufanorum  x 
ml.  quxjl.  ciim  cmni  opum  &  voluptatum  génère  abun- 
l.  j.n.iô.  dareî  ,  indeavit  ipje  quàm  parum  ejfe 
beatus.  Nam  clim  quidam  ex  e jus  afien- 
tatoribus  Damocles  commémorai  et  infir- 
mone  copias  ejus  ,  opes ,  majejlatem  9  rc- 
rum  abundantiam,  mngnificmtiam  œdiunt 
regiarum  ;  ne  g  ar  et  que  unquam  beattorcm. 
irlîo  quemquam  Juifie  :  Vis  ne  igitur  r 
inquit  ,  Damocles  ,  quvniam  hœc  te  xi* 
ta  dekciat  ,  ipfe  eamdem  de  g  u fi  are  ,  & 
forfimam  e::pcriri  meam  r  Lam  je  tilt. 
super  e   dix'ijjet  j    çcllocari  jtjfit  homi^ 
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mm  in  aurco  lc8:o,Jlratopulcherrimis  (Ira* 
gulis  j  abacofque  complures  ornavit  ar- 
gento  auroquecœlato.  Tum  admenfam  exi- 
miâ  forma  pur  os  dekâos  jujjlt  confîjiere  , 
cofque  ad  nutum  illius  intucmes  diligenter 
mini (Ir are.  Adorant  unguenta,  coronz:  in- 
cendebantur  c dores;  menfce  conquijïtijjimis 
epulis  extruebantur.  Fortwiams  Jibi  Da- 
mccles  videbatur.  In  hoc  mcd'ro  apparatu 
fulgentem  gladium ,  è  Ucunari  fêta  equinâ 
appenfum  ,  d.mitti  juffit  ,  ut  impendcret 
illius  beau  cervicibus.  haque  nec  pulchros 
illos  aiminiflratorcs  aliicicbat  jicc  plénum 
artis  argentum  :  nec  manum  porrigebat  in 
menfam  ;  jam  ipja  \  m  corcnœ.Deni- 

que  exoravit  tyranm  :ire  liceret  y 

quôdjam  beatus  cjfe  nollet.  Satis  m  vide- 
tur  dcclarajfe  Dicnyjius  ,  n:hil  ejje  ci  èea- 
tum  y  cuijemper  aiiquis  terror  impendeat  ? 

II  I. 

Magistri  Faliscorum  perfiihà»" 

Romani Camiilo diccFalerios  obf.zebant. 
Mos  erattunc  apud  falifcos,  ut pluresfi-  L  '* 
mulpueri unius  magijtri  curce  demanderen- 
tur.  Frinc-pum  libéras  ^  qui  fciemiâ  vide- 
baturprœcellere ,  erudiebat.  Isclim  in  race 
inflituiffet  pueras  cntcurbem  lus  us  exerci- 
taticnijque  causa  producere  i  eo  more  ver 
belli  tempus  non  intérim J/q  ,  die  quadam 
cospuulatmi  fclito  le:  .  h  en  do  à  por- 

iaxin  çafira  Romana  ad  CamUlum perdu- 
fiiîAbi  jcehftojacinori  I  celé jiio  rem  fer  mo 
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nem  addidit  :  Falerios  Je  in  marins  Rorn&° 
norum  tradidijfe ,  cum  eos  puer  os ,  quorum 
parentes  in  ea  civitate  principes  erant ,  in 
cornm potcftatem  dedidijfet.  Quai  ubi  Ca- 
millus  audivit,  hominis  perfidiam  exécra.' 
tus  :  Non  adjîmilem  lui ,  inquit ,  nec  pc- 
pulum,  nec  imper atorem  ,  cumfcelejlo  mu- 
nerefcehjîus  ipje  \cnijli,  Sunt  belli  etiam  y 
JicutpaciSyjura  ,jufteçuc  non  miniis  qnàm 
fortiter  bella  gerere  didicimus.  Arma  ha- 
bemus  9  non  adversiim  eam  œtatcm  ,  cui 
etiam  captis  urbibus  parcitur  ,  fed  ùdvcr- 
iiis  hcjles  armatos  ,  à  qui  bus  injuftè  la- 
Ccjfiti  fuimus.  JJenudari  deinde  j  ujfn  ludi 
magijlrum  ,  eumque  manibus  pcjl  tergum 
illigatis  reduccndum  Falerios pucris  tradi- 
ditj  virgajque  eis  quitus  proditorem  age- 
rent  in  urbem  verbcrantes  ,  dédit.  Falifci 
Komanorum  fidem  &  juflitiam  admiran- 
tes y  ultro  fe  iis  dcdiderunt  y  ratijub  ecrum 
imper io  meliusfe  quàm  kg i bus  Juis  riclu- 
ros.  Camillo  &  ab  hoftibus  &  à  civibus 
gratiœ  aâœ.  Face  data  ,  exercïtus  Ro- 
mam  reductus. 

I  V. 

PaMONIS     ET     PïTHIi    ÎIDELIî' 
AMICITIA, 

Damon  &  PythiaSyPythagoricœpruden- 
l* '  caxy\tiœ  facris  initiati  ,  tam  fidelem  inter  fe 
Cic.  I.  ?.  amicitiam  junxcrant ,  ut  aller  pro  altero 
de  Oflic.  mcriparatiejjmt.  Cîim  eorvm  altcr  à]Jw- 
*•  4*%       nyjio  tyranno  met  damnatus  ,  impetrajjeî 
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tempus  aliquod  ,  quo  profecius  domum  res  * 

fuas  ordinaret  ;  alter  vadem  fe  pro  nditu 

cjusdaretyranno  non.  dubitayit  ,  ita  ut , 

fi  Me  non  revertifet  ad  dicm  >  moriendum 

effet  Jîbï  ipjî.  Igitur  omnes ,  &  imprimis 

I)ionyJîus ,  novx  atque  ancipitis  rei  exi- 

tum  cupide  expectabant.  Appropinquante 

deinde  definita  die ,  nec  Mo  redeume,  unuf- 

quifqueflultitiœ  dj.mnj.hat  tara  temerarium 

fponforem.  At  is  nihïl  fe  de  amici  con/lan-  - 

tia  metuere  prxdicabat.    Et  vero  Me  ad 

diem  dictam  fupervenit.  Admiratus  eonim 

fidem  tyrannus  ,  petivït  ut  Je    in  amici*  ■ 

liam  tertium  reciperent. 

V. 

S  T  ILPONIS     PRiîCLARA     V  O  X. 

TJrbem  Mczara  ceverat  Demetrius  ,  cui    Senrec'  ai 

ï  .  *     r    .  ..  ,  '.  confiant, 

cognomen  Folicrcetes  fuit.  Ab  hoc  Stilpon  paf,  Ct  jy. 
fkilofophus  interrogatus  ,  numquid  perdi- 
diffet  j  Nihil ,  inquit  :  omnia  namque  mea 
mecum  funt.  Atqui  &  patrimonium  ejus 
in  prœdam  cefferat ,  &filias  rapucrat  hof 
tis  y  &p>aîriam  expufnaverat.  Me  tamen  , 
capta  urbe  ,  nihil ,  je  damni  pajjum  fuïffe 
tefîatus  efl.  Habebat  cnimfecum  ver  a  bona?  . 
docirinam  feilicet  &  virtutem  ,  in  qux  hof  - 
lis  manum  injicere   non  poterat  j  at  ea  > 
quœ  à  militibus  diripiebannir ,  non  judi-*- 
cabatfua.  Omnium  feilicet  bonorum,  ,  quœ, 
extrinfecus  adveniunt,  incerta  pojfeffio  efl. 
lia  inurmicanus  ubique  gladios  >&  ruen-  - 
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tium  teâorum  fragorem  ,  uni  homini  pax 

fuit, 

V  I. 

Bénéficia  voluntate  constant.' 

'Senec.  de  Bénéficia  non  in  rebits  datis ,  fed'ri  ipÇz 
Unef.L  i.  bcnefacimdi  voluntate  conjîjlunt.  Nonnun- 
9*  /•  &  8.  qUam  magis  nos  obligat ,  qui  dédit  parva 
magnifiée  s  qui  regum  œquavit  opes  animo; 
qui  exiguum  tribun  ,  fed  hbenter.  Ciirn 
Socrati  multa  multi  profuis  qui  [que  fa- 
cultatibus  off errent y  Efchinespauper  audi- 
tor  f  nikil,  inqult  >  dignutn  te  quod  dare 
tibi  pojfim  invenio ,  &  hoc  tantum  paupe- 
rem  me  ejfe  fentio.  ïtaque  dono  tibi  quod 
unum  habeo ,  meipfum.  Hoc  munus  roga  , 
qualecumque  ejî  ,  non  dedigneris  ,  cogitef- 
que  alios  ,  cïim  multum  tibi  darent ,  plus 
jîbi  reliquiffe.  Cui  Socrates  :  iflud qu'idem 
inquit  y  magnum  mihi  munus  videtur  ,  niji 
forte  parvo  te  œflimas.  Habebo  itaque  eu- 
rce  ,  ut  te  melwrem  tibi  reddam  j  quant 
Accepi.  Vicit  Efchines  hoc  munere  omnem 
juvenum  opulentorum  munificentiam. 

Je  n'ai  pas  beioin  de  m'étendre  ici 
beaucoup  pour  montrer  combien  de  pa- 
reils endroits  d'auteurs  anciens ,  choifis  & 
préparés  avec  loin  &  aveedifeernement, 
peuvent  être  en  même-tems  utiles  6c 
agréables  aux  jeunes  gens,  Tout  ce  qu'on 
peut  délirer  s'y  trouve  ce  me  femble  en 
même-tems  :  le  fond  du  latin  ,  Tappli- 
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cation  des  régies ,  les  mots ,  les  penfées , 
les  réflexions ,  les  maximes ,  les  faits  ;  & 
un  maître  habile  faura  bien  faire  valoir 
tout  cela. 

Il  commencera  toujours  par  la  conf- 
truction  ,  &  rangera  chaque  mot  à  fa 
place  naturelle.  Il  fera  expliquer  d'abord 
fimplement ,  enforte  qu'on  rende  la  for- 
ce de  toutes  les  exprerTions.  Je  tirerai  de 
l'hiftoire  de  Damoclès  ,  des  exemples 
de  ce  que  je  crois  qu'on  doit  pratiquer 
dans  l'explication  des  auteurs  pour  ceux 
qui  commencent. 

Dïonyjius  tyrannus  Syracufanorum  > 
„  Denys  tyran  des  Syraculains  ,  ciim 
abundaret  omni  génère  opum  £>  volupta- 
tum  ,  „  comme  il  abonioit  en  tout  genre 
„  de  richeffes  6c  deplaifirs  ,  indicavït  ip- 
fi  quàm  parum  ejjet  beatus  ,  ,,  montra 
y y  lui-même  comoien  peu  il  étoit  heu- 
„  reux. , ,  Quand  les  écoliers  font  un  peu 
avancés,  tels  que  je  les  iuppofelorfqu'ils 
entrent  en  fixieme  ,  je  crois  qu'il  vaut- 
mieux  couper  ainfi  une  phrafe  en  diffé- 
rens  morceaux  qui  font  un  fens  complet 
&  dont  les  termes  font  liés  enlemble  na- 
turellement ,  que  de  les  féparer  tous  9 
6c  d'appliquer  Le  françoi-  à  chaque  moc 
latin  de  cette  forte  :  Dicnyjîus  ,  Denys  î 
tyrannus ,  tyran  .•  Syrûci/\:ncru?ny  des  Sy- 
raculains. Après  qu'ils  ont  expliqué  ain- 
fi  une  phraie  en  rendant  la  force  de 
tous  les  mots  ^  s'il  y  a  quelque  exprei- 
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fion  9  ou  quelque  tour  plus  élégant  à  met- 
tre ,  on  les  fubftitue  :  „  Denys  tyran  de 
9,  Syracufe ,  quoiqu'il  fût  dans  l'abondan- 
„  ce  de  toute  forte  de  biens  &  de  plai- 
firs ,  fit  fentir  lui-même  combien  peu  il 
étoit  heureux.  On  leur  rend  raiibn  de 
ces  changemens. 

Dans  cette  première  phrafe,  quoique 
très-courte  >  il  y  a  cinq  ou  fix  règles  à 
expliquer.  Pourquoi  Syracufanorum  & 
ofum  au  génitif  ?  Pourquoi  génère  à  l'a- 
blatif? Pourquoi  abundaret  au  fubjonc- 
tif  ;  Que  lignifie  quàm  joint  à  beatus  ? 
Pourquoi  effet  au  fubjon&if  ?  Et  pour- 
quoi beatus  au  nominatif  ?  Prefque  tou- 
tes ces  règles  fe  trouvent  dans  le  Rudi- 
ment :  &  il  faut  toujours  les  rapporter 
mot  à  mot  comme  elles  font  dans  leurs 
livres ,  afin  de  les  leur  inculquer  davan- 
tage, &  d'éviter  toute  confufion.  Celle 
qui  regarde  le  régime  à'abundare  n'y  efl 
pas.  Le  maître  la  leur  dit  de  vive  voix , 
telle  par  exemple  qu'elle  eil  dans  la 
grammaire  de  Porr-Royal.  Les  verbes 
d?  abondance  eu  de  privation  gouvernent  h 
plus  fouvent  l'ablatif.  On  cite  les  exem- 
ples qui  y  font  rapportés.  On  fe  conten- 
te d'abord  de  leur  dire  cette  règle ,  qui 
eft  courte  &  fimple  ;  dans  la  fuite ,  quand 
Toccafion  s'en  préfente  ,  on  leur  fait  re- 
marquer que  quelques-uns  de  ces  verbes 
reçoivent  affe^  indifféremment  le  génitif 
ou  V ablatif  9  &  Ton  en  apporte  dès 
exemples, . 
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Il  y  a  dans  cette  hiftoire  beaucoup  d'ex- 
prefîîons  peu  ordinaires  ,  qu'on  tâche 
de  leur  bien  faire  entendre  Jiratulum  , 
cbacus  j  ungucntum  ,  lacunar  ,feta.  L'u- 
iage  du  verbe  negare  demande  une  atten- 
tion particulière.  Il  faut  bien  faire  fentir 
la  force  du  mot  exoravit.  Orare ,  figni- 
fie  ,  prier  ,  demander  quelque  chofe  : 
exorare ,  qui  efl  un  verbe  compofé  de  ex 
&  de  orare  ,  lignifie  ,  obtenir  par  des 
prières  infiantes  ce  qu'on  demande.^  Il 
fe  confinait  différemment.  Il  gouverne 
l'accufatifde  la  perfonne,  &  eft  fuivi 
d'un  ut  avec  le  fubjonétif,  comme  ici  : 
exoravit  tyrannum  ut  abire  liceret  : ,,  Il 
„  obtint  du  Tyran  à  force  de  prières , 
s,  qu'il  lui  fût  permis  de  fe  retirer  :  ou  > 
„il  obtint  du  tyran  la  permiffion  de 
3,  fe  retirer.  ,^  Quelquefois  il  gouverne  la 
chofe  &  la  perfonne  à  l'accufarif  ,  Jtne 
ut  id  te  exorem  :  ,,  fourTrez  que  j'obtienne 
„  cela  de  vous.  On  met  au  ni  la  chofe  k 
l'accufarif,  &  la  perfonne  à  l'ablatif. 
Exorare  aliquidab  aliquo:,,  obtenir  quel- 
„  que  chofe  de  quelqu'un.  u  Des  enfans 
par-lk  apprennent  la  force  du  latin  :  6c  le 
maître  ne  manque  pas  de  faire  entrer  ces 
mots  ôc  ces  phrafes  dans  les  thèmes  qu'il 
leur  donne. 

Il  y  a  de  certaines  délicateffes  qu'on 
peut  leur  faire  remarquer  dès  cet  âge. 
Gladium  demitti  jujfu  ut  impenderet  il- 
Uus  beaticeryicibus*  On  pouvoir  mettre 
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iîmplement  illins  cerv ici  bus.  Quelle  beau- 
té n'ajoute  point  ce  mot ,  beati  ! 

Lapeniée  qui  eft  à  la  fin  répond  a  ce 
mot ,  6c  il  faut  la  faire  obferver  :  Exo- 
ravit  tyrannum  ut  abire  licerct,  quôdjant 
beatus  ej/e  nollêt. 

La  Sentence  qui  termine  cette  hiftoî- 
re  renferme  l'inftru&ion  morale  qu'on 
en  doit  tirer,  6c  le  maître  n'oublie  pas 
d'en  faire  ufage.  Il  peut  à  cette  occalion 
raconter  la  fable  du  favetier  ,  qui  repor- 
ta au  financier  la  fomme  d'argent  qu'il 
en  avoit  reçue  3  parce  qu'elle  lui  ôtoit 
fon  repos  5c  fon  bonheur. 

Il  y  a  bien  d'autres  remarques  à  fai- 
re fur  cette  hifloire ,  5c. pour  les  maniè- 
res de  parler  ,  êc  pour  les  règles  de  la 
fynraxe.  Mon  deifein  n'a  été  que  d'en 
montrer  quelques-unes.  Tout  cela  ne  fe 
fait  pas  en  une  feule  leçon.  Mais  on  a 
foin,  après  chaque  explication,  de  de- 
mander compte  aux  écoliers  de  tout  ce 
qui  s'eft  dit.  Quelquefois  on  diffère  au 
lendemain  à  les  interroger  :  5c  l'on  fent 
mieux  par  ce  délai  s'ils  ont  été  attentifs» 
La  traduction  qu'on  leur  donne  à  faire 
de  ces  endroits ,  ou  le  jour  même  ,  ou 
quelques  jours  après ,  produit  le  même 
effet. 

J'ajouterai  ici  une  fable  de  Phèdre  , 
uniquement  pour  marquer  comment  il 
faut  faire  ienrir  même  aux  enfans  les 
beaux  endroits. 
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Fable  du  Loup  et   de  la  Grue. 

Os  dcvoratum   fauct  cùm  hxrcrct  lupl , 
Magno  dolure  vicius  ,  expie  jinzulos 
Inlicerc  pretio  ,  ut  illud  cxtraher.nt  malum» 
Tandem  perfuafa  efi   jurejurando  çruis  , 
Gulétqtu  adens   colli    lonzitudinem  , 
Periculofam  fecit   mcdiclnam  lupo. 
Pro  quo  tmm  facto  flagitaret  przmium  ; 
I-.Z'2ta  es  .  inauit ,    orc   qux.  nofiro  caput  , 
Incolumc  ahjluleris  ,    6»  mercedem  pofiulas. 

Cette  fable  efî  courte  6c  fimple  ,mais 
d'une  beauté  inimitable  dans  la  (implici- 
te, qui  en  fait  la  principale  grâce.  Les 
en  fans  même  font  capables  d'en  fen- 
tir  toute  la  fineife  ,  &  j'en  ai  vu  plu- 
sieurs dans  des  exercices  public?  n'y  pas 
laiiTer  échaper  un  mot  qui  tut  d'gre  de 
remarque  ,  6c  en  rendie  un  compte 
exact. 

Os  àzvcratum.  Ce  mot  eft  fort  propre 
pour  marquer  L*aâion  d'un  loup  affamé 
qui  ne  marge  pas  ,  mai;  qui  avale ,  ou 
plutôt  qui  dévore  avec  avidité. 

Magno  dolore  vicius ,  cœpit  Jinzulos  in~ 
licerefretio.  Le  Loup  naturellement  n'eft 
pas  un  animal  doux  6c  luppliant.  La  vio- 
lence efl  fon  partage.  Il  lui  en  coûta 
donc  beaucoup  pour  defeendre  à  de  fi 
humbles  prières.  Il  y  eut  un  long  com- 
bat  entre  fa  férocité  naturelle  3  6c  la 
douleur  qu'il  fouffroit.  Celle-ci  l'empor- 
ta enfin  :  c'eft  ce  que  marque  bien  le 
mot  vicius.  Dolore  magno  opprejjus  j  ne 
préiemok  pas  la  même  image. 
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lllicere  ou  illicere  pretio.  Ce  mot  efl  élé- 
gant &  délicat.  On  en  fait  lèntir  la  fi- 
nette ,  aufTi  bien  que  des  autres  compo- 
fés  :  allicere  _,  pelllccre  ;  &  on  en  ap- 
porte des  exemples  tirés  d  autres  fables 
de  Phèdre. 

Ut  illudextr aherent  malum  :  pour  dire, 
illui  os.  L'effet  pour  la  cauie.  Quelle 
différence  ! 

Tandem.  Ce  mot  dit  beaucoup  j  & 
fait  entrevoir  que  grand  nombre  d'autres 
animaux  avoient  déjà  pafle  en  revue  , 
mais  n'avoient  pas»  été  fi  bêtes  que  la 
grue. 

Perfuafa  efijurejurando.  Elle  n'auroic 
pas  ajouté  foi  à  la  fimple  parole  du  loup  r 
il  lui  fallut  un  ferment ,  &  fans  doute 
des  plus  terribles.  Et  avec  cela  la  fote  le 
crut  en  fureté. 

Gulœçue  credens  colli  longitudinem.  EfV 
il  poiTible  de  mieux  peindre  l'action 
de  la  grue  ?  Pour  fentir  toute  la  beauté 
de  ce  vers,  il  n'y  a  qu'a  le  réduire  à  la 
propofition  fimple  :  &  collum  ïnferens  gu- 
lœ  lupi.  Collum  feul ,  efl  plat.  Collum  lon~ 
gum ,  dit  plus ,  mais  ne  préfente  point  d'i- 
mage: au  lieu  qu'en  fubftituant  le  fubfïan- 
tif  à  l'adjectif  j,  colli  longitudinem  ,  il 
femble  que  le  vers  s'allonge  auffi  bien 
que  le  cou  de  la  grue.  Mais  peut -on 
mieux  exprimer  la  ftupide  témérité  de 
cette  bête,  quiofe  mettre  foncou  dans 
la  gueule  du  loup,  que  par  ce  mot  cre- 
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(Uns  f  On  explique  la  force  de  ce  mot  , 
&  on  en  apporte  plufieurs  exemples  ti- 
rés de  Phèdre 

Periculopim  fech  mcdicinam  lupo.  On 
pouvoir  dire  fimplement  :  os  cxtraxit  è 
gula  lupi.  Mais/ec/f  meiïcinam  ,  a  bien 
plus  de  grâce  :  ôtVépïthéze ,  péri  culofam, 
marque  quel  nique  courut  cet  imprudent 
médecin.  On  a  foin  ,  en  expliquant  , 
medicinam  ,  qui  lignifie  ici  une  opéra- 
tion de  chirurgie  ,  d'avertir  que  chez  les 
Anciens  les  médecins  n'étoient  point  dis- 
tingués des  chirurgiens  ,  6c  qu'ils  en 
faiioient  les  fondions. 

FUgitant.  Ce  verbe  lignifie  ,  deman- 
der avec  inflance  <5c  importunité  ,  pref- 
ier  ,  iblliciter,  revenir  lbuvent  à  la  char- 
ge. Peteret ,  pojlularet ,  11'auroient  pas  la 
même  force. 

In* rata  es  ,  inquit ,  &c.  Cette  maniè- 
re ,  fort  ordinaire  dans  Phèdre,  &  dans 
tous  les  recks  ,  eft  bien  plus  vive  que 
fi  l'on  diloit  :  rej pondit  lupus  ,  Ingrata. 
es ,  ô--c.  On  fait  remarquer  aulTi  combien 
la  réponfe  du  loup  a  de  vivacité  &  de 
force.  Ore  noftro  ,  eft  bien  meilleur  ,  que 
mco.  Le  loup  le  regarde  comme  un  ani- 
mal important. 

Voici  la  fable  entière,  racontée  d'une 
manière  fimple  ,  <5c  dénuée  de  tout  or- 
nement :  ce  qui  en  fait  bien  mieux  fen- 
cir  toute  la  beauté.  On  pourroit  accou- 
tumer les  enfans  à  réduire  ainii  les  eu- 
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droits  qui  feroient  fufceptibles  d'un  tel 

changement. 

Ciim  os  hœreret  infauce  lupi ,  is  magna 
dclore  cppreffus  ,  cœpitjïngulos  animantes 
rogare  ut  Jibi  illud  os  extraherent.  A  ce- 
teris  rcpuljam  paffus  cjl  :  at  gruisperjuafa, 
ejt  illins jurejurando  ,/uumque  collum  lu- 
pi gulœ  in fer eus ,  extraxitos.  Pro  quo fac- 
to cum  illa peterct prœmium  ,  dixit  lupus  : 
Ingrata  es ,  ques,  ex  ore  meo  caput  abjluh- 
ris  incolume,  &  mercedem pojlules. 

Je  laiiïeau  lecteur  à  conclure,  combien 
des  hifloires  &  des  tables  expliquées  de 
cette  forte  tous  les  jours  pendant  le  cours 
entier  d'une  année,  font  capables  de  leur 
apprendre  le  latin  ;  6c,  ce  qui  eft  bien 
plus  important,  combien  elles  font  pro- 
pres à  leur  former  en  méme-tems  le  goût 
&  l'efprit. 

De  la  compojltion  des  Thèmes. 

Quand  les  enfans  ont  déjà  quel- 
que légère  teinture  du  latin  ,  ôc  qu'ils 
ont  été  un  peu  formés  à  l'explication, 
je  crois  que  la  coinpofition  des  thèmes 
peut  leur  être  fort  utile ,  pourvu  qu'elle 
ne  foit  pas  trop  fréquente ,  fur-tout  dans 
les  commencemens.  Elle  les  oblige  de 
mettre  en  prauque  les  règles  qu'on  leur 
a  louvent  expliquées  de  vive  voix  ,  6c 
d'en  faire  eux-mêmes  l'application  ,  ce 
qui  les  grave  bien  plus  profondément 
dans  leur  efprit  ;  elle  leur  donne  occa- 
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fîon  d'employer  tous  les  mots  &  toutes 
les  phrafes  qu'on  leur  a  fait  remarquer 
dans  l'explication  des  auteurs.  Car  il  fe- 
roit  à  (buhnter  que  les  thèmes  qu'on  leur 
donne  fuffent  pour  l'ordinaire  compoiés 
fur  fauteur  même  qu'on  leur  auroit  ex- 
pliqué ,  qui  leur  fourniroit  des  expref- 
fions  &  des  locutions  déjà  connues  , 
dont  ils  feroient  l'application  félon  les 
règles  de  leur  fyntaxe. 

Il  n'efl  pas  nécefïaire  d'avertir  que  les 
thèmes  doivent  toujours  ,  autant  que 
cela  fe  peut  ,  renfermer  quelque  traie 
d'mftoirej  quelque  maxime  de  morale, 
quelque  vérité  de  religion.  C'eil  une 
coutume  anciennement  établie  dans  l'U- 
niverfité  „  &  qui  y  eil  affez  générale- 
ment pratiquée.  Elle  eil  d'une  grande 
importance  peur  les  jeunes  gens  ,  donc 
inienfiblement  elle  remplit  l'efprit  de 
connoiiTances  curieufes  ,  <5c  de  principes 
utiles  pour  la  conduite  de  la  vie.  J'ai 
déjà  remarqué  ce  que  dit  Quintiiien  au 
iiijer.  des  exemples  que  les  maîtres  à 
écrire  propoient  pour  modèles  aux  en- 
fans,  a.  Il  ne  veut  point  que  ces  exem- 
ples feient  compoiés  de  mots  bizares,  <3c 
de  peniees  frivoles  >  qui  ne  forment  au- 
cun  fens  >  mais   qu'ils    renferment  des 

a  Ii  verfus  qui  ad  imi  tes  Profequitur  hgec  me- 

tationem  feribendipropo-  rcoria  in  feneftucein  .  <Se 

nentur,  non  otiofas  velim  imprefla    animo  rudi  uf- 

fententias  habeant  ,  Ted  que   ad   mores  proficeret 

fconeftum  alig^uid  monen-  g.  /,  1,  c,  z% 


i74.  ee   l'Etude 

maximes  folides  qui  apprennent  quelque 
vérité.  La  raifon  qu'il  en  apporte  eft 
très-fenfée.  Ces  maximes,  dit-il  ,  qu'on 
a  apprifes  dans  l'enfance  ,  nous  fuivent 
juiques  dans  la  vieillelTe  ,  &  l'impref- 
fîon  qu'elles  ont  faite  fur  l'efprit  encore 
tendre,  paffe  jufqu'aux  moeurs  ,  &  in- 
flue fur  la  conduite.  Car  ,  a  ajoute-t-il 
ailleurs  3  il  en  efl  de  l'efprit  des  enfans, 
comme  d'un  vafe  neuf  ,  qui  conferve 
long-tems  l'odeur  de  la  première  liqueur 
qu'on  y  a  verfée  :  ainfi  les  premières 
idées  qu'on  reçoit  dans  un  âge  peu  avan- 
cé 3  ne  s'effacent  ordinairement  qu'avec 
peine. 

Tout  cela  efl  encore  plus  vrai  par  rap- 
port aux  thèmes.  On  fent  bien  quel  ridi- 
cule il  y  a  de  les  remplir  toujours  de 
phrafes  triviales ,  ou  qui  ne  figniBent  rien. 
Pierre  ejl plus  riche  que  Paul ,  &  doit  être 
plus  ejlimé  que  lui. . .  Lepidus  ejl  venu  de 
Lyon  à  Paris ,  ôc  il  ma  apporté  £  argent 
qu'ilavoit  reçu  de  mon  père...  Un  écolier 
diligent  doit  fe  repentir  de  ri  avoir  pas  étu- 
dié les  leçons  que  fon  maître  lui  a  enfei- 
gnées.  Ne  pourroit-on  pas  appliquer  les 
mêmes  règles  à  des  exemples  plus  inuéref- 
fans  :  La  feience  doit  être  plus  ejlimée  que 
les richeffes ,  &  la  vertu  ejl  encore  plus  pré- 

Quo  fimel  efl  imbuta  rc» 
cens  ,  fervabït  odorem. 

Tefla  diu,  Horat.  libi 
I,  Epift.  ». 

cieufe 


a  Natura  tenacifîimi 
fumus  eorum  quae  rudi- 
bus  annis  pereipimus  :  ut 
£àpor  ;  quo  novaitnbuas  , 
duut.  Ibid.L  /.  c,  /. 
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crcufe  que  lafeience...  Cyrus,  Roi  des  Per- 
fes,ayant  enfin  pris  Babylone,  permit  aux 
Juifs  de  retourner  à  JerufaUrn  ,  &  il  ren- 
voya dans  cette  ville  les  vafes  f  acres  qui  en 
aV  oient  été  autrefois  tranfp  or  tés  à  Babylo- 
ne^,  ©»  que  Balta^ar  avoit  fouillés  dans  un 
fejlinpublic...  Des  enfans  chrétiens  doi- 
vent avoir  honte  de  ne  point  lire  les  livres 
f  acres ,  qui  font  comme  une  lettre  que  U 
Père  celefte  leur  a  écrite. 

Je  ne  crois  pas  pourtant  qu'un  maître 
doive  le  gêner  au  point  de  n'ofer  jamais 
donner  que  des  phrafes  qui  portent  avec 
elles  quelque  inftm&ioo  3  &  de  vouloir 
toujours  mettre  dans  fes  thèmes  un  rai- 
ibnnement  fuivi.  Il  le  donneroit  fouvent 
une  torture  inutile  pour  y  réulTir  ,  fur- 
tout  dans  les  thèmes  d'imitation  ;  &  il 
doit  réferyer  fon  travail  pour  des  chofes 
qui  en  foient  plus  dignes.  Des  phrafes 
ieparées  lui  coûteront  moins ,  &  ne  fe- 
ront pasmoins  avantageuses  pour  les  éco- 
liers. 

Il  Y  a  dans  les  thèmes  d'imitation  un 
jufte  milieu  à  garder  entre  une  crop 
grande  facilité  ,  qui  ne  laifferoit  pref- 
que  aux  enfans  d'autre  travail  que  celui 
de  copier  les  mots  &  les  phrafes  de  leur 
auteur  ;  &  une  trop  grande  difficulté  , 
qui  leur  ferait  perdre  beaucoup  de  tems, 
&  qui  fouvent  feroit  au-deffus  de  leur 
portée.  L'endroit  qu'on  leur  donne  à 
imiter  ,  ne  doit  pas  être  long.  D'abord 
Tome  L  M 
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il  efl  bon  qu'ils  n'aient  prefque  que  les 
cas  &  les  tems  à  changer.  Quelquefois 
ils  n'auront  que  les  tours  à  imiter  ,,  «5c 
non  les  paroles  :  il  eil  néceffaire  que  le 
maître  ait  préparé  le  thème  avant  que 
d'expliquer  l'endroit  fur  lequel  il  dort  le 
donner  :  parce  qu'en  expliquant  il  infifte 
principalement  furies  ph raies  &  fur  les 
règles  qu'il  a  deiïein  d'y  faire  entrer. 

Il  y  auroit  une.  autre  manière  de  faire 
compofer  les  enfans  ,  qui  pourroit  aufli 
convenir  aux  claiTes  plus  avancées  ,  & 
qui  me  paroîtroit  fort  utile ,  quoiqu'elle 
ne  foit  pas  ufitée.  Ce  feroit  de  leur  faire 
faire  quelquefois  des  thèmes  en  clafle , 
comme  on  leur  y  fait  expliquer  les  au- 
teurs ,  c'eft-à-dire  de  vive-voix.   Par-là. 
on  leur  apprend  plus  facilement  5c  plus 
certainement  à  faire  ufage  de  leurs  rè- 
gles &  de  leurs  lectures  ;  &  on  les  ac- 
coutume à  fe  palier  de  dictionnaire  ,  à 
quoi  je  voud  rois  que  l'on  tendît,  parce 
que  l'habitude  de  les  feuilleter  entraîne 
une  perte  de  tems  confidérable.  Je  fuis 
periuadé  qu'on  reconnoîtra  par  l'expé^ 
rience  que  les  jeunes  gens ,  pourvu  qu'ils 
veuillent  faire  quelque  effort  ,  trouve- 
ront par  eux-mêmes  prefque  toutes  les 
exprefîions  -.5c  toutes  les  phrafes  qui  en- 
treront dans  un  thème.  Ce  ne  fera  que 
pour  un  petit  nombre  de  mots  qui  leur 
feront  nouveaux  &  inconnus  ,  qu'ils  fe- 
rontobligés  d'avoir  recours  aux  diftion- 
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mires  ,  dont  par  certe  rai  Ton  les  plus 
courts  &  les  plus  fimples  feront  les  meil- 
leurs pour  eux. 

Il  eft^  auifi  d'une  grande  importance 
que  les  méthodes  qu'on  met  entre  les 
mains  des  jeunes  gens,  foient  faites  avec 
foin.  JJai  fouvent  entendu  dire  à  quelques 
ProfefTeurs  par  rapport  à  celles'dont  on 
fe  fervoit  pour  lors ,  &  je  crois  que  ce 
font  encore  à  préfent  les  mêmes  dans 
plufieurs  collèges  ,  que  quoique  le  fond 
en  foit  très-bon  ,  il  y  auroit  quelques 
changemens,  quelques  retranchemens  , 
quelques  additions  à  y  faire.  Pour  y  réuf- 
ûr  j  il  me  fembïe  qu'il  y  a  une  voie  aflez 
facile ,  &  qui  efl  très  naturelle  :  c'eft  de 
prier  ceux  qui  enfeignent  dans  ces  claf- 
fes  depuis  quelquetems  de  vouloir  bien 
mettre  par  écrit  les  remarques  qu'ils  au- 
ront faites  fans  doute  fur  un  livre  dont 
ils  font  ufage  depuis  plufieurs  années  j 
après  quoi  un  maître  habile  ,  qui  auroit 
de  l'expérience  en  ce  genre,  profitant  des 
différentes  vues  qu'on  lui  auroit  données, 
reformeroit  en  beaucoup  de  chofes  ces 
fortes  de  méthodes  ^  &  y  mettroit  plus 
d'ordre  &  de  clarté  qu'il'  n'y  en  a.  Ce 
travail ,  quoique  fur  de  petites  chofes , 
n'eft  pas  indigne  d'un  habile  homme,  lu 
tenui  labor  >  at  unuis  non  gloria. 
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De  ce  qu'il  faut  obfervcr  dans  Us  chiffes 
plus  avancées  ,  /avoir  quatrième ,  troi- 
Jieme ,  &  féconde. 

Les  régies  qu'on  a  données  jufqu'ici 
pour  les  deux  clafles  inférieures,  peuvent 
convenir  aux  autres  en  plufieurs  points. 
Mais  ces  dernières  demandent  quelques 
obiervations  particulières  .•  i°.  Sur  le 
choix  des  auteurs  qu'on  y  doit  expliquer  ; 
i?.  Sur  ce  qu'on  doit  principalement 
remarquer  en  les  expliquant;  3*.  Sur  la 
néceflité  d'accoutumer  les  jeunes  gens  a 
parler  la  langue  latine. 
I. 

Du  choix  des  livres  qu'on  explique» 

Les  Livres  qu'on  a  coutume  d'ex- 
pliquer en  quatrième  le  réduifent  prefque 
à  ceux-ci:  les  commentaires  de  Céiar  > 
les  comédies  de  Térence  ,  quelques  trai- 
tés des  lettres  de  Cicéron  ,  l'hiltoire  de 
Juftin. 

Il  n'y  a  rien  de  plus  parfait  dans  leur 
genre  que  les  commentaires  de  Céfar,  Se 
je  m'étonne  que  Quintilien  a  qui  a  parlé 
de  quelques  harangues  qu'on  avoit  de 


aC.  Cefar,{i  foro  tan- 
tum  vacaflet  ,  non  nlius 
ex  noftris  contra  Cicero- 
nem  nominaretur.  Tanta 
ïn  eo  vis  eft  ,  id  acumen, 
ca  concitatio  ,  ut  illum 
todern  animo  dîxiÛfe,  quo 


bellavit ,  appareat.  Q.  I, 
10.  c.  i. 

Exornat  haec  omnia  ■ 
mira  fêrmonis.cujus  pro- 
priè  ftudiofus  fuit ,  ele- 
gantia.  HU* 
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îui,  dont  la  force  6c  la  vivacité  font  con- 
noitre,  dit-il  ,  que  ce  Romain  avoit  le 
même  feu  en  parlant  qu'en  combattant, 
n'ait  pas  dit  un  feul  mot  de  fes  com- 
mentaires. On  y  voit  régner  par-tout 
une  élégance  6c  une  pureté  de  langa- 
ge admirable  ,  qui  étoit  fon  'caractère 
particulier  ,  6c  l'on  pourroit  dire  qu'ils 
fe  fentent  de  la  naiiïance  6c  de  la  no- 
bleffe  de  leur  auteur ,  comme  c  Quin- 
tilien  le  dit  des  ouvrages  de  MeiTala. 
Peut-être  que  regardant  ces  commentai- 
res comme  de  fimples  mémoires,  6c  non 
comme  une  hiftoire  en  forme  ,  il  a  cru 
n'en  devoir  point  faire  mention. 

Cicéron  leur  rend  plus  de  juffice.  Il 
parle  d'abord  des  harangues  de  Céiar , 
&  il  dit  b  qu'à  la  pureté  du  langage , 
dont  non- feulement  un  orateur  ,  mais 
tout  citoyen  Romain  doit  fe  piquer  j  il  a 
ajouté  tous  les  ornemens  de  l'éloquence. 
Enfuite  il  paiTe  à  fes  commentaires,  6c  pag,  rof-3 
il  en  fait  un  magnifique  éloge  que  j'ai 
rapporté  ci-devant. 

Mais  il  faut  avouer  que  les  grâces  6c 
les  beautés  de  cet  auteur  fe  font  mieux 
fentir  à  des  perfonnes  qui  ont  le  goût  6c 
îe  jugement  formés ,  qu'à  des  enfans  tels 


a  Quodammodo  prae  fe 
ferens  in  dicendo  nobili* 
ratem  fuam  Ibtd, 

b  Ad  hanc  elegantiam 
reibonjm  latinoram  , 
(  çu*  etiamiî  orator  qoji 


fis ,  &  fis  ingenuuî  civis. 
Romanus  ,  tamen  necef- 
faria  eft  )  adjungit  i!la 
oratoria  ornamenra  (Ji- 
ceiidi  Brut.  n.  261. 
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qu'on  les  fuppofe  en  quatrième.  L'ima- 
gination vive  6c  prompte  des  jeunes  gens 
aime  la  variété  6c  le  changement  d'ob- 
jets 6c  s'accommode  moins  de  cette efpe- 
ce  d'uniformité  qui  régne  dans  les  com- 
mentaires de  Céiar ,  où  l'on  ne  voit  pres- 
que autre  choie  que  des  campemens  d'ar- 
mée, des  marches ,  des  fïéges  de  ville, 
des  batailles  ,  des  harangues  faites  aux 
foldats  par  le  Général.  Cette  railon  em- 
pêche quelques  ProfefTeurs  de  faire  voir 
cet  auteur  en  quatrième  ,  6c  je  n'ai  gar- 
de de  les  blâmer. 

Il  y  en  a  qui  en  excluent  auiîi  Térence , 
mais  par  une  raiibn  toute  oppolée.  Car 
c'eil  la  crainte  a  du  plaifir  que  les  jeu- 
nes gens  y  trouvent,  6c  du  goût  qu'ils 
y  prennent,  qui  le  leur  rend  iufpecî:.  Je 
fai  que  Meneurs  de  Port-Royal ,  qu'on 
ne  foupçonnera  pas  de  relâchement  pour 
ce  qui  regarde  les  mœurs ,  n'en  ont  pas 
cru  la  lecture  dangereufe  aux  jeunes  gens, 
puilqu'ils  en  ont  exprès  traduit  pour  eux 
quelques  comédies  ,  après  en  avoir  re- 
tranché certains  endroits  qui  bleiTent  ou- 
vertement la  pudeur.  Mais  ce  ne  font 
f>as  ces  endroits  feuls  qui  font  à  craindre 
pour  les  jeunes  gens;  c'eil  le  fonds  mê- 
me des  comédies  ,  6c  l'intrigue  qu'il 
faut  néceffairement  leur  expliquer,  (i  l'on 


a  Libf-riter  hsec  dicHci, 
difoit  S.  Augufiin  en  par- 
lant de  Tîrenç<i){k  ckkc- 


tabar  mifer  &  ob  hoc  bo- 
nae  fpei  puer  appellabar. 
Ccnfejf.  I,  7.  <r,   16, 


de  la  Langue  Latine.  i£r 
veut  qu'ils  en  entendent:  la  luire  :  intri- 
gue capable  d'allumer  en  eux  une  paf- 
lion  qui  ne  leur  eft  que  trop  naturelle» 
qui  en  entraîne  un  fi  grand  nombre  quand 
ils  iont  dans  un  âge  plus  avancé  ,.  &  qui 
fait  tant  de  ravage  dans  les  familles.  Le 
poète  emploie  tout  Ton  génie  ôc  tout  fon 
art,  non-feulement  à  excufer,  mais  mê- 
me à  juftifter  cette  pafïîon,  que  le  paga- 
nifme  ne  trou  voit  point  criminelle  ;  &  à 
jetter  un  ridicule  complet  fur  la  condui- 
te d'un  père  qui  prend  de  fages  précau- 
tions pour  l'éducation  de  fon  fils  ;.  pen- 
dant qu'il  donne  pour  modèle  celle  d'un 
autre  père  qui  ferme  les  yeux  fur  les  dé- 
bauches du  lien  ,  &  qui  lui  lâche  entiè- 
rement la  bride.  Que  peut-on  raifonna- 
blement  oppofer  à  la  jufte  crainte  d'un 
profefTeur ,  qui  fent  toute  la  beauté  & 
toute  la  délicateffe  deTérence  ,  mais  qui 
fent  encore  davantage  le  danger  6c  le 
poifon  caché  fous  ces  fleurs  r  a  „  Je  n'en 
>>  condamne  pas  les  mots ,  difoit  S.  Au- 
s,  guitin  ,  en  parlant  de  ce  poète  ;  ce 
ss  font  des  vafes  choifis  &  précieux:  mais 
j,  je  condamne  le  vin  de  l'erreur  que  des 
„  maîtres  enivrés  nous  préfentoient  dans 
„  ces  vafes  ,  &  qu'on  nous  forçoit  de 
boire  fous  peine   d'être  châtiés  ,  fans 

do&oribus  ,  &  ,  nifî  bj- 
beremus,c3edebantur,  nec: 
appellare  ad  aliquem  ju- 
dicem  fobritim  licebat». 
Ccnfejf.  lib.  i.  c,  i~> 
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a  Non  accufo  verba  , 
quafi  vafa  elefta  atqué 
fcretiofa  ;  fed  vinum  er- 
ror's ,  quod  in  eis  hobis 
Çroçinabatur    ab    ebriis 
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„  qu'il  nous  fûc  permis  d/en  appeller  à 
ta.  t.cs;  »  quelque  juge  iobre  &  raifonnable.  „  a 

a  M.  Gaullyer,  Profef  I  Ne  fignifient- elles  pas cUi- 
feur  au  Collège  du  Pleffis  \  rement  que  la  Comédie  ne 


JLih,  z.t.$,  dans  l'avertiJJ'ement  qui  ejl 
à  la  tête  du  livre  qu'il 
vient  de  donner  fur  la  Poè- . 
tique,  parle  ainfi  de  ce  que 
je  dis  ici  de  Térence  :  M. 
Rollin  fondé  fur  un  paf- 
fage  de  Quintilien  ,  en 
a  interdit  la  lefture.  Et  3 
après  avoir  apporté  plu- 
sieurs preuves  du  fentiment 
qu  il  foutient  ,  il  termine 
fa  réfutation  par  ces  paro' 
les.  Un  paffage  de  Quin- 
tilien, probablement  mal 
entendu  &  mal  cité, doit- 
il  prévaloir  fur  tant  de 
bonnes  raifons  ,  &  tant 
d'autoritésiî  refpeftaî  les? 

1.  Si  M.  Gaullyer  avoit 
lu  avec  quelque  attention 
V endroit  qu'il  réfute  ,  il 
Mtiroit  remarquéqueje  n'in- 
teidif  point  la  lecture  de 
Térence  ,  &  que  je  ne  blâ- 
me en  aucune  fortelesMaî- 
tres  qui  l'expliquent,  dans 
leurs  claffes.  J'ai  avancé 
feulement  queje  ne  croirois 
pas  qu'on  pût  blâmer  la 
conduite  de  ceux  qui  par 
un  motif  de  religion  en 
vferoient  autrement. 

2.  Je  ne  vois  pas  en  quoi 
j'ai  tnalcntendu&  dtcmal 
à  propos  l'cndroitdeQuin- 
tilien.  Voicijes  paroles: 
Cùm  mores  in  tuto  fue- 
rînt ,  inter  praecipua  le- 
genda  erit.  (  Ccmadia  ) 


doit  être  lue  que  lorfque 
les  moeurs  feront  en  sû- 
reté ?  &  par-là  Quintilien 
n*infinue-t'il  pas  que  la 
comédie  peut  être  nuifiblc 
aux  mœurs  ? 

3.  M.  Gaullyer fuppofc 
que  tout  mon  raifonnement 
dans  ce  que  je  dis  fur  la. 
lecture  de  Térence  ,  n'eji 
fondé  que  furie  pajjage  d& 
Quintilien.  Qiiand  cela  fe- 
rait ainfi  y  mon  raifonne- 
ment n'en  feroit  ni  moins 
jufte  ,  ni  moins  fort. Selon 
Quintilien  ,  la  lecture  des 
comédies  ,  faite  dans  un 
tems  où  les  mœurs  ne  font 
point  encore  en  fûwetc  peut 
être  dangereufe.  Selon  le 
même  Quintilien  les  Mai" 
très,  dans  le  choix  des  li- 
vres qu'ils  font  lire  aux 
jeunes  gens  ,  doivent  être 
plus  attentifs  à  la  pureté 
des  mœurs  qu'à  celle  du 
langage,  parce  que  les  pre- 
micres  imprejjions  durent 
long-tems  &ontàk  grandes 
fûtes.  Cetera  admonitio» 
ne  magna  egent  :  impri- 
mis  ,  ut  tenerse  mentes  , 
tratturaeque  altiùs  quic- 
quid  ruciibus  &  omnium 
ignaris  infederit  ,  non 
modo  quas 'diferta  ,  fed 
vel.magis  quae  honefta 
funt  ,  difeanr.  Quint,  lib, 
1,  cap.  j,  Il   s'enfuit  na?+ 


DE    IA   La.MGITE    LàTIITE.  18.5: 

Quintiiien  veut  qu'on  diffère  la  lecture 
des  comédies  à  un  rems  où  les  mœurs 
feront  en  fureté:  peu: -on  blâmer  un  maî- 
tre chrétien  qui  aura  la  même  délicatelTe  ? 
Avant  la  troifieme  édition  de  cet  ou- 
vrage ,  je  n'avois  pas  encore  lu  un  livre 
intitulé  Teremius  chriftianus  imprimé  à 
Cologne  l'an  1604,  <3c  compoié  par  un 
Principal  du  Collège  de  la  ville  de  Harlem 
en  Hollande,  Cornélius  Schonœus  Gouda-  yi 
nus.  al\ eil  marqué  dans  la  Prérace  de  ce  p  g 
livre  que  ce  Principal,homme  d'un  grand  dans  u 
mérite  &  d'une  grande  réputation  ,  etoic  HollarÂc* 
amèrement  affligé,  aulTi-bien  qu'un  grand 
nombre  d'autres  peribnnes  de  la  profef- 
fion  ,  de  ce  ^qu'on  laiiToit  entre  les  mains 
de  la  jeuneile  un  auteur  aufîî  dangereux 
pour  les  mœurs  que  l'étok  Térence  ? 
&  ce  danger ,  félon  lui  ,  venoit  fur- tout 

turcllement  de  ce  principe 


*  Gtr.de- 

ville  du 

"as 


font  traitées,des  principes 
qu'on  ne  doitpas  blâmer  un     qui  y  font  répandus  ,   des 
intrigues  qui  y  régnent  de- 
puis le  commencement  jufi 


Maître  chrétien  ,  qui  croit 
ne  devoir  point  encore  met- 
tre entre  les  mains  des 
jeunes  gens  les  comJdiesde 
Térence.  Mais  j'ai  Jî  peu 
in f fié  fur  ce  pacage  de 
Quintiiien  .  Que  je  n'en  ai 
pas  même  cité  les  paroles. 
4.  Le  fort  de  mon  raifon- 
ncment  confijle  dans  une 
réflexion  qui  ejl  tirée  du 
fonds  même  de  l'ouvrage 
dont  il  s'agit,  c' ejl- à- dire 
de  la  nature  &  de  la  qua- 
lité des  comédies  de  Té- 
linie  t  des  matures  qui  y 


qu'à  la  fin  ;  intrigues  qui 
font  incor.te  'rasUmenttrès- 
dangereufes  pour  la  jeu- 
ncjfe.  Voilà  fur  quoi  j'ai 
pendant  p-es  de 
deux  r<jg  s  :  &  c'eji  fur 
quoi  M.  Gaullyer  ne  dit 
pas  un  feul  mot.  Quand 
on  entreprend  de  réfuter 
un  J "intiment  ,  fur- tout  s'il 
intérejfe  les  mœurs  ,  il  me 
femhle  qu'il  conviendrait 
de  le  faire  avec  plus  d'e.- 
xaMitude, 
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du  fonds  même  des  pièces,  qui  fous  une 
diction  la  plus  délicate  &  la  plus  élégan- 
te qu'il  foit  pofîlble  d'imaginer  ^  cache 
un  poifon  d'autant  plus  pernicieux  qu'il 
eft  plus  fubtil ,  &  qu'il  n'allarme  point 
les  oreilles  ch  ailes  par  des  faletés  grof- 
fieres ,  comme  cela  eft  ordinaire  à  Plaute. 
Pour  remédier  à  cet  inconvénient  ,  ce 
Principal ,  plein  d'un  zèle  bien  louable 
pour  l'avancement  de  la  jeunelTe  auiîi- 
bien  dans  la  piété  que  dans  les  belles  let- 
tres ,  compofaplufieurs  pièces  à  l'imita- 
tion des  comédies  de  Térence ,  mais  dont 
les  fujets  font  tirés  de  l'Ecriture  Sainte. 
J'en  ai  lu  les  deux  premières  qui  m'ont 
parues  d'une  grande  beauté. Les  règles  du 
théâtre  n'y  font  pas  exactement  gardées, 
mais  la  diction  y  eft  d'une  pureté  <5c 
d'une  élégance  qui  approchent  beaucoup 
de  celles  de  Térence  >  dont  on  fent 
bien  que  l'Auteur  avoir  exprès  étudié 
avec  foin  le  génie  &  le  ftile ,  6c  qu'il  a 
fait  paflfer  heureuiement  dans  les  pièces 
chrétiennes  qu'il  nous  a  lailTées.  Je  pour- 
rai bien  en  faire  imprimer  une  ou  deux  , 
pour  tirer  de  l'oubli  un  Ecrivain  qui 
mérite  certainement  d'être  plus  connu 
des  gens  de  lettres  qu'il  ne  l'ell ,  &  fur- 
tout  de  ceux  à  qui  l'éducation  de  la  jeu-, 
nefïe  eli  confiée.  Ce  livre  feroit  fort  pro- 
pre pour  les  Séminaires,  où  de  pieux  Ec- 
cléftafliques  ie  font  quelquefois  un  de- 
voir de  ne  laiffer  entre  les  mains  des  jeu- 


de  Ia  Langue  Latine.  i8<j 
nés  Clercs  que  des  livres  qui  refpirent  la 
piété  ôc  le  chiiftnnifme. 

Les  lettres  de  Cicéron  ,  fes  paradoxes, 
fes  traités  de  la  vieillefle  ,  de  l'amitié  , 
des  devoirs  de  la  vie  civile  ,  &  d'autres 
pareils  ,  font  d'un  grand  fecours  pour  la 
quatrième  &  pour  la  troifieme.  La  pu- 
reté &  l'élégance  du  latin  ne  font  pas  les 
plus  grands  avantages  qu'y  trouvent  les 
jeunes  gens  :  tout  le  monde  fait  combien 
ces  livres  philofophiques  font  remplis 
a  excellentes  maximes.  Mais,comme  fou- 
vent  au  m*  ils  font  remplis  de  raifonne- 
mens  fubtils  ,  abllraits,  &  qui  fuppo- 
fent  une  profonde  connoilTance  de  l'an- 
cienne philofophiejla  plupart  des  maîtres 
avouent  que  beaucoup  d'endroits  de  ces 
livres  font  au-deilus  de  la  portée  de  leurs 
écoliers.  Et  c'eft  ce  qui  me  feroit  fou- 
haiter  qu'on  fît  aufïî  pour  la  quatrième 
ck  pour  la  troifieme  ce  que  j'ai  marqué 
pour  les  deux  claiïes  précédentes ,  c'eft- 
à-dire,  qu'on  tirai  Je  pîuiieurs  auteurs  , 
&  fur-tout  des  ouvrages  philosophiques 
de  Cicéron  ,  des  hifbires  ôc  des  maxi- 
mes proportionnées  à  la  force  de  ces 
clafiTes.  Car  il  ne  s'agit  pas  pour  lors  de 
faire  comprendre  aux  jeunes  gens  la  fuite 
d'un  rationnement  long  &  obfcur  _,  ce 
qui  eft  beaucoup  au- Jeiïus  de  leur  âge. 
mais  de  les  former  à  la  pureté  du  latin, 
6c  de  leur  donner  de  bons  principes.  Or , , 
âï$  extraits  faits  avec  loin  &  avec  d 
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cernement ,  qui  pourroient  avoir  queî- 
quefoisune  longueur  raifonnable,feroient 
également  propres  pour  ces  deux  vues , 
&n'auroient  point  les  inconvéniens  qui 
font  inévitables  quand  on  explique  tout 
de  fuite  des  livres  qui  certainement  n'ont 
point  été  faits  pour  apprendre  le  latin  à 
de  jeunes  gens. 

J'infifte  d'autant  plus  fur  cet  article  > 
qu'il  y  a  peu  d'hiftoriens  qui  convien- 
nent à  ces  deux  clafles.  La  quatrième  , 
outre  Céfar  .,  n'a  que  Juftin ,  dont  la  la- 
tinité n'eft  pas  bien  pure.  La  troiiieme 
eft  réduite  à  Quinte-Curce  <3c  à  Sallufle  , 
qu'il  y    faut  expliquer  alternativement 
chaque  année.  Le  premier  ,  quoiqu'il  ne 
foit  pas  du  fiecîe  d'Augufte  ,  plaît  fort 
aux  jeunes  gens    à    caufe   de  fon  ftile 
fleuri  ^  &  des  faits  intéreiTans  qu'il  ren- 
ferme. Pour  Saîlufie ,  il  n'y  a  point  d'au- 
teur qu'on  puiiTelui  préférer.  Quintiliert 
r.e  craint  point  de  le  mettre  en  parallèle 
avec  Thucydide,  fi  cftimé  parmi  les  hifto- 
riens  grecs;  &  il  croit  faire    beaucoup 
d'honneur  à  Tite-Live,  après  avoir  fort 
relevé  fon  mérite ,  de  dire  a  que  par  tant 
d'excellentes  qualités  ,  mais  d'un  genre 
tout  différent  de  celles  de  Sallufte  ,  il  eft 
venu  à  bout  d'atteindre  à   l'immortelle 
réputation  que  ce  dernier  s'efï  acquiiépar 

a  Immortalem  illam  Salluftii  velocitatem  diver- 
£5  yktutibus  coiifecutus  eft.  X-.  io>  c,  t. 


de  la  Langue  Latine.  i  fa 
famerveilleufe  brièveté.  En  effet  a  Sal- 
lufte,  aufîi-bien  que  Thucydide  >  a  écrie 
d'un  flile  extrêmement  vif,  ferré ,  con- 
cis: il  a  prefque  autant  de  penfées  que 
de  mots  ,  &  lai  (Te  entendre  beaucoup 
plus  de  chofes  qu'il  n'en  dit.  Mais  c'eft 
ce  caractere-la  même  qui  donne  lieu 
de  craindre  que  cet  auteur  ne  foit  trop 
fort  pour  la  troifieme  :  6c  je  fuis  d'autant 
plus  porté  à  îe  croire ,  que  dans  des  con- 
férences établies  pour  en  examiner  & 
en  éclaircir  les  difficultés ,  j'ai  vu  de  fort, 
habiles  maîtres  très  embarraiies  à  décou- 
vrir le  fens  d'un  grand  nombre  d'en- 
droits. Quoiqu'il  en  foir,  il  n'y*  a  point 
d*auteur  qui  nous  donne  une  plus  jufte 
idée  de  la  Republique  Pvomaine  que  Sal- 
lufle ,  &  peigne  avec  de  plus  vives  cou- 
leurs le  génie  &  les  mœurs  de  fon  fiecle  , 
qu'il  nous  eft  très-important  de  bien 
connoître. 

Pour  la  Seconde  ,  elle  eft  riche  en 
ouvrages  excellens  qu'on  y  peut  faire  lire 
aux  jeunes  gens  il'hiftoire  de  Tite-Live,. 
les  traités  de  Cicéron  fur  Porateur ,  fes 
livres  phiiofophicjues  ,  &  quelques-unes 
de  fes  harangues.  Mais  tout  cela  deman- 
de encore  du  choix  &  du  difeernement  ; 
5c  je  ne  crois  pas  qu'on  doive  ie  faire  une 


a  Denfus  >  &  brevis  & 
f«mpei  inftans  libi.  Quin- 
tiL  ibid. 
ïta  creber  eu  reram  fre- 


quentia,utveroornm  pro- 
pe  numerum  fenremia- 
rum  numéro  confequatur* 
Z.  de  Orat,  n.  jC> 
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loi  d'expliquer  ces  auteurs  tout  de  fuite. 
On  ne  peut  pendant  le  cours  d'une  an- 
née entière  en  voir  qu'une  partie  fort  bor- 
née ,  quatre  ou  cinq  livres  par  exemple 
de  Tite-Live  :  encore  eft-ce  beaucoup.. 
En  ce  cas  ,  n'eft-il  pas  plus  prudent  de 
paffer  les  endroits  qui  font  moins  inté- 
reffans ,  tels  que  font  dans  la  première 
décade  la  plupart  de  ceux  où  l'hiftorien. 
rapporte  les  difputes  des  Tribuns  ,  <3c 
plusieurs  petites  guerres ,  dont  on  fe  con- 
tente de  leur  donner  de  vive  voix  quel- 
que idée,  pour  s'arrêter  plus  long-tems 
furies  grands  événemens  qui  plaiiént  in- 
finiment plus ,,  &  qui  font  plus  capables 
de  former  l'efprir.  J'en  dis  autant  des 
traités  de  Cicéron  fur  l'éloquence  &  fur 
la  philofophie  ^  qui  demandent  encore 
plus  qu'on  y  applique  cette  règle.  Seroit- 
ii  fupportable  ,  en  expliquant  l'admira- 
ble livre  intitulé  Orator  ,  qu'on  vît  tout 
entier  &  de  fuite  le  traité  des  nombres 
qui  renferme  près  de  centchifres  ,&où 
il  y  a  tant  de  chofes  au-deffus  de 
la  portée  des  jeunes  gens  ,  &  tout-à-fait 
inutiles  par  rapport  au  but  qu'on  fepro- 
pofe ,  qui  eft  de  leur  apprendre  la  lan- 
gue latine,  6c  de  leur  former  le  goût  ? 
Il  faut  donc  qu'un  maître  habile  &  pru- 
dent faffe  le  choix  des  endroits  qu'il 
veut  expliquer  ?  &  je  lui  appliquerois 
volontiers  à  cet  égard  ce  que  dit  Quin- 
£,  c,  ct  c.  tilien  en  parlant  de  l'orateur  :  Nihil  ejfe  ^ 


ee  là  Langue  Latine.  <  189 
non  modo  in  orando  ,fed  in  omni  vit  à  *. 
prius  conjilio. 

I  t 

De  ce  yu  il  faut  principalement  remarquer 
en  expliquant  les  auteurs  dans  les  claf- 
fes  plus  avancées^ 

■ 
On  peut  réduire  à  cinq  ou  fix  arti- 
cles les  remarques  qu'on  doit  faire  en 
expliquant  les  auteurs.  iQ.  La  fyntaxe  9 
qui  rend  raifon  de  la  conflruclion  des 
différentes  parties  du  difcours.  2Q.  La 
propriété  des  mots  :  c'eft-k-dire  ,  leur 
fignification  propre  <5c  naturelle.  3°.  L'é- 
légance  du  latin  ,  par  où  l'on  fait  con- 
naître ce  que  cette  langue  a  de  plus  fin 
&  de  plus  délicat.  40.  L'ufage  des  par- 
ticules. 50.  Certaines  difficultés  particu- 
lières plus  marquées.  6°.  La  manière  de 
prononcer  &  d'écrire  le  latin  ,  qui  n'efl 
pas  indifférente  même  pour  l'intelligence 
des  anciens  auteurs.  Je  n'ajoute  point  ici 
ce  qui  regarde  les  penfées  ,  les  figures  , 
la  fuite  &  l'économie  du  difcours  :  parce 
que  je  me  réferve  k. en  parler  avec  quel- 
que étendue  dans  un  autre  endroit. 

1.  De  la  Syntaxe, . 

Comme  cette  partie  n'a  pu  être  en- 
feignée  que  très  -  iuperficiellemerr  dans 
les  deux  premières  clafles,  il  cil.ablblu- 


190  f  Del'Etudf 
ment  néceffaire  que  les  jeunes  gens  eir 
foient  inflruits  plus  à  fond  à  mefure  qu'ils- 
avancent  en  âge.  Il  ne  faut  pas  croire 
que  la  grammaire ,  a  qui  a  plus  de  foli- 
dite  que  d'éclat  ,  6c  qui  par  cette  raifon 
paroît  à  de  certaines  perfonnes  mépri- 
fable ,  foit  indigne  de  ceux  qui  fe  trou- 
vent dans  les  clafles  fupérieures.  b  Elle  a 
non-feulement  dequoi  atguifer  l'eiprit 
des  jeunes  gens,  mars  auffi  dequoi  exer- 
cer l'érudition  des  maîtres  :  &  elle  ne 
peut  nuire  qu'à  ceux  qui  s'y  arrêtent  & 
s'y  bornent,  <3c  non  à  ceux  qui  s'en  fer- 
vent comme  d'un  degré  5c  d'un  che- 
min pour  paffer  à  d'autres  connoiffances 
plus  élevées.  C'effc  elle  qui  met  les  jeunes 
gens  en  état  de  rendre  raifon  des  diffé- 
rentes conftructions  qui  fe  rencontrent 
dans  ledifcours  .,  &  de  réfoudre  beau- 
coup de  difficultés  ,  qui  fans  ce  fecours 
font  très  embarraffantes.  Pour  cela  il  faut 
qu'ils  aient  dans  l'eiprit  certaines  règles 
courtes ,  nettes  >  précifes ,  qui  leur  fer- 
vent comme  de  clés  pour  entrer  dans  l'in- 
telligence des  Auteurs. 

On  trouve  dans  ces  auteurs  le  relatif 


«  Plus  habet  in  receffu 
tjuàm  in  fronte  promit- 
tir.,.  Sola  omni  ftud;u- 
rum  génère  p'.us  habet 
cperis  quàm  oftentatio- 
nis.  £.  l.i. 

b  Interiora  velut  facri 
hujus  adeuntibus ,  appa- 
reil? muha  reium  fubti- 


litas  ,  quae  non  modo 
acuere  puerilia  ingénia  r 
fed  exercere  altiffimam 
quoque  eruditionem  ac 
fcientiam  pofïit    ibid. 

Non  obftant  hx  dilci- 
plitise  per  illas  euntibus  , 
fed  circa  illas  hxxenti- 
bus.  ibid. 
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qui ,  quce  ,  quoi  ,  confiruit  en  différentes 
manières.  Populo  ut  placèrent  quas fecijfet 
fabulas.  Terent.  Urbem  quam  fiaxuto  vef- 
tra  ejl.  Virg.  Darius  ad  eunt  locum  quent 
Amanicas  pylas  \ocant  pervertit.  Curt. 
/Id.  eum  locum  ,  quœ  appellatur  Pharfaliay 
avplicuit.  Csef.  Le  maître  doit  favoir  exac- 
tement toutes  les  règles  qui  regardent  le 
relatif.  Il  ne  donne  d'abord  aux  enfans 
que  les  plus  fimples  6c  les  plus  faciles. 
Il  leur  explique  les  autres  dans  des  claf- 
fes  plus  avancées  à  mefure  que  Poccaiioa 
s'en  prélente. 

Il  y  a  une  infinité  de  manières  de  par- 
ler dans  la  langue  latine  >  dont  on  ne 
fauroit  rendre  raifon  qu'en  foufenten- 
dant  le  mot  negotium  9  ou  quelque  autre 
pareil.  Tri/le  lupus  Jîabulis.  Varium  & 
mutabile femper  femina.  Virg.  Parentes  f 
liberos  ,fratres  -villa  habere.  Tac.  Annus 
falubris  & peJHlens  contraria.  Cic.  Ulti- 
mum  dimicationis.  Liv.  fupp.  tempus. 
Amaracurarum.  HoràzAdcaJforis  lupp. 
fedem.Efl régis,  fupp.  offidum.  Abcjfe  U* 
dui.   fupp.  itinere. 

En  combien  d'occafions  faut-il  avoir 
recours ,  ou  à  quelque  helleniime  ,  ou  à 
d'autres  regles>  pour  rendre  compte  de 
certaines  confhruttions  extraordinaires  ? 
Cum  J cri  bas  &  aliquid  agas  quorum  con- 
fuevifti  Lucceius  Ciceroni.  Sed  ijlum  , 
quem  quxris  r,  ego  fum.  Piaut.  lllum  ,  ut 
riyat,  optant,  Terent.  Hœcme^  ut  confia 
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dam ,  faciunt.  Cic.  IJiud ,  quicquld  e/I  f 
fac  me  ut  fcïam.  Ter.  Abjline  irarum, 
Dcfine  lacrymarum.  Regnavit  populorum. 
Je  me  contente  de  ce  petit  nombre 
d'exemples.  Ce  qu'on  en  doit  conclure, 
c'eft  qu'un  maître  ,  pour  être  en  état  de 
bien  expliquer  les  auteurs  aux  jeunes 
gens ,  <Sc  de  leur  rendre  compte- de  tout , 
doit  poffederen  perfe£lion  toutes  les  rè- 
gles de  la  f  yntaxe  ,  en  avoir  approfondi 
les  raifons  ,  les  avoir  comparées  avec  les 
pafTages  des  anciens  auteurs ,  <5c  les  rap- 
peller  autant  qu'il  Te  peut  à  de  certains 
principes  généraux  qui  fervent  comme 
de  bafe  <3c  de  fondement  à  l'intelligence 
du  latin.  La  méthode  latine  de  Port- 
Royal  fournit  à  un  maître  la  plus  grande 
partie  des  réllexions  qui  lui  font  nécef- 
îaires  fur  cette  matière  s  &  ce  feroit  une 
négligence  bien  condamnable ,  fi  l'on  ne 
faifoit  point  ufage  d'un  tel  lecours. 

2.  De  la  propriété  des  mots. 

On  doit  avoir  une  attention  particu- 
lière a  bien  faire  remarquer  la  propriété- 
des  mots ,  c'eft-à-dire  ,  leur  lignification 
propre  &  naturelle  j  &  pour  cela  mar- 
quer ,  félon'  fe  befoin  ,  leur  origine  & 
leur  étymologie  i  d'où  ils  font  dérivés  ; 
dequoi  ils  font'compofés.  Quelques  exem- 
ples rendront  la  chofe  plus  fenfible. 

REUsfignifie  également  les  deux  par- 
ties <qui  plaident.  Reos  appel  h,   noneos: 
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modo  qui  arguuntur  ,fed  omnes  quorum  de 
re  difceptatur.  Lib.   2.  de   Orat.   n.  183. 
Reos  appel  lo  ,  quorum  res  cfi.  Ibid.  n.  321. 
On  appelle  aulîi  reus ,  celui  qui  s'eft  en- 
gagé par  promeffe  ou  autrement,  &  qui 
eft  eniuite  obligé  d'accomplir  ce  qu'il  a 
promis.  Reus  diâus  eft  à  re  quampromïjit 
:  ac  débet.  Paulus.  D'où  vient  cette  belle 
;  exprefïîon  de  Virgile  :  votl  reus.  Cepen- 
;  dant  reus  eil    fouvent  oppofé  à  petitor.. 
]  Qu'is  erat  petitcr  ?  Tannins.  Qius  reus  ? 
\  Flavius.  Pro  Q.   Rofc.  n.  42.  Et  il  pa- 
1  roit  que  c'étoit  là  la  plus  ordinaire  iigni- 
j  fication. 

Crimen  en  bonne  latinité  fignifie  ac- 
eufation,  &  il  vient  peut-être  du  grec 
VMUd,judicium.  Ingrat i  animi  crimen  hor~ 

reo Laudem  imper atoriam  criminibus 

tivaritiezobteri...  Falfum  crimen  ,  tanquam 
yenenatum_  aliquod  teliim  y  in  aliquem.ja- 
cere.  Cic.  Des  perfonnes  habiles  croient 
que  ce  mot  dans  les  bons  auteurs  ne 
fignifie  jamais  crime  :  je  n'oierois  pas 
l'aiiurer. 

Facinus,  lignifie  un  coup  demain, 
une  a&ion.  hardie.  Quand  il  eft  leul  ,  il 
fignifie  ordinairement  un  crime  .,  une 
a&ion  noire.  Nihil  ibi  facinoris  ,  nihil 
fiagitii  prœtermiffum.  Liv.  Avec  une  épi- 
théte  y  il  fe  prend  également  en  bonne 
6c  en  mauvailé  part.  Qui  aliquo  negotio 
intentiy  prœclari  facinoris  >  aut  bonce  artis 
famamquœrunt.Salluft.Facinusprœclarif'- 


"i$4  De  l'Etud  i 

fimum  ,  pulcherrimum  ,  rectiffimum.  Cic. 
f/oluntario  facinori  veniam  dari  nonopor- 
tere....  SceleJIum  ac  ne  fariumf admis,  Cic. 
Mais  faclnorofus  ne  fe  prend  qu'en  mau- 
vaife  part. 

Socokdia  &  Desidia  fe  trouvent 
joints  dans  la  préface  que  Sallufte  a  mife 
à  la  tête  de  fon  hiftoire  de  Catilina  :  fo- 
cordia atque  dejidea  benum  otium  conter  ère. 
Ces  deux  mots  ont  a  peu-près  la  même 
fîgnification,  mais  cependant  avec  quel- 
que différence.  Valla  croit  que  l*un  re- 
garde Pefprit ,  &  l'autre  le  corps.  Socor- 
dia  cjl  inertia  animi ,  dejldia  autan  corpo- 
ris.  Jenefai  fi  cette  dilïin&ion  eft  bien 
fondée. 

Socokdia  a  pour  racine  cor  :  dont  les 
compoiés  font  concors ,  difeors  9  •  excors, 
recors  ,  &  fecors  ,  ou  focors  ,  id  eft  ,Jîne 
eorde.  Ce  dernier  fîgnifie  parelfeux  ,  lâ- 
che, négligent  ,  nonchalant  ,  indolent» 
t/olim  ceterarum  rerum  tefocordem  eodem 
modo.  Ter.  M.  Glabrionem  bene  injîitu- 
lum  avi  Scœvolœ  diligentia  ;  focors  ipfîus- 
natura  negligenfque  tardaverat,  Cic.Jbcors 
futuri.  Tac.  qui  fe  foucie  peu  de  l'avenir. 
On  voit  pas-là  que  focordia  fignifie  lâ- 
cheté, pareffe  ^négligence ,  lenteur.  Pœ- 
nus  advena  ab  extremis  or  bis  ter  r  arum 
terminisnoftra  cunctatione  &  focordia  jam 
hucprogrejfus.  Liv.  Quintilien  joint  à  ce 
fubftantif  deux  belles  épithétes  pour  pein- 
dre  cette  nonchalance  qui  aveugle  & 
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endort  la  plupart  des  pères  <5c  des  mères 
fur  les  défauts  de  leurs  enfans  .*  Jî  non 
cœca  acfipita  parentum  Jocordia  c/i.  Taci- 
te oppofe  indujlria  ?l  jocordia.  Languefi 
cet  alioçui  indujlria  ,  intendetur Jocordia, 
On  expliquera  dans  la  fuite  ce  que  figni- 
fie  indujlria. 

Desidia  vient  de  Jedeo ,  dont  les  déri- 
vés font  obfes  ,  prcefis ,  refis ,  défis  ,  qui 
ont  le  génitif  en  idis.  Ces  deux  derniers 
fïgnifient  pareffeux  ;  endormi  ,  noncha- 
lant, fainéant  ,  oiflf  ,  lent  ,  qui  ne  fait 
rien.  Dejidem  Romanum  regem intcr facet- 
ta &  aras  acturum  cjfe  regnum  rati.... 
Sedemus  dcjîdes  doml ,  mulierwn  rhu  inter 
nos  altercantes,...  Timere  Patres  rejidem 
inurbe  plebeni.  Liv.  Refis  aqua.  Var.  eau 
croupie.  On  voit  par-là  ce  que  lignifie 
dejîdia.  Languori  dejîdiœquejc  didere.  Cic. 
Marcejcere  dejîdia  &  otio.  Liv.  Virgile  le 
fert  heureufement  de  ce  mot  pour  carac- 
térifer  le  faux  roi  des  abeilles  j,  que  fa 
fainéantiferendoit  pefant  &  mal  propre. 
îlle  korridus  alter  Dejîdia  ,  iatamque  tra- 
hens  inglorius  alvum ,  au  lieu  que  le  vé- 
ritable roi  aciif  &  laborieux  éclatoit  de 
beauté.  Je  ne  puis  m'empêcher  d'ajouter 
encore  le  vers  d'Horace  il  plein  de  iens: 
yitanda  ejl  improba  Siren  dejîdia. 

Industria  lignifie  proprement 
activité  de  l'efprit  ,  application  ,  atten- 
tion, travail,  foin  ,  diligence.  Ingenium 
indujlria  alitur...,  Mihï  in  labore  perfe- 
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rendo  indufirïa  non  deerit....  Enitar ,  ne 
dejlderes  aut  indujlriam  meam  ,  aut  dili- 
gentiam....  Pèrfectumingenio  ,  élaboration 
indujlria..-.,  Demoflhenes  dolercfe  aïcbat  , 
Ji  quando  opïficum  antelucanâ  vicius  effet 
indu/tria.  Cic.  Industrius  jfignifie  auiîl 
proprement  un  homme  laborieux  ,  a&if , 
vigilant.  #. a. ÔTrci&,Homonavus  &  hiduf- 
trius....  Homo  vigilams  &  induftrius. 
In  rébus  gerendis  vlr  acer  &  indujlrius* 
Cic.  Comme  c'eft  par  le  travail  &  l'ap- 
plication qu'on  réuïïit  dans  les  affaires , 
6c  qu'on  fe  rend  habile  ,  je  ne  fai  fi  in- 
dujlriane  pourroit  pas  auffi  fignifierin- 
duftrie  ,  adreife  ,  habileté.  Je  n'oferois 
pas  le  nier  ,  mais  je.  doute  qu'on  en 
trouve  des  exemples.  Un  maître  n'oublie 
pas  de  faire  remarquer  aux  jeunes  gens 
que  ce  mot  s'emploie  encore  dans  un 
autre  fens  :  de  ,  ou  ex  indujlrià  ;  exprès  , 
à  deffein ,  de  propos  délibéré. 

Il  eft  bon  de  faire  difeerner  aux  jeu- 
nes gens  la  fignification  de  certains  mots, 
dont  on  n'apperçoit  pas  facilement  la  dif- 
férence. 

On  confond  affez  fouvent  tutus  & 
secub.us.  Tutus  fignifie  fur  ,  affuré  * 
qui  elt  lans  danger  ,  qui  n'a  rien  à  crain- 
dre. Sccufus ,  qui  efl  lans  crainte  ,  fans 
foin,  fans  inquiétude  :  quajijîne  cura. De- 
jrpljlt  p7#  là  vient  ce  beau  mot  de  Sénéque  :  Tuta 
/cetera  effl  poffunt  ,/ecura  non  poffunt. 
Il  y  a  de  la  différence  encre  gratus 
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5c  jucundus.  Le  premier  fignifie  une 
choie  qui  nous  fait  plaillr  ^  tk  dont  on 
fait  bon  gré  :  le  fécond  une  chofe  agréa- 
ble, 6c  qui  caufe  de  la  joie.  Or  une  cho- 
fe peut  nous  faire  plaifir ,  6c  ne  nous  être 
pas  agréable  :  comme  d'être  prompte- 
ment  inflruit  d'une  nouvelle  rrifle  & 
fâcheufe  ,  mais  qu'il  nous  importe  de 
favoir.  Cicéron  diftingue  ces  deux  figni- 
ftcadons.  Ifia  vefjtas  ,  étiairm  jucunda 
non  efl ,  mihi  ïàmùfi  grata  ejl.  Att.  lib.  3. 
epift.  66.  Cujus  officia  jucundior  a  fcili- 
cct  fœpe  mihi  fuerunt  ,  nunquam  tamen 
gratiora.  Lib.  4.  epift.  fam.   6. 

Dans  l'uiage  ordinaire  gaudere  & 
zatari  fe  confondent  ^  6c  font  indiffé- 
remment employés.  Cependant ,  à  parler 
exactement,  ils  ont  une  lignification  dif- 
férente. Gaudiwn  marque  une  joie  plus 
modérée  &z  plus  intérieure  ;  lœtitia  une 
joie  qui  éclate  au  dehors  d'une  manière 
plus  vive  6c  moins  mefurée.  D'où  vient 
<jue  Cicéron  dit  qu'il  y  a  des.  occafions 
où  gaudere  decet  ;  lœtari  non  dccct.  Tuic. 
Lib.  4.  n.  66. 

Il  diftingue  aufli  amare  6c  diltgere. 
-Quis  erat  qui  putaret  ad  eum  amorem  , 
qucm  crga  te  habcbam  ^poffe  aliquid  acce- 
dcre  ?  Tdntum  ûcccffit ,  ut  mihi  nunc  déni- 
que  amare  videaryantea  dilcxijfe.  Ad  Att. 
lib.  14.  epift.  20.  Il  femble  qu  amare  mar- 
que un  amour  qui  vient  du  cœur  &  de 
l'inclination  ,  diligere ,  un  amour  fondé 
fur  l'eftime* 
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Il  peut  arriver  aux  plus  habiles  gens 
de  fe  tromper  dans  l'intelligence  de  cer- 
tains  mots  dont  l'ufage  efl  rare  ,    tels 
que  font  par  exemple  la  plupart  de  ceux 
qui  regardent  les  arts.  Cicéron  dans  une 
lettre  à  fon  ami  Atticus  ne  rougit  poine 
d'avouer  qu'un  matelot  lui  avoit  appris 
la  véritable  fignification  d'un  terme  de 
Marine ,  qu'il  avoit  long-tems  ignorée ,  <3c 
'Eplft.  ad  fur  laquelle  il  s'étoit  trompé.  Arbitrabar 
Mue,  ztt  fujlineri  remos ,  ciim  iNHiBEREeJJent  re- 
'*'         migesjujji.  là  non  effe  ejufmoàl  àidieikeri, 
ciim  a  à  villam  nojîram  navis  appellerctur: 
non  enint  fùjlinentjfeà  alio  moào  remigant, 
là  ab  \wootf  remotiffimum  ejl.„.  Inhibitio 
remigum  motum  habet ,  &  vehementiorent 
quidam ,  rem  ig  adonis  navem  convertentis 
ad  puppim.  En    erTet  Cicéron  dans    un 
ouvrage  compofé  fept  ou  huit  avant  la 
lettre  qui  vient  d'être  citée  ,  avoit.  don- 
né à  ce  mot  inhibere  ,  le  fens  qu'il  re- 
tih.  tt  de  Connut  depuis  être  faux.  Ut  concitatona- 
tlT.%    *"  vi-è10  y  cum  rémiges  Inhibuerunt  ,  retï- 
net  tamen  ipfa  navis  motum  &  curfumfuum 
intermiffo  impetupul/uque  remotum  \Jîc  in 
oratione  perpétua ,  ciim  Jcripta  deficiunt  , 
parem  tamen  obtinet  oratio  reliqua  curfum, 
fcrïptorumjlmilituàine  &  vi  concitata. 

3.  De  l'élégance  &  àe  la  àélicatejfe 
au  Latin. 

Quoiqu'on  puiffe   dire   des  auteurs 
de  la  bonne  latinité  que  tout  y  eft  pur  <3c 

élégant 
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élégant  ,  il  faut  pourtant  avouer  qu'on 
y  rencontre  en  plufieurs  endroits  une 
certaine  fi  ne  (Te  d'élocution  plus  mar- 
quée, qui  fe  fait  bien  fentir  6cdiicerner 
a  quiconque  a  du  goût  :  comme  dans  un 
parterre  rempli  de  belles  fleurs  ,  il  y  ert 
a  certaines  d'un  prix  6c  d'une  beauté  ex- 
quife  ,  que  les  connoifTeurs  ne  confon- 
dent pas  avec  celles  qui  font  plus  com- 
munes. On  s'apperçoit  bien-tôt  dans  ceux 
qui  compofent  en  latin  s'ils  ont  pris  dans 
les  Anciens  cette  teinture  d'une  latinité 
fine  6c  délicate.  On  voit  fouvent  des  dif- 
cours,  ,  où  la  diction  efl  pure  ,  correéte  , 
intelligible,  mais  dénuée  de  cette  grâce 
dont  nous  parlons  ,  enforte  qu'on  pour- 
rait y  appliquer  ce  mot  de  Tacite  :  ma- 
gis  extra  vitia  ,  quàm  cum  virtutibus. 

Cette  finefîe  6c  cette  délicateffe  d'ex- 
preffion  confifte  quelquefois  dans  un  feul 
mot  ,  quelquefois  dans  une  phrafe  en- 
tière. J'en  rapporterai  quelques  exemples 
dans  l'un  6c  dans  l'autre  genre. 

Satietas.  Quand  ce  mot  fe  dit  de  h 
nourriture,  il  eft commun.  Cibifatietas 
&faft:diumjfubamaraaliqua  re  rekvatur, 
aut  dulci  mitigatur.  Cic.  Mais  dans  le 
fens  figuré  il  a  beaucoup  d'élégance.  Cum 
naturam  ipfam  expkverisfatietatc  Viven- 
di  Ego  mei  fatietatem  magno  laborc 

mco  fuperavi. ...  Necejfe  ejl  ut  orator  au- 

rium  fatietatem  delectatione  yincat 

Difficile  diciu  eft  quznam  caufafu  cur  e* 
Tome  I.  j^ 
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miœ  maxime fenfus  nojlros  impellunt  >  & 
fpecie  prima  acerrimè  commovent ,  ab  lis 
cderrimè  fajîïdio  quodam  &  fat i état e  ab- 
alicncmur....  Mirum  me  defïdcrium  tcnet 
lirbis  ,fatietas  autem  provincial.  Cic.  Si~ 
cubieumfatietas  hominum ,  aut  negotiï  fi 
quando  odium  ccperat.  Ter.  On  met  quel- 
quefois Satias  au  lieu  de  fatietas  >  & 
il  n*eft  pas  moins  élégant. 

Ex  meo  propinquo  rurc   hoc  capio  commodi. 

Ncque  agri  ,  ncquc  urbis  ,  odium  me  unquam  pirupitl 

Vbi  fadas cœpit  Jîeri,  commuto  locum.  Ter.  Eun.  5.6. 

Insolens.  Insolentia.  Ces  mots  dans 
le  figuré  font  communs.  Infolcns  hojlis, 
Vicions  infolentia.  Dans  le  propre  ils  ont 
beaucoup  d'élégance.Ils  fontcompofés  de 
in  pour  non ,  &  de  foleo.  1s  nullum  verbiijn 
infolcns,  ncque  odiofwn  poncre  folebat.  Cic. 
Infolcns  ver  a  accipiendi.  SdW.Animus  con- 
tumel'uE  infolcns. Tàc.Ea  requirunturàme, 
quorum  fum  ignarus  &  infolcns...  Moveor 
etiam  loci  ipjlus  infolentia...  Propterfori 
judiciorumque  infolentiam  ,  non  modofub- 
fellia,vcrum  etiam  urbem  ipfam  reformidau 
Cic.  Offenderunt  aures  infolentia  fer  monis. 
Li v»  Quos  nulla  mali  viccrat  vis,  perdidere 
nimia  bona,  aevoluptates  immodicœ,&eo 
impenjîusy  quo  avidius  ex  infolentia  in  cas 
femerferant.  Liv.  1.  33.  n.  18. 

Utor.  Ce  verbe  dans  le  fimple  n'a  rien 
que  de  commun.  Ad  liber alitatem  veâï- 
galibus  utu  Cic.  Mais  U  a  quelques  autres 
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lignifications  fort  élégantes.  Statua  nihil 
fiblgravlusfaclendum,quàm  ut  llla  matre. 
neuteretur.  Cic.  Tout  ce  qu'il  crut  devoir 
faire  après  un  fi  mauvais  traitement  ,  fut 
de  ne  plus  voir  une  telle  mère.  Adverjîs 
venus  ujlfumus.  Cic.  Nous  avons  eu  les 
Vents  contraires.  Quonos  medico amlcoque. 
ufifumus.  Cic.  If  étoit  notre  médecin  <5c 
notre  ami.  Mihijï  unquam  films  erlt  9  net 
ilUjacili  me  utetur  pâtre.  Ter.  Pour  di- 
re, erofaciliser gallium. 

Les  noms  diminutifs  ont  une  gran- 
de grâce  dans  le  latin  ,  &  c'eft  un  des 
endroits  par  oii  cette  langue  l'emporte 
beaucoup  fur  la  nôtre.  Il  iurfit  de  les  in- 
diquer, pour  en  faire  fencir  ladélicatefTe. 
Homlncs  mercedula  adducll....  In  hortulls 
fuis  requiefeit.  (  Epicurus  )  ubl  recubans 
mollit er  &  délicate  nos  avocat  à  rofirls.... 
Ithacam  lllam  ,  Inaperrimisfaxulistan- 
quam  nldulum  affixam,  die  iturfap  lent  Ijfi- 
mus  vit  immortalitati  antepo/uljfe....  In- 
currlt  keee  nofira  laurus  nonfollim  In  ocu- 
losyfedjam  etlam  In  voculas  malevolorum,. 
Rogo  te.,  ut  amorl  noftro plufeulum  etlam  , 
çuàmconcedlt  veritas,larglare..  ut  nofmet- 
ipjlvlvlglorlola  nofira  perfruamur..  Non 
yereor  ne  affentatluncula  quadam  aucupa.- 
ri  gratiam  tuam  vldear...  Narratlonent 
mendaciunculls  afpergere...  Opus  efi  lima- 
tulo  &  polltulo  judiclo  tuo...  Tenulculo 
apparatujignificas  B album fulffe  conten- 
tion. Cic,  In  unius  mulierculce  anlmulafi 
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ja3ura.factafuerit...Cum  oppida,quœ  quo* 
damtcmporcjlorentiffimafucruntfiuncprofi 
trata  &  diruta  ante  oculos  j accroît  ,  cozpl 
egomet  mecumjîc  cogitare.  Hem!  nos  ho- 
munculi  indignamur  ,Ji  quis  nojîrûm  inte- 
riit ,  mit  occifus  cjl ,  quorum  vita  brevior 
effe  débet;  cum  uno  loco  tôt  oppidorum  cada- 
yera  prcjccla  jaceant.  Sulp.  in  Epift.  ad 
Cic.  De  quel  prix  eft  ce  diminutif  homun- 
culi  pour  faire  fentir  la  petiteffe  de  l'hom- 
me ;  6c  combien ,  pour  marquer  la  force 
étonnante  &  la  continuité  de  ia  voix  dans 
un  aufli  petit  corps  que  celui  du  rofîîgnol, 
le  diminutif  efl-il  néceffaire  ?  Tanta  yox 
tamparvo  in  corpufeulo  ,  tam  pertinax 
fpïrïtus.  Plin.  Notre  langue  n'a  point  de 
mots  pour  rendre  ces  fortes  de  beautés. 

Il  y  a  une  grande  fineffedans  piufieurs 
noms  &  verbes  compofés  de  la  prépofi- 
tion  sub  ,  dont  le  propre  eft  de  diminuer 
la  force  &  la  fignification  de  ces  mots. 
Subagreftis.Subrujlicus .  Subcontumeliosè. 
Quia  trijlemfcmper,quia  taciturnum,  quia, 
fubhorridum  atque  incultum  videbant.Sub- 
raucavox.Subturpiculus.Subdubitarc. Subi- 
ra/ci. Subinvidere.  Suboffendere.  Cic, 

Les  verbes  fréquentatifs  ,  appelles 
ainfi ,  parce  qu'ils  lignifient  que  la  cho- 
ie dont  il  s'agit  fe  fait  fréquemment  , 
ont  au (Ti  quelquefois  une  grâce  particu- 
lière. Il  fufhY  d'en  avertir.  Faâito,  De- 
clamito.  Lcctito.  ]dd  meferibas  velim  ,  vcl 
gQÙusfcriptitzs.CiQ.Aiimteuni,  qui  bene 
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habitet  ,  fœpius  ventitare  in  agrum.  Plirr. 
La  Lecture  de  Cicéron  eft  bien  pro- 
pre à  taire  fentir  cette  fineffe  &  cette  dé* 
licateffe  d'élocution  dont  je  parle.  J'en 
rapporterai  quelques  exemples  plus  longs 
&  plus  fuivis. 

1  Q.  Libandus  eft  ex  o mm  génère  urbani- 
taxls  facctiarumquiîam  hpos,quo  tanguant 
faleperfpcrgatur  omnïs  oratio.  Lib.  1.  de 
Orat.  n.  159.  Voilà  prcciiement  quelle 
eft  la  latinité  de  Cicéron.  Quelle  finette 
dans  ce  mot  libandus  lepos  !  Il  l'emploie 
fouvent  ailleurs  fort  élégamment.  Nulla. 
te  vincula  impediunt  ullius  certœdifciplincz 
lib  af que  ex  omnibus  qucdcumque  te  maxi- 
me fpecieveritatis  movet.  1.  5.Tuic»  %z.Om- 
nibus  unum  in  locum  coaciis  fcriptoribus > 
quod quifque  commodijjimè  prœciperevide- 
îatur,excerpjîmus,&ex  variis  ingeniis  ex- 
cellent ijjfim  a  quœ  que  lib  ayimus.  2.  delnv. 
^.Nonjum  tam  ignarus  caufarum}nGn  tant 
infolens  in  dicendoj  ut  omni  ex  génère  or  a- 
tionum  aucuper,&  omnes  undiquejlofculos 
carpam  atque  delibem.  Pro  Sext.  1 19. 

22.  Habeat  tamen  illa  in  diccndo  admi- 
ratio  acfumma  laus  umbram  aliquam  é> 
recejjum ,  quo  magis  id  quod  erk  illumina- 
tum  extare  atque  eminere  videatur.  3,  de 
Orat.  n.99.  Tous  les  termes  font  choifis , 
&  font  propres  à  la  peinture  y  d'où  la- 
métaphore  eft  tirée  ,  umbra ,  recejfus,  il- 
luminatum ,  extare ,  cmincre.  Et  ce  patta- 
ge  nous  avertit  de  ne  pas  nous  attendre 
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à  trouver  cette  délicateiïe  dont  nous  parl- 
ions également  répandue  dans  tout  le 
difcours. 

3  Q .  Dicebat  Ijbcrates,  doclorjingularif, 
fe  calcaribus  in  Ephoro ,  contra  autem  in 
Theopompofrenis  utifolere  :  alterum  enim 
çxultantem  verborum  audacia  rcprimebat  > 
alterum  cunctantcm  &quafi  verecundantent 
incitabat.  Neque  eosjimiles  effecit  inter  fe  > 
fedtantum  alteri  affinxit ,  de  altero  lima- 
vit 3  ut  id  conformaret  in  utroque ,  quod 
utriufque  natura  pateretur.  Lib.  de  Orat„ 
H.  36. 

Il  y  auroit  ici  beaucoup  de  chofes  à 
obferver  :  je  ne  m'arrête  qu'à  ces  deux 
mots  ,  alteri  affinxit,  de  altero  limavit , 
qui  me  paroiffent  d'une  grande  juûefTe 
éc  d'une  grande  élégance.  Qu'on  y  fubf- 
titue  adjecit  &  dctraxit  qui  leur  font  fy- 
nonymes ,  quelle  différence  ! 

Alteri  affinxit.  Affingere  en  bon- 
ne latinité  lignifie  adjungere.  Ne  illi  vera. 
laus  detracca  oratione  nojîra  ,  nec  falfn 
officia  effe  videatur.  Pro  leg.  Man.  i  o,  Fa- 
ciam  ut  intelligatis  in  tota  il  la  caufa  , 
quid  res  ipja  tulerit  ,  quid  error  affinxe- 
rity  quid  invidia  conflarit.  Pro  Cluent.  p. 

De  altero  limavit.  Ce  mot  dans 
le  fimple  n'a  rien  qui  frappe.  In  arbores 
exacuunt limant que  cornua  elephanti.VWn» 
Mais  dans  le  figuré  la  lignification  a  tou- 
jours quelque  chofe  de  beau  &  de  re- 
marquable. Il  fignifie  quelquefois  feule- 
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ment  retrancher  ,  &  d'autrefois  orner  , 
parce  que  c'eft  en  ôranc  le  fuperflu  que  la 
lime  polit  &  perfectionne  les  ouvrages. 
Il  eft  pris  ici  dans  le  premier  fens  :  de 
altero  limavit  ;  au  (fi  bien  que  dans  cet: 
autre  paffage  de  Cicéron  :  de  tua  bénéficia 
prolixaque  natura  limavit  aliquid  pojte- 
rior  annus  propter  quandxm  trijhtiam 
temporum.  Ep.  3. 1.  8.  Limare  pour  figni- 
fier  polir  ,  orner  ,  perfectionner ,  eft 
au(fi  fort  élégant.  Neque  hœc  ha  dico  , 
ut  ars  aliquid  limare  nonvoffit...  Hcec  li- 
mantur  à  mevolitius.  Cic.  Limandum  ex- 
poliendumque  fe  alicui  vermittere.  Plin» 
/un. 

La  comparaifon  de  plufieurs  paffages 
où  les  mêmes  mots  font  employés ,  peut 
fervir  beaucoup  aux  jeunes  gens  ,<5c  mê- 
me aux  maîtres ,  pour  enrichir  leur  mé- 
moire d'un  grand  nombre  de  manières 
déparier  élégantes ,  &  pour  leur  donner 
le  goût  de  la  bonne  6c  de  la  pure  lati- 
nité. Le  T  ré  for  latin  de  Robert  Etienne  , 
6c  à  fon  défaut  le  Dictionnaire  de  Char- 
les Etienne  qui  eft  l'abrégé  du  Tréfor  9 
&  dont  un  habile  maître  ne  peut  fe  paf- 
fer,  lui  fournira  une  foule  d'exemples  > 
parmi  lefquels  il  choifira  ceux  qui  con- 
viendront le  mieux  à  fon  deffein.  L'ap- 
parat latin  de  Cicéron  ne  lui  fera  pas 
d'une  moindre  utilité.  Le  foin  quJil  pren- 
dra de  faire  un  extrait  des  plus  beaux 
paffages  ,  ôc  de  les  tranfcrire  ,  ne  fera 
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pas  une  peine  inutile  ni  pour  lui ,  ni 
pour  les  dilciples  :  fur -tout  s'il  efl  at- 
tentif à  faire  entrer  dans  fes  thèmes  une 
bonne  partie  de  ces  phrafes  choifies  qu'il 
leur  aura  dites  de  vive  voix. 

4.  De  Vufage  des  Particules. 

J'avois  oublié  ,   dans  la  première 
édition  de  cet  ouvrage  >  de  traiter  des 
Particules  ,  qui  ne  font  pourtant  pas  une 
chofe  indifférente  foit  pour  l'intelligen- 
ce de  la  langue  latine  ,  foit  pour  lacom- 
pofition.  On  entend  par  ce  mot  les  pré- 
pofkions  ,  les  conjonctions  ,  les  adver- 
bes. &c.  Les  particules  contribuent  beau- 
coup à  la  force  ,  à  la  délicateiTe  ,  à  l'a- 
grément de   cette  langue  ;  &   elles  en 
font  fentir  le  tour  &  la  propriété.  Rien 
ne  fert  plus  à  en  marquer  le  génie,  & 
le  caractère  particulier  qui  la  diftingue 
des  autres.  Rien  ne  fait  mieux  connoî- 
tre  fi  un  homme  qui  parle  ou  qui  écrit 
aujourd'hui  en  latin  ,  pofféde  les  beautés 
&  les  iSneffes  de  cette  langue  ,  &  s'il  eft 
bien  verfé   dans  la  ledure   des  anciens 
auteurs.    Car  il  arrive  quelquefois  fans 
qu'on  s'en  apperçoive ,  (  &  qui  peut  fe 
flatter  d'être  entièrement  exemt  de  ce  dé- 
faut ?   qu'on    parle  françois  en  latin  , 
en  fuivant  le  même  tour  ,  le  même  ar- 
rangement ,  les  mêmes  façons  de  s'ex- 
primer ,  que   nous   fuivons  dans  notre 
langue,  &  qui  font  abfolument  différen- 
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tes  dans  la  latine.  Il  eft  donc  impor- 
tant d'apprendre  aux  jeunes  gens  l'ufa- 
geque  font  les  bons  auteurs  de  ces  lor- 
tes  de  particules  :  &  cette  étude  peut 
convenir  a  toutes  les  claffes ,  en  propor- 
tionnant les  remarques  à  la  portée  des 
écoliers. 

Turfellin  a  compofé  fur  cette  matiè- 
re un  petit  livre  qui  eft  d'un  très-bon 
goût.  Avant  lui  a  Steuvéchius  r  Alle- 
mand fort  habile  ,  avoit  traité  le  mê- 
me fujet  avec  beaucoup  d'ordre  <5c  de 
précifion.  Ces  deux  livres  peuvent  être 
de  quelque  fecours  pour  les  maîtres.  On 
y  voit  combien  les  particules  fervent  => 
non-feulement  à  lier  enfempîe  les  pério- 
des ,  ou  les  parties  différentes  d'une  mê= 
me  phra'e  ,  mais  encore  à  orner  Se  à 
varier  le  ftile.  Quelques  exemples  ren- 
dront la  chofe  plus  claire, 

Préposition  à  ou  aK. 

Le  premier  mot  qui  fe  p-éfentedans 
Turlellin  eft  la  prépofition  à  ou  aB.  Il 

en  apporte  13  ou  14  différentes  figmfica-- 
tions ,  qu'il  appuyé  de  plu (i eu rs  autori- 
tés :  je  n'en  citerai  qu'un  petit  nombre?; 
Si  ca.Tui  à  foie  dohat.  Flin.  à  caufe  du 
foleil 

a  Le  ùtrt  de  ctt  ouvra-  i  tîcuîis  linsuseîa^ïme   \U 
%<  cji ,.  Gode  caîci  Steu-     ter-  Il  cjï  imprime  à.C*£- 
ï'wsb^i  Hufdaui  de  £>ar-  \lo%n*  xm  tjSo* 
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Peeuniam  numeravit  ab  œrario.  Cic. 
des  deniers  du  tréfor. 

Vide  ne  hoc  totum  faciat  à  me.  Cic.ne 
fafle  pour  moi. 

Mediocriter  à  doctrina  injîruclus  ,  an- 
Çiiflius  etiam  à  natura.  Cic.  du  côté  de 
l'inftru&ion....  du  côté  de  la  nature. 

Ab  recenti  memoria  perfidies ,  aliquantQ 
minore ,  cum  mifericordia  auditifunt.  Liv. 
à  caufe  du  fouvenir  encore  récent  de 
leur  perfidie. 

Homo  ab  efijlolis.  Un  fécretaire ,  un 
homme  chargé  d'écrire  les  lettres. 
Enimvero. 

Ce  mot  a  plusieurs  lignifications  ditïé- 
rentes  ,  où  il  entre  quelque  élégance. 

Pour  affirmer  ou  nier  avec  plus  de 
force  ;  pour  inllfler  fortement  fur  quel- 
que chofe.  Tum  te  abiijfe  hinc  negas  ?..,, 
Nego  enimvero.  Plaut.  Tune  enimvero  deo- 
Tum  ira  admenuit.  Liv. 

Pour  marquer  la  joie,  la  promptitude 
avec  la  quelle  on  fait  quelque  chofe.  îlli 
enimvero  /e  ojlendunt  y  quod  vellet  ejje  fac* 
turos.  Cic. 

On  l'emploie  aulTi  pour  Pindignation, 
Enimvero  hoc  ferendum  non  ejl.  Cic. 
Eo, 

Cet  adverbe  fe  conflruit  en  différentes 
manières. 

ÇJuarum  rerum  eo  gravior  ejl  dolor  j, 
mi?-  culpa  major.  Cic. 

Eo  tardius  Jcrijjî  ad  te  f  quod  queti* 
die  te  cxfeâat>am,CÏÇi 
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ld  eo  facilius  credebatur  ,  quia  Jimih 
yero  videbatur.  Cic. 

Norteo  dico  ,  C.Aquili,  quo  mihi  ve- 
ntât in  dubium  tuafidis.  Cic. 

Un  maître  attentif  fait  faire  ufage  de 
ces  fortes  de  remarques.  Il  n'en  propofe 
pas  beaucoup  à  la  fois,  pour  ne  point 
trop  furcharger  la  mémoire  des  jeunes 
gens.  Il  les  place  à  propos  félon  les  oc- 
cafions  qui  fe  préfentent.  Il  les  appuyé 
de  plufieurs  exemples  ,  pour  les  mieux 
inculquer  ;  &  il  tâche  de  les  faire  en- 
trer  enfuite  dans  les  thèmes  qu'il  donne 
à  compofer.Je  crois  que  cette  forte  d'exer- 
cice peut  beaucoup  fervir  &  pour  l'in- 
telligence de  la  langue  ,  &  pour  l'élé- 
gance de  la  composition. 

5.  Des  endroits  difficiles  &  obfcurs. 

La  difficulté  &  l'obfeurité  dans  les 
auteurs  peuvent  venir  ou  de  ce  qui  re- 
garde l'hiftoire  ,  la  fable  ,  les  antiqui- 
tés ;  ou  d'une  conftru&ion  embarraf- 
fée,  &  quelquefois  irréguliere  s  ou  d'ex- 
preflîons  rares ,  métaphoriques,  fulcep- 
tibles  de  plufieurs  fens;  ou  de- ce  que  le 
texte  eft  peu  correft  ,  &  qu'un  même 
endroit  fe  lit  de  plufieurs  manières ,  qui 
fouvent  augmentent  l'obfcunte  au.  lieu, 
de  la  dimper. 

1  °\  La  connoiOance  de  la  table  ,  de 
fhâbtre  ,  des  coutumes  anciennes  ,  eft 
abfolumentnéceffaire  à  un  maire  pouc 
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erre  en  état  de  bien  entendre  5c  de  bien 
expliquer  les  auteurs.  Il  ne  doit  pas  s'ar- 
rêter trop  long-tems  fur  ces  rriatieres,mais 
il  ne  doit  pas  les  ignorer  ,  ni  les  négli- 
ger. Ce  point  ne  doit  pas  faire  l'eiTen- 
tiel  de  l'explication  ,  mais  il  en  doit  fai- 
re partie.  11  y  a  une  érudition  obfcure , 
mal  digérée  ,  chargée  de  faits  inutiles 
&  peu  intérelïans ,  en  un  mot  ,  plus  ca- 
pable de  gâter  l'efprit  que  de  le  former. 
On  peut  appliquer  ici  ce  que  ditQuin- 
Itf.  t.  c.  tilien  à  un  autre  fujet  :  lnter  virtutes 
grammatici  habebitur  aliqua  ncfcire.  Mais, 
aufîî  il  y  a  fur  ce  point  une  ignorance  j 
qui  ne  pourroit  venir  que  de  pareffe  , 
&  qui  ne  feroit  pas  pardonnable  à  des 
perlonnes  qui  font  profefîion  de  belles- 
lettres  ,  qui  paiTent  une  partie  de  leur 
vie  fur  les  livres  anciens  r  &  qui  par 
leur  état  font  chargées  d'en  donner  aux 
autres  l'intelligence.  Je  me  propofe  de 
parler  ailleurs  de  cette  matière  ^  &  de 
la  traiter  avec  quelque  étendue. 

2°.  Quand  c'efl  l'embarras  de  laconf- 
trudion  qui  forme  l'obfcurité  ,  elle  eft 
tout  d'un  coup  diffipée  en  rangeant  les 
mots  dans  leur  ordre  naturel.  Cetce  phra- 
fe  qui  eft  au  commencement  de  Tite- 
Live  ,  Vtcumque  cru  ,juvabit  tamcn  re- 
Tumgejlarum  mcmoriœ principis  terrarunt 
pcpuhpro  virili  parte  &  me  ipfum  conju- 
luifft ,  peut  d'abord  embarranér  les  jeu- 
îles  gens.  £ile  n'a  plus  rien  d'obfcur  poiu; 
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eux ,  quand  on  en  fait  ainfî  la  conftruo 
tion:  Juvabit  &  (  id  eft  ,  eîiam*)  me  ip- 
fum  confuluijfe  pro  virili  parte  memorict 
rerum  gcjlarum  popull  prïncipis  ter  r  arum, 
Cet  endroit  du  6e.  livre  ,  ita  omnia  conf 
tante  tranquilla  pace ,  ut  eb  vixfama  bel" 
li  pcrlata  videri  poffet  ,  a  certainement 
quelque  obfcurité  ,  qui  difparoît  dès 
qu'on  en  fait  l'ordre  :  Ita  omnia  tranquil- 
la C  fup.  erant  ) pace  confiante  ,  ut  ,  &c 

3Q.  Quelquefois  la  difficulté  vient  de 
certaines  conftru&ions  extraordinaires , 
ou  irrégulieres ,  qu'un  mot  peut  éclaircir. 

Eo  melioribus  ufuras  viris  ,.  dit  Ro-  Liv*l.  4- 
mulus  en  parlant  aux  Sabinesquiavoient  "*  *9* 
été  enlevées  ,  quoi  annixurus pro  Je  quif 
quejît ,  ut,  cum  fuam  vicemfunclus  qf- 
jîciojit  ,parentum  etiam patrixque  expleat 
dejïderium.  C'efb  la  dernière  partie  de 
cette  phrafe  qui  a  quelque  obfcurité.  On 
la  rend  plus  claire  en  lui  donnant  un 
peu  plus  d'étendue,  Ut  cum  fecundum 
Suam  VICtM  ,  feu  ,  quoi  ad  Je  proprié 
Jpectatyfuo  qui/que  FUNCTUS  OFFICIO  S1T  , 
idejl  ,  cum  fuœ  qui) que  conjugi  amorem 
prœjlitcrit  quem  vir  uxorï  debeat\  cumula- 
tiorem  injuper  impendut  caritatis  modum  f 
quo  patrie  et  parentum  amïfforurrt 
illisjaduram  DESIDERIUM  que  EXPLEAT. 

Hinc patres  ,  hinc  viros  orabant  (  Sa-  A  ,       U "'* 
hinœ  mulieres^)  nef  fanguine  ncjandofo- 
ceri  générique  rejper gèrent  :  ne  parricidio. 
macïdarent partusjuos  >  nepotum  iUh^li^ 
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berûmhiprogeniem.  Il  n'v  a  dobfcurite 
que  dans  le  fécond  membre.  Elleconlii- 
te  dans  ces  derniers  mors,  ncpotum...  hr 
forum...  progcnicm  ,  qui  iîgnifient ,  ncpo- 
tes  &  liberos  :  &  encore  plus  dans  ces 
premiers,  neparricidio  macularcntpartus 
fuos.  Elles  appellent  parricide  le  crime 
par  lequel  les  beaux-peres  &  les  gendres 
s'entretueroient    les  uns  les  autres  ,  & 
elles  les  conjurent  d'épargner  cette  hon- 
te ,  cette  tache  à  leurs  fils  &  à  leurs  pe- 
tits -  fils  ,   à  qui  Ton  reprocheroit  que 
leurs  pères  ou  leurs  grands-peres  avoierrt 
r*.«*  &z  des  parricides.  Un  habile  kteipre- 
vAer.       te  croit  qu'il  faut  néceffairement  iubiti- 
tuer  erbarent  à  la  place  de  macularent: 
mais  il  fe  trompe ,  &  cet  exemple  nous 
apprend  qu'il   ne   faut   pas   facilement; 
changer  les  textes. 
L  v  i  t       0w'"tf  occificneprope  occifos  polices  mo- 
a.,:         rerc  fua  fponte  armapcjfe  ,  Wjfcfef  abi*-- 
rit   La  conflrudion  de  ces  derniers  mots 
n'eftpas  ordinaire,  &  elle  demande  un 
mot  d'éclaircilTement.  Quiafidcsabient, 
fides  non  fit ,  îd  eft  créai non  poffit ,  oui- 
fione  prope  occifos    Volfcos    movere  Jua 
fponte  arma  poffe  ,  quia  ,  mquam  crcai 
non  voffit  id  ha  effe.  ^ 

-,  Suht&bellif  eut  pacis  jura  ,jujleque 

i ,'LT'  eanon  minus  quàmjortitcr  didiamus  gé- 
rer e.  A  quoi  le  rapporte  ea  ?  Le  ens 
l'emporte  ici  fur  la  iVntaxe.  Lon  lent, 
bien  oue  bclla  doit  être  ibulemendu. 
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Til'iam  pater  avertentem  eau  km  dolo-     Liy^  • 
f/j-...  elicuit ,  comiter  Jcifcttando ,  utfate-    '  '*" 
refttr,  6cc.  Cette  expreiîîon  ,  filiam  fa- 
ter  elicuit  ut,  6cc.  eft  rare,  &  demande 
d'être  expliquée. 

4°.  D'autres  fois  une  métaphore  moins 
commune  ,  ou  une  exprefïion  fufcepti- 
ble  de  plusieurs  fens,  embarralTe  le  lec- 
teur. 

Diffipatœ  res  nondum'adultœ  dlfcordiafo-     &**  #*» 
rcnt  :  quos  fcvit  tranquilla.  moderatio  im-  **  n%  '* 
péril  ,  toque  nutriendo  perduxit ,  ut  bonam 
frugem   libcrtatis    maturis  jam  'viribus 
ferre  pojfent.  Cet  endroit  efl  admirable, 
6c  pour  le  fond  de  la  réflexion  même  , 
6c  pour  la  manière  dont  elle  eft  exprimée. 
Mais  d'où  eft  tirée  la  métaphore  qui  en 
fait  la  principale  beauté  ?  Car  c'eft  par  011 
doit  commencer  l'explication  de  cet  en- 
droit ,    qui  fans  cela  ne  peut  être  bien 
entendu.  Tite-Live  a-t-il  en  vue  les  foins 
d'une  nourrice  >  6c  la  nourriture  douce 
6c  légère  dont  Tentant  a  befoin  avant  que 
de  pouvoir  digérer  un  aliment  plus  foli- 
de~  Ou  bien  fe  propofe-t-il  pour  objet  de 
fa comparaifon  la  chaleur  modérée  delà 
terre  ,  qui  après  avoir  enflé  6:  attendri' 
le  grain  ,  &:  en  avoir  fait  fortir  d'abord 
une  petite  pointe  verdoyante,  la  fortifie 
infenfiblemenr,  6c  la  conduifant  par  di- 
vers dégrés  à  fa  maturité  ^  la  met  enfin 
en  état  de  porter  le  poids  de  l'épi  f  J'ai 
vu  deux  habiles  Profeffeurs,  partagés  fur 
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l'intelligence  de  ce  paffage,  appuyer  cha- 
cun leur  fentiment  de  raifons  fort  plau- 
fi  blés;  &  certainement  la  chofen'efl  point 
fans  difficulté. 
lil.  2,  n.  xite-Live  termine  la  defcription  du  fup- 
plice  des  enfans  de  Brutus  par  cette  ex- 
cellente réflexion.  Nudatos  virgis  cxàunt, 
fecurique  feriunt  ;  clan  inter  omne  tempus 
pater ,  vultufque  &  os  ejus  yfpeâaculo  effet % 
eminente  animo patrio  inter  publicœpœnœ 
mini/lerium.On  donne  aces  derniers  mots*. 
animo  patrio ,  deux  fens  tout  oppofés.  Les 
uns  prétendent  qu'ils  lignifient  que  dans 
cette  occafion  la  qualité  de  Conful  l'em- 
porta fur  celle  de  père  ,  &  que  l'amour 
de  la  patrie  étouffa  dans  Brutus  tout  fen- 
timent de  tendreffe  pour  fon  fils.  Ce  vers 
de  Virgile ,  vincet  amorpatrice ,  &  le  ca- 
ractère d'infenfibilité  &  de  dureté  que 
Plutarque  donne  à  Brutus ,  femblent  ap- 
puyer ce  premier  fens.  D'autres  au  con- 
traire foutiennent ,  6c  leur  fentiment  pa- 
roît  bien  plus  raisonnable  &  plus  fondé 
dans  la  nature  ,  que  ces  mots  fignifient 
qu'à  travers  ce  trille  miniftère  que  la  qua- 
lité de  Conful  impofoit  à  Brutus,  quel- 
que effort  qu'il  fit  pourfupprimer  fa  dou- 
leur,.  la  tendreffe  de  père  éclatoit  malgré 
lui.  Et  le  vers  de  Virgile  emporte  nécef- 
fairement  ce  fens ,  puifqu'il  marque  qu'il 
y  auroit  un  combat  entre  les  fentimens 
de  la  nature  6c  l'amour  de  la  patrie  >  ôc 
qu'enfin  ce  dernier  l'emgortexoic  ;  yins&L 
amor  patriçe*. 
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Ces  fortes  de  difficultés  peuvent  fer* 
vil  à  former  le  jugement  des  jeunes  gens,. 
à  leur  donner  un  goût  de  critique  jufte  6c 
exact  j,  ck  à  jetter  dans  leurs  études  une 
variété  &  une  gaieté  qui  les  leur  rend 
plus  agréables. 

5  °.  Il  y  a  un  autre  genre  de  difficultés  , 
qui  viennent  de  la  corruption  du  texte» 
Il  me  iémble  qu'on  doit  cette  juftice  aux 
bons  auteurs  de  L'antiquité,  quand  on 
trouve  dans  leurs  ouvrages  des  endroits 
d'une  obfcurké  impénétrable  &  dépour- 
vus de  tout  feus,  de  croire  que  le  texte efl 
vicieux,  ck  qu'il  y  manque  quelque  choie: 
&  alors  on  a  recours  aux  conjectures. 

Pignoseffe  qui  armis  (lzola.s*)  coiffent, 
eorum  urbern  s.zrumçue  Volaman  ejfe.  M. 
le  Febvre  iubilitue ,  dignum  ejfe  ,  îd  eft  , 
&quum* 

Non  jam  orationes  modo  Manlii  jfed 
faâavopularia  injpcciemj  tumultuofa  ea.'  Liv.  I.  4* 
dcm  ,  quci   ment s  fier  2 nt  >  intuendj,  erat.  n'  4> 
Gronovius  éclaircit  cet  endroit  en  chan-  Li^t  6t  „« 
géant  deux  lettres,  <5c  fubftitue  intuenti.  r*, 
Faâaypopularia  rn/peciem  ,  tumultuoja, 
eadem  ,  qua  mente  fier  ent  intuenti,  erant. 

Sic  librisfatdlibus  editum  ejfe,  ut,  quan~ 
do  aqua  Albana  abun&ijfet ,  tuum  ,Jî  eam 
Komanus  rite  cmiJïjfiet,\':âoriam  de  Veien- 
tibus  dzri.  La  faute  eft  évidente ,  ut.,  dar 
ri  j  foie  qu'elle  vienne  de  l'inadvertance 
de  l'auteur ,  ou  de  l'ignorance  du  Scribe.  PtfattJI* 
Pline  le  Naturaiifte  .parle  ainli  du  ver-  j^V"  "• 


it6  De    l'Etude 

mifleau  d'où  fe  forme  l'abeille  :  Id  quoi 
exclufum  ejl  primiim  vermiculus  viaetur 
candidus  ,jacens  tranfverfus,  adhœrenfque 
ita  ut  pafcere  videatur.  Ces  derniers  mots , 
itaut pafcere  videatur  >  qui  écoient  dans 
toutes  les  éditions  ôc  dans  tous  les  ma- 
nufents  ,  ne  forment  aucun  fens  raifon- 
nable  ,  auffi  ont-ils  fort  embarraffé  tous 
les  interprêtes ,  qui  fe  font  donné  la  tor- 
ture pour  les  expliquer  >  ou  pour  y  fubf- 
tituer  une  autre  leçon.  Cet  endroit  a  été 
parfaitement  rétabli  par  le  fimple  chan- 
gement de  quelques  lettres.- /f^  ut  pars  cène 
yideatur.  Comme  ce  vermi  fléau  cft  blanc, 
&  qu'il  tient  à  la  cire,  il  paroit  en  faire 
partie.  On  doit  cette  restitution ,  l'une  des 
plus  heureufes qu'on  ait  en  ce  genre,  au 
îavant  P.  Petau  ,  &  après  lui  au  P.  Har- 
douin ,  qui ,  avant  que  d'avoir  vu  la  note 
s  de  fon  confrère  ,  avoit  corrigé  cet  endroit 

de  la  même  manière  :  &  il  appuyé  cette 
correction  par  un  pafïage  d'Ariftote  qui 
en  démontre  la  nécefîité. 

<?.  De  la  manière  ancienne  de  prononcer  & 
d'écrire  en  Latin, 

Le  don  de  la  parole  ,  &  l'invention 
de  l'écriture ,  font  deux  avantages  inef- 
timables  ,  que  la  divine  providence  a 
bien  voulu  accordera  l'homme,  &  qu'il 
n'auroit  jamais  pu  fe  procurer  lui-même 

T4Ïfcnam'   Par   ^S    <eUiS  enr°rtS' 

rauon.  F.     ^  ç,^  _  ^  ^n  ^^  homme  en  trai- 
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ï,  tant  cette  matière  ,  une  invention  mer- 
,j  veilleufe  de  compofer  de  25  ou  trente 
,,  fons  ,  cette  variété  infinie  de  mots  3 
„  qui  n'ayant  rien  de  iemblable  en  eux- 
„  mêmes  à  ce  qui  fe  pafle  dans  notre  et 
•>*  prit  ,  ne  laiflent  pas  d'en  découvrir 
3,  aux  autres  tout  le  iecret ,  &  de  faire 
j,  entendre  à  ceux  qui  n'y  peuvent  pé- 
y,  nétrer ,  tout  ce  que  nous  concevons , 
yy  &  tous  les  divers  mouvemens  de  no- 
„  tre  ame.  „  C'efl  une  féconde  merveille, 
prefque  aulîi  admirable  que  la  première , 
*  d'avoir  trouvé  le  moyen  par  des  figu- 
res tracées  fur  le  papier  de  parler  aux 
yeux  auflî  bien  qu'aux  oreilles ,  de  fixer 
une  choie  auilî  légère  que  la  parole  j  de 
donner  de  la  confiflance  aux  fons,  &  de 
la  couleur  aux  penfées. 

Il  eft  bon  de  rendre  de  bonne  heure 
les  jeunes  gens  attentifs  à  ce  double  bien- 
fait dont  on  fait  ufage  tous  les  jours  , 
&  prefque  à  chaque  moment  ,  <3c  dont 
il  efl  fort  rare  qu'on  marque  jamais  à 
Dieu  fa  reconnoilTance. 

La  manière  ancienne  d'écrire  &  de 
prononcer  faifant  une  partie  effentielle 
de  la  grammaire  .,  elle  doit  être  enfei- 

*  Phcenlces  primi ,  fi  famx.  creditur  aufi 
Manfuram  rudibus  voccmjîgnare  figuris .    Lacan*  1.   3» 

C'eft  de  lui  que  nous  vient  cet  art  ingénieux 
De  peindre  la  parole  ,  &  de  parler  aux  yeux  ; 
Et  par  les  traits  divers  de  figures  tracées  , 
-Donner  de  la  couleur  &  du  corps  aux  penfées,  Brdt 
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gnée  aux  enfans  dès  qu'ils  commencent 
à  étudier.  Mais  on  peut  réferver  pour  un 
âge  plus  avancé  certaines  obiervations- 
qui  fuppofent  un  jugement  plus  formé. 
Il  eil  absolument  néceflaire  aux  jeunes 
gens  de  bien  connoitre  la  nature  des 
lettres ,  &  le  rapport  qu'elles  ont  entr'el- 
les.  Cette  connoiflance  leur  fervira  à 
mieux  diftinguer  la  cadence  &  l'harmo- 
nie des  périodes  ,  à  découvrir  l'étymo- 
logie  de  certains  mots  ,  à  lavoir  com- 
ment on  prononçoit  autrefois  ,  &  quel- 
quefois même  à  entendre  dans  les  au- 
teurs des  endroits  fort  obfcurs  >  ou  à  res- 
tituer despaffages  corrompus. 

Les  Anciens  en  parlant  faifoient  tou- 
jours fentir  la  quantité  des  voyelles ,  &. 
difîinguoient  toujours   dans  la  pronon- 
ciation les  longues  des  brèves.  Nous  ob- 
fervons  cette  diftin&ion  dans  la  pénul- 
tiéme  des  mots  de  plus  de  deux  fyllabes  t 
amabam ,  circumâabam  s  mais  il  n'en  pa- 
roit   ordinairement  aucune   trace  dans 
ceux  de  deux  fyllabes,.  dabam  ,Jîabami 
ce  qui  eft  un  défaut   très-coniidérable^ 
Par-là  les  vers  latins  perdent  dans  notre- 
bouche  une  grande  partie  de  leur  grâce. 
C'eft  comme   fi  en  françois   nous  pro- 
noncions^^,  qui  fe  dit  des  animaux,, 
comme  pâte  ,    qui  lignifie  de  la  farina 
détrempée  avec  de  l'eau.  M.  Perrault  % 
faute  de  connoitre  la  nature  des  lettres , 
avoit  avancé  c^ue  Va  de  cano  dans  ce 
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Vers  de  Virgile  ,  Arma  virumque  ca.no , 
devokfe  prononcer  comme  Va  pénulné- 
îne  de  cantabo  dans  ce  vers  critiqué  par 
Horace  ,  Fortunam  Priami  cantabo  &  no- 
Bile  bellwn.  Ceft  ,  dit  M.  Defpreaux  en 
réfutant  fonadverfaire,  une  erreur  qu'il 
a  fuccée  dans  le  Collège,  où  l'on  a  cette 
mauvaife  méthode  de  prononcer  les  brè- 
ves dans  les  diiTyllabes  latins ,,  comme  fi 
c'étoient  des  longues. 

Les  anciens  confondoient  quelquefois 
Ye  <5c  Yi  dans  l'écriture ,  <3c  apparemment 
aufîi  dans  la  prononciation.  Quinnlien 
remarque  que  de  ion  tems  on  écrivoit 
hère  au  lieu  d'heri  :  qu'on  trouvoit  dans 
plufieurs  livresyT^  <5c  quafe  au  lieu  dtjïbi 
ôc  quafi  ,  &  que  Tite-Live  avoit  ainfi 
écrit.  De-là  vient  fans  doute  que  ces  let- 
tres le  mettent  indifféremment  dans  de 
certains  cas  :  pelvem  ,  ou  yehim  ;  nave  , 
ou  navu  De-là  vient  aufîi  que ,  comme 
dans  la  diphthongue  el  Ve  étoit  fort  foi- 
ble  ,  &  que  l'on  n'y  emendoit  preique 
-que  Yi  y  cette  dernière  lettre  efl  demeu- 
rée feule  dans  de  certains  mots:  omnis  , 
pour  omneïs  ;  ce  qui  efl  fi  commun  dans 
Sallufle. 

a  Craffus  dans    Cicéron   reproche  à 
Cotta  qu'en  retranchant  Yi  &  pelant  trop 


Llh, 
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«  Quare  Corta  nofter  , 
cujus  tu  illa  lara  ,  Sulpi- 
ci  ,  non  nunquam  imita- 
ziSi  utw**  lùeram  collas, 


8c  en  pleniflîmum  dicas  , 
nou  mihi  oratores  anti- 
quos  fed  meflfbres  vide-» 
risimitari.j.ie  Or*  nt^9 
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fur  lye  dans  la  diphthongue  ei ,  il  ne  pro* 
nonçoit  pas  comme  les  anciens  orateurs  j 
mais  comme  les  moiiïonneurs  ,  qui  au 
rapport  de  Varron  difoient  vellant  pour 
yeiLlam  ou  vdlam.  Un  défaut ,  affez  ap- 
prochant de  celui-là  ,  eft  encore  aujour- 
d'hui fort  ordinaire  à  beaucoup  de  per- 
fonnes  ,  qui  prononcent  Yi  à  peu  -  près 
comme  Ve  dans  les  mots  où  fi  fe  trouve 
devant  unrz  ^  comme pr inceps  ,  ingens  , 
ingenium  ,  induo  ,  au  lieu  qu'il  le  faut 
prononcer  dans  ces  mots  comme  on  le 
fait  dans  la  propofition  in ,  &  lorlque  l'i 
eft  iuivi  d'autres  lettres  :  immitis,primus. 

La  vo7elle  u  étoit  prononcée  ou  par  les 
Latins ,  &  elle  left  encore  ainfî  par  les 
Italiens  <3c  par  les  Efpagnols.  Cuculus  fe 
prononçoit  comme  nous  dirions  coucou- 
lous ,  d'où  vient  le  mot  françois  coucou  : 
6c  ces  mots  dans  l'une  <3c  l'autre  langue, 
n'ont  été  formés  que  par  onomatopée  , 
c'eft-à-dire  imitation  dufbn,pour  marquer 
le  chant  de  cet  oifeau.  Or  cette  pronon- 
ciation donne  aux  mots  latins  une  grâce 
6c  une  douceur  particulière.  Nous  en 
confervons  quelque  choie  dans  les  mots 
où  Vu  eft  fuivi  d'un  m  ou  d'un  n  :  domi- 
nant ,  dederunt  s  qu'il  ne  faut  pas  pronon- 
cer comme  fi  c'étoit  un  o  plein  dominom , 
ce  qui  eft  pourtant  aiTez  ordinaire. 

Parmi  les  quatre  liquides,  /,  r  9m,n  , 
les  deux  premières  méritent  parfaitement 
ce  nom  ;  car  elles  font  effectivement  cou- 
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lantes  ,  &  le  prononcent  avec  facilite 
o:  vîtefle.  LVrca  un  fon  fore  fourd:  c'eft 
pourquoi  Quintilien  l'appelle  mugientent 
literam.  Il  remarque  que  comme  elle  a 
quelque  choie  de  pelant ,  4  autrefois  on 
ia  retranchent  à  la  tin  ,  die  hanc  :  6c  que 
quand  même  on  Técrivoit  ,  elle  ne  le 
prononçoit  prefque  point  j  Multum  ilte 
&  terris  jactatus  ,  &  alto.  Ainii  voilà  en- 
core dans  ce  vers  une  douceur  6c  une 
grâce  de  prononciation  qui  nous  eft  in- 
connue. 

Us  eft  appellée  fifflante  à  caufe  du  fon 
qu'elle  fait  :  c'eft  pourquoi  ancienne- 
ment on  îa  retranchoit  à  la  fin  ferenu* 
fuit ,  dignu3  leco.  Il  y  a  des  mots  françois 
où  l'on  iupprime  cette  même  lettre  dans 
la  prononciation  ,  quoiqu'elle  demeure 
dans  l'écriture.  Vous  nous  faites....  Les 
Romains  laifoient  toujours  ibnner  Y  s  > 
ckla  prononçoient  pleinement  au  milieu 
du  mot ,  comme  au  commencement  : 
mifena,  comme  feria.  Ils  doubloient  mê- 
me cette  lettre  au  milieu  ,  quand  elle 
étoit  précédée  de  voyelles  longues  :  cauf- 
fa  ,  caffus  divijfîcnes.  b  6c  c'eft  ainfi  que 
Cicéron  6c  Virgile  écrivoient.  Notre  lan- 
gue adoucit  cette  lettre  au  milieu,  6c 


«Eriamfi  feribitur.  ta- 
men  parum  exprimitur  : 
adeo  ut  penè  cujufdam 
novae  lltrerae  fonum  red 


b  Qucmodo  &  ipfum 
(  CiCrionem  &  Virgi- 
lium  fci  ipiiiTe  manu» 
eorum  docent.  Çh  l.  i.  <r» 
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elle  a  fait  paffer  cette  prononciation  dans 

le  latin. 

Le  i  fe  prononçoit  chez  les  Latins 
d'une  manière  fort  douce  ,  &  qui ,  fe- 
"Quint,  i.  Ion  Quintilien,  répandoit  beaucoup  d'a- 
'**.  a  /c  grément  dans  le  dilcours.  Il  répondoic 
à  peu-près  à  notre  s  entre  deux  voyelles  y 
Mufe  y  mais  en  y  joignant  quelque  chofe 
du  Ion  du  Delta  après  Ys.  C'eft  ainfî 
qu'en  grec  les  Doriens  le  prononçoienc 
&  l'écrivoient.  eupisfa  pour  wp't&j  ce  qui 
certainement  a  beaucoup  de  douceur. 
Quelques-uns  croient  que  le  d  fe  pro- 
nonçoit avant  L\r,  Me^entius .  Médfen- 
tius. 

On  voit  par  le  rapport  de  certaines  let- 
tres entr'elles ,  comme  du  b  &  du/?  ,  du 
d  &  dut,  pourquoi  certains  mots  s'écri- 
vent d'une  manière,  &  fe  prononcent  de 
Lib.  i*  c.  paucre<    Quintilien   remarque   que  dans 
'*•  obtinuït  la  rai  (on  demande  un  b  ,  mais 

que  les  oreilles  n'entendent  qu'un  p.  Il 
en  efi  ainfi  dans  toutes  les  langues.  Nous 
prononçons  grantefprii,  grant  homme  , 
quoique  no  s  écrivions  grand  efprit  , 
grand  homi  te. 

Les  anciens  faifoient  fonner  fortement 
l'afpiration  ,  fur-tout  avant  les  voyelles, 
cequidonnoit  beaucoup  de  grâce  <3c  de 
force  à  la  prononciation.  Me  ne  Iliacis 
occumbere  campis.  Non  potuïffe  ,  tuaçue 
animam  hanc  effundere  dextra  ?  i.  JEn. 
10 1 .  SI  Pergama  devçtra  JJefendi  pojfent , 

etiam 
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UÎam  hac  defenfa  fuiffent.  2.  /En.  291. 
Ces  admirables  vers  perdent  une  partie 
de  leur  beauté  ,  fi  Pafpiration  n'eft  pas 
fortement  marquée.  Ceft  un  défaut  très- 
ordinaire  ^aux  jeunes  gens  ,  5c  fur-tout 
aux  Parifiens,  dont  l'attention  des  maî- 
tres peut  aifément  les  corriger. 

On  a  fait  plufieurs  remarques  utiles 
&  importantes  fur  IV  &  Vj  confonnes  , 
que  les  anciens  fans  doute  ne  pronon- 
çaient pas  tout-à-fait    comme   nous.  Il 
n'eft  pas  inutile  que  les  jeunes  gens  en 
foient  inliruits ,  &  qu'ils  fâchent  ce  que 
c'étoit  que  le  Digamma  jEolicum ,  c'eft- 
a-dire,  un  double  gamma. ,  cara&ere  def- 
tmé  pour    marquer  IV  confonne  :  ter- 
mina Fit,  pour  terminait.  L'Empe- 
reur  Claude  ,    tout  maître    du  monde 
qu  il  etoit ,  n'eut  pas  le  crédit  de  le  faire 
recevoir  au  nombre  des  lettres  latines. 
On  doit  conclure  de  ces  obfervations, 
>  &  de  beaucoup  d'autres  pareilles  ,  que 
la  manière   dont  les  Romains  pronon- 
çaient le  latin  ,  étoient  en  plufieurs  cho- 
ies très-différente  de  celle  dont  nous  le 
prononçons   aujourd'hui  :  qu'ainfi   leur 
profe  &   leurs   vers  perdent   une  gran- 
de partie  de  leur  grâce  dans  notre  b;:>u- 
xhe,  comme  nous  voyons  que  les  nôtres 
font  extrêmement  défigurés  par  les  étran^ 
gers  qui  ignorent  notre  manière  de  pro- 
noncer. Ilsavoient  mille  délicatefles  en 
prononçant  ,,  qui  nous  font  abfolumenc 
Tome  L  Q 
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inconnues.  Ils  diftinguoient  l'accent  cte 
la  quantité  ,  &  ils  favoient  fort  bien 
relever  une  fyllabe  fans  la  faire  longue, 
ce  que  nous  ne  fommes  point  accou- 
tumés à  obferver.  Ils  avoienc  même  plu- 
fleurs  fortes  de  longues  ôc  de  brèves  , 
dont  ils  faifoient  fentir  la  différence.  Le 
peuple  étoit  très-délicat  fur  ce  point ,  <3c 
a  Cicéron  témoigne  qu'on  ne  pouvoit 
faire  une  fyllabe  plus  longue  ou  plus 
brève  qu'il  ne  falloir  dans  les  vers  d'une 
comédie ,  que  tout  le  théâtre  ne  s'élevât 
contre  cette  mauvaife  prononciation  , 
fans  qu'ils  euffent  d'autre  règle  que  le 
difcernement  de  l'oreille  ,  qui  étoit  ac- 
coutumée à  fentir  la  différence  des  lon- 
gues <3c  des  brèves ,  comme auifi  de  l'élé- 
vation ou  de  l'abaiffement  de  la  voix ,  en 
quoi  confifle  la  fcience  des  accens. 

De  telles  observations  fur  la  manière 
de  prononcer  &  d'écrire  des  Anciens 
peuvent  être  fort  utiles ,  &  même  agréa- 
bles aux  jeunes  gens,  pourvu  que  les  maî- 
tres en  fâchent  faire  un  choix  judicieux, 
qu'ils  les  placent  à  propos ,  <3c  qu'ils  n'en 
propofenc  pas  en  même  tems  un  grand 


a  In  vf  rfu  quidem  «-hea- 
tra  tota  réclamant,  il  tuit 
uiia  fyllaba  aut  brevior 
aut  longior.  Nec  v?t6 
rhultitudo  pedes  novit  , 
nec  ullns  numéros  rentt  : 
oec  illud  ,  quod  oifendit, 
aut  cur,  aut  iaquo  offen- 


dat  ,  intelligit  :  &  tamen 
omnium  tongkuHnum  & 
brevitatum  in  ibn:s ,  iicuç 
acutarum  sraviumque  vo- 
cum,  judicium  ipfa  natu- 
ra  in  auri^us  nofrris  col; 
locavit.  Oratt  n,  17^ 
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nombre  ,  ce  qui  pourroit  devenir  en- 
nuyeux &  rebutant.  Ils  peuvent  en  atten- 
dant qu'ils  coniultent  les  originaux  mê- 
mes, s'inftruire  en  peu  de  tems  &  fans 
beaucoup  de  travail  fur  cette  matière 
dans  la  méthode  latine  de  Port-Royal  , 
d'où  j'ai  tiré  la  plus  grande  partie  des  ré- 
flexions que  j'ai  faites  fur  ce  fujer.  Ce 
livre,  quoiqu'il  ne  ibit  pas  fans  défauts, 
les  peut  mettre  en  état  d'apprendre  k 
leurs  écoliers  bien  des  chofes  également 
utiles  &  curieufés. 

Ils  y  verront  qu'il  eft  mieux  d'écrire 
Jwnjî,  deliciœ  ,  vindico  ,  auîcr  ou  auctor  , 
convicium  ,fccundus,felix,femina,  tenus, 
jetus  ,  lacryma^ozna  ,vatric:us,  tribinii- 
culs  ,ficllcliis,novicius ,  quatuor, quicquid, 
Sallujlius,  ^rtuleius,JIdus  Jclemnisjol- 
l^fr^mum,fuirUrJubjLàvaoufubrccivaiSz 
beaucoup  d'aïKres  iémblables  observa- 
tions appuyées  de  preuves  &  d'autorités. 

III. 

De  la  coutume  de  faire  perler  Latin  dans 

les  claffes. 
m  II  y  a ,  ce  me  fernble  ,  fur  cette  ma- 
tière ,  deux  extrémités  également  vicieu- 
fes.  L'une  eft  de  ne  pas  fouffrir  que  les 
jeunes  gens  parlent  dans  les  clajïes  une 
autre  langue  que  la  latine.  L'autre  ferait 
de  négliger  entièrement  le  foin  de  leur 
;   taire  parler  cette  langue, 

O  z 
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i.  Pour  ce  qui  regarde  le  premier 
inconvénient,  je  ne  comprens  pas  com- 
ment on  peut  exiger  des  enfans  qu'ils 
parlent  une  langue  qu'ils  n'entendent 
point  encore  ^  &  qui  leur  efl  abfolument 
étrangère.  L'ufage  feul  peut  fuffire  pour 
les  langues  vivantes  :  mais  il  n'en  eit  pas 
ainfi  de  celles  qui  font  mortes ,  qu'on  ne 
peut  bien  apprendre  que  par  le  iecours 
des  règles  ,  &  par  la  ledure  des  auteurs 
qui  ont  écrit  dans  ces  langues.  Or  il  faut 
un  temsafTez  confidérable  pour  parvenir 
à  l'intelligence  de  ces  auteurs. 

D'ailleurs,  en  fuppofant  même  qu'on 
ne  les  obligerait  à  parler  latin  qu'après 
qu'on  leur  auroit  expliqué  quelques  au- 
teurs, ya-t-illieu  d'efpérer  qu'alors  mê- 
me ,  en  parlant  entr'eux  &  dans  les  claf- 
fes  >  ils  piaffent  exprimer  d'une  manière 
pure  ^  exa&e  .,  élégante?  Combien  leur 
échappera-t-ii  d'impropriétés ,  de  barba- 
rifmes  ,  de  folécifmes?  Eft-ce  là  un  bon 
moyen  de  leur  apprendre  la  pureté  6c 
l'élégance  du  latin  ;  &  ce  langage  bas  6c 
rampant  du  difcours  familier  ne  paffera- 
t-il  pas  nécessairement  dans  leurs  com- 
portions ? 

Si  on  les  oblige  dans  ces  premières 
années  à  parler  toujours  latin ,  que  de- 
viendra la  langue  du  pays  ?  Eft-il  juite 
de  l'abandonner  ou  de  la  négliger  >  pour 
Llh  ?  &  en  apprendre  une  étrangère  ?  J'ai  remar- 
+.1  *  *     que  ailleurs  que  les  Romains  n'en  uibient 
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pas  ainfî  pour  les  en  fans  :  &  bien  des  rai- 
ions  nous  portent  à  les  imiter  en  ce  point. 
La  langue  françoife  s'étant  emparé ,  non 
par  la  violence  des  armes  ni  par  autori- 
té ,  comme  celle  des  Romains ,  mais  par 
fapolirefle  &par  fes  charmes  ,  de  pres- 
que toutes  les  Cours  de  l'Europe;  les  né- 
gociations publiques  ou  fecrettes ,  &  les 
traités  entre  les  Princes  ne  fe  faifant  pref- 
que  qu'en  cette  langue  ;  étant  devenue  la 
langue  ordinaire  de  tous  les  honnêtes 
gens  dans  les  pays  étrangers  ,  <3c  celle 
qu'on  y  emploie  communément  dans  le 
commerce  de  la  vie  civile  :  ne  feroit-il 
pas  honteux  à  des  François  de  renoncer 
en  quelque  forte  leur  patrie  en  quittant 
leur  langue  maternelle  ,  pour  en  parler 
une  dont  l'ufage  ne  peut  jamais  être  à 
leur  égard  ni  fi  étendu  ,  ni  fi  néceffaire  ? 
Mais  le  grand  inconvénient  de  cette 
coutume ,  6c  qui  me  frappe  le  plus ,  c'efl 
qu'elle  étrécit  en  quelque  forte  l'efpric 
des  jeunes  gens  j  en  les  tenant  dansun^ 
gêne  &  une  contrainte  qui  les  empêche 
de  s'exprimer  librement.  LTne  des  prin- 
cipales applications  d'un  bon  maître  eft 
d'accoutumer  les  jeunes  gens  à  penfer , 
à  raifonner ,  a  faire  des  queftions ,  à  pro- 
poler  des  difficultés  ,  à  parler  avec  juf- 
tefle  j  &  avec  quelque  étendue.  Cela  efl~ 
il  pratiquable  dans  une  langue  étrangè- 
re? &  y  a-t-il  même  beaucoup  de  maî- 
tres capables  de  le  bien  faire  ? 
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Il  ne  s'enfuir  pas  de  rour  ce  que  Je 
viens  de  dire  qu'on  doive  entièrement 
négliger  cette  coutume.  Sans  parler  de 
mille  occafions  imprévûees  qui  peuvent 
arriver  danns  la  vie  ,  fur-tout  quand  on 
voyage  dans  les  pais  étrangers ,  où  la  fa- 
cilité d'entendre  &  de  parler  le  latin  de- 
vient d'un  grand  fecours ,  &  quelquefois 
même  d'une  ablolue  nécefîïté  :  la  plupart 
de  ceux  qui  étudient  dans  les  Collèges 
devant  un  jour  s'appliquer  quelques-uns 
à  la  Médecine  ,  d'autres  au  Droit  ,  un 
grand  nombre  à  la  Théologie,  tous  à  la 
Philofophie  ;  ils  font  indifpenfabîement 
obligés  ,  pour  réunir  dans  ces  études  , 
de  s'accoutumer  de  bonne  heure  à  parler 
la  langue  de  ces  écoles ,  quieft  la  latine. 

Outre  ces  raifons ,  l'habitude  de  par- 
ler latin  ,  quand  elle  efl  accompagnée 
d'une  étude  folide,  peut  fervir  à  facili- 
ter l'intelligence  de  cette  langue  ,  en  la 
randant  plus  familière ,  &  comme  natu- 
relle ,•  6c  elle  peut  auiïi  aider  pour  la  corn- 
pofuion ,  en  fourniflant  des  expreiïïons 
avec  une  plus  grande  Ôc  plus  riche  abon- 
dance. 

Les  Romains ,  qui  ne  dévoient  jamais 
parler  en  public  la  langue  grecque  ,  par 
où  ils  aurcient  cru  avilir  la  dignité  de 
leur  empire ,  s'exerçoient  pourtant  dans 
leur  jeunefle  à  compofér  dans  cette  lan- 
gue ,  ex  fans  doute  à  la  parler  aufîi  :  & 
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a  Suétone  remarque  que  Ciceron  jufqu'à 
fa  préture  fit  toujours  les  dé:lamations 
en  grec. 

Il  eft  donc  à  propos  de  faire  quelque- 
foi^  parler  latin  les  jeunes  gens  dans  les 
clalTes  :  de  les  obliger  à  sV  préparer  au 
logis  en  liant  quelques  hiftures  dans  les 
auteurs  qu'on   leur  explique   ,  dont  on 
leur  fera  rendre  compte  d'abord  en  fran- 
çois  ,  puis  en   latin  :    de  les  interroger 
quelquefois  en  cette  langue  fur  les  obler- 
varions  qu'on  aura  faites  en  expliquant 
les  auteurs.  Pour  cela  il  faut  que  le  maî- 
tre lui-même  dans  les  explications  mêle 
la  langue  latine  à  la  françoife.  Elles  ne 
feroient  pas  d'une  grande  utilité  pour  les 
jeunes  gens ,  fi  elles  le  faifoient  purement 
en  latin.   Comme  une  langue  étrangère 
laitTe  toujours  beaucoup  d'obfcurité ,  ils 
écouteroient     avec    moins   de   plaifir  > 
moins  d'attention  ,   <5c   par  conféquent 
avec  moins  de  fruit.  Mais  fi  l'on  a  quel- 
que hiftoire   à  raconter  ,   quelque  trait 
d'antiquité  à  rapporter,  quelque  principe 
de  rhétorique  à  établir,  rien  n'empêche 
qu'on  ne  fatTe  tout  cela  d'abord  en  la- 
tin :  après  quoi  on  répète  les  mêmes  cho- 
fes  en  françois  ^    en  leur  donnant  plus 
d'étendue  ,  ck  en  les  montrant  fous  plu- 
sieurs faces  j  afin  de  les  faire  mieux  com- 
prendre. 

a  Cicero  a4  practoram  ufque  grxcè   decîamavit» 
Suet,  de  clar,  Khu,  n,  t« 

O4 
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Cette  méthode  ne  feroit  pas  feule- 
ment utile  aux  écoliers  :  elle  ferviroit 
aufli  beaucoup  aux  maîtres  3  à  qui  elle 
procureroit  une  grande  facilité  de  parler 
latin,  qui  leur  devient  néceifaire  en  bien 
<les  occafions ,  &  qui  ne  peut  s'acquérir 
que  par  un  long  ufage  &  un  fréquent 
exercice. 

IV. 

De  la  nécejjltè  &  de  la  manière  de  cultiver 
la  mémoire. 

Dans  les  éditions  précédentes  ,  j'ai 
oublié  de  dire  quelque  ebofe  fur  ce 
qui  regarde  la  manière  d'exercer  &  de 
cultiver  la  mémoire  des  jeunes  gens ,  ce 
qui  n'efl:  pourtant  pas  indifférent  pour  le 
progrès  qu'ils  peuvent  faire  dans  les  étu- 
des. Je  placerai  ici  quelques  réflexions 
fur  ce  iujet. 

La  mémoire  eft  une  puiffance  ,  une 
faculre,  par  laquelle  l'ame  coniérve  les 
idées  &  les  images  des  objets  qui  ont 
été  préléntés  à  l'efprit  >  ou  qui  ont 
frappé  les  fers. 

De  toutes  les  facultés  de  l'ame  il 
n'y  en  a  guères  dont  on  puifle  moins 
rendre  raiion  que  de  la  mémoire.  En 
effet ,  eft-il  aile  de  concevoir  comment 
Jes  objets  qui  s'offrent  à  l'œil ,  &  les  fons 
qui  frappent  Poreille,  (  &  il  en  faut  dire 
autant  de  tous  les  autres  iens ,  &  encore 
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plus  des  penfées  &  des  notions  les  plu? 
ipintuelles  ,  peuvent  imprimer  fur  le 
cerveau  des  traces  qui  y  gravent  une 
image  fubfiftante  de  ces  objets  :  <5c  qui 
au  pr-emier  commandement  de  l'ame  lui 
en  rappellent  le  fouvenir  r  a  Quel  eft 
donc  cette  eipéce  de  magafm  <Sc  defpa- 
cieux  garde-meuble  ,  oii  l'homme  mec 
comme  en  dépôt  tant  de  chofes  ,  <5c  fî 
différentes  F  Quelle  étendue  doiventavoir 
les  vafles  champs  de  h  mémoire,  pour 
contenir  un  nombre  infini  de  connoilTan- 


a  Ma^na  vis  eft  mé- 
morise, magna  nimis;  pe- 
netrale  amplum  &  inhni- 
tum.  Venio  in  campos  & 
la»a  praeroria  mémorise 
mese  ,  ubi  funt  :.-■ 
ïnnumerabilium  imagi- 
nurn  fenfis  invedtarun. 
Ibi  reconiirum  eft  quic- 
qoid  cogkamus  ,  &c.  .  . 
Nec  cr.nia  r-cipit  reco- 
knda  c:m  opus  eft  &  re- 
tra&anda  graniis  roeqia- 
riae  receiTus,  &  ne  cio  qui 
fecreti  arque  ineffïbiles 
fin:;  ejjis-  Q^ae  cmn ia 
fuis  quaeque  foribjs  in 
trant  aieam,  &  rep^nun 
tar  in  ea.  Nec  ip"?.  t3men 
Jn-rant.  fed  rerurr.  '  nla- 
rum  imagines  illic  praef 
to  funt  cogitarioni  r-xi- 
nifcenti  es?....  Ibi  quan- 
<3o  fum  .  pofco  uc  profe- 
ratur  quicquH  voie.  E: 
quaedam  ftatim  prodeunt  . 
qu9edamrequiiUQ:ur  diu= 


dus,  &  tanquam  de  abf- 
truiïorihus  quibufdam  re- 
ceptaculis  eruuntunquser- 
iam  carerv?.;im  fe  pro* 
ruunt  *  &  ,  dùm  aliud  pe- 
ritur  &  quaeritur  ,  proiî- 
liant  in  maîiam,  quaiî 
■îicentia  ;  Ne  forte  nos 
fumus  F  Et  abigo  ea  manu 
cordis  à  facie  recordatio- 
nis  me?e-,  donec  enubile- 
:ur  illud  quod  volo  ,  at> 
que  in  confpe&jm  pro- 
4-a-  ex  abiiris.  5,  Aug* 
Conf.  I,  10.  c.  -. 

Q.ii  F  Non  hacc  varie  - 
tas  reira  eft  .  excideve 
proxima  .  verera  inhaere> 
re  F  Hefternerum  imrne- 
mores  .  afta  pueritiae  re- 
cordarî  f  Q.-iid  F  quoe! 
cjuxdain  requifita  fe  oc- 
cultant ,  &  eadem  forte 
laccurrqnc  :  nec  imnes 
fèmper  merroria  ,  fed 
aliqaando  et-am  redit  I 
0.  /.  ri.  c  2. 
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ces  6c  de  fenfations  de  route  efpece  qui 
s'y  amafïent  pendant  une  longue  fuite 
d'années?  Que  de  petites  loges  ,  que  de 
niches  différentes  (  qu*on  me  pardonne 
ces  expreiîions  )  pour  cette  multitude 
incroyable  d'objets  qui  font  tous  ran- 
gés à  leur  place  fans  mélange  6c  fans 
confulion  ;  fans  que  l'un  trouble  l'autre  , 
ou  le  déplace  6c  le  dérange/ 

Mais  au  milieu  d'un  ordre  fi  admirable 
&  d'une  économie  fi  merveilleufe  ,  quel- 
le inégalité  quelquefois ,  ôc  fi  j'ofe  m'ex- 
primer  ainfi  ,  quelle  bizarrerie!  Dans  de 
certains  tems  les  objets  fe  préfentent 
d'eux-mêmes  au  premier  lignai  ,  6c  dès 
qu'ils  font  appelles  :  dans  d'autres  ils  le 
font  long-tems  chercher,ôc  il  faut  les  tirer 
comme  par  force  des  recoins  où  ils  fe 
cachent ,  6c  des  enfoncemens  fecrets  où 
ils  fe  tiennent  renfermés.  Ils  viennent 
quelquefois  tous  enfemble  par  troupes  , 
6c  il  faut  que  l'efpnt ,  comme  par  un 
figne  de  la  main  ,  les  écarte  ,  pour  dif- 
cerner  dans  la  foule  ceux  dont  il  a  be- 
foin.  Pendant  que  des  choies  arrivées 
trente  ou  quarante  ans  auparavant  font 
préfentes  à  l'eipric  ,  d'autres  qui  font 
toutes  récentes  lui  échapent ,  6c  le  déro- 
bent à  la  vue. 

Un  accident  ,  une  maladie ,  effacent 
tout  d'un  coup  toutes  les  traces  qui  étoient 
impi  imées  dans  le  cerveau  :  quelques  an- 
nées après  le  rérabliffement  de  la  famé 
les  fait  toutes  revivre. 
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S  1  la  mémoire  eft  une  faculté  Ci 
pleine  de  merveilles  dans  fa  caufe  & 
dans  fes  effets  ,  on  peur  dire  au  Ai  qu'el- 
le efl  d'une  utili:é  infinie  pour  rJottsleS 
ufages  de  la  vie  ,  &  fur-'out  pour  l'ac- 
quifition  des  fciences.  C'eft  elle  qv.i  efl 
la  gardie.nne  &  la  dépofnare  de  ce  que 
nous  voyons ,  de  ce  que  nous  lifons ,  <3ç 
de  tout  ce  que  les  maîtres  ou  nos  pro- 
pres réflexions  nous  apprennent,  Cefl 
un  tréfor  domeflique  &  naturel  ?  où 
l'homme  met  en  fureté  des  richeflesfans 
nombre  &  d'un  prix  infini.  Sans  elle 
l'étude  de  plufieurs  années  deviendrok 
inutile  ,  ne  laifTeroit  après  foi  aucunes 
traces  ,  &  s'écouleroit  continueliemene 
de  l'efprit ,  comme  la  fable  le  dit  de  l'eau 
des  Danaïdes.  Cefl  elle ,  qui  après  avoir 
fuggéré  à  l'orateur  dans  le  feu  de  la 
compofition  la  matière  de  fondifcours., 
lui  en  conferve  toutes  les  penfées  ,  tou- 
tes les  exprefîions  ,  pz  l'ordre  des  unes 
&  des  autres  ,  pendant  des  femaines 
&  des  mois  entiers ,  <5c  dans  le  tems  de 
l'aclion  les  lui  repréfente  avec  une  fidé- 
lité &  une  exactitude  qui  ne  laiiTe  rien 
échaper. 

a  Son  fecours  n'eiï  pas  moins  admi* 

a  Quid  extemporatis  'cùm  femper  cogitatio  nî- 
©ratio  non  alio  mihivi-ltra  ià  qucd  eft  Iongiùs 
detur  mentis  vigore  conf-  quserit,  qui.cquid  intérim 
tare»  Narn  dum  a  ia  di=  repecit  ,  quo  lammodo. 
fiimus  s-  qugc  di&uri  fa-  apu  \  memoriam  deponit  s 
au«  iatuenda  fuat»  Ita ,  quod  illa  ouatë  média 
H  06 
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rable  ni  moins  néceffaire  dans  les  di£ 
cours  qui  fe  font  fur  le  champ  ,  où  l'ef- 
prit,par  une  agilité  étonnante ,  occupé 
en  même-tems  des  preuves ,  des  penfées  > 
des  expreffions  ,  de  l'arrangement  ,  du 
gefte  ,  de  la  prononciation  ,  &  allant 
toujours  en  avant  au-delà  de  ce  qui  fe 
-dit  actuellement,  prépare  de  quoi  four- 
nir ians  cerTe  &  fans  interruption  à  l'o- 
rateur ,  &  remet  le  tout  comme  en  dé- 
pôt à  la  mémoire  qui  d'une  main  fidèle 
l'ayant  reçu  de  l'invention  ,  ck  livré  à 
rélocution ,  le  rend  à  l'orateur  à  point 
nommé,  fans  prévenir  ni  retarder  Les  or- 
dres d'un  moment. 

Un  talent  il  merveilleux  &  fi  nécef- 
faire  efl  en  même  -  tems  un  préfent  de 
la  nature,  ck  le  fruit  du  travail.  Il  tient 
quelque  chofe  de  l'une  ck  de  l'autre. 
Il  doit  fon  origine  &  fa  naifTance  à  la 
nature,  fa  perfection  à  l'art  ,  a  qui  ne 
met  pas  en  nous  les  qualités  qui  nous 
manquent  absolument  ,  mais  qui  fait 
croître  ck  fortifie  par  la  culture  celles 
dont  nous  avons  déjà  d'heureux  com- 
mencemens. 

Il  eft  donc  très-important  de  s'appli- 
quer de  bonne  heure  à  cultiver  la  mé- 

t)ua?dam  manus  acceptum  pars  miUa  fit ,   pariât  & 

ab  inventione  tiadt  elo-  procreet  :  verùm  ut  ea  > 

cutioni.   Q.  I.  a.  c.  2.  quae  funt  orta  jam  in  no- 

a  Ais^ab^t  1  a-evim  .  bis  &   procreata  .   educet 

Jion   ut    totum    aliquid  ,  at^ue    coufîrmet.    Ciç*  y* 

cujus  in  ingénias  ncftjis  s,  dç  Or,  n,  sjC, 
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moire  dans  les  enfans,  qui  pour  l'ordi- 
naire l'ont  très-bonne  ;  &  qui ,  d'ailleurs , 
dans  ce  bas  âge  ,  ne  font  prefque  encore 
fufcepribles  d'aucun  autre  travail  j  &cec 
exercice  doit  être  continué  régulière- 
ment dans  les  années  fuivantes. 

Quand  je  dis  que  l'art  peut  beaucoup 
fervir  à   fortifier  la  mémoire,  je  ne  parle 
point  de  cette  mémoire  artificielle,  dont 
l'invention  vient  des  Grecs  ,  &  dont  Ci-     Clc-  M* 
céron  ck  Quintilien  expofent  la  méthode.  l'0    het'n/ 
Elle  conmtoit  a  attacher  a  certains  lieux  hb.  z.  de 
&  à  certaines  images  les   chofes  6c  les  0rat-  «• 
mots  que  l'on  vouloit  retenir.  Onchoifif-3Â':36f%, 

r   •  1  1  •  1        1  '■en  Vuint  Liba 

ioit  par  exemple  pour  lieux  les  différentes  7i,  c,  x, 
parties  d'une  mai  Ton  ,  comme  le  veflibu- 
le,  le  Talon  ,  la  galerie,  les  chambres  , 
&c.  Dans  le  premier  on  mettoit  l'Exorde, 
dans  le  fécond  la  Narration  ;  &  ainfi  du 
refte.  Dans  le  premier  lieu  où  Pon  avoit 
placé  l'Exorde  ,  on  mettoit  par  ordre plu- 
fieurs  images  ,  dont  les  unes  fîgnifioient 
les  difTérentes  parties  &  périodes  de  l'E- 
xorde ,  <3c  les  autres  en  marquoient  les 
expreffions.  Il  ne  paroit  pas  que  dans 
l'antiquité  aucun  orateur  ait  fait  ufagede 
cette  méthode  ,  moins  propre  ce  lemble 
à  aider  la  mémoire  ,  qu'à  la  troubler  <3c 
à  l'accabler  par  un  nouveau  travail  :  <3c 
c'efl  le  jugement  qu'en  porte  Quintilien. 
On  parle  d'un  Curé  en  Languedoc  qui 
faifoit  de  cette  méthode  un  ulage  tout- 
à-faic  admirable.   On  lui  donnoic  crois 
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ou  quatre  cens  mots  qui  n'avoient  aucune 
liaifon  enfemble.Illes  répétoit  de  fuite  en 
commençant  foit  par  la  tête  ,  foit  par  la 
queue.  C'étoit  l'ordre  des  rues  &  desmai- 
fons  de  Montpellier  dont  il  fe  fervoit  pour 
fe  fixer. 

Une  a.  Mémoire  heureufe  doir  avoir 
deux  qualités,  deux  vertus:  la  première 
de  recevoir  promptement  &  fans  peine  ce- 
qu'on  lui  confie  ,  la  féconde  de  le  gar- 
der fidèlement.  On  eft  heureux  quand 
ces  deux  qualités  fe  trouvent  jointes  en* 
fembîe  naturellement  :  mais  le  foin  &  le 
travail  contribuent  beaucoup  à  les  per- 
fectionner. 

Il  y  a  des  enfans  en  qui  la  mémoire 
parefîeufe  &  rétive  refufe  d'abord  tous 
fervice  >  &  paroît  condamnée  à  une  en- 
tière flérilité.  Il  ne  faut  pas  fe  rebuter 
aifément,  ni  céder  à  cette  prtmiere  ré- 
iiflance,  que  Ton  a  vu  fou  vent  être  vain- 
cue &  domptée  par  la  patience  &  la  per- 
févérance.  D'abord  on  donne  peu  de  li- 
gnes à  apprendre  à  un  enfant  de  ce  ca- 
ractère, mais  Ton  exige  qu'il  les  apprenne 
exactement.  On  tâche  d'adoucir  l'amer- 
tume de  ce  travail  par  l'attrait  du  plaifir  9 
en  ne  lui  propolant  que  des  choies  agréa- 
bles ,  telles  que  font  par  exemple  les  fa- 
bles de  la  Fontaine  6c  des  hifloires  frap- 
pantes. Un  maître  induilrieux  5c  bien 

a  Mémorise  duplex  virtus  :  facile  gercigsre  ?  & 
ideliter  contiaere.  Q±  l,  *.,  c«  u 
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intentionné  fe  joint  à  Ion  dilciple  ,  ap- 
prend avec  lui,  fe  laiffe  quelquefois  vain- 
cre 6c  devancer ,  &  lui  fait  fenrir  par  fa 
propre  expérience  qu'il  peut  beaucoup 
plus  qu'il  ne  penfoit  .•  pojfunt ,  qui a  poffe  Vinil^ 

truur.  Les  louanges  6c  la  douceur  ont 
ici  bien  plus  de  force  que  les  répriman- 
de? 6c  la  iévérité.  A  mefure  qu'on  voie 
croître  le  progrès  y  on  augmente  par  dé- 
grés 6c  inlenfiblement  la  tâche  journaliè- 
re. Par  cette  fage  économie  on  vient  à 
bout  de  furmonter  la  flérilité  ou  plucôt 
la  difficulté  naturelle  de  la  mémoire  ,  5c 
Ton  efl  étonné  de  voir  de  jeunes  gens  y 
de  qui  d'abord  Ton  auroit  été  tenté  de 
déiéipérer  ,  devenir  prefque  égaux  en  ce 
point  a  tous  leurs  compagnons. 

Une  règle  générale  ,  dans  la  matière 
dont  il  s'agit  ici  ,  efl  de  bien  entendre 
6c  de  concevoir  nettement  ce  qu'on  veut 
apprendre  par  coeur.  L'intelligence  con- 
tribue beaucoup  certainement  à  aider  6c 
à  faciliter  la  mémoire» 

Piufieurs  perfonnes  ont  éprouvé  aufîl 
qu'une  lecture  de  ce  qu'on  veut  appren- 
dre par  cœur  réitérée  deux  ou  trois  fois 
le  foir  avant  que  de  fe  coucher,  eftd'une 
grande  utilité  ,  fans  qu'on  puhTe  trop  en 
rendre  la  raifon:  fi  ce  n'efl  peut-être  que 
les  traces  qui  s'imp.iment  alors  dans  le 
cerveau  ,  n'étant  point  interrompues  ni 
entrecoupées  par  la  multiplicité  des  ob- 
jets comme  pendant  le  jour  ,  s'ygiavenr 
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plus  profondément ,  <3c  font  une  plus  forte 
împrefîîon ,  à  la  faveur  du  filence  &  de 
la  tranquillité  de  la  nuit. 

Les  vers  font  plusaifés  à  retenir  que 
la  profe ,  fur-tout  quand  les  jeunes  gens 
font  en  état  d'en  difcerner  le  nombre  &  la 
mefure;mais  la  profe  eft  plus  propre  à 
exercer  &  à  fortifier  la  mémoire ,  parce 
qu'elle  fe  laiffe  apprendre  moins  aifé- 
ment,  avant  plus  de  liberté,  &  n'étant 
point  aftrainte  à  des  mefures  réglées  5c 
uniformes. 

On  trouve  encore  cet  avantage  d'une 
manière  plus  fûredans  des  fentences  dé- 
tachées ,  &  qui  n'ont  entr'elles  aucune 
liaifon  ,  telles  que  font  celles  des  Pro- 
verbes de  Salamon  &  de  l'Eccléfiaflique. 
Il  eft  bon  de  rompre  la  mémoire  <5c  de 
la  dompter,  par  ce  qu'il  y  a  de  plus  dif- 
ficile ,  afin  que  dans  l'occafion  on  la 
trouve  préparée  à  tout. 

On  néglige  trop ,  ce  me  femble  >  de 
faire  apprendre  dans  les  claffes  des  en- 
droits choifis  des  Auteurs  grecs, ôcfur- 
fûg,  no,  tout  des  poètes.  L'exemple  que  j'ai  cité 
d'un  jeune  homme  de  qualité  ,  qui  , 
avant  que  de  fortir  du  Collège,  avoit  ré- 
cité par  cœur  Homère  tout  entier,  nous 
marque  d'un  côté  combien  l'étude  de  la 
langue  grecque  étoit  pour  lors  en  hon- 
neur dans  l'Univerfité ,  &  de  l'autre  air- 
torife  d'une  manière  bien  éclatante  la 
pratique  que  je  conieille  icL 
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Il  faut  bien  fe  donner  de  garde  de 
compter  pour  perdu  le  tems  que  l'on  con- 
facre  à  cultiver  ainfi  la  mémoire  :  il  n'en 
efl  peut-être  point  de  mieux  employédans 
lajeunefle.  C'efl:  à  la  prudence  des  maî- 
tres à  régler  la  tâche  qu'on  doit  impofer 
tous  les  jours  aux  écoliers  ,  <3c  à  la  pro- 
portionner j  autant  que  cela  fe  peut ,  à 
leur  portée. 

Dans  les  claffes  qui  ne  font  pas  trop 
nombreufes ,  il  me  femble  qu'un  quart- 
d'heure  peut  fuffire  pour  faire  réciter  les 
leçons ,  cTautant  plus  que  tous  les  famé- 
dis  on  y  deftine  un  tems  plus  considé- 
rable pour  faire  répéter  toutes  les  leçons 
de  la  femaine. 

Il  vaut  mieux  les  donner  moins  lon- 
gues 6c  en  moindre  nombre ,  mais  exiger 
qu'on  les  récite  avec  la  dernière  exacti- 
tude. La  mémoire  j  qui  panche  toujours 
vers  la  liberté  ,  &  qui  a  peine  à  fourTrir 
le  joug,  a  befoin  d'être  contrainte  <3c  af- 
fujettie,  furtout  dans  les  commencement 
&  par-là  elle  contracte  une  heureule  ha- 
bitude de  docilité  &  defoumiiîîon  à  ce 
qu'on  demande  d'elle. 

On  ne  peut  trop  mettre  cet  exercice 
en  honneur  ,  &  je  fuis  fâché  qu'on  ne 
continue  pas  ,  même  dans  les  dalles fu- 
périeures  ,  l'ancienne  coutume  de  faire 
provoquer  pour  les  places  ,  qui  fervoit 
infiniment  à  y  entretenir  l'émulation ,  & 
à  cultiver  la  mémoire.  Il  eft  une  iîmpiw 
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cité  5c  une  enfance  qui  fied  bien  à  tout 
âge  ,  &  qui:  fans  rien  diminuer  du  mérite 
de  refprit  ,  annonce  une  innocence  de 
mœurs  plus  eflimable  que  les  qualités 
les  plus  brillantes. 

Il  y  a  une  mémoire  des  mots ,  &  une 
mémoire  des  choies.  La  première  eft  celle 
dont  nous  avons  parlé  jufqu'ici,  5c  qui 
confifleà  réciter  fidèlement ,  5c  à  rendre 
mot  pour  mor  ce  qu'on  a  appris  par  cœur. 
L'autre  confifle  à  retenir ,  non  les  mots, 
mais  le  fonds ,  le  léns,  la  fuite  des  cho- 
ses qu'on  a  lues  ou  entendues,  comme 
d'une  hifboire ,  d'un  plaidoyer  ,  d'un  fer- 
mon  :  5c  cette  forte  de  mémoire  n'efl 
pas  d'une  moindre  utilité  que  la  premiè- 
re,  qui  y  prépare  5c  y  contribue  beau- 
coup ,  5c  elle  eft  d'un  ufage  bien  plus 
général. 

Il  eft  important  d'exercer  auffi  les  jeu- 
nes gens  dans  cette  forte  de  mémoire  ,  en 
leur  faifant  rendre  compte  de  ce  qu'ils 
ont  lu  ou  entendu.  Il  faut  commencer 
par  ce  qu'il  y  a  de  plus  facile  ,  comme 
des  fables ,  5c  ie  courtes  hiftoires  :  5c  s'ils 
omettent  quelque  circonftance  efîentiel-  • 
le  ,  on  le  leur  fait  remarquer.  Quand  on 
leur  a  expliqué  quelque  harangue  d'un 
hiftorien,  quelque  livre  d'un  poète,  quel-  • 
que  plaidoyer  d'un  orateur ,  rien  ne  peut 
leur  être  plus  utile  que  de  les  faire  re- 
venir fur  leurs  pas ,  5c  de  leur  en  faire 
dire  le  contenu ,  d'abord  en  général,  puis 
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dans  un  plus  grand  détail  ,  en  rapportant 
avec  exactitude  Tordre  &  la  divifion  du 
difcours  ,  les  différentes  parties  ,  «5c  les 
preuves  de  chaque  partie.  J'en  dis  au- 
tant d'une  inilruclion  ou  d'un  iermon  ou 
ils  auront  affilié. 

Je  reviens  à  la  mémoire  des  faits.  Rien 
n'eft  plus  ordinaire  dans  le  monde  que 
d'entendre  des  perfonnes  qui  ont  de  l'ef- 
prit  &z  du  goût  pour  la  leclure ,  fe  plain- 
dre qu'elles  ne  peuvent  rien  retenir  de 
ce  qu'elles  lifent ,  &  que  quelque  bonne 
envie  qu'elles  ayent  ,  &  quelque  effort 
qu'elles  faiTent,  preique  tout  ce  qu'elles 
ont  lu  leur  échape  _,  fans  qu'il  leur  en 
refte  rien  qu'une  idée  conruie  &  générale. 

Il  laut  avouer  qu'il  y  a  des  mémoires 
infidèles ,  <Sc  s'il  ef1  permis  de  s'exprimer 
ainfi ,  entrouvertes  de  tous  cotés  >  qui 
lai (Tent  écouler  tout  ce  qu'on  leur  confie» 
Mais  fouvent  ce  défaut  vient  de  la  né- 
gligence,  On  ne  cherche   dans  les  leo 
tures  qu'à  latisfaire  fa  curiofité  pour  le 
prélent,  fans  le  mettre  en  peine  de  l'a- 
venir. On  longe  plus  à  lire  beaucoup, 
qu'à  lire  utilement.  On  court  avec  rapi-   .  Plenus 
dite.,  &  Ton  veut  toujours  voir  de  nou-  ^^"Sc 
veaux  objets.  Il  n'ell  pis  étonnant  que  atquè  il- 
ces  objets ,  multiplies  à  l'infini ,  &  qu'on  lac    Per- 
fe  donne  à  peine  le  tems  d'effleurer  ,  ne  flu0*  Ter* 
faflent  qu'une  iégè.e  impreffion  ,  qui  s'ef- 
face dans  le  moment ,  6c  dont  il  ne  de- 
meure aucune  trace.  Le  remède  ferai  de 
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lire  plus  lentement,  de  répéter  plufîeurS 
fois  la  même  chofe  ,  de  s'en  rendre  comp- 
te à  foi-même;  &  par  cet  exercice,  d'a^ 
bord  un  peu  pénible  &  alfujettiffant ,  on 
parviendrait ,  flnon  à  fe  reffouvenir  par- 
faitement  de  tout  ce  qu'on  a  lu,  du  moins 
à  en  retenir  la  plus  grande  partie ,  &  ce 
qu'on  y  a  trouvé  de  plus  elTentiel.  Si  l'on 
pouvoit  prendre  fur  foi  de  fe  gêner  de 
la  forte  pendant  quelque-tems ,  on  recon- 
noitroit  que  ,  fi  Ton  retient  peu  de  cho- 
fes  de  fes  lectures  ,  ce  n'eft  pas  tant  à 
l'infidélité  de  la  mémoire  qu'il  s'en  faut 
prendre  ,  qu'à  fa  propre  pareffe. 

Je  finirai  ce  petit  traité  par  une  ré- 
flexion qui  auroit  peut-être  dû  être  placée 
dès  le  commencement.   Elle  regarde  le 
choix  6c  le  discernement  dont  on  doit 
ufer  en  cultivant  la  mémoire.  Tout  n'eft 
pas  également  beau  dans  les  Auteurs  :  6c 
quoique  dans  Virgile.,  par  exemple,  touc 
mérite  d'être  appris ,  il  y  a  néanmoins  des 
endroits  plus  éclatans  ,  plus  utiles  que  les 
autres  :  6c  comme  on  ne  peut  pas  charger 
la  mémoire  du  commun  des  jeunes  gens 
d'un  Auteur  entier  ,  le  bon  fens  6c  la  rai- 
fon  demandent  qu'on  faffe  choix  des  en- 
droits les  plus  propres  à  former  l'efprit  6c 
le  cœur  par  la  beauté  des  penfées  6c  par 
la  nobleffe  des  ientimens.  Ce  difcerne- 
ment  efl  encore  plus  néceffaire  dans  les 
autres  Ecrivains ,  tels  que  font  les  Hifto- 
riens  &  les  Orateurs  â  qui  ne  doivent  pas. 
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être  propofés  de  fuite,  mais  par  endroits 
&  par  morceaux. 

L'Univerfité  a  l'âge  ment  ordonné  de 
fànâifier  pendant  tout  le  ccursdes  étu- 
des l'exercice  de  la  mémoire,  en  taiianc 
apprendre  tous  les  jours  aux  jeunes  gens 
quelques  verlécs  de  l'Ecriture-Sainte. 


*44 
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LIVRE    SECOND. 

D  E 

LA     POESIE. 

A  mariere  donc  il  s'agit  ici 
demanderait  feule  un  ouvrage 
entier,  fi  Pon  vouloitlui  don- 
ner une  jufte  étendue.  Mais 
le  deffein  que  je  me  propofe 
d'inftruire  de  jeunes  gens ,  ou  peut-être 
tout  au  plus  de  jeunes  maîtres  ,  m'obli- 
ge de  me  renfermer  dans  des  bornes  plus 
étroites.  Je  ferai  d'abord  quelques  ré- 
flexions générales  fur  la  poëfie  confédé- 
rée en  elle-même  :  en  fuite  je  defcendrai 
dans  le  détail ,  &  je  donnerai  quelques 
rc0les  fur  la  vérification  ,  &  fur  la  ma- 
nière de  lire  les  poètes. 
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CHAPITRE  PREMIER. 

DELA 

POESIE   EN  GÉNÉRAL. 

LES  réflexions  que  j'ai  à  faire  fur  la 
:de  en  général  ,  le  réduiront  à 
examiner  ,  quelle  eft  la  narure  6c  l'origi- 
ne de  la  poèfie  ;  par  quels  dégrés  elle 
a  dégénéré  de  fa  première  pureté  s  fi  la 
le£lu:e  des  poètes  profanes  peut  êtreper- 
miié  dans  des  écoles  chrétiennes  ;  enfin 
fi  l'ulage  des  noms  &  du  miniftère  des 
divinités  pavennes  peut  être  toléré  dans 
le  chriitianifme. 


ARTICLE    PREMIER. 
De  la  nature  &  de  l'origine  de  la  Poè/Fe. 

SI  l'on  veut  remonter  ju'qu'a  la  pre- 
mière origine  de  la  poèfie  ,  on  ne 
peut  douter,  ce  me  femble  ,  qu'elle  ne 
prenne  fa  fource  dans  le  fond  même  de 
le  nature  humaine  ,  &  qu'elle  n'ait  été 
d'abord  comme  le  cri  &.  l'exprelfiondu 
cœur  de  l'homme  ,  ravi ,  extafié  ,  trans- 
porté hors  de  lui-même  à  la  vue  de  l'ob- 
jet ieul  digne  d'être  aimé,  6:  îeul  capa- 
ble de  le  rendre  heureux.  Forcement  oc- 
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cupé  de  cet  objet  ,  qui  faifoit  en  même- 
tems  fa  joie  &  fa  gloire ,  il  étoit  natu- 
rel qu'il  s'emprefsât  d'en  publier  la  gran- 
deur bienfaifante  ,  6c  que  ne  pouvant 
renfermer  en  lui-même  fes  fentimens ,  il 
empruntât  le  fecours  de  la  voix  :  que  la 
voix  n'expliquant  pas  affez  fortement  tout 
ce  qu'il  fentoit ,  il  en  foutint  &  relevât 
la  foibieffe  par  le  fon  des  inftrumens , 
tels  que  furent  d'abord  les  tambours ,  les 
cymbales,  6c  les  harpes ,  que  les  mains 
touchoient  6c  failbient  retentir  avec  bruit: 
qu'il  leur  aiTociât  même  les  pies  ,  afin 
qu'à  leur  manière  ils  exprimaient  par 
leur  mouvement  6c  par  une  cadence  nom- 
breufe  les  tran (porcs  qui  l'agitoient. 

Quand  ces  fons  confus  &  inarticulés 
deviennent  clairs  6c  diftinclis ,  &  forment 
des  paroles  qui  portent  des  idées  nettes 
des  fentimens  dont  l'ame  efî  pénétrée  ; 
alors  elle  dédaigne  le  langage  commun 
6c  vulgaire.  Un  flile  ordinaire  6c  fami- 
lier lui  paroit  trop  rampant  &  trop  bas. 
Elle  s'élève  au  grand  6c  au  fublime  pour 
atteindre  à  la  grandeur  6c  à  la  beauté  de 
Pobjet  qui  la  charme.  Elle  cherche  les 
penfées  6c  les  exprelfions  les  plus  nobles. 
Elle  accumule  les  figures  les  plus  hardies. 
Elle  multiplie  les  comparailons  6c  les 
images  les  plus  vives.  Elle  parcourt  la 
nature,  6c  en  épuife  les  richeiTes  j  pour 
peindre  ce  qu'elle  lent ,  6c  pour  en  don- 
ner uae  haute  idée.  Et  elle  lé  plaît  à  im- 
primer 
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primer  à  fes  paroles  le  nombre ,,  la  me- 
sure ,  &  la  cadence  qu'elle  avoic  marquée 
par  le  gefte  de  Tes  mains  en  jouant  des 
infirumens ,  &  par  le  treffaillement  de 
fes  pies  endanfanr. 

C'eft-là    proprement  l'origine  de  h 
poëfie.  C'eft  ce  qui  en  forme  le  fond  & 
l'efTence.  C'eft  de-là  que   partent   l'en- 
thoufiafme  des  poètes ,  la  fécondité  de 
l'invention  >  la  noblelTe  des  idées  &  des 
fentimens,  les  faillies  de  l'imagination, 
la  magnificence  &  la  hardiefTe  des  ter- 
mes, l'amour  du  grand  ,  du  fublime 
du  merveilleux.  C'eft  de-là  que  par  une 
fuite  ^nécefTaire  naît  l'harmonie  des  vers, 
la  chute  des  rimes  „   la    recherche   des 
ornemens ,  le  penchant  a  répandre  par- 
tout des  grâces  „  de  l'agrément  ,  &  des 
charmes.  Car  le  fouverain  bien  étant  auf- 
ij  la  fouveraine  beauté  ,  il  eft  naturel  à 
l'amour  de  chercher  à  embellir  &  à  pa- 
rer tout  ce  qu'il  aime ,  &  de  fe  repréfen- 
ter  fous  une  figure  agréable  tous  les  ob- 
jets qui  lui  plaifent. 

Il  efl  aifé  de  reconnoître  tous  ces  ca- 
ractères de  la  poëfie,  fi  Ton  remonte  aux 
premiers  tems  ou  elle  étoit  pure  &  fans 
mélange  ;  &  fi  Ton  examine  les  plus  an- 
ciennes pièces  que  nous  ayons  en  ce  çen-  •> 
re,  telqu'eft  le  célèbre  Cantique*  de  ?Z£? 
Moyie  iur  le  palfage  de  la  mer  rouge  M°yfi  fr- 
Ce Prophète,  auffibien  qu'Aaron  ,  Ma-  ï"  Dci: 
ne,&  les  autres Ilraélices  fpirituels  dé-  f,  , 
Tome  L  p 
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couvrant  dans  ce  grand  événement  l'af- 
franchiflfement  de  la  tyrannie  du  démon 
que  Jefus-Chriil  devoit  procurer  au  peu- 
ple de  Dieu  ,  &  portant  leur  vue  juf- 
qu'à  la  parfaite  liberté  qui  fera  accor- 
dée à  l'Eglife  à  la  fin  du  monde  ,  lorf- 
-qu  elle  fera  tranfportée  des  miferes  de 
cet  exil  dans  le  bonheur  de  la  patrie  cé- 
lefte  ,  fe  livroient  aux  tranfports  d'une 
joie  que  l'efpérance  d'une  félicité  éter- 
nelle devoit  leur  infpirer.  Pour  les  If- 
xaélites  charnels  qui  fe  bornoient  à  la 
terre ,  ils  voyoient  dans  leur  délivrance 
miraculeufe  que  la  ruine  des  Egyptiens 
rendoit  certaine  un  bonheur  aufîï  com- 
plet que  les  fens  pouvoient  fe  le  figu- 
rer. Il  étoit  naturel  aux  uns  &  aux  au- 
tres de  faire  éclater  l'excès  de  leur  joie 
par  le  chant  &  par  la  poèfie ,  a  comme 
ils  firent ,  &  d'y  aiîocier  leurs  mains  par 
le  bruit  des  tambours ,  6c  leurs  pies  par 
la  danfe. 

On  remarque  les  mêmes  caractères 
dans  le  cantique  de  Débora  ,  dans  ceux 
d'Ifaïe ,  &  dans  les  pfeaumes  de  David, 
qui ,  dans  les  cantiques  de  joie  &  d'ac- 
tion de  grâces  ^  joint  preique  toujours 
aux  cris  d'allegrefîe  le  fon  de  la  harpe 
&  de  la  guittare  ,  &  les  treflaillemens. 


a  Sumpfit  Maria  pro- 
phetiflfa  ,  foror  Aaron  , 
tympanum  in  manu  fua  : 
<e£reiT«jeque  funt  omnes 
cnulieres  poft  «ara  sum 


tympanis  &  choris  ,  qui* 
bus  praecinebat ,  dicens  y 
Cantemas  Domino  ,  &c# 
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il  y  invite  tous  les  auditeurs  ;  &  il  en 
donna  l'exemple  le  jour  de  la  tranfla- 
non  de  l'arche  ,  où  s'abandonnant  fans 
relerve  aux  mouvemens  de  fa  joie  il 
jouoicde  fa  harpe, ôca  danfoit  de  cou- 
ce  ia  force. 

On  doit  conclure  de  tout  ce  qui  vient 
a  être  dit,  que  le  véritable  ufage  de  la 
poeiie  appartient  à  la  religion  ,  qui  feule 
propofe  a  l'homme  fon  véritable  bien  , 
ex.  qui  ne  le  lui  montre  que  dans  Dieu. 
Auffi  n  etoit-elle  chez  le  peuple  faint  con- 
iacree  qu'a  h  religion.  Elle  ne  s'occu- 
poit  qu  a  chanter  les  louanges  du  Créa- 
teur, qu'a  relever  fes  divins  attributs, 
qu  a  célébrer  fes  bienfaits  :  &  l'éloge 
même  des  grands  hommes  qu'elle  fal- 
loir quelquefois  entrer  dans  fes  canti- 
^u^^voit  toujours  rapport  à  Dieu. 

Ç  elt  ce  qui  a  fait  ,  même  chez  les 
anciens  peuples  idolâtres  ,  la  première 
matière  de  leurs  vers  ;  tels  que  font  les 
m-mnes  qu'on  chantoit  pendant  les  fa- 
enhees,  &  dans  les  feftins  qui  en  étoient 
ia  faite  ;tejb  que  font  les  Odes  de  Pin- 
dare  ,  &  des  autres  poètes  lvriques;  tel- 
le qu  elt  la  théogonie  d'Héfiode. 

Des  dieux  la  poëfie  defeendit  peu  à 
peu  aux  demi-dieux  ,  aux  héros,  aux 
fondateurs  des  villes  ,  aux  libérateurs 
de  la  patrie;  Ocelle  s'étendit  à  tou3  ceux 

«David  fait  abat  totis  viribus  ante    Doainurc, 
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qu'on  regardoit  comme  les  auteurs  de 
ia  félicité  publique ,  &  comme  des  gé- 
nies tutélaires.  Le  paganifme  prodiguant 
la  divinité  à  tourne  qui  portoit  le  carac- 
tère d'une  bonté  allez  puiflante  pour 
procurer  des  avantages  qui  -  paffoient  la 
portée  ordinaire  des  hommes ,  6c  qui  te- 
noit  du  merveilleux,  crut  qu'il  étoit  juf- 
te  de  faire  entrer  en  partage  des  louan- 
ges des  dieux  ,  ceux  qui  partftgeoient 
avec  eux  la  gloire  de  procurer  au  genre 
humain  les  plus  grands  biens  qu'il  con- 
nût ,  6c  le  feul  bonheur  qu'il  défirât. 

Les  poètes  ne  pouvoient  traiter  ces 
grands  fujets  fans  faire  l'éloge  de  la  ver- 
tu ,  comme  étant  le  plus  bel  appanage 
de  la  divinité ,  5c  comme  ayant  fervi  de 
principal  inftrument  aux  grands  hom- 
mes pour  les  élever  à  la  gloire  qu'on 
admiroit  en  eux.  Par  l'inclination  natu- 
relle qu'on  a  d'orner  tout  ce  que  l'on 
aime ,  6c  que  Ton  veut  rendre  aimable 
aux  autres  ,  ils  s'appliquèrent  à  relever 
par  les  plus  vives  couleurs  la  beauté  de 
la  vertu  ,  6c  à  répandre  tous  les  char- 
mes 6c  tous  les  agrémens  pofîibles  dans 
leurs  maximes  &  dans  leurs  inftru&ions 
afin  de  les  faire  mieux  goûter  aux  hom- 
mes. Mais  ce  n'étoit  point  par  le  mo- 
tif d'un  amour  fîncere  ,  qu'ils  eufient 
pour  la  vertu  en  elle-même  ,  puifqu'ils 
enléveliflbient  dans  un  profond  filence 
toutes  les  vertus  obfcures,  quoique  fou- 
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vent  plus  foîides  ,  &  toujours  plus  né- 
ceiTaires  à  la  vie  ordinaire  du  commun 
des  hommes  ,  <5c  qu'ils  réfervoient  tou- 
tes leurs  louanges  pour  celles  qui  atti- 
roient  les  applaudiffemens  populaires  > 
&  qui  brilloient  avec  plus  d'éclat  aux 
yeux  de  l'orgueil  <5c  de  l'ambition. 


ARTICLE     IL 

Par  quels  degrés  la  Poïjle  a  dégénéré  de 
fon  ancienne  pureté. 

O  M  m  e  les  hommes  entièrement 
plongés  dans  les  fens  ,  y  faifoient 
confifter  tout  leur  bonheur  ,  6c  fe  h- 
vroient  fans  mefure  au  plaifir  de  la  bon- 
ne  chère  ,  5c  aux  attraits  de  l'amour 
charnel  :  c'étoit  une  conséquence  natu- 
relle ,  que  regardant  les  dieux  comme 
Souverainement  *  heureux  &  par  état ,  ils  *m««p«* 
leur  attribuaient  la  félicité  la  plus  ***<JtT 
complette,dont  ils  euffent  eux-mêmes 
l'expérience  &  l'idée  /qu'ils  fe  les  repré- 
sentaient comme  paffant  leur  vie  dans 
les  feftins  &  dans  la  volupté  ,  &  qu'ils 
y  attachaient  les  a  fuites  ordinaires  & 
les  vices  qu'ils  en  jugeoient  inféparables. 
Ce  principe  de  leur  théologie  les  con- 

aL'ivrejf;    de  Bacchus  \  &c.  Les  mariages  ,  les  ja* 
&  de  Silène  ,  les  pi  ai/an-  !  loufi.es  ,  les  querelles  ,  les 
teries  de  Momus,les  fonc-  !  divorces  ,    les  adultères  « 
les  incefi.es  ,  &c% 


lions  de  Vichanfomu  Hé- 
he',le  ncHar  &  l'Ambrofic, 
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duifit  bien-tôt  à  fe  faire  un   devoir  de 
religion  de  confacrer  par  des  facrifices 
folemnels  &  par  des  fêtes  publiques  tou- 
tes >  ces  paffions   &  tous   ces    défordres 
qu'ils  fuppofoient  dans    leurs  dieux.  Ec 
ils  s'y  portèrent  par  le  plaifir  fecret  de 
voir  retracée  dans  de  fi  refpe&ables  mo- 
dèles l'image  de  leurs  propres  paillons , 
ôc  d'avoir  pour  fauteurs  6c  pour  compli- 
ces de  leurs  débauches  les  dieux  mêmes 
qu'ils  adoroient.  De-là  étoit  venu  l'ufa- 
ge  fi  ancien  des  bois  facrés  qui  accom- 
pagnoient  prefque  toujours  les  temples, 
afin  de  couvrir  par  leur  ombre    6c  par 
leurs  retraites  les  plus  grandes  infamies. 
De-là  le  culte  de  Béelphegor ,  dont  il 
eft  parlé  au  chapitre  25  des  Nombres, 
Apoc  s.  6c  qui  fe  réduifoit^,  félon  l'Apocalypfe  , 
t+  à  manger  6c  àr  commettre-la  fornication  : 

edere  &fornicari.  De4à  ce  qu'Hérodo- 
te rapporte  des  cérémonies  de  Babylone, 
6c  ce  que  ie  prophète  Baruch  en  avoic 
dit  long-tems  avant  lui.  De-la  ces  diffé- 
rentes fortes  de  myfleres  qui  cachoient 
tant  d'ordures,  &  dont  le  fecret  étoit  fi 
févérement  commandé. 

Dans  l'école  d'une  théologie  fi  pro- 
fane que  pouvoitdire  la  poëfie,  elle  qui 
étoit  particulièrement  confacrée  à  la  reli- 
gion ,  6c  qui  étoit  l'interprète  naturelle 
des  fentimens  du  cœur  f  Son  minifiere 
exigeoit  qu'elle  chantât  les  dieux  tels 
que  la  religion  publique  les   lui  mon- 
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uoit  ,&  qu'elle  les  représentât  avec  les 
caractères ,  les  pâmons  r  ce  les  aventures 
que  leur  donnoit  la  renommée.  C'étoit 
la  religion  qui  lui  infpiroit  ces   invita- 
tions :  Aifis  latitiœ  Bacchus  dator. C'étoit    Vir°d. 
la  religion  qui  lui  dictok  cette  maxime  : 
SincCerere  &  Bacchofriget  Venus, Com-   Eew** 
ment  la  poefie  le  feroit-elle  difpenfée  de 
iiîivre  les  égaremens  du  paganifme ,  pen- 
dant que  le  paganifme  lui-même  fuivoit 
les  égaremens  du  cœur  f  Elle  devoit  né- 
eelTairement  dégénérer  k  proportion  de 
ce  que  ces  deux  Sources ,  dont  elle  dé- 
pendoit,  dégénéroient  :  6c  elle  ne  pou- 
voit  Se  défendre  de  contrarier  les  vices 
de  l'une  <5c  de  l'autre.  A  juger  donc  Sai- 
nement des  chpfes ,  ce  n'e'ft  pas  la  poe- 
fie qui  eft  la  première  eau  Se  de  l'impiété 
payenne ,  ni  de  la  corruption  des  mœurs: 
mais  c'efl  la  corruption  du  cœur,  qui  , 
.  après  avoir  infecté  la  religion,  a  infecté 
lapoëile,  puifque  celle-ci  ne  parle  quer 
le  langage  que  le  cœur  lui  diâc 

On  doit  néanmoins  avouer  que  la  poe- 
fie a  Son  tour  a  beaucoup  contribué  à  en- 
tretenir cette  double  dépravation.  Il  efl 
certain  que  cette  théologie  profane  5c 
ieniuelle  auroit  eu  infiniment  moins 
d'autorité  fur  les  efprits  ,  moins  d'éclat 
&de  cours  parmi  le  peuple  même  ,  fi 
les  poètes  n'avoient  épuifé  en  fa  faveur 
tout  ce  qu'ils  avoient  d'eSprit,  de  déli- 
cateiTe ,  6;  de  grades;  6c  s'ils  ne  s'étoienc 
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étudié  a  employer  les  couleurs  les  plus 
vives  pour  farder  des  vices  &  des  crimes 
qui  feroient  tombés  dans  le  décri  fans  la 
parure  qu'ils  leur  prêtoient  pour  en  cou- 
vrir la  difformité ,  l'abfurdité  ,  &  l'infa- 
mie. 

C'eft  le  fondement  des  juftes  repro- 
ches que  les  fages  du  paganifme  ont 
fait  aux  poètes.  C'eft  le  fujet  de  la  plain- 
Lih.i.Tu/.iQ  que  Cicéron  forme  en  particulier  con- 
cul.  *.  */.tre  Homère  ,  d'avoir  communiqué  aux 
dieux  les  défauts  des  hommes  ,  au  lieu 
de  donner  à  ceux-ci  les  vertus  des  dieux. 
Fingebat  hœcHomerus>&  humana  ad  deos 
transferebat  ;  divina  mallem  ad.  nos.  Ceft 
le  motif  qui  porta  Platon  à  bannir  de  fa 
République  les  poètes  ,  fans  même  en 
excepter  Homère  ,  qui  n'a  pourtant  ja- 
mais eu  de  plus  grand  admirateur  que 
lui ,  ni  peut-être  de  plus  fidèle  imitateur. 
Lib.  3.  de  Eft-ce  9  dît-il ,  une  belle  leçon  de  tem- 
Republ,  pérance  pour  les  jeunes  gens  ,  d'enten- 
dre dire  à  Ulyffe  chez  Alcinolis  que  le 
plus  grand  bonheur  &  le  plus  grand 
plaifir  delà  vie  efl  defe  trouvera  une 
bonne  table ,  &  d'y  faire  bonne  chère  ? 
Ce  que  dit  Phénix  des  préfens ,  qui  feuls 
font  capables  d'appaifer  les  dieux  &  les 
hommes  ;  &  ce  que  fait  Achille  en  ne 
rendant  le  corps  d'He&or  qu'à  prix  d'ar- 
gent, eft-il  bien  capable  de  leur  infpirer 
des  fentimens  de  générofité  ?  Appren- 
dront-ils à  méprifer  les  douleurs  6c  la 
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mort ,  &  à  faire  peu  de  cas  de  la  vie  , 
quand  ils  verront  les  dieux  6c  les  héros 
ie  délbler  pour  la  mort  de  quelque  per- 
fonne  qui  leur  étoit  chère  ;  6c  qu'ils  en- 
tendront dire  à  Achille  même  qu'il  ai- 
meroit  mieux  être  fur  la  terre  le  valet  du 
plus  pauvre  laboureur ,  que  le  roi  de  tous 
les  morts  dans  les  enfers  r  Ce  qui  révolte 
davantage  Platon  contre  Homère  ,  c'eft 
ce  que  ce  poète  rapporte  des  dieux  :  leurs 
querelles ,  leurs  divifions,  leurs  combats, 
leurs  blefiures ,  leurs  vols  ^  leurs  adultè- 
res &  leurs  excès  pour  les  débauches  les 
plus  infâmes  :  tous  faits  félon  lui  fuppo- 
(és ,  6c  qui  n'auroient  pas  dû  être  mis  au 
grand  jour,  quand  même  ils  auroient  été 
vrais,  a  Cicéron  impute  aulîî  aux  poètes 
ces  abfurdes  fictions  qui  rendent  les  dieux 
du  paganifme  fi  ridicules ,  «5c  il  en  fait  un 
long  dénombrement. 

L'un  6c  l'autre  fe  trompoiant  en  ce 
point,  qu'ils  ne  remontoient  pas  jus- 
qu'à la  première  fource  du  défordre. 
Homère  n'étoit  point  l'inventeur  de  ces 
fables.  Elles  étoient  bien  plus  anciennes 


<zNec  multo  abfurdio- 
ra  funt  ea  quae  ,  poeta- 
rum  vocibus  fufa  ,  ipia 
fuavïrate  nocuerunt:  qui 
&  ira  inflammatos  ,  & 
libidine  furemes  induxe- 
runt  deos  ,  fece.runtque 
ut  eorum  bella  ,  pugnas, 
praelia  ,  vulnera  videre- 
mus  :  odia  praererea  ,  dif- 


fidia,  difcordia  ,  ortns, 
interitus  ,  quere'as  >  la- 
r.rn.  .'ic  :ic:  .  eSa  as  in 
ormi  intemperamia  libi- 
dines  ,  adulteria  ,  vincu- 
la  ,  cum  hurnano  génère 
concubitus  ,  mortaleique 
es  immorcali  procréâtes. 
Lib,  i.ii  nat.  deer,  n.  ^j, 
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que  lui,  &  faifoient  partie  de  la  théolo- 
gie payenne.  Il  peignoit  les  dieux  tels 
qu'il  les  avoit  reçus  de  fes  pères  ,  6c  tels 
qu'ils  étoientcrus  6c  connus  de  fon  tems. 
C'étoit  donc  a  la  religion  même  qui  fup- 
pofoit  de  tels  dieux  ,  &  non  à  la  poëfie 
qui  les  repréfentoit  fous  l'idée  qu'on  en 
avoit  que  Platon  devoit  s'en  prendre, 
Et  c'étoit  là  en  effet  le  fecret  motif  de 
la  loi  par  laquelle  il  chaffoit  de  fa  Ré- 
publique les  poètes.  Car  toute  la  théolo- 
gie du  paganifme  étok  partagée  entre 
deux  écoles  :  a  celle  des  poètes ,  6c  celle 
des  philofophes  Les  premiers  confer- 
voient  le  précis  de  la  religion  populaire  , 
qui  étoit  établie  par  des  coutumes  6c  des 
traditions  immémoriales ,  autorifée  par 
les  loix  de  l'Etat  9  liée  aux  fêtes  6c  aux 
cérémonies  publiques.  Les  philofophes 
rougiffant  en  fecret  des  erreurs  groffie- 
res  du  peuple,  enfeignoient  à  l'écart  une 
religion  plus  pure,  6c  dégagée  de  cette 
multitude  de  dieux  pleins  de  vices  6c 
de  panions  honteufes.  Ainfî  Platon,  en 
excluant  de  fa  République  les  poètes  , 
banniffoit  par  une  conféquence  nécef- 
faire  toute  la  religion  populaire  ,  pour 
yfubftituer  la  fienne  ;  6c  par  ce  détour 
adroit  il  fe  mettoit  à  couvert  de  la  ciguë 


a  Per  îdera  teraporis 

întervallum  ,  exnterunt 
poetae,  qui  etiam  theolo- 
gi  dicerentur  ,  queniam 


de  diis  carroinafaciebanta 
S.  Augufi.  lib.  iS,  de  Ci» 
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de  Socrate ,  qui  avoit.  blette  la  délicateïte 
du  peuple  en  s'expliquant  trop  ouverte- 
ment contre  les  fuperflitionsde la  religion 
ancienne  <3c  dominante. 

Cette  réflexion  fert  a  lever  la  contra- 
diction qui  paroît  dans  la  conduite  que 
les  Athéniens  tinrent  à  l'égard  d'Arifto- 
phane  de  Socrate.  On  ne  fait  pour- 
quoi ils  font  fi  impies  au  théâtre ,  6c  (l 
religieux  dans  l'Aréopage  :  <3c  pourquoi 
les  mêmes  fpectateurs  couronnent  dans 
le  poète  les  boufonneries  û  injurieufes 
aux  dieux  ,  pendant  qu'ils  puniffent  de 
mort  le  philofophe  qui  en  avoit  parlé 
avec  beaucoup  plus  de  retenue. 

Arifiophane  ^  en  repréientant  fur  le 
théâtre  les  dieux  avec  des  caraderes  & 
des  défauts  qui  excitoient  la  rifée  ,  ne 
faifoit  qu'en  copier  les  traits  d'après  la 
théologie  publique.  Il  ne  leur  imputoic 
rien  de  nouveau  &  de  fon  invention  , 
rien  qui  ne  fut  conforme  aux  opinions 
populaires  &  communes.  Il  en  parloic 
comme  tout  le  monde  en  penfoit,  &le^ 
fpeclateur  le  plus  fcrupuleux  n'y  apperce- 
voit  rien  d'irréligieux  qui  le  fcandalisât, 
<5c  nefqupçonnoit  point  le  poëtedudef- 
fein  facriiege  de  vouloir  jouer  les  dieux, 

Au  contraire-  Socrate  combattant  la 
religion  même  de  l'Etat- ^  renverfant  le 
culte  héréditaire  &  paternel  .,  avec  tou- 
tes fes  folemnités  ,  fes  cérémonies ,  fes 
myfleres  ;  choquant  tous  les  préjugea  éta*- 
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fclis  &  reçus,  paroiffoit  un  impie  déclare: 
&  le  peuple  irrité  d'une  témérité  fi  facri- 
lége  qui  attaquoit  tout  ce  qu'il  refpectoit 
comme  plus  facré,croyoit  devoir  allumée 
tout  le  feu  de  fon  zèle  pour  venger  fa  re- 
ligion. Car  il   faut  néceffairement  une 
religion  à  l'homme.  Il  ne  peut  s'en  paffer. 
Les  principes  en  font  trop  profondément 
gravés  dans  le  cœur  pour  l'étouffer.  Mais 
il  veut  qu'elle  foit  indulgente ,  commo- 
de ,  complaifante  ;  &  que  loin  de  gêner 
fes  penchans  naturels  ,ou  de  les  condam- 
ner ,  elle  les  exeufe  &  les  autorife.  C'é- 
toit  une  religion  de  ce  caraétere  que  les 
Athéniens  aimoient  ^  &  c'étoit  en  la  leur 
repréfentant  avec  ces  couleurs  ,  qu  Arif- 
tophane  attiroit  leurs  applaudiflemens  6c 
leurs  louanges. 

Le  même  motif  infpira  aux  Romains 
beaucoup  d'indulgence  pour  le  théâtre, 
&  les  engagea  même  à  confacrer  en  quel- 
que forte  la  licence  qu'il  fe  donnoit  con- 
tre les  dieux  ,  en  la  faifant  entrer  dans 
les  cérémonies  de  la  religion  y  dont  les 
jeux  fcéniques  faifoient  partie  :  quoique 
d'un  autre  côté  la  févérité  des  magiftrats 
fût  fort  attentive  à  mettre  l'honneur  des 
citoyens  à  l'abri  des  traits  de  la  Satyre. 
En  effet ,  ces  jeux  ne  décrioient  point  les 
dieux  dans  l'efprit  du  peuple  ,  qui  étoic 
accoutumé  dès  fon  enfance  à  les  refpec- 
ter  avec  les  mêmes  paffions  que  la  fcéne 
leur  donnoit  ,  6c  qui  par  ces  fortes  de 
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plaifanteries  ne  perdqic  rien  pour  eux 
de  fa  vénération  ordinaire  :  au  lieu  que 
les  Satyres  déshonoroient  véritablement 
les  grands  hommes  de  la  République 
dansPefprit  du  peuple  Romain  ;  6c  en 
les  faifant  regarder  par  le  public  avec 
moins  d'eflime  &  de  refpect  ,  elles  les 
rendoient  moins  utiles  au  fervice  de  l'E- 
tat 6c  au  commandement. 

Saint  Auguflin  reproche  aux  Romains  s.  Aug\ 
avec  autant  de  force  que  d'efprit  une  £*.  z.  de 
conduite  fi  bizarre.  Quoi ,  dit-il  en  s'a-  Civ'  Du* 
dreffant  à  Scipion  dont  il  avoit  cité  quel- eap' 
ques  paroles  fur  ce  fujet  ,  vous  trouvez 
qu'il  eiî  beau  d'avoir  interdit  fous  peine 
de  mort  aux  poètes  d'artaquer  aucun 
des  Romains ,  pendant  qu'on  leur  laiiTe 
toute  liberté  de  déchirer  les  dieux  ?  Vo- 
tre Sénat  vous  eft  donc  plus  cher  que  le 
Capitole  ?  Vous  préférez  donc  Rome  au 
Ciel  ,  &  votre  réputation  à  celle  des 
dieux  ?  Vous  liez  la  langue  des  poètes , 
quand  il  s'agit  de  décrier  vos  citoyens  : 
6c  vous  leur  permettez  de  fe  déchaîner 
fous  vos  yeux  même  6c  en  votre  préfen- 
ce  contre  les  dieux  ,  fans  que  ni  Séna- 
teur ,  ni  Cenfeur  ,  ni  Pontife  s'oppofe  à 
une  telle  licence  ?  Vous  trouvez  qu'il 
auroit  été  indigne  qu'un  Plaute  ou  un 
Nsevius  eût  ofé  mal  parler  des  Scipions  , 
ou  de  Caton  :  6c  vous  foufTrez  que  vo- 
tre Térence  décrie  impunément  6c  dés- 
honore Jupiter, en  le  doniunc  aux  jeu» 
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nés  gens  pour  maître  &  pour  précepteur 
dans  le  crime. 
UidiC.ii*  Saint  Auguflin  dans  le  même  endroit 
reproche  aux  mêmes  Romains  une  autre 
contradiction  non  moins  ridicule  ,  ni 
moins  infenfée.  a  Ceux  qui  repréfen- 
toient  dans  les  jeux  fcéniques  des  pièces 
de  théâtre ,  étoient  déclarés  infâmes ,  & 
comme  tels  juges  indignes  d'exercer  au- 
cune charge  dans  la  République  ,  & 
chaiTés  honteufement  de  leur  tribu ,  ce 
qui  étoit  la  peine  la  plus  infamante  dont 
les  cenfeurs  puniflent  les  citoyens. 

Il  faut  remarquer  que  ces  jeux  fcéniques 
avoientété  établis  chez  les  Romains  par 
l'ordre  même  &  par  l'autorité  des  dieux, 
&  qu'ils  faifoient  une  partie  du  culte 
religieux  qu'on  leur  rendoit.  Ncc  îantïim 
hœc  agi  voluerunt  ,fedjibi  dicari  ,Jlbi  fa  - 
crarl  yjibifolemniter  exhiber 'i:  Comment 
donc,  leur  dit  laint  Auguflin  ,.peut-6n 
punir  un  aéteur  ,  qui  efl  le  mini'ftre  de 
ce  culte  divin  ?  De  quel  front  déclare- 
t-on  infâmes  ceux  qui  repréfentent  ces 
pièces  de  théâtre  ,  pendant  qu'on  adore 
comme  dieux  ceux  qui  les  exigent  ?  Quo- 
modo  ergo  abjicitur  fcenicus  ,  per  quem  co- 
litur  dms  ?  &  theatriae  illius  turpitudinis 


ffCùmartem  ludicram 
fcenamque  totam  probro 
dacerent  x  genus  id  ho 
sninum  non  modo  hono- 
re civium  reliquorum  ca, 
srsrej  fed  etiam  tribu  mo- 


yen notatione  cenforîa 
voluerunr.  Clc.  lib.  4.  d& 
Rep*  npud  S.  Attgufi.  hb* 
2.  de   Civit%  Dû,  cap-  9* 
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gaa  fronte  notatur  aâor  yJî  adoratur  exac- 
tor  ?  Mais  par  quelle  autre  bizarrerie 
encore  auffi  extravagante  note-t'on  d'in- 
famie les  a&eurs  de  ces  pièces ,  pendant 
qu'on  comble  d'honneurs  &  de  louan- 
ges les  poètes  qui  en  font  les  auteurs? 
Qua  ratiom  rcâum  cfl ,  utpoeticorumfig-  ibid.  s,. 4 
ment  or  um  &  ignominio/orum  deerwn  in-  'j. 
famentur  actores,  henorentur  auctoresî'M.a.- 
crobe  nous  a  coniervé  une  petite  pièce  de 
vers  qui  eft  d'un  goût  exquis,  où  le  poè- 
te Labérius ,  auteur  des  Mimes ,  quiétoit 
devenu  Chevalier  Romain  ,  &  que 
Jules  Céfar  avoit  obligé  malgré  fa  ré- 
pugnance de  paroître  fur  le  théâtre  , 
exhale  fa  jufte  douleur  de  s'être  ainfî 
deshonoré  lui-même  à  jamais  par  une 
lâche  complaifance  pour  le  Prince.  C'é- 
toit  le  prologue  de  la  Comédie  qu'il  re- 
prélentoit.  j'ai  cru  le  devoir  inférer  ici 
tout  entier. 
PROLOGUS   LABERII    MIMI. 

NeceJJîtas  ,   citjus   curfus  tranfverfi  impetum 
Voluerunt  multi  effugere  ,  pauci  potuerunt  , 
Quo  me  detrufi  pêne  extremis  fenfibus  ? 
Quem  nulla  ambitio  ,  nulla-  unquam  largitio  i 
Nullus  timor  ,  vis  nuila  ,  nulla  aucïoritas 
Movere  potuit  in  juventa   de  flatu  ; 
Ecce  in  Jenecia  ut  facile  labefecit  loco 
Viri  excellente  mente    clémente  édita 
Submiffa  placide  blandiloquens  oratio  ! 
Etenim  ipfi  dî  negare  cui   nihr'  potuerunt  /. 
Hominem  me  denegare  quis  ppjfet  pati  ? 
Ergo  bis  tricenis  annis   actis  fine  nota  , 
Eques  Romanus  e  lare  egrejfus  meu  , 
D«tnum  renrtar  mimust  Nimirumhoç  £1$ 
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Uno  plus  vixi  mihi  quant  vivendum  fuite 
Fortuna  immoderata  in  bono  ctquc  atqut  in  m*lo  \ 
Si  tibi  erat  libitum  literarum  laudibus 
F  loris  cacumen  nofirct  famée  franger e  : 
Cur  ,  cùm  vigebam  mcmbris  prsviridantièus 'V 
Satisfacere  populo  &  tali  cùm  poteramviro  , 
Non  ftexibilem  me  concurvafii  ut  carpcres  ? 
Nunc  me  qub  dejicis  ?  Quid  ad  fcenam  affero  ? 
Decorem  forma.  >  an  dignitatem  corporis  t 
Animi  virtutem  ,  an  vocis  jocundtz  fonum  ? 
Ut  hedera  ferpens  rires  arboreas  necat  , 
Jta  me  vetufias  amplexu  annorum  enecat. 
Scpulcri  fimilis  ,  nihil  nifi  nomen  retineo» 
Macrob.  Saturn.  lib.  x.  cap.  7. 

L'extrême  delicateffe  de  cette  pièce 
latine,  qu'il  efl  impoflible  de  faire  paf- 
fer  dans  une  langue  étrangère,  m'avoit 
d'abord  détourné  de  la  traduire  en  fran- 
çois.  Je  me  fuis  enhardi  dans  les  derniers 
tems ,  &  je  me  fuis  cru  obligé  d'en  hazar- 
der  la  traduction  en  faveur  des  perfon- 
nes  qui  n'entendent  point  le  latin.  Mais  , 
pour  la  rendre  moins  défeftueufe  ,  je 
l'ai  communiquée  à  plufieurs  amis,  éga- 
lement habiles  dans  l'une  &  l'autre  lan- 
gue ,  qui  m'ont  aidé  de  leurs  avis  :  & 
cependant  je  fens  combien  elle  efl  encore 
éloignée  de  la  beauté  du  texte  original. 

Traduction  du  Prologue   de  Labérius 
Poète  Comique. 

Où  m'a  réduit  prefque  fur  la  fin  de 
mes  jours  la  dure  nécelîité  qui  traverfe 
nos  deffeins  y  dont  tant  de  mortels  ont 
voulu ,  &  fi  peu  ont  pu  éviter  les  coups 
violens  &  imprévus.  Moi ,  qui  dans  la 
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fleur  de  l'âge  ^  avois  tenu  contre  toute 
follicitation  ,  toute  largeffe ,  toute  crain- 
te ,  toute  force ,  tout  crédit  ;  me  voilà  , 
dans  ma  vieilleffe ,  renverfé  en  un  mo- 
ment par  les  douces  infinuations  de  ce 
grand  homme  fi  plein  de   bonté   pour 
moi  ^  &  qui  a  bien  voulu  s'abaiffer  à 
mon  égard    jufqu'à   d'inflantes   prières. 
Après  tout,  fi  les  dieux  mêmes  ne  lui 
ont  pu  rien  refuier ,  fouflfriroit-on  ,  moi 
qui  ne  fuis  qu'un  homme  j  que   j'euffe 
ofélui  refufer  quelque  chofe  ?  Il  faudra 
donc  ,  qu'après  avoir  vécu  fans  reproche 
-jufqu'à  foixante  ans  ^  forti  Chevalier  Ro- 
main de  ma  mailbn  ,  j'y  rentre  Comé- 
dien. Ah  î  j'ai  vécu  trop  d'un  jour.    O 
Fortune  excefîîve  dans  les  biens  com- 
me dans  les  maux  >  fi  tu  avois  réfolu  de 
flétrir  ma  réputation  >  &  de  m'enlever 
cruellement   la   gloire  que  je   m'étois 
acquife  par  les  Lettres  >  pourquoi  ne 
.   m'as-tu  pas  produit  fur  le  théâtre  lorf- 
que  je  pouvois   céder  avec  moins  de 
confufion,  &  que  la  vigueur  de  l'âge 
me  mettoit  en  état  de  plaire  au  peuple 
:  &  à  Céfar  ?  Mais  maintenant  qu'appor- 
I  tai-je  fur  la  Scène  ?  La  bonne  grâce  du 
:  corps  ?  L'avantage  de  la  taille  ?  La  vi- 
>  vacité  de  PaétionrL'agrément  de  la  voix? 
\  Rien  de  tout  cela.  De  même  que  le  lier- 
re ,  embraifant  un  arbre ,  l'épuife  infenfl- 
blement  <5c  le  tue:  ainfi  la  Vieilleffe  ,  par 
i  les  années  dont  elle  me  charge ,  me  laifle 
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fans  force  &  prefque  fans  vie.  Sembla- 
ble à  un  fépulcre,  je  ne  conferve  de  moi 
que  le  nom. 


ARTICLE     III. 

La  lecture  des  poètes  profanes  peut-elle  être 
permifc  dans  des  écoles  chrétiennes  ? 

IL  naît  de  tout  ce  que  je  viens  de  dire 
une  objection  très-forte  contre  la  lec- 
ture des  poètes  payens  >  Se  qui  demande 
quelque  éclairciffement. 

Platon ,  ce  philofophe  fi  fage  &  fi  fen- 
fé, bannit  de  fa  République  les  poètes, 
&  ne  croit  pas  qu'on  doive  les  mettre  en- 
tre les  mains  des  jeunes  gens ,  fi  ce  n'efl 
après  avoir  pris  de  fages  précautions  pour 
en  écarter  tous  les  dangers,  a  Cicéron 
approuve  nettement  fa  conduite  ,  6c  fup- 
pofant  y  comme  lui ,  que  la  poëfie  neft 
propre  qu'à  corrompre  les  mœurs  ,  à 
amollir  les  efprits ,  à  fortifier  les  faux  pré- 
jugés qui  font  une  fuite  de  la  mauvaife 


a  Vides-ne  poetse  quid 
ma'i  afFerant  ?..  Ira  funt 
dulces ,  ut  non  legantur 
modo  ,  fed  etiam  e'if- 
cantur.  Sic  ad  malam  do- 
mefîicam  difciplinam  , 
virimque  umbratilem  & 
nelicatam ,  cùm  aeceffe- 
runt  etiam  poetae  ,  ner- 
vosvirtutis  elidunt.  Rec- 
tè  igitur  à  Platone   edu- 


cuntur  ex  ea  civitate  , 
quàm  finxit  ille  ,  cùm 
mores  optimos  Se  opti- 
mum reip.  ftatum  quaere- 
ret.  At  verà  nos  docK 
feilicet  à  Graecia,  hac  & 
à  paeritia  legimus,  &  di- 
dic'imis.  Hanc  eruditio- 
nem  liberalem  &  doftri- 
nam  putamus. Z.i£.  i.Tuf- 
cul.  quceft.  n.  57. 
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éducation  &  des  mauvais  exemples  j  il 
s'étonne  que  ce  foie  par-la  qu'on  com- 
mence L'mftruâion  des  enfans ,  &  qu'on 
donne  à  cette  étude  le  nom  de  belles- 
lettres  6c  d'honnête  éducation. 

Mais  nous  devons  être  bien  plus  effrayés 
de  ce  que  dit  faint  Auguftin  contre  les  fa- 
bles des  poètes.  Il  regarde  la  coutume  où 
Ton  étoit  de  les  expliquer  dans  les  écoles 
chrétiennes ,  comme  un  funefte  torrent 
auquel  peribnne  ne  réfiftoit  ^  5c  qui  en- 
trainoit  les  jeunes  gens  dans  l'abyme  de 
la  perdition  éternelle.  V<z  tibifiumen  mo-     LiK  il 
ris  mani  1  Quis  rejîftit  tibi  F  Quaniiu  non  Confetti 
Jlccaberis  ?  Qiioufque  volves  Evœfilios  in 
mare  humagnum  &formidolofum  f  Après 
avoir  rapporté  l'endroit  de  Térence  où  un 
jeune  homme  s'anime  lui-même  au  crime 
.  &  à  l'impureté  par  l'exemple  de  Jupiter, 
il  fe  plaint  que  fous  prétexte  de  lui  exer- 
cer Pefprit,  <3c  de  lui  apprendre  la  langue 
latine  ,  on  l'appliquoit  à  de  fi  indignes 
fables ,  ou  plutôt  à  de  fi  folles  rêveries  , 
in  quibus  à  me  cUlir amenas  atterebatur  in- 
genium  !  &  il  conclut  que  de  telles  ordures 
n'étoient  pas  plus  propres  que  toute  autre 
chofe  à  lui  apprendre  des  mots  latins  , 
mais  que  ces  mots  étoient  fort  propres  à 
lui  faire  aimer  de  telles  ordures. Non  cm- 
nino  per  hanc  îurpitudinem  verba  ifta  com- 
me dius  difcuntur  ,Jed  per  h.œc  verba  turpi- 
tudo  ifta  confidentius  rervetratur.  ^JjPili 

e    ■       r  ■       ri  i  i-  Didier  IX 

Saint  Grégoire  Pape  ne  s  explique  pas  Ep.  *$% 
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moins  fortement  dans  une  lettre  qu'il 
écrit  à  un  Evêque  pour  lui  faire  des  re- 
proches de  ce  qu'il  enfeignoit  à  la  jeu- 
nefTe  les  poètes  profanes.  „  Une  même 
„  bouche ,  lui  dit-il  ,  ne  peut  prononcer 
„  les  louanges  de  Jupiter  &  de  Jefus- 
„  Chrifl  ;  6c  il  efl  horrible  qu'un  Evêque 
j,  chante  ce  qui  ne  convient  pas  même  à 
9>  un  laïque  pieux. 

La  leAure  des  poètes ,  condamnée  fi 
unanimement  par  les  Pères ,  &  même  par 
les  payens ,  peut-elle  donc  être  permife 
dans  des  écoles  Chrétiennes  ? 

Il  faut  avouer  que  ces  témoignages  font 
bien  forts,  &  bien  capables  d'intimider 
un  maître  à  qui  fon  falut,  &  celui,  de 
la  jeunefTe  qui  lui  efl  confiée  ,  font  aufîl 
chers  qu'ils  le  doivent  être.  Mais  ^  pour 
ne  rien  outrer  dans  une  matière  fi  impor- 
tante ,  il  efl  néceffaire  ^  comme  le  remar- 
'Mithoic  ?ue  *e  Pere  Thomafîln  dans  l'ouvrage  où 
'fenfeigner  il  traite  cette  queflion  à  fond ,  de  diflin- 
&   d'étu-  gUer  ia  poëfie  ,  aufîi-bien  que  la  lecture 
f;ZJ^t  3es  poètes ,  de  l'abus  qu'on  peut  faire  de 
Us  poètes,  "une  &  de  1  autre.  Car  c  elt  cet  abus  feul 
qui  efl  condamnable  ,  &  qui  en  effet  a  été 
condamné  par  ceux  dont  j'ai  parlé. 

Pour  ne m'arrêter  qu'aux  derniers,c'efl- 
à-dire  aux  faints  Pères  ,  dont  l'autorité 
doit  faire  plus  d'impreffion  fur  nous;  Tu- 
fage  confiant  d'enfeigner  lespoètes  payens 
dans  les  écoles  chrétiennes  ,  auquel  eux- 
mêmes  rendent  témoignage,efl  une  preu- 
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ve  évidente  que  cette  coutume  n'étoit 
point  regardée  comme  mauvaife  en 
elle-même. 

Peut-on  croire  que  tant  de  pères  fî 
inftruits  de  la  religion  ,  &  même  tant  de 
mères  fi  pieufes  ,  6c  fi  pénétrées  de  la 
crainte  de  Dieu  ,  fous  les  yeux  &  fans 
doute  par  le  confeil  des  fainrs  Evêques 
qui  gouvernoient  alors  l'Eglife  ,  euffent 
consenti  qu'on  appliquât  leurs  enfans  à 
des  études  condamnées  par  la  religion 
chrétienne  ?  L'hifloire  eccléfiaftique  nous 
apprend  que  la  mère  de  faint  Fulgence , 
refpe&ablepar  fa  grande  piété  ,  religioja  *****•*«*■ 
mater  ^voulut  que  ion  fils  apprît  par  cœur  Sintt  c'  '*' 
tout  Homère  ,  6c  une  partie  de  Ménan- 
dre,  avant  que  d'apprendre  les  premiers 
élémens  de  la  langue  latine. 

Tout  le  monde  fait  l'application  fm- 
guliere  que  S.  Bafile  6c  S.  Grégoire  de 
Nazianze ,  long-tems  avant  S.  Fulgence, 
avoient  (donnée  à  la  lecture  des  auteurs 
pavens ,  6c  en  particulier  à  celle  des 
poètes.  Ces  deux  grands  faines  peuvent 
être  propofés  aux  jeunes  gens  comme  un 
modèle  parfait  6c  de  la  manière  dont  ils 
doivent  s'appliquer  à  la  lecture  des  au- 
teurs payens  ,  6c  de  la  conduite  qu'ils 
doivent  garder  dans  leurs  études.  L'hif- 
toire  rapporte  d'eux  qu'ils  ne  connoif- 
foient  que  deux  chemins ,  dont  l'un  con- 
duisit à  l'Eglife  ,  6c  l'autre  aux  écoles. 
Dans  une  ville  auffi  corrompue  qu'écoiç 
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alors  Athènes ,  <5c  au  milieu  d'urïe  jeu- 
neflfe  livrée  à  toute  forte  de  défordres , 
ils  furent  conferver  l'innocence  &  la  pu- 
reté de  leurs  mœurs ,  femblables  à  ces 
fleuves  à  qui  le  mélange  des  eaux  de  la 
mer  ne  fait  point  perdre  leur  douceur. 
Pour  peu  qu'on  ait  lu  leurs  ouvrages ,  on 
fait  combien  ils  ont  fanctifié  la  le&ure 
des  poètes  par  le  pieux  ufage  qu'ils  en 
ont  fait. 

La  religion  chrétienne,  fi  fortement  & 
fi  favamment  défendue  par  faint  Auguf- 
tin  dans  fon  admirable  ouvrage  de  la  cité 
de  Dieu,  eut-elle  lieu  de  fe  plaindre  des 
études  profanes  que  ce  grand  homme 
avoit  faites  pendant  fa  jeuneffe  ,  qui  lui 
fournirent  contre  les  payens  ,  &  contre 
tous  les  ennemis  du  chriftianifme  ,  des 
armes  invincibles ,  dont  PEglife  s'efl  fer- 
vie  contre  eux  fi  ava/itageufement  dans 
tous  les  fiecles  ? 

Peut-être  auroit-ii  été  à  fouhaiter  que 
les  mêmes  ruines  qui  ont  enfeveli  l'ido- 
lâtrie,  eu  (Tent  auiîi  englouti  &  fait  dif- 
paroître  pour  toujours  ces  funeftes  mo- 
numens  &  ces  reftes  impurs  du  paganif- 
me,fi  capables  d'infecter  &  de  corrom- 
pre les  efprits.  Mais  la  divine  providen- 
ce les  a  fans  doute  laifle  furvivre  à  l'ido- 
lâtrie pour  dépofer  dans  la  fuite  de  tous 
les  fiecles  contre  les  impuretés  &  les  ex- 
cès horribles  que  non-feulement  la  reli- 
gion payenne  fouffroit  *  mais  qu'elle 
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commandoit,  &  qu'elle  confacroit  même 
par  l'exemple  des  dieux. 

Julien  l'apoflat  avoit  parfaitement 
compris  quelle  plaie  mortelle  l'étude  des 
auteurs  profane-  portoit  à  les  fuperfti- 
tions  ,  quand  il  défendit  aux  chrétiens 
d'eniéigner  les  lettres  humaines.  L'hor- 
reur que  tous  les  faints  Eveques  ,  &  faint 
Auguftin  comme  les  autres ,  témoignè- 
rent pour  cette  loi  impie  ,  doit  tenir 
lieu  d'une  éloquente  apologie  en  faveur 
de  la  lect-ure  des  poètes  pavens.  On  fut 
alors  obligé  de  iubftiruer  à  leurs  ouvra- 
ges des  poëues  chrétiennes. Les  plus  beaux 
efprits,  (5c  en  particulier  faint  Grégoire 
de  Nazianze  ,  fignalerent  leur  zèle  & 
leur  érudition  en  compofant  différentes 
pièces  dans  chaque  genre  de  poëfïe  à 
l'imitation  d'Homère,  de  Pindare  ,  d'Eu- 
ripide ,  de  Mérandre  ,  &  des  autres. 
Mais  quand  la  paix  6c  la  liberté  furent 
rendues  à  i'Egliie  ,  un  des  premiers  fruits 
qu'on  en  tira  ,  fut  d'eniéigner  comme 
auparavant  dans  les  écoles  chrétiennes 
les  poètes  payens  :  6c  on  le  fit  fans  dou- 
te j  encore  plus  que  jamais ,  d'une  maniè- 
re chrétienne. 

Quelle  efi  cette  manière  chrétien- 
ne :  On  peut  rapprendre  dans  un  traité 
fort  court ,  mais  excellent,  que  faint  Ba- 
file  compofa  fur  ce  fujet  en  faveur  de 
quelques  jeunes  gens  qui  étoient  de  {es 
parens  ,  6c  qui  étudioient  les  auteurs 
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payens ,  comme  on  le  faic  encore  dans 

les  collèges. 

Ce  favant  Evêque  ,  l'une  des  plus 
grandes  lumières  de  l'Eglife  grecque  , 
commence  par  établir  ce  principe  : 
Qu'ayant  le  bonheur  d'être  chrétiens ,  & 
en  cette  qualité  deftinés  à  la  vie  éter- 
nelle ,  nous  ne  devons  eftimer  &  recher- 
cher que  ce  qui  nous  peut  être  utile  pour 
l'autre  vie.  Il  avoue  qu'à  proprement 
parler  il  n'y  a  que  les  livres  faints  qui 
puiflent  nous  y  conduire.  Mais  il  ajou- 
te qu'en  attendant  que  la  maturité  de 
l'âge  nous  mette  en  état  d'étudier  à  fond 
&de  bien  entendre  les  divines  Ecritu- 
res ,  nous  pouvons  nous  occuper  à  d'au- 
tres lectures  qui  n'en  foient  pas  tout-à- 
fait  éloignées  ;  comme  on  a  coutume  de 
le  préparer  aux  combats  véritables  par 
des  exercices  qui  y  ont  du  rapport. 

Les  maximes  répandues  dans  les  écri- 
vains profanes  >  foit  par  leur  conformi- 
té ,foit  même  par  leur  différence  ,  peu- 
vent nous  difpofer  à  celles  de  l'Ecriture. 
Il  en  eil  de  Pâme  ,  comme  d'un  arbre  , 
qui  n'a  pas  feulement  des  fruits  ,  mais 
qui  a  aufli  des  feuilles ,  lefquelles  lui  fer- 
vent d'ornement.  Le  fruit  de  l'ame .,  efl 
la  vérité.  La  fcience  profane  tient  lieu 
de  feuilles  qui  fervent  à  couvrir  ce  fruit 
&  à  l'orner.  Daniel  étudia  tout  ce  que 
les  Chaldéens  avoient  d'arts  &  de  fcien- 
ces ,  montrant  par-là  que  cette  étude 

n'étoit 
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n'étoit  pas  indigne  des  enfans  de  Dieu 
&  des  prophéties  :  autrement  il  s'en  tue 
auffi-bien  abflenu  que  des  viandes  qu'on 
lui  apportoit  de  la  table  du  Roi.Long- 
rems  avant  lui  Moyiè  avoit  appris  les 
lettres  &  les  feiences  de  l'Egvpte. 

S.  Bafile  montre  en  particulier   com- 
bien la  lecture  des  poètes  peut  être  uti- 
le pour  le  règlement  des  mœurs.  Il  fait 
oblèrver  que  ces  beaux  vers  d'Héfiode 
û  connus  &  fi  eftimés ,,  où  il  reprélènte 
le  chemin  du  vice  feméde  fleurs ,  plein 
d'agrémens ,  ouvert  à  tout  le  monde;  & 
au  contraire  celui  de  la  vertu  âpre  dif- 
ficile ,  efearpé  ,  font  une  belle  leçon  pour 
les  jeunes  gens  ,  qui  leur  apprend  à  ne 
le  lailier  point  effrayer  ni  rebuter  par  les 
peines  &  par  les  difficultés  qui  environ- 
nent ordinairement  la  vertu.  Il  parle  en- 
fuite  d'Homère,  &  il  dit  qu'un  homme 
habile  &  tort  verfé  dans    l'intelligence 
de  ce  poète  ,  lui  avoit  fait    remarquer 
qu'il  étoit  plein  d'excellentes  maximes, 
&que  fes  poèmes  dévoient  être  regar- 
dés comme  une  louange  continuelle   de 
la  vertu.  Il  en  cite  plufieurs  beaux  en- 
droits. 

Comme  donc  les  abeilles  favent  tirer 
leur  miel  des  fleurs  qui  ne  femblenc 
propres  qu'à  flatter  la  vue  &  l'odorat  , 
linfi  nous  trouverons  dequoi  nourrie 
10s  âmes  dans  ces  livres  profanes  ,  ou. 
es  autres  ne  cherchent  que  le  plaifir  & 
Tome  L  Q 
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l'agrément.  Mais,  ajoute  ce  Père,  en  coî'n 
tinuant  la  même  comparai  Ton  ,  les  abeil- 
les ne  s'arrêtent  pas  à  toutes  fortes  de 
fleurs  ;  &  dans  celles  même  où  elles  s'at- 
tachent ,  elles  n'en  tirent  que  ce  qui  leur 
convient  pour  la  composition  de  leur 
précieuie  liqueur.  Nous  tâcherons  de  les 
imiter  :  &  comme  en  cueillant  les  rofes, 
on  évite  les  épines  ;  nous  prendrons 
dans  les  auteurs  profanes  ce  qu'il  y  a 
d'utile ,  fans  toucher  à  ce  qu'ils  peuvent 
avoir  de  pernicieux. 

Voilà  notre  règle  5c  notre  modèle. 
Voilà  le  moyen  de  fanclifier  la  leéture 
des  poètes.  Et  comment  pourrions-nous 
nous  en  écarter ,  puifque  les  payens  mê- 
mes nous  en  donnent  l'exemple  ?  Seroit- 
il  raifonnable  que  fur  ce  point  nous  eut 
fions  moins  de  déiicatefle  qu'eux  ?  a 
Quintiiien,  comme  je  l'ai  déjà  remar- 
qué ailleurs  ,  veut  qu'on  faflTe  choix  non- 
feulement  des  auteurs  ,  mais  encore  des 
endroits  qu'on  peut  lire  dans  ceux  qu'on 
aura  choilis  ;  &  il  déclare  qu'il  y  a  des 
pièces  dans  Horace  qu'il  feroit  bien  là-  ; 
ché  d'expliquer  aux  jeunes  gens.  Platon,; 
dont  nous  avons  tant  parié  ,  prefcrit  lai 
puto  de  même  loi.  Il  veut  qu'on  conlerve  les 
legibus*  l.  poëfies  qui  n'ont  rien  de  contraire  aux 


r. 


a  Alunt  &  Lyrici  :  fi 
camen  in  his  non  aufto- 
res  mod5  ,  fed  etiam  par- 
Ces  operis  elegeris.  Nam 


&  Graeci  licentermulta  t 
&  Horatium  in  quibuf- 
dam  nolim  interpretarû 
£.  /.  /.  cap.  /. 
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tonnes  mœurs ,  qu'on  rejette  celles  qui 
font  abfolument  mauvaifes,  qu'on  cor- 
rige celles  qui  font  fufceptibles  de  ce 
changement:  &  il  charge  de  ce  foin  des 
perfonnes  d  un  âge  mûr,  d'une  expérien- 
ce confommée  ,  &  d'une  probité  recon- 
nue. Le  public  doit  lavoir  gré  à  ceux 
qui  de  notre  tems  ont  mis  prefque  tous 
les  poètes  en  état  d'être  lus  &  expliqués 
dans  les  collèges. 


ARTICLE    IV. 

Eft-il  permis  aux  Poètes  chrétiens  d'em- 
ployer dans  leurs  poejîes  le  nom  des 
divinités  payennes  p 

JE  commence  par  avouer  que  dans 
la  queltion  dont  il  s'agit,  j'ai  lieu  de 
craindre  qu  il  ne  paroi  (Te  une  efpece  de 
temente  de  vouloir  troubler  les  poètes 
chrétiens  dans  la  poffeflion  où  ils  fonc 
Remployer  dans  leurs  poëfieslenom  des 
divinités  payennes  ;  d'autant  plus  que 
cette  coutume  eft  très  ancienne  ,  & 
qu  on  ne  peut  pas  diflimuler  qu'elle  a 
ete  fmvie  par  des  perfonnes  fort  eiîima- 
bles  pour  leur  mérite  ,  &  fouvent  mê- 
me fort  refpectables  pour  leur  pieté.  Je 
prie  néanmoins  le  lecteur  de  fouffrirque 
je  ne  la  regarde  pas  comme  un  ufage 
qui  rafle  loi  ;  «Se  de  me  permettre  d'en 
rechercher  l'origine,  d'en  peler  les  rai- 
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fons  5c  d'en  examiner  les  conféquences  î 
parce  qu'il  peut  y  avoir  des  erreurs  fort 
anciennes ,  qui  pour  cela  n'en  font  pas 
plus  recevables  ,  6c  qu'on  ne  prefcric 
point  contre  la  vérité  ,  dont  les  droits 
font  éternels.  D'ailleurs  je  ne  fuis  pas  le 
premier  qui  reclame  contre  cet  abus ,  & 
dans  tous  les  tems  on  s'eii  oppofé  à  cette 
prétendue  poffeffion  „  comme  étant  fans 
fondement  6c  fans  titre  légitime  ,•  ce  qui 
fufTit  pour  empêcher  la  prefcription. 

La  poéfie ,  telle  que  je  la  fuppofe  ici , 
n'a  pafle  aux  chrétiens  que  par  le  canal 
6c  le  miniftere  du  paganifme.  Lui  feul  en 
a  preferit  les  règles ,  6c  fourni  les  modè- 
les. C'eft  par  la  le&ure  des  poètes  grecs 
6c  latins  qu'on  s'en  efl  formé  quelque 
idée.  On  s'eft  uniquement  appliqué  à 
les  étudier  6c  à  les  copier.  Toutes  leurs 
inventions ,  6c  prefque  toutes  leurs  ex- 
preftions  rouloient  néceffairement  fur  les 
faufTes  divinités.  Leur  ôter  Jupiter  , 
Mars  y  Bacchus ,  Vénus  >  Apollon ,  les 
Mufes,  c'eft.  leur  ôter  ce  qui  faifoit  en 
même  tems  le  fond  de  leur  poéfie  6c  de 
leur  théologie.  N'a-t'il  pas  pu  arriver 
que  des  perfonnes  ^  peut-être  peu  déli- 
cates fur  la  religion  ,  éprifes  6c  comme 
enivrées  des  beautés  de  la  poéfie  profa- 
ne, 6c  nourries  de  cette  agréable  lectu- 
re dès  leur  enrance.,  en  aient  infenfible- 
ment  adopté  jufqu'au  langage  fans  y  fai- 
je  trop  d'attention  ;  6c  que  cette  coutu* 
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me,  comme  tant  d'autres  ,  fui  vie  avec 
auflî  peu  d'attention  ,  &  autorifée  de 
plus  en  plus  par  le  tems  <3c  par  l'ufage, 
foie  devenue  aufiî  commune  que  nous  la 
voyons?  Il  doit  donc  être  permis  d'exa- 
miner fi  en  elle-même  elle  efl  fondée  fur 
laraifon. 

Les  plus  /impies  lumières  du  bon  fens 
nous  apprennent  que  celui  qui  parle  doit 
avoir  une  idée  nette  de  ce  qu'il  veut  dire  9 
&  qu'il  doit  le  fervir  de  termes  qui  por- 
tent dans  l'efpri:  des  auditeurs  une  no- 
tion di/tincte  de  ce  qui  fe  palTe  dans  ion 
ame.  Ceft  le  premier  but  du  langa- 
ge ,  <5cla  fin  de  Ton  inilitution.  Ceft  le 
plus  néceiTaire  lien  de  la  fociété  &  du 
commerce  de  la  vie.  Le  contentement  de 
tous  les  hommes,  &  la  nature  elle-mê- 
me ,  nous  enfeignent  que  c'eft  l'unique 
uiage  légitime  que  l'on  puiiTe  faire  de 
la  parole.  L'auditeur  efl  en  droit  de  l'exi- 
ger ;<&fi  l'on  trompe  £on  «reste,  en 
ne  lui  donnant  que  de  vains  ions  6c  des 
mots  vu  ides  de  iéns ,  on  fe  rend  indigne 
d'être  écouté. 

On  prie  un  poète  ,  qui,  par  exemple  , 
dans  la  description  d'une  tempête  invo- 
que Neptune  &  Eole ,  de  nous  faire  part 
de  ce  qui  fe  pafle  dans  fon  efprit  lors- 
qu'il prononce  lés  noms  de  ces  divini- 
tés payennes.  Qu'en  penie-fil  ,  &  que 
veut-il  que  les  autres  en  peniént  r  Quelle 
eft  la  ûgniSi cation  propre  qu'il  v  attache  => 
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6c  qu'il  attend  qu'on  y  attachera  après 
lui  ?  Voit-il  Tous  ces  termes  quelque  cho- 
ie de  réel  &  d'effectif? 

Les  payens,  en  s'adreflant  à  Neptune 
6c  à  Eole  dans  une  tempête,  entendoienc 
par  ces  noms  des  êtres  véritables ,  dignes 
d'adoration  6c  de  confiance  ,  attentifs 
aux  cris  des  malheureux  6c  fenfibles  à 
leurs  peines,  exauçant  leurs  prières  ,  6c 
acceptant  leurs  vœux,  exerçant  une  au- 
torité connue  fur  les  élémens  qui  leur 
étoient  fournis  ,  6c  affez  puilTans  pour 
diftîper  l'orage ,  6c  pour  les  tirer  du  périL 

Mais  le  poète  chrétien,  qui  dans  une 
tempête  invoque  ces  prétendus  dieux  de 
la  mer  6c  des  vents  ,  croit- il  parler  a. 
quelqu'un?  Efpere-t'il  d'en  être  écouté, 
6c  veut-il  le  perfnader  aux  autres  ?  Nep- 
tune 6c  Eole  fignifient-ils  chez  lui  quel- 
que chofe  de  réel  ?  S'imagine-t'il  qu'ils 
exiflent,,  ou  qu'ils  aient  jamais  exiiie  ? 
rvî  «<=»  c'armerooit  ou'il  n'v  a  rien  de 
plus  ablurde  „  de  plus  badin ,  6c  de  plus 
infipiie,  que  d'apciiropher  d'un  ton  pa- 
thétique des  noms  fans  vertu  6c  même 
fans  réalité ,  6c  d'entaffer  dans  des  vers 
pompeux  les  figures  les  plus  vives ,  pour 
conjurer  un  pur  néant  de  nous  fecourir. 
Quand  on  aime  à  parler  ainli  en  l'air , 
mérite-t'on  l'attention  d'un  homme  fé- 
rié ux  ? 

Que  penfe  de  même  6c  que  veut  dire 
un  poète  qui   de  fens  froid  s'adrefie  à 
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Apollon  &  aux  Mufes  pour  les  prier  de 
l'infpirer  ,  qui  rend  grâces  à  Cérès   ,,  à 
Bacchus,  à  Pomone,  d'avoir  donné  aux 
hommes  une   abondante  moiffon  ,  une 
pleine   vendange  ,  une  année  riche  en 
fruits?  Je  n'ai  garde  de  foupçonner  ce 
poète  d'entendre  par  ces  noms  ce  que 
les  payens  entendobnt.  Ce  ieroit  impié- 
té &  irréligion.  Car,  félon  faint  Paul  , 
après  David ,  tous  les  dieux  d.QS  payens 
étoient  des  démons  :  Omms  diï  gentiwn 
dœmonla.  Ce  feroic  conduire  les  hommes 
à  l'infidélité  ,  qui  porte  ailleurs  Tes  vœux, 
fes  défirs  j  Tes  efpérances  ,  &  fa   recon- 
noitTance.  Ce  Ieroit  les  rendre  véritable- 
ment idolâtres ,  &  leur  apprendre  à  lubi- 
tituerà  Dieu  d'autres  objets  qui  remplif- 
fent  fa  place  ,  en   donnant  ce  qu'on  ne 
peut  recevoir  que  de  lui,  6c  qui  lui  ra- 
vivent la  gloire  de  tous  fes  ouvrages  6c 
de  tous  les  bienfaits. 

Ce  qu'il  femble  qu'un  poète  puiflfe 
répondre  de  plus  raisonnable  ,  c'eftque 
par  ces  noms  de  dieux  qu'il  invoque  ou 
qu'il  remercie  ,  il  entend  les  diiïerens*' 
attributs  du  Dieu  fuprême  ,  du  Dieu  vé- 
ritable. Mais  efl-ce  donc  l'honorer  , 
que  de  lui  donner  le  nom  de  les  plus  dé- 
clarés ennemis,qui  lui  ont  difp'Jté  i\  long- 
tems  la  divinité  ,  Si  qui  fe  font  encore 
attribuer  les  titres  6c  rendre  les  honneurs 
qui  ne  font  dûs  qu'à  lui  r  Ne  craint-on 
point  d'irriter  par  une  telle  profanation' 
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celui  qui  s'appelle  fi  fouvent  dans  les 
Ecritures  un  Dieu  jaloux  &  vengeur  ? 
N'eft-ce  pas  anéantir  ,  du  moins  dans 
le  largage ,  le  fruit  de  la  victoire  de  Je- 
fus-Chiïft  ,  qui  a  chatte  le  démon  de  tout 
ce  qu^il  avoit  ufurpé  f  N'eft-ce  pas  lui 
rettituer  en  quelque  forte  toutes  les  par- 
ties de  fon  empire  ,  en  le  replaçant  dans 
les  aflres  ,  dans  les  élémens ,  dans  toute 
la  nature  :  en  le  rendant  l'arbitre  de  la 
paix  &  de  la  guerre  ,  de  l'événement 
des  batailles  ,  du  fort  des  Etats  &  des 
particuliers;  &  le  donnant  pour  l'auteur 
de  tous  les  dons  naturels  ,  qu'il  fe  fai- 
foît  autrefois  demander  par  les  idolâtres, 
&  dont  il  fe  faifoit  rendre  grâces  ? 

a  L'Ecriture  nous  apprend  qu'un  mot 
peu  refpeduenx  pour  la  fouveraine  ma- 
jette  du  vrai  Dieu  échappé  à  des  payens 
qui  ne  le  connoilToient  pas ,  fut  puni  par 
une  fanglante  défaite  de  tout  un  peuple. 
rAurU  ieli  Croit-on  que  cette  oreille  fi  délicate  & 
audit  om-{x  jaloufe,  qui  écoute  tout  >  foit  moins 
ma.   Sap.  bjgfrgg  maintenant  de  ces  noms  impurs 
ôc  iacriléges  de   divinités  profanes  que 
des.  chrétiens  ofent  lui  donner  ?  Le  faint 
roi  David  eût-il  approuvé  un  abus  fi  in- 
jurieux à  la  divinité  ,  lui  qui  avoit   tel- 

â  Alors  un  homme,  de  montagnes  ,  mais  il  n'ejfi 
Dieu  vint  trouver  le  roi  pas  le  Dieu  des  vallées,  je 
d'Ifraël  ,  &  lui  dit:  Voici  vous  livrerai  toute  cette 
a  quedit  le  Seigneur:? ar-  grande  multitude  ,  &  vous 
ce  que  les  Syriens  ont  dit,  faure\  que  c'ejtmoi  qui  fuis 
le  Seigneur  eji  le  Dieu  des  .  le  Seigneur.},  Reg.iC.i8. 
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îement  en  abomination  tout  ce  qui  avoit 
ufurpé  la  gloire  du  vrai  Dieu  ,  qu'il  au- 
roit  cru  fouiller  les  lèvres  ,  s'il  avoic 
nommé  feulement  ce  qui  étoit  l'objet  du 
culte  idolâtre:  Nec  mentor  ero  nomïnum  pr.  .  ^ 
eorum  fer  labia  me  a. 

Entre  ces  deux  extrémités ,  d'enten- 
dre par  ces  noms  les  faux  dieux  >  ou  le 
véritable  Dieu  r  il  va  un  milieu,  qui  à 
la  vérité  n'efl  pas  fi  irréligieux  ,  mais 
(qu'on  me  permette  de  le  dire)  qui  efl 
absolument  infenfe  &  extravagant  :  c'efb 
de  ne  rien  entendre.  La  raifon  &  le  bon 
fens  peuvent-ils  pardonner  un  tel  langa- 
ge ,  ou  plutôt  un  fi  indigne  abus  de  la 
parole  r  Et  d'ailleurs ,  toutes  les  profef- 
fions ,  tous  les  arts ,  &  toutes  les  feien- 
ces,  fe  foumettant  à  la  règle  générale  de 
n'employer  .,  pour  s'énoncer,  que  des  ter- 
mes figniflcatifs,  pourquoi  la  poéfie  fe- 
roit-elle  la  feule  qui  s'en  difpenferoit  ,  & 
qui  fe  glonrieroit  aujourd'hui  du  privi- 
lège fingulier  &:  nouveau  de  parler  fans 
fa  voir  ce  qu'elle  dit? 

Il  faut  l'avouer  de  bonne  foi  :  plu  (leurs 
ne  tombent  dans  cet  inconvénient ,  que 
pour  n'y  avoir  jamais  fait  une  férieuie 
réflexion.  Ils  fuivent  le  torrent  d'une 
coutume  qu'ils  trouvent  établie  ,  &  ils 
ne  s'aviient  pas  d'en  examiner  l'origine, 
ni  d'y  foupçonner  aucun  mal.  Je  recon- 
nois  que  c'a  été  là  autrefois  ma  difpofî= 
tion  ;  6c    s'il   m'eft   arrivé   quelquefois. 
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d'employer  dans  des  vers  le  nom  de  quel- 
ques divinités  profanes ,  dont  je  me  re- 
pens  bien  maintenant ,  je  l'ai  fait  à  l'imi- 
tation des  autres ,  dont  l'exemple  étoic 
pour  moi  une  loi  ,mais  non  une  juftifica- 
tion. 

Cet  ufage  que  font  les  poètes  chrétiens 
des  divinités  payennes  paroît  encore  plus 
abfurde  ,  &  devient  plus  infupportable, 
quand  on  les  emploie  dans  des  matières 
faintes ,  ou  Ton  parle  du  vrai  Dieu  ,  où 
l'on  prétend  le  remercier  des  biens  qu'il 
accorde  aux  hommes  ,  où  même  l'on 
traite  quelquefois  de  ce  que  la  religion 
a  de  plus  grave  &  de  plus  refpe£table. 
Quelque  plaifir  que  faiTe  la  lecture 
des  poëîies  de  Sannazar  ,  peut-on  lui 
pardonner  d'avoir  mêlé,  comme  il  a  fait , 
le  facré  <5c  le  profane  dans  un  poème  où 
Dcjanu  'x\  s'agjr  ^u  p]us  augufte  de  nos  myfteres, 

Dieu  r  Convient- il ,  en  parlant  des  enfers, 
dans  une  telle  occasion ,  d'en  laifier  en- 
core l'empire  à  Pluton  y  &  de  lui  alTo- 
cier  les  Furies  ,  les  Harpies,  le  Cerbère, 
les  Centaures ,  les  Gorgognes  ,  6c  d'au- 
tres pareils  monilres  ?  Ëft-il  raifonnabîe- 
demertreen  parallèle  les  Ifles  de  Crète 
&  de  Délos  9  célèbres  Tune  par  la  naif- 
iance  de  Jupiter ,  &  l'autre  par  celle  des 
en  fans  de  Latone,  avec  la  petite  ville  de 
Bethléem  qui  fervoit  de  berceau  à  Jeius- 
Çhrift  f  Mais  for-tout ,  peut-on  fouffrir  > 


çu'après  avoir  invoqué  le  vrai  Dieu ,  ou. 
du  moins  les  efprics  céieites  &  les  bien- 
heureux ,  ce  p  ....  ;  .  digr.> 
mène  delà  nailïance  c_.;-  j'eiu.-Chnfta 
tirée  d'une  Vierge  y  implore  le  fecours 
des  Maies,  ces  prétendues  Vierges  du 
paganifme,  comme  devant  s'mtéreiTer  ai 
l'honneur  de  Marie  Vierge  auiîi-bien 
qu'elles  r 

Virginei  pagtos  angnoqne  se-ueva  Parenti  r  •     4 

Prcgenics  .  fuperw  qœli  quae  mifla  per  auras  *  ,a> 

Anti^uara  g-eneris  libern  mortalibus  aegris 

A"1-'*;.  ;  :  :  vram patefeéit  Dlympi  . 

Si:  mihi  ccetteofe,  |  fprimum 

S_rga:  Djgijs.  Vcî  puditas   ab    origine  cauias , 

Et  tanci  feriem  ,  fi  fas  .  evolvire  fe&i. 

Hecmiqùs,*  Mufat  bîc  egoVdtféS 

Opta-.im  rorr.es  .  veftras  nerr.cra  ardiia  rûoeç: 

Qaan-1: -/.i^em  gênas  è  coelo  deJuciris  .  &  vos' 

Virgm::as  fen&aeque  j-Va:  reverfnria  farr^. 

Vosigltar  ,  feucura  ;  .:  .   feu  Virgïais  hujus 

i  angit  honos.  manftrâte  viam  qua  v.Sc'iU  vincart, 

E::  n  aenfi  portas  rccL. 

H  recorr.oi:  dans  la  fuite  eue  de  tels', 
mviteres  iont  abibiument  inconnus  aux 
saules  oc  a  iJnœbus. 

Nûnc  sge.CaR.Iiis  qu3e  nunquara  audica  fub  anrris,  '  r 
Mu  arumve  enons  celebrata  ,  ai*  c?gni:a  P.œlo, 
Expédias*  ■ 

Mais  revenant  bien-tôt  à  fa  folie  p 
tique  ,  il  leur  reiutue  tout  leur  pouvoir, 
reconnoitleur  autorité  ,  6c  leur  rend  de 
rou veaux  hommages  comme  Las 

ciYUiites  des 
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r  Non,  fi  Parnaflia  Mufsc 

2^«  j«        Antra  mihi,  facrofque  aditus,  atque  aurea  pandant 
Limina ,  fufEciam. 

Quoique  tous  les  hommes  n'aient  pas 
le  cœur  aflez  pénétré  de  religion  pour 
être  touchés  de  l'injure  qu'un  tel  abus 
fait  au  vrai  Dieu  ,,  feul.  auteur  de  tous 
les  biens  &  de  tous  les  talens ,  &  à  qui 
feul  par  coniéquent  la  raifon.  aufîi-bien  ' 
que  la  piété,  nous  apprend  qu'il  faut  les 
demander  :  ils  ont  néanmoins  affez  de 
bon  fens  pour  fentir  intérieurement  le 
ridicule  d'un  fi  bizarreaffbrtiment  &  d'un 
£  monftrueux  mélange  du  facré  &  du 
profane,  du  chriftianifme  &  du  paga- 
oifme. 

Il  paroît  ici  depuis  peu  un  poème  an- 
glois  ,  intitulé  le  Paradis  perdu  ,  &  qui 
a  été  traduit  en  françois  par  une  main 
habile  ,  où  Ton  a  été  généralement  blef- 
fé  d'un  pareil  mélange  du  facré  &  du 
profane  qui  s'y  rencontre ,  d'autant  plus 
que  le  fujet  qui  y  eft  traité  renferme 
ce  qu'il  y  a  déplus  augufte  &  de  plus 
faint  dans  la  religion.  Il  eft  fâcheux 
qu'un  poème,  fi  excellent  d'ailleurs  >  <3c 
qui  fait  tant  d'honneur  à  la  nation  An- 
gloife,fe  trouve  ainfi  défiguré  en  quel- 
ques endroits  par  un  défaut  qui  lé  pou- 
voit  aiiément  corriger  fans  toucher  au 
fonds  de  l'ouvrage  ,  &  par  le  fimple  re- 
i ranch ement  de  quelques  comparai fon. s 
entièrement  étrangères  au  fujet,  On  fem 
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bien  que  l'Auteur  les  y  a  inférées  ^  entraî- 
né par  le  torrent  de  la  coutume  ,  &  par 
le  mauvais  goût  qui  a  faifi  prefque  tous 
les  poètes  y  d'employer  dans  leurs  pièces 
les  ficlions  ridicules  de  la.  fable  ,  <5c  de 
faire  revivre  les  divinités  pavennes  au 
milieu  du  chriftianifme  ,  malgré  le  ri- 
dicule qui  le  trouve  dans  un  aiTortiment 
fi  bizarre ,  6:  qui  ne  bielle  pas  moins  le 
fens  commun  que  la  religion.  Au  refte^ 
quoiqu'il  fe  rencontre  encore  quelques 
défauts  dans  ce  poème  ,  comme  l'a  fa- 
gement  obfervé  le  judicieux  Auteur  qui 
en  a  fait  l'analvie  <5c  la  critique  9  il  me 
femble  que  ce  neft  point  fans  raifon 
qu'on  le  regarde  comme  un  chef-d'œu- 
vre de  l'art  y  digne  d'entrer  en  parallèle 
avec  les  poèmes  de  l'antiquité  les  plus 
parfaits  &  les  plus  eftimés,  fur  le  modè- 
le defquels  il  a  été  formé. 

Le  fameux  Santeuil  de  faint  Viclor 
avoit  fait  dans  la  jeuneffe  l'apologie  des 
fables.  M.  fon  frère  ,  eccléfiaftique  pleirt 
de  piété  &  de  mérite  ,  y  répondit  par 
une  pièce  de  vers  fort  belle  &  fort  élé- 
gante. Le  premier  fentit  bien  dans  la 
fuite  que  la  raifon  étoit  du  côté  de  fon 
frère.  In  novos  faèularum  accufatoresju- 
icnuefcrifjî  carmen  ,  dit-il  lui-même  : 
fedmeus  f  rater  confulticr  ,  hoc  chrijliano 
nec  minus  latino  carminé  me  iç/îpuijje 
huâenus  memt,  II  fe  crut  donc  obligé  de 
faire  une  réparation  publique  ,  mais  à 
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la  manière   des  poètes  ,  &  il  a    voulu 
qu  elle  fut  jointe  à  la  pièce  de  vers  qui 
y  avoit  donné  lieu.    Ne  impictati   mihl 
ajcribas  quodquœdam  ex  antiquorum  fu- 
perftitione  homo  chrijlianus  verfibus meis 
infperferim  ?hœc  jîili  cxcrcendi  caujalu- 
Ji>quo  aptiorficrem  adea  fcribenda  ,  quce. 
jpectant  ad  religionem.  Hoc  autem  ',  candi- 
de Icclor  ;  nolim  te  nefciffe. 

Je  ne  dois  pas  omettre    ici    les   re- 
proches   que    M.    Bofluet    Evêque    de 
Meaux  fit  au  même  Santeuil ,  fur  ce  qu'il 
avoir,    employé  le  nom   de  Pomone 
dans  une    pièce  à  M.  de  la   Quintinie 
ou  il  parloir   des  jardins  de  Verfailles. 
L'autorité  de  ce  grand  homme  ,  qui  joli 
gnoit  a  un  profond  refpecl:  pour  la  re- 
ligion un  goût  exquis  de  la  belle  littéra- 
ture, doit  être,  ce  me  femble,d'un  grand 
poids  dans  la  matière  que  je  traite.  Ce 
poète  fit  une  pièce  de  vers  pour  fe  jufti- 
fier,  ou  plutôt  pour  s'excufer ,  &  il  la 
termine  par  cette  mfcription  :  Me  pœni- 
-    teat  erraffc  inuno  vocabulo  latino ,  fîdif- 
vlicmffe  videar   in    me    infurgénti    tanto 
Lpi/copo  ,  etiam  abfolventibus  Mufis. 
t  Mais  ,    dit-on  ,    û   1W  profcnt   cn^ 
tierement  les  noms  des  divinités  payen- 
nés,  6c  les  fierions  fabuleufes  ,  que  de- 
viendra la  poëfie  ?  &  fur-tout ,  à  ouoi  fe 
réduira  le  poème  épique  ,  le  plus  beau 
de  tous  les  poèmes  ?  La  narration    ne- 
pourra  y  être  que  très-languiflknte  par. 
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une  trifte  <5c  ennuyeufe  uniformité  :  <3c  > 

ou  il  faudra  y  renoncer ,  ou  ce  poème  ne 
différera  plus  de  l'hiftoire  que  par  l'har- 
monie du  langage  ,  6c  l'on  ne  diftinguera 
plus  un  habile  poète  d'avec  un  bon  vér- 
ificateur. 

En  retranchant  cet  attirail  de  divini- 
tés, je  n'ai  garde  de  vouloir  qu'on  inrer- 
diie  aux  poètes  ce  qu'ils  appellent  \ajlzble- 
ou  l'ordonnance  du  poème.  Ce  fera  tou- 
jours par-la  que  le  poète  le  distinguera 
de  l'hiftorien.  Le  lu  jet  qu'il  trai:e  ne  lui 
appartient  pas  plus  qu'à  l'hiftorien  :  c'efb 
un  bien  j  c'eft  un  fonds  qui  leur  efl 
commun.  Mais  le  poète  le  l'approprie  ; 
6c  il  n'eft  lui-même  poète  que  par  la 
manière  adroite  6e  fpirkuelle  dont  il 
difpofe  &  affemble  les  parties  de  ce 
fujet. 

Il  choifit  d'abord  un  événement  ,  une 
action  célèbre  dans  l'hiftoire  :  il  en  con- 
ferve  les  circonftances  les  plus  marquées. 
S'il  les  altéroit  ,  ou  les  déplaçok  ,  il 
choqueroit  les  lecteurs  ir.telligens ,  qu'il 
doit  toujours  refpecter  on  redouter.  Juf- 

-là  îî  eil  a  la  gène  ,  6c  maitrife  par  fa 
matière  comme  l'hiftorien.  Mais  il  effc 
niait  e  après  cela  d'ajouter  des  circonf-  L 

35    nouvelles  en    le  tenant  toujours  fe-nc  c'an~ 
dans  la  plus  exacte  vraifemblance,  qui  k  coursée 
a  la  poélle  de  ce  qu'on  appelle  P'Lnt*™ 

A  1  J  •         J  Far  -^-     'i 

dans  la  peinture  ,,  un  «econd  vrai ,  dont  puiSjFl2gi 
M  i  ufage  confiée  à  fuppléer  dans  chaque  *&, 
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9>  fujet  ce  qu'il  n'avoit  pas  ,  mais  qu'if 
?>pouvoit  avoir,  &  que  la  nature  avoit 
^répandu  dans  quelques  autres  ,,  &  à 
,,_  réunir  ainfi  ce  qu'elle  divife  prefque- 
,rtoujours.„  Le  poète  a  donc  la  liberté 
de  ménager  des  rencontres  6c  des  fitua- 
tionsqui  relèvent  le  caractère  de  fon  hé- 
ros,&  de  ceux  dont  il  parle.  A  l'exception 
des  perfonnages  fabuleux  ,  il  ne  perd  rien 
de  ce  qu'on  admire  dans  les  Anciens.- 
Tout  lui  relie:  récits  curieux  ,  defcrip- 
tions  vives ,  comparaifons  nobles ,  dis- 
cours touchans ,  incidens  nouveaux  ,  ren- 
contres inopinées ,  pafîions  bien  peintes.. 
Joignez  à  cela  une  ingénieufe  diftribution 
de  toutes  ces  parties.  Voilà  des  beautés 
de  tous  les  tems  ,  &  de  toutes  les  reli- 
gions ,  &  qui  ne  paroîtront  jamais  avec 
une  verfification  harmonieufe.,  pure,  ôc 
variée ,  fans  former  un   poème  parfait. 

Mais  ramenons  le  tout  à  un  principe 
fimple, 

La  poéfie  épique,comme  toutes  les  au- 
tres eipeces  de  poéfie ,  a  iè  propofe  d'inf- 
truire  ôc  de  plaire.  Toutes  les  règles  de 
la  poéfie  ,,  &  tous  les  efforts  du  poète, 
tendent  à  cette  fin.  Or  ce  n'efl  point  par 
des  imaginations  creufes  >  ou  par  des 
fidions  frivoles  ,  qu'il  peut  parvenir  à 
ce  but.  C'efl  fans  doute  en  formant  d'a- 
bord un  plan  ingénieux  de  toute  la  fuite 
de  fon  action  ,  en  tranfportant  dès  l'en- 

«  Et  grodeflevolunt  &  delettarepoeta.  Hom. 
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crée  fon  lecteur  au  milieu  ou  prefque  à 
la  fin  du  fujer ,  en  lui  laiiTant  croire  qu'il 
n'a  plus  qu'un  pas  à  faire  pour  voir  la 
conclusion  de  l'action,  en  faiianc  naître 
enfuite  mille  obftacles  qui  la  reculent  , 
&  qui  irritent  les  défirs  du  lecteur  :  en 
lui  rappellantlesévénemens  qui  ont  pré- 
cédé ,  par  des  récits  placés  avec  bien- 
féance  :  en  amenant  enfin  les  événemens 
avec  des  tiaifons  6c  des  préparations  qui 
réveillent  la  curiofité  du  lecteur  ,  qui 
l'intéreflent  de  plus  en  plus  pour  le  héros, 
qui  l'entretiennent  dans  une  douce  in- 
quiétude ,  5c  le  mènent  de  furprife  en 
furpriie  jufqu'au  dénouement.  Un  poè- 
me épique  fait  dans  ce  goût  ,  plairoit 
certainement;  &  l'on  n'y  regretteroit  ni 
les  intrigues  de  Vénus.,  ni  les  ferpens  ou 
le  venin  d'Alecto. 

Au  reite  ,  en  me  déclarant  contre  les 
fictions  poétiques  &  fabuleufes  comme 
je  fais  ici ,  je  lins  bien  éloigné  de  con- 
damner certaines  figures ,  par  lefquelles 
on  attribue  du  fentiment  y  de  la  voix  f 
de  l'action  même ,  aux  chofes  inanimées, 
il  fera  toujours  permis  d'adrefler  la  pa- 
role aux  cieux  ck  à  la  terre  ,  d'inviter  la 
nature  à  louer  fon  auteur  ,  de  donner 
des  ailes  aux  vents  pour  en  faire  les  mef- 
fagers  de  Dieu ,  de  prêter  une  voix  au 
tonnerre  &  aux  cieux  pour  publier  fa 
gloire  ,  de  perfoniner  les  vertus  &  les  vi- 
ces.  On   ne  peut  s'orTenier  d'entendre 
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dire  d'un  Conquérant  ,  que  la  victoire 
accompagne  par-tout  fes  pas ,  que  l'épou- 
vante marche  devant  lui  ,   qu'il  traîne 
après  lui  la  défolation  &  l'horreur.  Ces 
figures,  toutes  hardies  qu'elles  font,  ne 
font  pas  plus  contraires  à  la  vérité  ,  que 
la  métaphore  &  l'hyperbole.-  &  je  puis 
bien  appliquer  ici  ce  que  Quintilien  dit 
*>t  o  r  ,  de  la  dernière  :  Moncre  fatis  cfl ,  mm- 
tin  hyper Doten  ,  ncc  ira  ,  ut  mendaao  jal- 
hre  velit.  En  effet ,  loin  que  toutes  ces 
figures,  quand  elles  font  employées  fa- 
gement  ^  fafïent  aucune  illufion  à  Fefprit; 
ce  font  toutes  manières  de  parler  vives 
&  majeftueufes  ^  qui  expriment  fenfible- 
ment  &   en  peu  de  mo:s   ce  qu'on  ne 
pourroit  dire  que  froidement  par  -un  plus 
long  circuit  de  paroles. 

CHAPITRE   SECOND 

DELA 

POÉSIE  EN  PARTICULIER. 

LEs  inftruélions  que  l'on  doit  donner 
aux  jeunes  gens  fur  la  poéfie  regar- 
dent ou  la  vérification ,  ou  la  manière  de 
lire  &  d'entendre  les  poètes  ,  ou  l'intel- 
ligence des  règles  6c  de  la  nature  des  dif- 
férentes fortes  de  poème. 
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ARTICLE   PREMIER. 

DE    LA  VERSIFICATION. 

i.  Combien  le  goût  des  nations  cjl  différent- 
par  rapport  à  la.  vcr/ifi cation. 

OX  appelle  vérification  lare  de 
raire  des  vers.  Ceft  une  chofe 
étonnante  dans  la  vérification  que  le 
goût  di fièrent  des  différentes  nations. 
Ce  qui  eft  d'un  agrément  infini  dans 
une  langue,  eft  iniipideôc  de  mauvais 
g  >ût  dans  un  autre.  Les  belles  rimes  , 
par  exemple  ,  qui  ont  un  fi  bon  eiTet 
dans  la  poéfie  moderne  ,  &:  qui  flattent 
fi  agréablement  l'oreille  dans  les  lan- 
gues Françoiie  ,  Italienne  ,  Efpagnole  , 
Allemande  ,  font  choquantes  dans  les 
vers  grecs  <5c  dans  les  Latins  ;  &  de  me- 
me  la  mefure d£5  vers  grecs  oc  des  vers 
latins  qui  dépend  de  îa  a  quâfrCiCé  des 

a  La  quantité  ejî  fo-\  va  quelquefois  jufqu'àdon* 
prement  la  mefure  de  cha-  ner  au  même  mot  unediffe'-- 
llabe  &  le  teins  que  !  rente  figniûcation.  A.  a* 
Von  doit  être  à  la  pronon-  !  gUmtn:  ,/ubJlantif:  Areu-n 
cer  ,  fdon  lequel  les  unes  |  glémen:,  adverbe  :  m  -in, 
font  appellécs  brèves  .  les  i  n:â:in.  La  voyelle  e  dans 
aufes  longues,  &  les  au-  j  les  mots  fuivans  ,  févèrej 
très  commuais.  A  la  vérité  ■  évêque  repêchée  l'eau, 
la  langue  franco ife  obferve  revêtez-  vous^  a  trois  fans 
la  longueur  &  la  brièveté-,  &  trois  quantités  difft 
c'.-f;  oy elles  danslapronon  !  tes  ,  dont  je  ne  fai  fi  les 
.    itîon  ,  &  cette  différence  \  langues   grecque  &  lut. m 
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fyllabes  ,  n'auroit   aucune  grâce  dans 

notre  poéfie  moderne. 

Mais ,  en  fe  renfermant  même  dans 
une  feule  langue ,  quelle  infinie  variété 
de  pies,  de  mefures,  de  cadences  ,  de 
vers  ne  trouve-t'on  point  dans  la  poéfie 
latine  ?  (  Et  il  en  faut  dire  autant  de  la 
grecque.  )  En  combien  de  différentes  ef- 
peces  de  poèmes  ne  fe  divife-t'elle  point, 
dont  chacun  fait  un  tout  à  part  ,  qui  a 
fes  règles  &  fes  beautés  particulières  , 
qui  fouvent  tire  fon  plus  grand  agré- 
ment du  mélange  de  différentes  fortes 
de  vers ,  &  qui  ne  convient  qu'à  de  cer- 
tains fujets  6c  à  de  certaines  matières , 
enforte  que  û  l'onvouloit  le  tranfporter 
ailleurs ,  il  y  paroîtroit  comme  étranger , 
auroit  un  air  contraint  3  *&  ne  parleroic 
plus  ion  langage  naturel  ?  Le  vers  hexa- 
mètre a  quelque  chofe  de  grave  &  do 
majeflueux  :  mais  il  devient  plus  flmple. 
&  plus  familier  û  on  lui  alloue  le  vers 
pentamètre.  L'Alcaïque  ,  fur-tout  quand 
il  efl  foutenu  par  les  deux  efpeces  diffé- 
rentes de  vers  qu'on  y  joint ,  efl  plein  de 
force  &  de  grandeur  :  au  contraire  ,  le 
vers  Saphique  n'a  rien  que  de  doux  & 
découlant,  &  il  tire  beaucoup  de  grâce 


fourraient  fournir  unexem- 
ple.  D^oii  il  ejî  clair  que  le 
franc  ois  a  fa  quantité  , 
quoiqu'elle  ne  foitpastou 
jqurs  auffi  dijlinclement 
marquée  dans  chaque  fyl- 


lahe  ,  que  dans  le  grec  & 
le  latin  :  mais  cette  quan~ 
tité  n'ejl  point  employée 
dans  la  poéfie  françoife  à 
former  différens  pies  & 
différentes  mefures. 
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du  vers  Adonique  qui  termine  la  ftro- 
phe.  A  examiner  la  cadence  du  vers 
Phaleuque  ,  on  diroit  qu'il  efi  fait  exprès 
pour  le  badinage  &  pour  l'amufement. 
D'où  peut  venir  une  fi  étonnante  variété? 

Je  ne  puis  croire  que  ce  foit  le  ha- 
zard  qui  ait  établi  les  différentes  efpe- 
ces  de  verfification.  Cette  variété  fans 
doute  efl  fondée  dans  la  nature  ,  qui 
ayant  mis  dans  l'oreille  un  vif  fentimenc 
des  fons  ,  porte  autfi  à  choifir  différen- 
tes fortes  de  melures ,  de  cadences  ,  & 
d'ornemens ,  félon  les  matières  que  l'on 
traite  ,  &  félon  les  pallions  que  l'on  veut 
exprimer. 

Le  poème  épique ,  qui  repréfente  les 
grandes  actions  des  héros ,  demande  une 
verfification  grave  ckmajeftueufe.il  veut 
des  vers  qui  marchent  à  plus  grands 
pas  ,qui  aient  une  mefure  plus  longue  , 
qui  foient  fans  mouvemens  trop  bruf- 
ques  ni  trop  précipités  ,  6c  qui  finifient 
par  une  chute  noble ,  foutenue  de  la  gra- 
vité du  fpondée. 

Au  contraire  les  odes  <5c  les  canti- 
ques qui  forment  une  poéfie  toute  de 
fentimens ,  &.  qui  étoient  ordinairement 
accompagnés  de  la  danfe  &  du  fondes 
Lnfirumens  ?  lémblent  demander  des  vers 
plus  courts ,  qui  s'élancent  par  bonds  , 
quife  dardent  comme  de*  traits,  5c  qui 
Secondent  par  leur  maiche  prompte  <Sc 
rapide  la  vivacité  des  faillies  auxquelles 
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Comme  le  poème  dramatique  n'a  nî 
la  majefté  du  poème  épique  ,  ni  l'irn* 
petuofité  des  hymnes  &  des  odes  ,  il 
s'accommode  mieux  de  l'ïambe  ,  qui 
donnant  aux  vers  affez  d'harmonie  pour 
les  élever  au-defïus  du  langage  vulgaire, 
leurlaiiTe  néanmoins  une  (Implicite  afTez 
naturelle  pour  convenir  aux  entretiens 
familiers  des  a&eurs  que  l'on  introduic 
fur  la  fcéne. 

Nos  langues  modernes ,  par  où  j'en* 
tens  les  langues  Françoife  ,  Italienne ,  6c 
Espagnole ,  viennent  certainement  du  de- 
bris  de  la  langue  Latine  par  le  mélange 
de  la  langue  Tudefque  ou  Germanique. 
La  plupart  des  mots  viennent  de  la  lan- 
gue Latine  :  mais  la  conftrudlion  &  les 
verbes  auxiliaires  qui  font  d'un  très- 
grand  ufage  ,  nous  viennent  de  la  lan- 
gue Germanique.  Et  c'eft  peut-être  de 
cette  langue  là  que  nous  font  venues  les 
rimes,  6c  l'ufage  de  mefurer  les  vers  , 
non  par  des  pies  compofés  de  fyllabes 
longues  &  brèves,  comme  faifoient  les 
Grecs  6c  les  Romains  >  mais  par  le  nom- 
bre des  fyllabes. 

Dans  les  bas  fiecles ,  où  l'on  prit  le 
goût  de;  rimes ,  on  voulut  les  introduire 
dans  la  poéfie  latine  :  mais  ce  fut  fans 
fuccè".  La  rime  ne  s'eft  confervée  que 
dans  certaines  hymnes  ou  profes  qu'on 
trouve  dans  les  offices  de  l'Eglife  ,  6c 
^qui  iemblabks  aux  vers  des  langues  mo- 
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dernes  ont  une  melure  qui  dépend  fi  tri- 
plement du  nombre  des  fyllabes  ,  fans 
avoir  égard  aux  longues  ni  aux  brèves. 

Une  choie  m'embarrafle  dans  cette  di- 
versité de  goûts  ,  c'ell  de  lavoir  pour- 
quoi la  rime  qui  plaît  fi  tort  dans  une 
langue,  eft  fi  choquante  dans  une  autre. 
Cette  différence  ne  vient-elle  que  de 
Phabitude  &  de  l'ulage  ,  ou  eft-elle  fon- 
dée dans  la  nature  même  des  langues  ? 

La  poéfie  françoiieCck  il  faut  dire  la 
même  choie  de  toutes  celles  qui  font 
modernes)  manque  ablblument  de  la 
délicate  6c  harmonieufe  variété  des  pies, 
qui  donne  à  la  veriification  grecque  & 
latine  Ion  nombre  ,  la  douceur,  &  Ion 
agrément  ;  <5c  elle  eft  forcée  de  le  con- 
tenter de  l'alïortiment  uniforme  d'un 
certain  nombre  de  fyllabes  d'une  mefure 
égale  pour  compofer  lés  vers.  Il  a  donc 
fallu  ,  pour  arriver  à  fon  but ,  qui  eft  de 
flatter  l'oreille  ,  chercher  d'autres  grâces 
<5c  d'autres  charmes ,  <5c  fuppléer  à  ce  qui 
lui  manquoit  d'ailleurs  par  la  juftelîe  , 
la  cadence  ,,  &  la  richeflfe  des  rimes  ,  ce 
qui  fait  la  principale  beauté  de  la  vér- 
ification trançoile. 

Autant  qu'on  exige  que  ce  qui  doit 
plaire, ne  paroilïe  point  fous  des  de- 
hors négligés ,  mais  foit  embelli  par  des 
.ornemens  convenables  :  autant  eft-on 
bieïle  de  l'arTeclarion  trop  marquée  d'ac- 
çuniuler    des  parures   iuperrlues.   C'eft 
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peut-être  par  ce  goût  naturel  du  beau  ^ 
que  la  rime  qui  efl  très- agréable  dans  la 
poéfie  françoiie ,  parce  qu'elle  y  efl  né- 
ceflaire ,  paroit  infupportable  dans  la  la- 
tine ,  parce  qu'elle  y  efl  fuperflue  ,  <3c 
marqueroit  quelque  chofe  de  trop  af- 
feâc. 

2.  S*  il  efl  utile  de  /avoir  faire  des  vers  j 
&  comment  on  doit  former  les  jeunes 
gens  à  cet  art. 

O  n  demande  quelquefois  de  quelle 
utilité  peut  être  la  vérification  pour  la 
plupart  des  emplois  où  les  jeunes  gens 
qu'on  élève  dans  les  collèges  font  defli- 
nés ,  &  fi  le  tems  qu'on  y  donne  à  la 
compofition  des  vers  ne  pourroit  pas 
être  employé  à  des  études  plus  férieufes 
ôc  plus  utiles. 

Quand  la  vérification  ne  feroit  pas 
d'un  aufîi  grand  ufage  qu'elle  l'efl  dans 
de  certaines  occafions ,  pour  donner  à  l'E- 
glife  des  hymnes ,  pour  chanter  les  louan- 
ges divines  ,  pour  célébrer  les  grandes 
adlions  &  les  vertus  des  Princes  ,  quel- 
quefois même  pour  fe  délaflTer  l'efprit 
par  un  honnête  &  ingénieux  amufement: 
on  conviendra  qu'elle  efl  d'une  abfolue 
nécefîité  pour  bien  entendre  les  poètes, 
dont  on  ne  fentira  jamais  la  beau  é  com- 
me on  le  doit  ,  Ci  par  la  compofition 
des  vers  on  n'a  accoutumé  fon  oreille  au 
nombre  &  à  la  cadence  j  qui  réfultenr 

des 
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3es  différentes  fortes  de  pies  &  de  me- 
ures qu'on  emploie  dans  les  différentes 
efpeces  de  poëfie  ,  dont  chacune  a  des 
règles  féparées  &  des  grâces  particuliè- 
res. *  D'ailleurs  cette  étude  peut  fervir 
beaucoup  aux  jeunes  gens,  même  pour 
l'éloquence,  en  leur  élevant  l'efprit  ,  en 
les  accoutumant  à  penfer  d'une  manière 
noble  &  iublime  ,  en  leur  apprenant  à 
peindre  les  objets  par  des  couleurs  plus 
vives,  en  donnant  à  leur  ftile  plus  d'a- 
bondance ,  plus  de  force ,  plus  de  va- 
riété, plus  d'harmonie,  plus  d'agrément. 

C'efr.  en  quatrième  qu'on  commence 
ordinairement  à  former  les  jeunes  gens 
à  la  poëfie.  Pour  cela  on  leur  fait  d'a- 
bord apprendre  les  règles  de  la  quantité. 
Cette  étude  eft  d'une  extrême  importan- 
ce pour  eux  ;  Ôc  pour  l'avoir  négligée 
•dans  cet  âge  encore  tendre  ,  on  voit  des 
perfonnes  d'ailleurs  fort  habiles  pronon- 
cer le  latin  d'une  manière  qui  ne  leur 
fait  pas  d'honneur. 

On  peut  étudier  ces  règles  ou  en  fran- 
çais ou  enlatin.DesprofelTeursquiavoienc 
d'abord  employé  la  première  maniere,onc  • 
cru  reconnoitre  parl'expérience  que  la  fé- 
conde étoit  plus  convenable:  &  je  n'ai  pas 
de  peine  à  le  croire.  Car  comme  cette 


*  Plurimum  dicit  ora~ 
tori  conferre  Theoph.raf- 
tus  leftionem  poetarum 
Nanvjue  ab"  bis  &  in  ré- 
bus ïpiritus ,    &  in  verbis 
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étude  dépend,  presque  uniquement  de  I& 
îîiémoire  ,  &  d'une  forte  de  mémoire 
artificielle ,  les  vers  latins  de  Defpauté- 
re  s'apprennent  &  fe  retiennent  plus  ai- 
fément.  Peut-être  y  a-t-il  quelque  choix 
à  en  faire,  pour  écarter  ce  qui eft  inu- 
tile &  fuperflu.  Il  faut  que  les  jeunes 
gens  poffédent  ces  règles  de  telle  forte 
qu'ils  puiffent  rendre  raifon  de  la  quan- 
tité de  chaque  fyllabe ,  6c  citer  auffi-tôt 
la  règle  fbit  en  latin  ,  foie  en  françois. 
Les  matières  de  vers  que  l'on  donne 
aux  enfans  doivent  être  proportionnées 
à  leur  foiblefle,  &  croître  avec  eux.  D'a- 
bord ils  n'auront  qu'à  déranger  les  mots  ; 
puis  à  ajouter  quelques  épithétes  j  &  à 
changer  quelques  expreffions  :  enfuite 
on  leur  fera  étendre  un  peu  plus  les 
penfées  &  les  deferiptions  :  enfin  quand 
ils  feront  plus  forts  ,  ils  compoferont 
d'eux-mêmes  les  petites  pièces,  où  le 
tout  fera  de  leur  invention.  En  Seconde 
ôc  en  Rhétorique  on  nous  donnoit  fou- 
vent  des  endroits  choifis  des  poètes  fran- 
çois pour  les  traduire  en  vers  latins  :  & 
fe  me  fouviens  bien  que  les  écoliers 
avoient  beaucoup  de  goût  pour  ces  fortes 
de  matières  ,  &  y  réufTifloient  beaucoup 
mieux  que  dans  toutes  les  autres,  La  rai- 
fon en  eft  claire.  Une  telle  matière  four- 
nit pat:  elle-même  de  belles  penfées ,  don- 
ne ië-ftile,  èc  l'efprit  poétique,  infpire 
une  noble  élévation  :  il  ne^s'agic  plus. 
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$ue  de  choifir  de  belles  expreflions ,  <3c 
de  les  bien  arranger  ;  &  c'eft  ce  que  la 
lecture  des  poètes  apprend  aiiemenr. 

Il  eft^  néceflaire  que  les  profeiïeurs 
dictent  à  leurs  écoliers  de  tems  en  tenu 
des  vers  corrigés  ,  qui  puilïèntleur  fer- 
Vir  de  modèles.  Quand  l 'étude  fe  fait  à 
la  maifon  ,  le  maître  doit  prendre  or- 
dinairement Tes  matières  dans  Virgile 
même  ,  ou  dans  quelque  autre  poète 
excellent. 


ARTICLE    SECOND. 
De  la.  lecture  des   Poètes. 

C'Est  cette  lecture  feule  qui  peut  ap. 
prendre  aux  jeunes  gens  àbienver- 
fifier.  Pour  cela  il  faut  que  les  maîtres 
s'appliquent  particulièrement  à  leur  y 
faire  remarquer  la  cadence  des  vers  3  6ç 
le  flile  poétique. 

S.  i. 

De    LA  CADENCE     DES    VER  5. 

Il  y  a  une  cadence  fimple  ,  commu- 
ne ,  ordinaire  ,  qui  fe  foutient  également 
par-tout ,  qui  rend  les  vers  doux  &cou- 
lans  ,  qui  écarte  avec  foin  tout  ce  qui 
pourroit  blelTer  l'oreille  par  un  Ion  rude 
&  choquant,  &  qui  par  le  mélange  de 
différens  nombres  &  de  différentes  me  1  li- 
res ,  forme  cette  harmonie   fi  agréable 
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qm  règne   univerfellement  clans   tout  lé 

corps  du  poème. 

Outre  cela  il  y  a  de  certaines  caden- 
ces particulières ,,  plus  marquées  ,  plus 
frappantes ,  6c  qui  le  font  plus  fentir.  Ces 
fortes  de  cadences  forment  une  grande 
beauté  dans  la  verfifiçaf iorç ,  &  y  répan- 
dent beaucoup  d'agrément,  pourvu  qu'el- 
les ibient  employées  avec  ménagement  6c 
avec  prudence  ,  6c  qu'elles  ne  fe  ren- 
contrent pas  trop  fouvent.  Elles  fauvent 
l'ennui  que  des  cadences  uniformes,  & 
des  chûtes  réglées  fur  une  même  mefu- 
re,nt  manqueroient  pas  de  eau  fer.  En 
ce  pointia  vérification  latine  a  un  avan- 
tage incomparable  fur  lafrançoife,  qui 
étant  affujettie  à  la  nécefîité  de  couper 
toujours  le  vers  Alexandrin  par  deux 
hémiftiches  exactement  égaux  ,  de  faire 
une  efpèce  d'entrepôt  après  trois  pies 
parfaits  ^  :de  fournir  régulièrement  une 
rime  au  bout  des  trois  autres  pies  ,  6c 
de  fubir  la  même  fervitude  dans  tous  les 
vers  fuivans,  courroit  rifque  de  fatiguer 
bien-tôt  l'attention  du  lecteur  ,  fi  elle 
n'étoit  foutenue  6c  relevée  par  d'autres 
beautés  qui  font  oublier  cette  efpece  de 
monotonie  perpétuelle.  Pour  la  poëfie 
latine  ,  elle  a  une  liberté  entière  décou- 
per les  vers  où  elle  veut ,  de  varier  (es 
céfures  6c  les  cadences  à  fon  choix  ,  6c 
de  dérober  aux  oreilles  délicates  les  chu* 
tes  uniformes  produite   par  le  daityle 
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&l  le  fpondée  qui  terminent  le  vers  hé- 
roïque. 

Vifgflè  nous  fera  connoître  tout  le 
prix  de  cette  liberté  ,  nous  en  fournira 
des  exemples  en  tout  genre  ,  <5c  nous 
apprend  :  a  Pu fage  qu'il  en  faut  faire. 

i.    Cadences  graves  &  nombreufes. 

i.  Les  grands  mots  placés  à  propos 
forment  une  cadence  pleine  &  nombreu- 
se, fur-tout  quand  il  entre  beaucoup  de 
Spondées  dans  le  vers. 

Ob  coenique  canes  ,  importunaeque  volucres»  **•  '•  47** 

Lu&antes  ventos   temptfbieique  fonora&.  JEn.  r» 

Impcrio  premir.  57 

Ecce trâhebacuï  pafïis  Priameïa  virga  7£n.  2. 

Gnaibus  403. 

Ipfa  v  tdebarut  ventis  Regina  vocatis  JEn,  &* 

Vêla  dare.  7*7- 

Dona  recogno  cic  populorum  ,  aptatqueiuperbis  ïhid.  jzt, 

Poftibus.  &**  l* 

Vifceribus  miferorum  ,  &   fanguine  vefcïtur  atro.  6zi* 

2.   Le  vers  fpondaïque  a  quelquefois 
beaucoup  de  gravité. 
Cara  Deum  foboles ,  magnum  Jovis  incrernentnm.  Ec  4.  4^1 

Virgile  s'en  efl  fervi  fort  à  propos 
pour  peindre  la  furprife  &  l'étonnemenc 
de  Sinon. 

Nsmque  ut  confpeftu  in  medio  turbatus  ,  inermis      I£nt  *, 
Confticir ,  atque   oeulis  Phrygia  agmina  circumi"-  67. 
pexit. 

Il  convient  aufîî  pour  marquer  quel- 
que choie  de  trille  ck  de  lugubre. 

Quae  quondam  in  buftis  aut  cuïminibus  defems       ç  >z* 

No<2e  ùiens,  ferùm  çanit  importuna  per  umbras.  *^4 


10p. 

jEn 

10* 

361. 
Ibid. 

770. 

JE> 

1.  /. 

481. 

£./, 

181, 
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Le  Poète  Vida  Ta  employé  heuf  eufe* 

suent  pour  exprimer  le  dernier  foupir  de 

Jefus-Chrift. 
Supremamque  horam  ,  ponens  caput ,  expiravit." 
3.  Les  vers  terminés  par  un  monofyl- 

labe  ont  fouvent  beaucoup  de  force. 

JEn.  1,      Infequitur  cumulo  prseruptus  aquae  mons. 
Hasretpede  pes,  denfufque  viro  vir. 

Manet  imperterritus  allé 
Hoftem  magnanimum  opperiens  ,  &  mole  fua  fiât» 
Sternitur  ,  exanimifque  tremens  procutnbit  humi 
bos. 

Sgepe  exiguus  mus 
Sub  terris  pofuîtque  domos  atque  horrea  feciti 

2.  Cadences  fuffcndues. 

Il  y  en  a  de  bien  des  fortes ,  qui  tou- 
tes ont  beaucoup  de  grâce.  Le  le&eur  en 
remarquera  allez  de  lui-même,  la  diffé- 
rence. 

Tumidurque  novo  prsecordia  regno 

Tbat  ;  &  ingenti ,  &c. 

At  mater  fonitum  ,  thaî.imo  fub  fluminis  altï 

Senlit  :  eam  circum  .  &c. 

Qua  juvenis  grrffus    inferret  :  at  illufl* 
Curvata  in  montis  fpeciem  circun.fktit  unda, 

Cafbe  ducebanr  facra  per  urbera 
Filentis   (narres  in  mollibus.. 
Nonne  vides  F  cùm  praecip  ri  certaraine  camputtl 
Corripuere,  ruunrqueeffufî  carcere  currus, 
Sed  non  idcirco  flammae  atque  incendia  vires 
Indomitas  poiuere. 

Arreftas  appulit  aures 
Confufse  Tonus  urbis  ,  &  illaetabile  murmur. 
Nec  jam  fe  capit  unda  :  volât  vapor  ater  ad  auras. 
Etfruftra  retinacuh  tendt-ns, 
Ferrur  equis  auriga  ,  neque  audit  currus  babenas* 
Ac  velut  in  fomnis  oculos  ubi  languida  preflît 
No&e  quies ,  nequicquam  avidos  extendere  curfus 


rJ£n.  <?. 
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G.  4.  m. 

Ibid.  360. 
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j£n.  7. 

466. 

G.t.ftj. 

-fcn.  iz 

O08» 

de  ia  Poésie.  301 

Velle  videmur  ,  &  ia  mediis  conatibus  3egri 
Succidimus. 

Ces  deux  derniers  exemples  fuffiroient 
feuls  pour  faire  lentir  aux  jeunes  gens 
la  beauté  des  vers.  Cette  cadence  iuf- 
pendue  ,fertur  equis  auriga  >  ne  marque- 
t-elle  pas  d'une  manière  merveilleufe  le 
cocher  courbé  6c  fufpendu  fur  lés  che- 
vaux r  Et  cette  autre  cadence  ,  velle  vide- 
mur  :  qui  arrête  le  vers  dès  le  commen- 
cement ,  &  le  tient  comme  fufpendu  w 
n'eft-elle  pas  bien  propre  à  peindre  les 
vains  efforts  que  fait  un  homme  endor- 
mi pour  marcher  ? 

3.  Cadences  coupées. 

OUI  fummum  ingens  rupit  pavor.  -_     ^ 

Eft  in  feceffu  longo  locus.  .    ^nt  <* 
H*c  ubi  difta  ,  cavum  converfa  cufpide  ffiontem  ^7jr 

Icnpulit  inlatus.  Z^71'  u 

Ipfius  ante  oculos  ingens  à  vertice  pontus  JjJ.'    _ 
In  puppim  ferit  ;  excutitur  ,  pronufque  magifter   Tff]    *% 

Volvitur  in  caput.  "**•  "*' 

111a  noto  citiùs  voîacrique  fagitta  ^ 

Ad  terrain  fugit  ,  &  portu  fe  condidit  alto.  '  ï* 

Simul  hsec  dicens  attollic  in  aegrum  2*% 

Se  fémur.  ^r'  '"' 

Tali  remigio  navis  fe  tarda  movebat  ;  *c' 

Vêla  facit  tamen.  c^n'  *~ 
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4.  Elijîcns. 

L'élifion  eil  une  des  chofes  qui  con- 
tribuent le  plusàla  beauté  des  vers.  Elle 
fert  également  pour  rendre  le  nombre 
doux,  coulant,  rude  ,  majestueux,  fé- 
lon la  différence  des  objets  qu'on  veut 
exprimer,  R  4. 
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Phyllîda  amo  ante  alias. 

Flumina  amem  l'ylvafque  inglorius. 

Saepe  etiam  freriles  iiicendere  profuit  agros* 

Scandit  fatalis  machina  muvotf- 
Fœta  armis. 
Arma  amens.capio. 

Illa  graves  oculos  conata  attollere  »  rurfus 
Déficit. 

Spelunca  alta  fuit. 

Quinquaginta  atris  immanis  hiatibus  hydra» 
Impiaque  aeternam  timuevunt  fecula    nottem» 
Grandiaque  effofïîs  mirabitur  oifa  fepulcris.  a 
Uc  r<  gem  aequaevum  crudeli  vulnere  vidi 
Vitam  exhalantem. 

Tôt  quondam  populis  terrifque  fuperbum 
Regnttorem  Alise- 

Nympha  decus  fluviorum,ammo  gratifïîma  nofir9o 
Dii  quibus  imperium  eft  animorum  ,  umbraequa 
filentes. 

Mené  Iliacis  occumbere  campis 
Nonpotuiffetuaqueanimamhanc  eifunderedextra? 
Urgeri  moie  hac, 

II  s'en  faut  bien  que  nous  Tentions  tou- 
te la  douceur  du  nombre  &  de  la  caden- 
ce dans  les  vers  latins  ,  parce  que  nous 
ne  les  prononçons  pas  comme  fai l'oient 
les  anciens  :  &  peut-être  les  défigurons- 
nous  autant  par  notre  mauvaife  pronon- 
ciation, que  les  étrangers  défigurent  nos 
vers  par  la  manière  dont  ils  les  pronon- 
cent. 

5.  Cadences  propres  à  peindre  différent 
objets. 

1.  Tristesse.  La  trifteffe  étant  à 
l'ame  ce  que  les  maladies  font  au  corps  , 
y  répand  de  la  langueur  6c  de  l'abbat- 
tement ,  &  demande  à   être  exprimée 
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par  des  fpondées  &  par  de  grands  mots , 
qui  donnent  aux  vers  beaucoup  de  len- 
teur &  de  pefanteur.  — *, 

Extinftura  Nymphae  crudeli  funere  Daphnim  Le,  j.  **;. 
'Fk-bant. 

Affliftus  vitam  in  tenebris  lu&uque  traheham  ,  lEn.  u 

Etcafum  infontis  mecum  indignabar  amici.  $t0 

Cunftseque  profundum       J£.n.  /„ 

Pontum  afpeftabant  fientes.  614» 

Et  caligantem  nigra  formidine  lucum.  G. 4.  468* 

2,  J  o  1  e.  La  joie  au  contraire  étant 
la  vie  ,  la  fanté  ,  le  bonheur  de  l'âme  ^ 
elle  doit  lui  mfpirer  des  ientimens  vifs  > 
précipités ,  rapides ,  qui  exigent  la  rapi- 
dité des  dactyles. 

Saltantes  Satyros  imitabitur  Alphefînœus.  £c   r_  -J 

Juvenum  œanus  emkat  ardens      'j&ù  6± 
Littus  in  Hefperium» 

3.  Douceur.  Pour  exprimer  la 
douceur  ,  on.choiiira  les  mots  où  il  n'en- 
tre preique  que  des  voyelles  rqui  forment 
beaucoup  de  fyilabes  avec  très-peu  de 
lettres ,  6c  dont  les  conformes  (oient  dou- 
ces 6c  coulantes.  On  évitera  les  fyllabes 
compofées  de  plulleurs  confonnes  ,  les 
élifions  dures  ,  les  lettres  rudes  6c  af- 
pirées. 

Mollia  luteolâ  pingit  vaccinïâ  caltha.  £c,  ft  ,„* 

Lanea  dura  oifeâcircura  J2rur  iafula  vitta,  £#  »  487*. 
Vel  miiia  rubent  obi  lilia  multâ      j£„a  lz^ 

Alba  rosâ.  gtu 

Ille  latus  nxveqm  molli  âiltos  hyacinti  c.  Ec.  6.  r», 

Devenere  locos  laeto; ,  &  amœna  vireta  "  j£n,  % 

Forcunatorum  nemorum  .  fedefque  beatas.  61%*. 
Qualcra  virginee  deflneflfcra»  pollice  fier  m  /£n    {! 

Seu  mollis  vioi3e,i". u  langueutis  byacir.thi,  ($ 

R5 


304  De  tA  Poésie. 

4.  Dureté.  Pour  faire  lentir  la  du- 
reté .,  on  préférera  ,  iQ.  Les  mots  qui 
commencent  &  flniiTent  par  des  r  ,  com- 
me rigor ,  rimantur  :  qui  redoublent  les 
rr  3  fer  ri  fcrrœ.  z9.  On  employera  les 
conlonnes  rudes ,  comme  ïx  _,  axis  : 
comme  l'afpirée  h ,  trahat.  30.  On  fe  fer- 
vira  de  mots  formés  par  l'affemblage  de 
plufleurs  confonnes  -.junâos.fractos.  rof- 
tris.  49.  On  fera  des  éliilons  par  la  ren- 
contre de  mots  &  de  voyelles  dont  le 
ç  |f  ,43%  choc  efl  fort  dur  :  Ergo  œgrè. 

G.  S'  *72'       Tum  fer  ri  rjgor  arque  argutas  lamina  ferra?. 
Pcft  valido  n  rens  iub  pondère   faginus  axis 
Ibld.  y$4*      Inflrepat     &  junftos  remo  trnhat  aercus  orbes. 
V»  4»   70*      Ergo  aegrè  roftris  terram  rimantur. 

Namque  morantes 
MartiLS  ille  aeris  rauci  canor  increpat ,  &  vox 
JE.n.  /.       Auditur  fra&os  fonitus  imitata  tubarum. 
*o8.  Frangumui  remi. 

J£n.  6.       Hînc  exauiiri  gemitus     &  faeva  fonare 
jf/7*  Verbera  ;  tum  ftridor  fem  ,  traftseque  caréna?. 

JEn.  8,      Una  cmnes  ruere  ,  ac  totum  fpumaie  redufti9 
$$9*  Convulfum  remis  roftrifque  tridentibus  sequor. 

4.  Légèreté.  Les  da&yles  font  pro- 
pres à  exprimer  la  légèreté. 

Cr.  !•  193'  Tum  curfîbus  auras 

Provocet ,  acper  apma  volans  ceu  libei  habenis 
TFquora  ,  vix  (ufnmâveftigia  ppnat  arenâ. 
■&n>ï*       Inde  ubi  dara  dédit  fonitufn  tuba,  finibos  omnes  , 
*?J>«  Haud  mora,  profiluere  (bis:  Ferit  serhera  clamor» 

Mcx  aère  lapiàquieto 
Jbid.  2/R.       Radit  iter fiquidum,  celeres  neque  ccmmove:  alas. 
JEn.  8»       Quadrupedante  putum  ilnitu  quatit  uogula  cam- 
y,f-  pum. 

(y.  Pesanteur.  Elle  demande dei 
fpondées» 
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ÏUÎ  inter  fefe  magna  vi  brachia  tcllunt  G,  4.  ty^l 

In  numerum  ,  verfantque  tenaci  forcipe  ferrum» 
Agricola  incurve  terram  molitus  aratro  G\  <  404* 

Exefa  inveniet  feabrâ  rubigine  tela. 

6»  Cadences ,  ou  les  mots  placés  à  lafin 
ont  une  force  ou  une  grâce  particulière. 

Les  mors  ainfi  placés  produifent  cet 
effet  ,  parce  qu'ils  achèvent  de  donner 
au  tableau  le  dernier  coup  de  pinceau  : 
ou  parce  qu'ils  ajoutent  même  un  nou- 
veau traita  une  penfée qu'on  croyoit  dé- 
jà parfaite  ,  qu'ils  fervent  à  la  mieux  ca- 
raàériier,  &  à  rendre  Tefprit  de  Paudi- 
teur  attentif  à  ce  qu'elle  a  de  plus  im- 
portant &  de  plus  intéreffant. 

Vox  quoque  per  lucos  vulg&  exaudita  filentes»       G.  t,  4jÇt  ■ 
Ingens. 

Hi  fummo  in  fluttu  pendent.  JEn,  ù 

Quarto  terra  die  primùm  fe  actollere  tandem  i/o. 

Vifa   ,   aperiri  procul  montes-  JEn.  y," 

Viii  egomet  duo  de- numéro  cùm  corpora  noftro  20/. 
Prenfa  mana  magna  *  &c.  Ibid    6z$, 

Jacuicque  par  antrum  Ibid,  C^u 

Immen<um. 

Corripit  extemplo  ^Eneas,  avidufque  refringit  y£n,  0. 

Cunftantem.  21 0. 

Nunc  omnes  terrent  aurae  ,  fonu^  excitât  oaraîs         sEn.  zl- 
Sufpenfum. 
N-mque  humeris  de  more    habilem  iufpenderar     _/£n>  r< 

arcum  ^12 

Venatrix.  jrB.  ^ 

Et  médias  properas   Aquilonibus   ire    per  akura  ?  t0m 
Cr/iieiis 

Sei  tara  forte  cava  dum  peribnac  sequora  concha      j£n,C± 
Démens  ,  &  camu  vcc?.t  in  certacùna  divos,         „f% 
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S.  IL 

DU   STILE   POETIQUE. 

L  a  poëfie  a  un  langage  qui  lui  eft 
particulier  ,  6c  qui  eft  très-différent  de 
celui  de  la  profe.  Comme  les  poètes 
dans  leurs  ouvrages  fe  propofent  princi- 
palement de  plaire,  de  toucher  >  d'éle- 
ver l'ame,  de  lui  infpirer  de  grands  fen- 
timens ,  6c  de  remuer  les  paillons  ;  on 
leur  permet  des  exprefiions  plus  hardies , 
des  manières  de  parler  plus  éloignées 
de  l'ufage  commun  ,  des  répétitions  plus 
fréquentes ,  des  épithétes  plus  libres ,  des 
defcriptions  plus  ornées  6c  plus  éten- 
dues. Ce  font-là  comme  les  couleurs  > 
dont  la  poëfie  ,  qui  eft  une  peinture  par- 
lante, fe  fert  pour  peindre  au  vif  6c  au 
naturel  les  images  des  chofes  dont  elle 
parle.  C'eft  ce  qu'il  faut  bien  faire  ob- 
îerver  aux  jeunes  gens  dans  la  leéture 
des  poètes.  J'en  apporterai  quelques 
exemples  qui  pourront  leur  fervir  à  dé- 
mêler d'eux-mêmes  6c  à  fentir  les  beau- 
tés de  la  poëfie. 

I.  Expressions  Poétiques. 

J'en  chcifirai  une  feule,  6cjetâcherai 
de  faire  voir  i'uiage  qu'en  a  fait  Vir- 
gile peur  peindre  différens  tableaux. 
Ceft  le  mot  pendere* 
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Ite  meae  ,  quondam  felix  pecus ,  ite  capellac»  Ec,  1.7} 

Non  ego  vos  pofthac  viridi  projeftus  in  antro 
Duraofa  pendere  procul  de  rupe  videbo. 

I<e  poète  pou  voit  mettre.  Non  ego  vos 
alta  pafeentes  rupz  videbo.  Ce  mot  pende- 
re ,  repréfente  merveilleufement  les  chè- 
vres qui  paroifTent  de  loin  comme  fuf- 
pendues  fur  une  colline  efearpée  où  el- 
les pailTent. 

Hi  fummo  in  fluclu  pendent  ,  his  unda  dehifeens      j£n%  ^ 
Terram  inter  flu&us  aperit.  no> 

Qu'on  fubftitue ,  hi  fummo  influait  ap- 
parent, l'image  ck  la  beauté  difparoiffent. 
Elles  confident  dans  ce  mot ,  fendent  ; 
&  dans  le  lieu  011  il  eft  placé.  Car  ,  hi 
pendent  fummo  influera ,  ne  produit  plus 
le  même  erTet. 

F^nient  opéra  interrupta.  minjeque  sJ^n'  * 
Murorura  ingentes ,  aequataque  machina  cœlo.      **» 

Il  faut  avouer  que  tou-tes  le?  expref- 
fîons  ici  font  fort  poétiques.  Minx  in- 
tentes murcrum  ,  pour  dire  de  hautes  mu- 
railles ,  oui  femblent  menacer  le  ciel> 
Mais  le  mot  ,pendens  ,  relève  bien  cette 
delcription.  Quelle  grâce  y  auroit-il ,  fî 
l'en  mertoit ,  mènent  opéra  interruyta! 

Fronte  iub  adverfa  feopulis  penJ<en:ibus  anrrum.        7£n,  ;« 

Ne  croit-on  pas  voir  ces  rochers  fuf-   J 
pendus  s'avancer  en  l'air,  <5c  former  une 
voûte  naturelle  ? 

Ut  p-onus  pendens  in  verbera  telo    j£n.  /&; 
Admonuù  bi;  ,£^ 

Nec  ri.   immifTis  auripse  undantia  lora  j£n,  «j 

ConcuiTere  j  jgis  >  prooique  in  verbera  pendent»      t^6A 
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Y  a-t-il  tableau  qui  puiffe  mieux  pein- 
dre l'a&ion  6c  l'attitude  d'un  cocher 
courbé  fur  fes  chevaux  pour  les  faire 
avancer  à  grands  coups  de  fouets  ? 

fMn*  9.  Simul  arripit  ipfuflG 

fan  Pendentem  ,  &  magna  mûri  cum  parte  revellit. 

L'efprit  &  l'oreille  fentent  bien  ici 
la  force  &  la  grâce  de  ce  mot  ,  />e/z« 
dcntem. 

yEntjrfS.      Illiacos  iterum  démens  audire  labores 

Expofcit ,  pendetque  iterum  narrantis  ab  orei 

Il  n'eft,  pas  poffible  de  mieux  expri- 
mer la   vive  attention  d'une    perfonne 
qui  en  écoute  une  autre  avec  plaiflr ,  ôc 
qui  demeure  immobile  ^  attaché  6c  com-  - 
me  fufpendue  à  fa.  bouche. 

/En,  8,      Fecerat  &  viridi  fœtam   Mavortis  in  antro 
fjo»  ProcubuiflTe  lupam  :    geminos  huic  ubera  cireur» 

Luderependentespueros,  &  lambere  matrem 
Impavidos. 

Quelle  peinture  /  Quelle  vivacité  / 
Mais  l'exemple  qui  fuit  >  fournit  une  ima- 
ge encore  infiniment  plus  gracieufe,  6c 
qui  eft  puifée  dans  la  nature  même. 
Un  père  qui  veut  baifer  fon  enfant ■,  fe 
courbe  vers  lui,  6c  quand  l'enfant  amis 
fes  tendres  bras  autour  de  fon  cou ,  le 
père  fe  relève  3  6c  le  tient  a-infî  fufpen- 
du.  Le  mot  pendere  fuffit  feul  pour  pein- 
dre  cette  image. 

&.  5.  j-2},      Interea  dulces  pendent-  circum  ofcuîa  nati, 
4£n,  719,      ille  ubi  cornpjexu /Eneae  colloque  gependit»  • 
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îl  en  eft  ainfi  de  mille  autres  expref- 
fions  poétiques  ,  dont  on  doit  faire  re- 
marquer aux  jeunes  gens  ou  l'agrément  j, 
ou  l'énergie. 

II.  Tours  Poétiques. 

C'eft  dans  certains  tours  &  dans  cer- 
taines   manières  de  parler ^  que  confîfte 
proprement  le  langage  qui  eft  particu- 
lier à  la  poëfie ,  &  qui  la  diftingue  de 
la  profe:  car  prefque  tous  les  mots  font 
communs  à  l'une  &  à  l'autre.    Ce  font 
ces  fortes  de  tours  &   de  locutions  qui, 
font  l'agrément  &  la  richefîe  de  la  poë- 
fie.  C'eft  par-là  qu'elle  trouve  le  moyen 
de  varier  infiniment  le  difcours,  de  mon- 
trer le  même  objet  fous  mille  différen- 
tes faces  toujours  nouvelles,  de-  préfen- 
ter  par-tout  des  images  riantes ,.  de  par- 
ler aux  fens  &  à  l'imagination  un  lan- 
gage qui    leur  convienne  K.  de  dire  les 
plus  petites  choies  avec  agrément ,  &  les 
plus  grandes  avec  une  nobleffe  6c  une 
majefté  qui  en  foutienne  toute  la  gran- 
deur &  tout  le  poids.   Quelques  exem- 
ples éclairciront  ce  que  je  viens  de  dire, . 
1 .  Labourer ,  cultiver  la  terre;  arare  9 
colère  terrant  ;  eft  une  manière  de  par- 
ler ,  qui  en  profe  n'eft  pas  fufceptible 
de  beaucoup  de.  tours  différents  ,._mais 
qui  peut  être  beaucoup  diverfifiée  en  vers 
6c  que  Virgile   en   effet  a  exprimée  en 
bien  de  manières.  J'en  rapporterai  une 
partie  j  afin  que  les  jeunes  gens  appreo*- 
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tient  comment  une  même  choie  y  coîi- 
fidérée  fous  différens  points  de  vue  ^  du 
coté  des  inflrumens ,  de  la  manière  ,  des. 
circonfïances ,  des  effets  >  peut  être  va- 
riée à  l'infini. 

&•  »•  4S*      Depreflb  incipiat  jam  tum  mihi  taurus  aratro 

Ingemere  ,  &  fulco  attritus  fplendefcere  vome:*, 
Ibid.  99.       Exercetquefrequens  tellurem  atque  imperat  arvii». 
Ante  Jovem  nulli  ff.bigebant  arva  coloni. 
Quod  nifi  &  afïîduis  terram  infeftabere  roftris. 
Prima  Ceres  ferro  mortales  vertere  terram 
Inft'tuit..,.   Incuiîibere  aratris. 
-Agricola  incurvo  terram  dimovit  aratro. 

Scindere  terram, 
Et  campum  horrentem  frattis  invertere  glebis* 
Ibid»  Ei  go  segrè  roftris  terram  riraantar. 

2.  On  peut  remarquer  en  combien  de 
manières  différentes  Virgile  décrit  la  na- 


•  G,  1.  210.      Non  aliter  quàm  qui  adverfo  vix  flamiue  lembunr. 


Ibid. 

tZf. 

Ibid. 

Iff- 

Ibid. 

147' 

Ibid. 

23,. 

G' 2. 

VZ' 

p.  3. 

\6o» 

Remigiis  fubjgit. 
Ibid.  254,      Et  quando  inrkium  remis  impelleremarmor 

Conveniat. 
G.  2.  J03.      Sollicitant  alii  remis  fréta  cœca. 

lEn,  /.       Vêla  dabant  laeti  .  &  fpumas  falis  aère  ruebanr." 
Jp.  Vêla   damus    ,    vaftumque    cava    trabe  currimus' 

JEn.  -j,  sequor. 

19/.  Vêla  cadunt,  remis infurgimus  :haud  mora*  nain» 

Ibid.  20-j*       Adnixi  torquent  fpumas    &  cot-rula  verrunc. 
Ibid.  $20.      Tentamufque  viam  ,  &  velorum  pandimus  alaj. 
Ibid.  290,      Gertatim  focii  feriunt  mare ■.  &  aequora  veirunte 
Ibid.  668.       Verriirus  &  proni  ceitantibus  aequora  remis. 
JEn.  $.  2.  Fluftus  atros  aquilone  fecabat. 

Ibid    140.  Ferit  aethera  clamor- 

Nauticus  :  addutfHs  (pumaat  frera  vei  fa  lacertis. 

Infîndunt  parittr  fulcos  ;  totumque  dehifcit 

Convul'ùm  remis  roitrifque  tridentibus  aequor. 
fbid.  197.  OUi  certamine  fummc 

Procumbunt:  vaftis  trenjit  i&ibus  aerea  pupgis  a. 

Subtrahiturque  foliim. 
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Cùm  venti  pofuere  ,  ommfque  repente  refedit  IEn.  ,, 

'    Flatus  ,  &  in  lenro  luûantur  marmore  tonte.  »7- 

Inftat  aquae...  &  longâ  fulcat  maria  alta  canna.  JEn.  10. 

3.  Une  des  manières  les  plus  ordinai- 
res aux  poètes  ,  c'eft  de  décrire  les  cho- 
fes  par  leurs  effets ,  ou  par  leurs  circons- 
tances. , 

Au  lieu  de  dire,  une  terre  quijejera 
repojee  une  année  ,  rapportera  beaucoup  de 
froment  Vannée  fuivante  j  le  poète  dit  : 
une  terre  qui  a  ienti  deux  étés  6c  deux 
hivers ,  répond  pleinement  aux  vœux  de 
l'avide  laboureur  >  &  produit  une  fî 
abondante  moiflbn^  eue  les  greniers  ne 
peuvent  en  (apporter  le  poids. 

Ula  feges  demain  vetîs  refpondet  avarî  '    *  ^>* 

Agricole  :  bis  qu£  folein  .  bis  frigora  fenfîc 
Iliius  imraenûe  ruperunthorrea  meflês. 

Pour  dire ,  Il  ny  avoit  point  encore  eu 
de  guerre  :  On  n'avoit  point  encore  en- 
tendu le  ion  effrayant  des  trompettes  > 
ni  le  bruit  péti'imt  des  épées  qu'on  for- 
ge iur  les  ec     . 

NecJum  eriam  au  nt   inflarî  clafïica  ,  needum      '  **  f*fl* 

Impofîtos  àuris  crepitare  incudibut  enfes 

On  étoit  en  hiver  :  I/hiver  par  la  ri- 
gueur du  froid  faifoit  fendre  les  pierres , 
&  arrêtoit  par  tèb  glaces  comme  par  un 
frein  le  cours  rapide  des  eaux. 

Et  cùm  tr.ftis  hiems  etiam  nunc  frigorefaxa         ,   *•  4»  '1Ï* 
Rumperet  ,  &  glacie  curfiu  frenaret    aquarum. 

III.    REPETITIONS. 

Les  répétitions  ont  beaucoup  degra« 
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ce  dans  la  poèfie.  On  les  emploie  ou 
pour  la  fimple  élégance,  ôc  pour  rendre 
la  verfification  plus  agréable  :  ou  pour 
infifler  plus  fortement  fur  ce  que  l'on 
dit  :  ou  pour  exprimer  les  fentimens ,  & 
pour  peindre  les  pallions. 

i .  Répétitions  qui  ne  fervent  qua  Vè~ 

légance. 

jEti.  /o.      Araboflorentes  aetatîbus  ,  Arcades  ambo. 
°*  Sequitur  pulcherrimus  Aftut 

*<fo*  Falle  dolo ,  &  notes  pueri  puer  indue  vultus. 

2,  Répétitions    qui   fervent  à  appuyé? 
fortement  fur  un  objet. 

Ec.to.tr*      ^an  et™m  Arcadia  mecum  û  judice  certet, 
'jg  '   *        Pan  etiam  Arcadia  dicat  fe  judice  viftum. 

*       Nam  ne<jue  Parnafli  vobis  juga  ,  nam  neque  Pind& 
Ulia  moram  fecere. 

Bella,  horrida  bella  , 
Et  multo  Tybrim  rpumantem  fanguine  cerno» 


**s 


Il  y  a  une  autre  forte  de  répétition^ 
fort  ordinaire  aux  poètes  ,  qui  a  en  me* 
me  tems  beaucoup  de  grâce  &  beaucoup 
de  force.  Au  lieu  de  dire  qu'un  homme 
a  tenté plufieurs  fois  quelque  chofe ,  mais- 
inutilement  ;  ils  difent  :  Trois  fois  il- 
voulut  faire  telle  chofe  >  trois  fois  il  fut 
obligé  d'y  renoncer. 

<£.  i.  2$t*      Ter  funteonati  imponere  Peîio  Offam 

Scilicet,atqueOflae  frondofum  involvereQlympujJl?; 
■sEn.  2,      Ter  Pater  extruftos  disjecit  fulmine  montes.- 
7?5,  Ter  conatus  ibi  coilo  dare  brachia  circum  ,, 


De  i a   Poésie.  315 

1      Ter  fruftra  comprenfa  manus  effugit  îmago  , 
Par  levibus  vernis  ,  volucrique  iîraillima  fomno. 

Ter  totum  fervidusira      JEn»  #4 
Luftrat  Aventini  montem  ;  ter  faxea  tentât  x\q% 

Limina  nequicquam  ;  ter  feflus  valle  refedit. 

Virgile  dans  le  fixiéme  livre  de  l'Enéi- 
de ,  pour  marquer  que  la  douleur  em- 
pêcha Dédale  de  peindre  la  chute  fu- 
nefte  de  fon  fils  Icare,  emploie  bien  à 
propos  la  figure  dont  nous  parlons  ici. 
L'endroit  efl  un  de  plus  beaux  de  ce 
poëte. 

Tuquoque  magnam  _,     -, 

Partem  opère  iit  tanto  ,  fîneret  dolor ,  Icare  ,  ha-      ■*"♦  ■» 

beres,  É  i* 

Bis  conatus  erat  cafus  eflfïngere  in  auro  » 
Bis  çatriae  cecidere  manus. 

Combien  cette  apofirophe  à  Icare  eft- 
clle  tendre  /  Quelle  délicatefTe  dans  ce 
tour yjineret  dolor  >  au  lieu  dédire  yJi 
dolor  Jlviffet\  Mais  y  a-t-il  rien  de  plus 
achevé  que  les  deux  vers  qui  fuivent  ? 
Deux  fois  ce  père  infortuné  s'efforça  de 
repréfenter  fur  l'or  la  trille  avanture  de 
fon  fils  ;  6c  deux  fois  fes  mains  paternel- 
les tombèrent.  Cette  épithéte  ,  patria 
manus  efl  d'un  goût  exquis,. 

3.  Répétitions  qui  fervent  a  exprimer 
les  fentimens  >.  Us  pajfions. 

Dans  rétonnement  &  la  furprife., 

Miratur  molero  iEneas ,  magnalia  quondam  :  HLn.  A 

Miratur  portas  .  ftrepitumque  ,  &  ftrata  viarum.  42J. 

Mirantur  dona  iEneae  ,  mirantur  Iulum.  Ibii.  77  j. 

Labicur  unfta  vadis  abies .    mirantur  &  undse  ,  2Ent  $» 

Miratur  nemus  in  lue  tuai ,  &c.  9/» 
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Pajfions  tendres  &    vives. 

iZc.  S.  41.  Ut  vidi  ,  ut  perii  !  ut  me  malus  abftulit  error  X 

lEn,  3.  O  mihi  fola  mei  fuper  Aftyna&is  imago 

489.  Sic  oculos  ,  fie  ille  manus  ,  iïc  ora  ferebat. 

/En.  2«  A<i  cœlum  tendens  ardentialumina  fruftra  : 

«*0f •  Lumina ,  nam  teneras  acerbant  vincula  palmas» 

Pour  la  trifteffe. 

£c.  1.  30.       Tityrus  hinc  aberat.   Ipfae  te  ,  Tiryre  ,  pinus  ,' 
ïplï  te  fontes ,   ipfa  haec  arbufta  vocabant. 
J£n.  7.       Te  nemus  Angitiae,  vitrea  te  Fucinus  unda  , 
jfQ.  Te  liquidi  fievere  lacus. 

Pour  la  joie. 

A,n'  î\       Cùm  procul  obfcuros  colles,  humilemquevidemu*: 
r*Zm  Italiam.  italiam  priinus  conch'mat  Achates» 

Italiam  laeto  focii  clamoie  fautant, 

IV*    E  P  ï  T  H  E  T  E  S. 

Les  epithétes  contribuent  beaucoup  h> 
Quintil.  la  beauté  des  vers.-  Quintilien  remarque 
'Hb**.c.6m  que  {es  poètes  s'en  fervent  6c  plus  fou- 
vent  6c  plus  librement  que  les  orateurs. 
Plus  fouvent  ;  car  en  profe  un  diicours 
trop  chargé  d'épithétes  eil  un  grand  dé- 
faut j  au  lieu  que  dans  la  po^fie  elles  pro- 
duisent toujours  un  bel  effet  ,  quoique 
fort  multipliées.  Plus  librement  :  car  chez 
les  poètes  il  fuffit  qu'une  épithéte  con- 
vienne au  mot  auquel  elle  Te  rapporte; 
,  y&n'  7-  ainfl  on  leur  paffe  dentés  albi  ,  humida 
fvf;*64,  vina  :  mais  en  profe  toute  épithéte  qui 
ne  produit  aucun  effet  ,  6c  qui  n'ajou- 
te rien  à   la  chofe  dont    on  parle  ,  eft 
vicieufe.    Il  faut  avouer  qu'on    trou^ 
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fce  quelquefois  chez  les  poètes  grecs  6c 
latins  de  ces  fortes  d'épithétes  que  ia 
jufteiTe  (5c  ladéiicatefle  de  la  langue  fran- 
çoiie  ne  pardonneraient  peint  a  nos  poè- 
tes :  mais  cela  eft  rare  ,  <Sc  ils  nous  en 
dédommagent  avantageufement  par  cet- 
te foule  de  belles  épichétes  dont  leurs 
'Vers  iont  remplis,  j'en  rapporterai  ici 
quelques-unes  ,,  fans  garder  d'autre  or- 
dre que  celui  des  livres  de  Virgile  donc 
elles  lont  tirées. 

.    Xabitur  iafelix  ftudiorum  ,  atque  immemorherbae  G.  2.  4>*J 
Viftor  equus. 

Alter  erir  maculis  auro  fqualenribus  ardens,  G,  4.   <j/# 

Et  rutilis  clarus  iquamis  ,  ille  horridus  alcer 
Deiidia  ,  latamque  trahens  inglorius  alvum. 
Sed  parer  omnijjor.ens  fpeluncis  abdidit  atris  ,  ■*'î*  là 

Hoc  metuens.  c4m 

Ponto  nox  incubât  atra.  "ldt  91- 

Ces  deux  derniers  exemples  montrent 
quelle  force  a  l'epithéte  placée  après  le 
fubïtanti  -  Ièidm      , 

Ille  impiger  haunt 
Spumantem  pateram,  &  pleno  fe  proluit  auro.  ^p^  ^ 

Ardentefque  oculos  fuffetti  fanguine  &  igni ,         ,/(^ 
Sibila  lambebant  Ikiguis  vibrantibus   ora.  Jbid.   too* 

Arma  diu  fenior  de  mer  a  tivmenubus  aevo 
Circumdat  nequicquan  humeris,  &  inutile  ferruui 
Cingitur.  m  TEn.f. 

ïnrenti  expectanr  fignum  ,  exultantiaque  haunt       ;? 
Cord3  pavor  pulfans  ,   laudumque  arredta  cupido.       jp^  ç. 

Pars  ingenti  fubiere  feretro  ,  „. 

Trifte  minifterium  \  &  fubje&am  more  parentum 
"    AverC  tenuere  face  m.  j^  .„■ 

Roftroque  immanis  vultur  obunco 
Immortale  jecur  tunçfens  ,  fecundaque  pœnis 
Vifct-ra  ,  rimaturque  epulis  \  habitatque  mb    alto 
Fe&oie;  nec  £biis  tequies  datur  ulla  renatis. 


$i5  De  xa  Poésie. 

■    T&n.  7.      Ille  (Il  s'agit  d'un  cerf  qu'on  avoit  rendu  familier,) 
490*  Ule  manum  patiens  ,  menfaeque  atfuetus  herili  , 

Errabat  fylvis  :  rurfufque  ad  limina  nota 
Ipfe  domum  fera  quamvis  fe  no&e  ferebat. 
JEn,  80      Sed  mihi  tarda  gelu  ,  feclifque  efFœta  fenettus 
y™.  Invidet  imperium  ,  feraeque  ad  fortias  vires 

Ibid.  7z8.  £t  pontem  indignatus  Araxetf 

s&n,  11.      Xela  manu  jam  tum  tenerâ  puerilia  torfit. 
/7«% 


V.  Descriptions  et  Narrations, 

C'est  principalement  dans  les  def- 
criptions  &  dans  les  narrations  que  paroîc 
l'élégance  &  la  vivacité  du  ftile  poéti- 
que. Il  y  en  a  de  plus  courtes  ,  d'au- 
très  plus  longues.  J'apporterai  quelques 
exemples  de  l'un  &  de  l'autre  genre» 

1.  Defcriptlons  courtes. 

Virgile  peint  merveilleufement  en  peu 
de  vers  la    triftefle  d'un   laboureur  qui 
venoit  de  perdre  par  la  pefle  l'un  de  fcs 
m.  bœufs. 

*  '  '  It  triftis  arator 

Mcerentem  abjungens  fraterna  morte  juvencum% 
Atque  opère  in  medio  defixa  relinqu  t  ararra. 

On  croit  voir  dans  les  vers  fuivans  ces 
pauvres  malheureux  qui  demandoienc 
avec  infiance  à  palier  i'Achéron  : 

/En.  C.     Stabant  orantes  prlm'  tranlmittere  cur^um , 
|/J%  Tendebantque  manus  rjpae  ulttrioris  ainore, 

Enée  dans  les  enfers  avoit  tâché  par 
un  difeours  humble  6c  touchant  d'appai- 
fer  Didon.  Cette  princeffe  >  après  avoir 
lancé  contre  lui    des  regards  pleins  de 
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dépit  6c  de  fureur,  détourna  le  vifage  , 
tint  lés  yeux  fixement  attachés  à  terre  , 
&  enfin  le  quitta  brufquement  fans  lui 
avoir  répondu  un  feul  mot.  Tout  cela 
eii  décrit  en  très-peu  de  mots.  Mais  le 
filence  que  le  Poète  fait  ici  garder  à  Di- 
don ,  efface  toutes  les  autres  beautés. 

Talibus  JEneas  ardentem  &  torva  tuentem  Ibld'  **'♦ 

Lenibat  diftis  animum  ,  lacrymafque  ciebat. 
ïlla  folo  -fixos  oculos  averfa  tenebat... 
Tandem  proripuit  fe  fe  ,  aique  inimica  refugk 
la  nemus  umbriferum. 

2.  Narrations  plus  étendues* 

J'en  choifirai  une  feule  ,  tirée  du  qua- 
trième livre  des  Géorgiques ,  où  Virgile 
décrit  l'hiiloire  d'Eurydice  <3c  d'Orphée  : 
6c  je  n'en  rapporterai  que  quelques  mor- 
ceaux les  plus  remarquables  dont  je  tâ- 
cherai de  faire  fentir  la  beauté. 

Ipfe  cava  folans  aegrum  teftudine  amorem  ,  u,  4*^0/* 

Te  ,  dalcis  conjux  ,  te   folo  in  littore  fecura  , 
Te  veni=nic  die,  te  decedente  canebat. 

Cela  fignifie  fimplement:  Orfhms  ci- 
tkara  dolorcm  lcnierii,dieac  noche  conjurent 
canebat  j  &  c'eft  ainfi  qu'on  donneroit 
aux  jeunesgens  une  matière  de  versa  com- 
pofer.  L'habileté  confifle  à  donnera  ces 
peniées  ôc  à  ces  exprellions  t.è>-fimples 
un  tour  poétique.  Cava  tcjludint  ell  bien 
plus  élégant  que  Chhara.  JLgrum  amorem 
marque  bien  mieux  la  vive  du^leur 
d'Orphée   que  toute   autre   expreffion. 
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Mais  la  principale  beauté  paroît  dans  leS 
deux  vers  fuivans.  L'apoftrophe  a  quel- 
que chofe  de  tendre  &  de  touchant,  & 
iemble  en  quelque  forte  rendre  Eurydice 
préfente  :  Te  ,  dulcls  conjux.  Et  que  ne 
die  point  cette  épithéce ,  dukis  1  Le  mê- 
me mot  répété  quatre  fois  en  deux  vers 
te  ,  dulcis  conjux  ,  te  ,  <5cc.  marque  bien 
qu'Eurydice  étoit  le  feui  objet  dont  Or- 
phée s'occupât.  Solo  in  littore  fecum,  n'efl 
pas  indifférent.  On  fait  que  la  folitude  êc 
les  lieux  déferts  font  fort  propres  à  en- 
tretenir la  douleur. 

P^iid.  jféj,      Taenarias  etiam  fauces  ,  alta  oftia  Ditis  , 

"Et  calig-tntem  nigra  formidine  lucum 
Ingrtftus.mnnefque  adiit .  regemque  tremenduifl  î 
Nefciaque  humanis  precibus  manfuefeere  corda. 

Ces  quatre  vers  fe  réduifent  à  cette 
feule  penfée  :  Quin  etiam  Orpheus  inferas 
/edes  pcîiet  ravit.  Le  poète  pour  étendre 
cette  penfée  ,  fait  un  petit  dénombre- 
ment de  ce  qui  fe  trouve  dans  les  enfers , 
Se  choifît  ce  qu'il  y  avoir  de  plus  capa- 
ble d'intimider  Orphée.  Le  dernier  vers 
marque  parfaitement  le  caractère  des  di- 
vinités de  Fenfdf  inflexibles  &  inexora- 
ble^. Ce  vers  ,  Et  caligantem  nigra  for- 
midine lucum  ,  efl  admirable  &  pour  le 
choix  des  mots  ,  6c  pour  la  cadence  3 
toute  compoiée  de  fpondées.  Nigra  for- 
midine ,  elt  fort  élégant  pour  marquer 
l'ombre  épaiffe  des  arbres  qui  in  foire 
4e  l'horreur. 

Quin 
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G  «m  ipfae  fmpuere  domus  ,  arque  maffia  lethi  /jAf    .f 

£  artara    cxruleoique  implexae  crinibus  anguel  '  *  ' 

tumenides  ;  tenuitque  inaians  rria  Orberus  ora: 
Arque  Ixionei  ven:o  rota  conftitit  orbis... 

Rjen  n'efl  plus  poétique  que  ce  petit 
dénombrement. 

Jamque  pedem  referens  cafus  evaferat  cmn*s 
Ke  1;iraque  Eurydice  fuperas  veniebat  ad  aira's 
*onè  fequens  ;  (  namque  hanc  dedera:  Pro-erpina 

legem  )  * 

Cura  fubita  incautum  dementia  cepît  amantem  : 
Igncfcenda  quHem  ,  fcircnt  fîignofcere  Mânes 
Kefiitit ,  Eurydicenque  fuam  »   jam  luce  fub  ipfa  , 
Wmorheu!  viftufque  animi  refpexit.ïbi  orrmi 
Jr-rîuiuslabor,  atque  immitis  mpratvranni 
Fœdera  ,  terqoefiragoi  ftagnis  audirus  Avernis. 

'  Q^-ISn  T  :  Viquk  '  miferam  «  &  "  perdi- 
dit  Orpheu  f 

Quistantus  foret  F  En  iteium  crudelia  rétro 

Jamque  xale  :  f-ror  mgenri  drcumdata  noôe  , 
învahdafque  txbi  teniens  (  heuï  non  tua  )  pahna* 

On  ne  peut  rien    imaginer  de    plus 
beau  ni  de  plus  achevé  que  ce  récit.  Le 
commencement  peut  fe  réduire  à  cène 
propolition  fimple/Jamque  Eurydice poné 
fequens  conjugem  K&per as  ad  auras  venie- 
bat, ciun  eam  Orpheus  refpexit.  On  ienc 
bien  quedes  deux  parties  qui  compofent 
e   propolition  ,  la  plus  mtérelTante 
fcft  le  regard  que  jette  Orphée  fur  Euiy- 
jiice.   Auffi  c'efi:  à  quoi  Virgile  s'efl  le 
J3lus  arrête.  Tous  les  mots  portent  dans 
revers:  Cum  fubita   incautum   Sementia 
repu  amantem  ;  &  la  peniee  efl  infiniment 
.élevée  par  le  vers   iuivant  :  Ignofcenda 
\uidem,  fcirentfi  ignofeere  Mines,  Mais 
Tome  L  S 
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ce  qui  efl  peint  avec  les  couleurs  les  plus 
viyfi§  ,  eft  ce  mot  ,  Eurydicen  refpexit. 
ï/épithété  qu'il   donne  à  Eurydice  dit 
tout:  Eurydicenfuam  ;  ia  chère  Eurydice. 
Outre  ce  iens ,  -qui  fe  préfente  d'abord  à 
i'efpritj&quiparoît  le  plus  naturel  ,  il 
y  en  a  peut-être  un  autre  plus  fecret  <Sc 
plus  délicat  :  Eurydice  qu'il  croyoit  lui 
être  rendue,  être  à  lui  ,  lui  appartenir 
pour  toujours.  Jam  lucefub  ipjfh  :  Iltou- 
choit  au  moment  heureux  où  effective- 
ment il  en  alloit  être  le  maître.  Immemor 
h  ci/  !  viâùfque  animi.  H  avoit  long-tems 
combattu  contre   lui-même  ,  long-tems 
xéfifté  au  défir  de  jetterun   regard  fur 
Eurydice  ;  mais  enfin  vaincu  parla  paf- 
iion  ,  il  oublia  les  conditions  qu'on  lui 
avoit  prefcrites  ;  le  mot  ,  victus  ,  laiffe 
entendre  tout  cela. 

Refpexit,  Afin  que  l'efprit  du  lecleur 
demeurât  toujours  fufpendu  jufques-là  > 
ce  mot  qui  efl  décifif  ,  &  qui  feul  dé- 
termine le  fens  ,  devoit  être  réfervé  ju& 
qu'à  la  fin  ;  &  Ton  peut  dire  que  c'eft 
comme  le  dernier  trait  &  le  dernier  coup 
de  pinceau  qui  achève  cette  peinture 
inimitable. 

Le  petit  diicours  d'Eurydice  efl  d'une 
beauté  &  d'une  délicateffè  qu'on  ne  peut 
afîez  admirer. 

Rien  n'auroit  été  plus  froid  que  cette 
tranfition  ordinaire  :  Ma  fie  loquitur  : 
Qui*  ,  ôcc.   Ce  tour  eu  bien  plus  vit  : 
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lila,  quis  &  me,  inqult ,  mlferam  ,  & 
te  perdiau  Orpheu? 

Ya-t-il  rien  déplus  poétique  que  cet- 
te phrafe  :  En  iterum  crudelia  rétro  Fa- 
ta  vocant,  conditque  natantia  luminafom- 
nus  ?  pour  dire  :  Voilà  que  je  meurs  une 
ieconde  fois. 

La  fin  de  ce   petit  difcours   efTace  , 
ce  me   fembie  ,  tout  le  relie.  Tout  ce 
que  peut  faire    Eurydice  dans  ce  der- 
nier moment  de  vie  qui  lui  relie,  eft  de 
tendre  vers  fon  cher  Orphée  des  mains 
foibles  6c  mourantes  ,  maintenant  feules 
interprêtes  des  fentimens  de  fon  cœur. 
Invalida/que  tïbï  tendons ,  heu\  non  tua', 
} aimas.   Je  n'entreprens  point  de  faire 
valoir  la   délicateflé  de    ce  mot  ,  hcu\ 
non  tua  :  il  eft  plus  facile  de  la  fentir  > 
que  de   l'expliquer.    Ce  mot  fembie  dit 
par  oppofition  à  cette  autre  exprefTion  qui 
a  précédé  :  Eurydicenquefuam.  Il  me  taie 
iouvemr  de  deux  beaux  vers  qu'un  éco- 
lier fit  en  Rhétorique   au  Collège    du 
Pleffis.  Il  s'agiiïbit  de  décrire  le  retour 
empreiTé  de  S.  Antoine  vers  S.  Paul  qui 
etoitmort  depuis  que  le  premier  l'avoic 
quitté.  Le  jeune  poète,  après  avoir  mar- 
que 1  emprelfemenc  de  S.  Antoine  pour 
aller  retrouver  fon    feint  6c  reipectabie 
ami ,  l'pûftrophoit  ainfi  : 

Quid  f3;is.  Anrcni  F  Jam  friget  Paulus  ,  &  ait a<r, 
Immiftus  iuperis ,  nec  jam  :uus  ,  ateigit  arces. 

J'ai  rapporté  cet  endroit  pour  faire 

Sa 
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voir  aux  jeunes  gens  l'ufage  qu'ils  doi- 
vent faire  de  la  ïe&ure  de  Virgile  ,  & 
des  beautés  qu'on  leur  y  fait  remarquer. 

Je  n'ofe  achever  cette  narration,  de 
peur  de  fatiguer  le  lecteur  par  des  ré- 
flexions qui  pourroient  fembler  ennuyeu- 
fcs  :  mais  je  ne  puis  m'empêcher  de 
tranfcrire  ici  les  beaux  vers  qui  la  termi- 
nent. U  s'agit  de  la  tête  d'Orphée  que  les 
femmes  de  Thrace  avoient  jettée  dans 
VHebre. 

Tum  quoque  ,  marmorea  caput  à  cervice  revulfum 
Gurgite  cùm  medio  portans  Oeagrius  Hebrus 
Volveret,  Eurydicen",  vox  ipfa  &  frigida  lingua  ,' 
Ah!  miferam  Eurydicen,anima  fugiente,  vocabat, 
Eurydicen  toto  referebant  flumine  ripae. 

Le  poète  pouvoit  dire  Amplement  que 
la| tête  d'Orphée  ayant  été  jettée  dans 
PHebre ,  fa  langue  prononçoit  encore  le 
nom  d'Eurydice.  Que  de  beautés  en  trois 
vers/  Vox  ipfa  :  La  voix  d'Orphée  d'el- 
le-même 3  <3c  par  l'habitude  qu'elle  avoit 
contractée  de  prononcer  ce  doux  nom  : 
&  frigida  lingua ,  6c  fa  langue  déjà  froi- 
de &  mourante  ^  appelloit  encore  Eu- 

.  rydice.  Cette  épithéte  ,  frigida, eft  d'une 
grande  élégance.   Il  efl  ordinaire   aux 

'  poètes  de  marquer  la  mort  par  le  froid 
qui  en  efl  la  fuite.  Ah  \  miferam  Eury- 
dicen. Q_uelle  tendreiie  dans  cette  répé- 
tition du  nom  d'Hurydke  ,  dans  l'épi- 
rîiéte  9  miferam  ,,  &  dans  l'exclamation 
qui  ia  précède  î  Enfin  cette  triple  répé^ 
tu  ion  du  nom  d'Eurydice  ,,  n'exprime* 
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t-elie  pas  parfaitement  la  nature  de  Pé~ 
cho  ,  qui  répète  plufieurs  fois  le  même 
mot  ? 

Ovide ,  en  traitant  la  même  matière  , 
a  rendu  cette  dernière  beauté  d'une  ma- 
nière différente  ,  mais  qui  a  aufïi  beau- 
coup de  grâce  <k  de  délicatelTe. 

Membrajacent  diverfa  locis  ;  caput ,  Hebre  1  ly- 

ramque 
Excipis ,  &  (  mirum  )  medîo  dum  labitar  amne^ 
Flebiie  nefcio  quid  queritur  lyra  :   flebile  lingua 
Murmurât  exanimis  :  refpondent  flebile  ripae. 

Il  y  a  fur  Virgile  un  Commentaire  de 
IaCerda  JeiuiteL  qui  eft  fort  pro- 
pre à  faire  entrer  les  jeunes  gens  dans 
le  goût  dont  nous  parlons  ici.  Il  def- 
çend  dans  un  grand  détail.  Il  pèle  tou- 
tes les  penfées  >  quelquefois  toutes  les 
expreffions  de  ce  poète.  Il  en  fait  fen- 
tir  toutes  les  beautés  &  toutes  les  déJi- 
catefles.  M.  Herfàn  qui  a  enfeigné  la 
Rhétorique  au  Collège  du  Pleflis  ,  & 
qui    étoit  bon  connoiifeur  ,  en  faifoic 

frand  cas  ,  &  en  infpiroit  beaucoup 
'eftime  à  fes  écoliers.  Scaliger  dans  la 
Poétique  fait  vbien  remarquer  aufîi  tour, 
l'arc  de  Virgile. 

VI.   Harangues. 

Je  pourrois  ,  fur  cet  article  renvo- 
yer aux  règles  que  je  donnerai  dans  le 
Tome  fuivant  fur  la  rhétorique  ,  puis- 
qu'elles conviennent  aufTi  pour  la  plu- 
part à  la  poëfie  ;  mais  j'ai  cru  ne  devoir 
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pas  ici  omettre  entièrement  ce  qui  regar- 
de les  harangues  poétiques. 

J'en  choifirai  une  ieule ,  &  fort  cour- 
te qui  îuffira  pour  apprendre  aux  jeunes 
gens  comment  ils  doivent  s'y  prendre  pour 
découvrir  la  force  6c  l'énergie  des  dis- 
cours qui  fe  rencontrent  dans  les  poètes. 

Le  difcours  que  j'entreprens  ici  d'ex- 
pliquer eft  celui  de  Junon  ,  lorfque  vo- 
yant les  Troyens  près  d'arriver  en  Italie 
malgré  tous  les  efforts  qu'elle  avoit  faits 
pour  traverler  leur  deflein  ,  elle  le  repro- 
che à  elle-même  fa  foiblelfe  6c  fon  im~ 
puiilance. 

V  x  è  ccnfpe&u  Siculse  telluris  'in  altum 
J£n>  u       Vêla  dabant  laeti ,  &  fpumus  falis  sere  ruebant  3 
*$%  Cùm  Juno  setemum  fervans  iub  pe&ore  vulnus  =, 

Haec  secum  :  Me-ne  inceptodefiftere  viftam  \ 
Noc  poiTe   Italia  Teucrorum  avertere  regem  ï 
Quii  pe  vetor  fatis.  Pallas-ne  exurere  clairem 
Argivûm  ,  atque  ipfos  potuit  rubmergere  ponto  % 
Unius  ob  noxâin  &  fïirias  Ajacis  Oïlei  ? 
Ip  a  Jovis  rapidum  jaculata  è  nubibusignem  , 
Psjccitque  rates ,  evertitque  xquora  ventis  : 
Illum  expiranttm  rransfixo  pe&ore  flammas 
Tuibine  corripuic  ,  fcopuloque  infixit  acuto. 
.Aft  ego  ,  quae  Divûm  incei|do  regina,  Jovifqufi 
"Et   o:or  &  conjux,  um  cum  gente  tôt  annos 
B->.11  a  gero  :  &  quifquam  numen  Junonis  adoret 
Praeteiea  t  aut  fupplex  aris  iroponat  honorera  ? 

On  peut  diflinguer  dans  ce  difcours 
de  Junon  ,  l'exorde ,  la  confirmation  ,  la 
peroraifon. 

Le  récit  qui  le  précède  ,  tout  fîmple 
qu'il  eft,  nous  annonce  un  difcours  ex- 
trêmement emporté  &  violent ,  6c  nous 
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marque  jufqu'où  alloir  l'aigreur  de  cette 
Dédie  :  Cutn  Juno  csternum  fervans  Jub 
peëore  vulnus  ,  Hœc  fecwn.  Le  poète  ap- 
pelle Ton  relfenriment  i*ne  plaie ,  vulnus  / 
une  plaie  profonde  ,fubpcctore  ,•  ancienne 
&  lans  remède,  œternum  :  6c  que  cette 
déeffe  conlerve  &  nourrit  avec  loin  dans 
fon  cœur ,  fervans. 

Hœc  feaim  :  ajoutez  loquitur ,  qui  en: 
foufentendu  ,  vous  éteignez  tout  le  feu 
6c  toute  la  vivacité  de  récit. 

Exob.de.  Me-ne  inecepto  de/îflere  vie- 
tant  !  Ce  commencement  brulque  con- 
vient parfaitement  a  une  déeffe  pleine 
d'orgueil  6c  de  colère  ,  qui  s'entretenant 
en  elle  -  même  du  fujet  de  fon  mécon- 
tentement ,  exhale  tout  d'un  coup  par 
ce  difeours  fa  douleur  6c  fon  indigna- 
tion. Toutes  les  exprefîîons  doivent  être 
pelées.  Me-ne.  Cet  unique  mot  dit  tout* 
6c  Junon  elle  -  même  nous  dévelopera 
dans  la  fuite  ce  qui  v  efl  renfermé.  In- 
cœpto  de/îflere  :  qu'une  femme  ,  qu'une 
déeiTe  ,  (  &  quelle  déeffe  /)  foit  obligée 
de  renoncer  à  fon  entreprife.  TActam  : 
qu'elle  foit  forcée  defe  reconnoître  vain- 
cue ,  malgré  tous  fes  efforts  &  tous  fes 
combats  ;  6c  qu'elle  voie  fa  rivale  l'em- 
porter fur  elle ,  6c  triompher  de  fa  foi- 
blefle.  Tous  les  mêmes  mots  pourroient 
demeurer  6c  n'avoir  pas  la  même  force. 
Jncœpto  cogor  de/îflere  vicia.  Ceft.  ce  mo- 
nofyllabe,  6c  cet  interrogation  Me-ne? 
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c'eft  cet  infinitif  àefijlere  ,  qui  ne  paroit 
gouverné  de  rien  ,  qui  anime  cette  peri- 
iée  :  &  tel  eft  le  langage  de  la  colère. 

Nec pojfc  ltalia  Teucrorum  avertere  re- 
gem  !  La  voilà  donc  convaincue  d'impuif- 
iànce ,  cette  reine  des  dieux  &  des  hom- 
mes :  necpoffc.  Et  cela  dans  quelle  occa- 
sion ?  Entreprend-t-elle  de  perdre  un  roi 
puifTant  ,  de  l'arracher  de  ion  trône , 
de  le  chaiïer  de  fes  Etats  ?  Rien  moins 
que  cela.  Il  ne  s'agit  que  d'éloigner ,  de 
détourner  de  l'Italie,  le  chef  malheureux 
d'un  peuple  vaincu  :  Teucrorum  regem. 

Junon  marque  ailleurs  avec  quel 
acharnement  elle  s'étoit  appliquée  à 
pourluivre  les  malheureux  refies  de  la 
nation  Troyenne  ,  &  Enée  leur  chef. 
Cet  endroit  peut  fervir  à  entendre  celui 
que  nous  expliquons. 

2£tz,  7«      Heu  ftirpem  invifam  ,  &  fatis  contraria  noftris 
tpi%  Fata  Phrygum  !  Num  Sigeis  occumbere  campis  , 

Nu  m  capti  potuere  capi  ?  Num  incenfa  cremavit 
Troja  viros  ?  Médias  acies  mediofque  per  ignés 
Invenere  viam.... 

Quin  etiam  patria  excuflbs  infefta  per  undas 
Aufa  fequi  ,  &  profugis  toto  me  opponere  pontcW 
Abfumptae  in  Teucros  vires  coelique  mariique. 
Quid  Syrtes,aut  Scyllamihi  quid  vafta  Charybdis 
Profuit  ?  optato  conduntur   Tybridis  alveo  , 
Securi  pelagi  atque  mei.  Mars  perdere  gentem 
Immanem  Lapithum  valait  :  conceflk  in  iras 
Ipfe  Deûm  antiquamgenitor  Calydona  Dianae  : 
Quod  fcelus  aut  Lapyrhis   tantum  ,  aut  Calydone 

merente  ? 
Art  ego,  magna  Jovis  conjux>  nil  linquere  inaufum 
Quae  potui  infelix  ,  quse  me  met  in  omnia  verti  , 
Yincor  ab  iEnea. 
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Confirmation.  Quippe  vetor  fatis. 
Les  deux  vers  précédera  tiennent  lieu 
d'exorde  6c  de  propofition.  Junon  réfute 
maintenant  l'unique  objection  qu'on 
pou  voit  lui  faire  ,  tirée  de  la  force  in- 
surmontable des  deftins  qui  s'oppofenc 
à  fon  entreprife.  Quelques  interprêtes 
croient  que  cette  objection efl  ironique; 
&  ce  mot  quippe  ,  femble  l'infinuer. 
Quoiqu'il  en  loit  ,  Junon  la  réfute  par 
un  feul  exemple  ,  qui  fait  toute  la  ma- 
tière de  fon  difcours  :  F  allas  a  bien  pu  fi 
Venger  £  Ajax  :  &  moi  je  ne  puis  venir  à 
bout  de  perdre  les  Troyens.  Cette  compa- 
raifon  a  deux  parties ,  dont  chacune  eft 
traitée  avec  un  art  merveilleux.  Il  feroit 
difficile  de  trouver  un  plus  beau  modèle 
d'amplification  que  celui-ci. 

Première  partie.  F  allas  a  bienpufi 
venger  d'Ajax.  C'efl  Ajax  fils  d'Oïlée  , 
chef  des  Locriens  ,  qui  avoit  déshonoré 
CalTandre  fille  de  Priam ,  Ôc  prêtreiïe  de 
Pallas ,  dans  fon  temple  même.  Le  poète 
emploie  fept  vers  pour  mettre  cette  ven- 
geance dans  tout  fon  jour. 

Junon  commence  par  nommer  Pal- 
las  ,  fans  ajouter  à  fon  nom  aucune  épi- 
théte,  aucune  marque  de  dignité  &  de 
diftinction  :  Pallas-ne.  Cependant  elle 
étoit  fille  de  Jupiter  ,  elle  préfidoit  en 
même-tems  à  la  guerre  &  aux  fciences. 
Elle  femble  laiffer  à  entendre  que  c'eft 
la  flotte  entière  des  Grecs  qu'elle  a  fait 
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périr  :  clajjem  Argivûm  :  ce  n'étoit  que 
celle  des  Locriens.  Elle  emploie  un  mot 
compoiée,  cxurere  ,  qui  marque  que  la 
flotte  a  été  entièrement  brûlée  &  confu- 
"mée.  Et  de  peur  qu'on  ne  croie  qu'il  n'y 
a  eu  que  les  vaifleaux  de  brûlés  ,  elle 
ajoute  : 

Atque    ipfos  potuit  fuhmergere  ponto  , 
Unius  ob   noxam  &  furias  Ajacis  Odei  ? 

Autant  que  Junon  s'eft  appliquée  à  exa- 
gérer la  grandeur  de  la  vengeance ,  au- 
tant s'applique-t-elle  à  en  diminuer  la 
caufe.  C'eft  une  fimple  faute,  noxami 
C'eft  encore  quelque  chofe  de  moindre , 
une  faute  involontaire  ,  furias  ,  commife 
dans  l'emportement  de  ia  pafîion  ,  où  un 
homme  n'eft  point  maître  de  lui  :  enfin 
c'eft  la  faute  d'un  feul  homme.  Unius  ob 
noxam  &  furias  Ajacis  Oïlei. 

lpfa  Jovis  rapidumjaculatd  è  nubibus 
igncm  ,  Visjccitçue  rates  ,  avertitque 
cequora  ventis.  La  vengeance  auroit  paru 
imparfaite  >  fi  Pallas  elle-même  ne  l'avoit 
exercée  de  (es  propres  mains  :  lpfa.  Ce 
mot  marque  qu'elle  en  a  goûté  6c  favou-* 
ré  toute  ia  douceur.  Rapidum  Jovis  igncm 
jaculata  :  belle  pétiphrafe  de  la  foudre  ! 
E  nubibus.  Cette  circonftance  n'eft  pas 
indifférente.  C'eft  du  milieu  des  nues  ^ 
qui  eft  Pempire  de  Junon,  que  Pallas  a 
lancé  ce  feu  vengeur  &  meurtrier,  qui 
a  fait  un  tel  ravage  dans  la  flotte  des 
J-ucnen§, 
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lllum  M  «  transfixo  pcckcrcflam- 

mas  Turbine  corripuit,  féopuloque  infixit 
acuto.XJne  flotte  entière  d!(îîpée&  brûlée 
n'auroit  pas  tari  fait  Pallas,  fi  elle  n'avoic 
de  fa  propre  main  percé  l'infortune 
Ajax  i  objet  de  fa  colère  ,  &  fi  elle  ne 
l'avoir  lailTé  attaché  à  un  rocher  aigu. 

Seconde  Partie.  Et  moi  je  ne  puis 
venir  à  bout  de  perdre  les  Troyens.  Xous 
avons  remarqué  en  parlant  de  Pallas  , 
que  Junon  s'étoit  contentée  de  dire  , 
P  ail  a  s -ne ,  fans  relevéi  le  nom  de  cette 
déeffe  par  aucune  épi  c:e.  Elle  ne  s'ex- 
prime pas  ainfi  quand  elle  parle  d'elle- 
même.  Et  moi  ,  dit-ell  ?  t  qui  luis  ta  reine 
des  dieux  ,  moi  qui  fuis  &  lafetur  &J& 
femme  de  Jupiter.  Voilà  ce  qui  efl  renfer- 
mé dans  ce  mot  ,  ego.  Le  conrafte  efl 
fer.fibie.  Le  poète  nous  montre  d'un  cote 
Pallas  comme  feule  ,  fans  crédit,  fans  dit» 
tincrion  :  'Pàllks-ne.  De  Pautre  il  nous 
repréiente  Junon  comme  environnée  de 
gloire  ,  de  putflance  ,  &  de  majefté  : 
dft  ego  ,-quœ  divûm  incedo  regina  >  Jcn'if- 
que  &Joror  &  conjux.  On  ne  manque 
pas  de  Élire  remarquer  aux  écoliers  la 
ju  fie  fie  de  ce  mot  incedo,  qui  convient 
parfaitement  à  la  démarche  majeftueufê 
d'une  reine  &  d'une  déeflè  :  Et  vira  m-  iEn% 
ccj/u  v.ztuit  dea  ;  &  la  répétition  affe&êe  W« 
de  la  conjonclinn  ,  pour  infifler  d'avan- 
tage fur  fa  double  qualiré  de  io  ùt  &  de 
femme  :  Et  forer  &  cp/i/wa".  Horace  faiç 
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parler  Junon  à  peu-près  de  la  même  for- 
te, lorsqu'elle  déclare  que  fi  l'on  fonge 
à  rétablir  Troie  ,  elle  fe  mettra  elle-mê- 
me à  la  tête  d'une  armée  pour  détruire 
•  cette  ville  ,  objet  éternel  de  fa  haine. 

Trojae  renafcens  alite  lugnbri 
Fortuna  trifti  clade  iterabitur  ; 

Ducente  vi&rices  catervas 
Conjuge  me  Jovis  &  forore. 

Una  cum  gcnte  tôt  annos  Bclla  gero.  Ju- 
non malgré  toute  fa  grandeur  6c  toute 
fa  puifïance,  malgré  les  qualités  de  Rei- 
ne des  dieux,  de  ibeur  6c  de  femme  de 
Jupiter ,  a  la  douleur  de  fe  voir  aux  pri- 
fes  avec  une  feule  nation,  6c  cela  depuis 
tant  d'années  ,  una  cumgente ,  tôt  annos  : 
belle  oppofition  !  6c  d'épuifer  contre  elle 
inutilement  toutes  fes  forces ,  bella  gcro. 

Péroraison.  Etquifquam  numen  Ju- 
nonis  adora  Prœterea  ,  aut  fi/pplex  aris 
importât  honorera  ?  La  douleur  ,  le  dépit , 
la  vengeance  éclatent  égalemen  dans  ces 
paroles  pleines  de  feu  &  d'indignation. 
Après  un  tel  affront ,  Junon  fe  regarde 
comme  entièrement  déshonorée,  comme 
dégradée  de  fa  qualité  de  déefle,  com- 
me devenue  déformais  lottjet  du  mépris 
des  dieux  6c  des  hommes.  On  fent  bien 
quelle  force  ont  ici  l'interrogation  6c 
l'exclamation.  Si  Ton  retranchoir,  ces  fi- 
gures ,  la  même  penfée  ,  fans  changer 
aucun  mot  j  devki.dïGit  froide  6c  lanr 
guifkrjue. 
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Le  poète  a  bien  raiibn  de  dire  que  la 
déeffe  ,  en  prononçant  ce  diicours ,  avok, 
le  cœur  enflammé  <5c  embrafé  de  colère. 
Taliafiammatofccum  dea  corde  volutans. 
Tout  y  efl  animé  :  tout  y  eft  plein  de 
feu  :  tout  y  reluire  le  déiir  <5c  l'ardeur  de 
la  vengeance. 
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ARTICLE     III. 

Des  différentes  fer tes  de  P cernes. 

L  n'eft  paspoilible  d'enfeigner  à  fond 
aux  jeunes  gens  toutes  les  règles  de  la 
poélîe  ;  cette  matière  eit  trop  étendue , 
6c  demandèrent  trop  de  tems  :  maisaufli 
il  n'eft  pas  raisonnable  qu'ils  les  igno- 
rent abfolument ,,  ôc  qu'ils  forcent  du  Col- 
lège fans  avoir  quelque  connoitTance  des 
différentes  fortes  de  poèmes ,  6c  des  rè- 
gles qui  leur  font  particulières, 

M.  Gaullyer  ,  ProfefTeur  au  Collège 
du  Pleffis-Sofbonne  ,  fort  habile  6c  fort 
Jaborieux,  vient  de  donner  aupublicun 
livre  fur  la  Poétique.  Je  ne  l'ai  point 
encore  lu  ,  mais  le  defiein  m'en  paroit 
fort  bon.  Il  y  propofe  les  Règles  de  Poé- 
tique tirées  dUAriftote  ,  <d 'Horace  ,  de  Def- 
çreaux  ,  &  d'autres  célèbres  Auteurs.  Il 
eft  utile  d'avoir  un  livre  où  l'on  puilTe 
trouver  ce  qui  s'eft  dit  de  plus  folide  fur 
Une  matière  que  les  Maîtres  ne  peuvent. 
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pas  expliquer  à  fond  dans  les  clafTes  , 
6c  dont  il  efl  pourtant  à  fouhaiter  que 
les  jeunes  gens  foient  inflruits  jufqu'à 
un  certain  point. 

Le  poème  fe  divife  ordinairement  en 
poème  épique  &  en  poème  dramatique. 
Le  premier  confifle  en  un  récit ,  &  c'eft 
le  poète  qui  y  parle.  Le  fécond  renfer- 
me une  action  qui  efl  repréfentée  fur  le 
théâtre  :  &  c'eft  dans  la  bouche  des  per- 
fonnes  mêmes  qui  y  paroiiTent  que  le 
poète  met  le  difcours. 

En  fuivant  cette  divifion  ,  fondée  fur- 
ies mots  grecs  mi  &  £?&[**.  qui  font  op- 
pofés ,  le  grand  Poème  Epique  >  comme 
la  plus  noble  efpéce  ,  s'approprie  dans 
Pufage  le  nom  de  fon  genre  ,  ainfî  qu'il 
arrive  dans  beaucoup  d'autres  matières, 

On  a  rapporte  au  genre  du  Poème  Epi- 
que :  les  Idylles ,  les  Satyres ,  les  Odes  , 
les  EpigrammeSjles  Elégies,  Sec.  Le  poè- 
me dramatique  comprend  la  Tragédie  év 
la  Comédie. 

Il  faut  que  les  jeunes  gens  ayent  quel- 
que idée  de  toutes  ces  différentes  fortes 
de  poéfie.  La  Seconde  Se  la  Rhétorique 


a   Le    Père    Jtuvenci  ,    rentesefpéces  de  petits  po 
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qu'on  nefoupçonnera  point 
d'ignorance  dans  ces  ma- 
tières dans  Jon  livre  De 
ratione  difeendi  dedoc-n- 
di ,  rapporte  auffî  au  Poc- 
mi  Epique  plufeurs  diffé- 


mes.  Ad  Epiciim  poema 
revocantur  varia  poema» 
ta  ...  rit  Idyllia  ,  Saty- 
re \  Oiae  ,  Eclogae  , 
Epigrammata  ,  Elegiae  s 
&c.  pag.  t$4* 
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font  les  claffes  où  on  doit  leur 'donner 
ces  infini  étions.  L'Art  poétique  d'Ho- 
race ,  qu'on  explique  ordinairement  en 
Rhétorique  toutes  les  années ,  donnera 
lieu  d'enfeigner  aux  jeunes  gens  tout  ce 
qu'ils  doivent  favoir  fur  cette  matière. 

Mais  la  lecture  des  poètes  mêmes  leur 
fera  bien  plus  utile  que  tous  les  préceptes 
qu'on  pourroit  leur  donner. 

On  a  coutume  de  commencer  par 
Ovide  ,  6c  l'on  a  raifon.  Ce  poète  efl 
fort  propre  à  infpirer  du  goût  pour  la 
poéfîej  à  donner  de  la  facilité  ,  de  l'in- 
vention ,  de  l'abondance.  Ses  Métamor- 
phofes  fur-tout  peuvent  être  fort  agréa- 
bles par  la  grande  variété  qui  y  régne, 
ïl  n'y  faut  pas  chercher  eette exactitude * 
cette  juftene  ,  cette  pureté  de  goût  qu'on 
trouve  dans  Virgile.  Il  eft  fouvcnt  trop 
diffus  dans  fes  narrations  >  6c  il  s'aban- 
donne trop  à  fon  génie  :  mais  il  a  de  très- 
beaux  endroits  9  ce  il  peut-être  fort  utile 
pour  ceux  qui  commencent.  Nimium  Quinù  /; 
amaxor  ingenii  fui  ,  laudanJus  tamen  in  io.  c.  r« 
partibus.  Ses  défauts  mêmes  qu'un  maî- 
tre attentif  ne  manquera  pas  de  faire 
remarquer  aux  jeunes  gens,  leur  fervi- 
ront  prefque  autant  que  les  beautés  qu'on 
leur  y  fera  admirer  :  fur-tout  quand  ils 
feront  en  état  de  faire  la  comparaifen 
d'Ovide  6c  de  Virgile. 

Ce  dernier  fait  la  plus  grande  occu- 
pation des  claffes.  Auflî  eû-çe  un  modèle 
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parfait ,  qui  peut  fuffire  feul  pour  former 

le  goût. 

On  y  explique  aufîi  Horace  &  Juvé- 
nal  :  6c  ces  auteurs ,  tous  deux  excellens 
quoique  dans  un  genre  différent ,  méri- 
tent bien  d'y  trouver  leur  place. 

Je  voudrois  qu'on  y  joignît  quelques 
tragédies  de  Sénéque ,  ou  du  moins  quel- 
ques endroits  choifis  de  fes  tragédies, 
je  dis  de  celles  qui  font  véritablement 
de  lui.  On  y  reconnoîtra  facilement  ïe 
fliie  de  l'auteur  ;  c'eft-à-dire  ,  qu'on  y 
trouvera  des  endroits  admirables,  pleins 
de  feu  &  de  vivacité ,,  mais  qui  n'ont  pas 
toujours  toute  la  jufterTe  &  toute  l'exac- 
titude qu'on  pourroit  fouhaiter. 

Ne  fer  oit-il  pas  bon  aufîi ,  fur- tout  en 
Rhétorique  ,  de  lire  aux  écoliers  quel- 
ques endroits  de  Lucain  ,  de  Claudien  9 
de  Silius  Italicus  ,  de  Stace  :  &  de  les 
comparer  avec  Virgile ,  pour  les  accou- 
tumer à  connoître  la  différence  des  fliles  ? 
Le  cinquième  livre  de  la  Poétique  de 
Scaliger  peut  être  pour  cela  de  quelque 
fecours.  On  y  trouve  plufieurs  morceaux 
des  poètes  latins  fur  les  mêmes  matiè- 
res 3  par  exemple  fur  la  tempête  ,  fur  îa 
pefte,  &c. 

Je  ne  fai  pas  pourquoi  l'on  ne  fait 
point  d'ufagedans  les  clafles  d'un  livre  ? 
qui  eft  pourtant  fort  propre  pour  les  jeu- 
nes gens  y  c'efl  celui  qui  a  pour  titre,  Epi- 
grammatum  ddeâus*   Un  tel  recueil  fié 
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pourroit  pas  manquer  de  plaire  par  la 
Beauté  6c  la  variété  des  Epigrammes 
qu'on  y  trouve  :  ce  il  me  femble  que  c'efl 
principalement  de  ces  fortes  de  pièces 
courtes  6c  détachées  qu'il  faudroit  meu- 
bler la  mémoire  des  jeunes  gens.  Une 
nouvelle  édition  de  ce  livre  neléroitpas 
inutile  pour  les  collèges  :  mais  il  y  au- 
roit  quelques  changemens  à  y  faire  ,  6c 
l'on  pourroit  profiter  de  quelques-unes 
des  rerlexions  du  P.  VavaiTeur  Jéfuite 
dans  l'élégante  critique  qu'il  a  faite  de 
ce  petit  ouvrage. 

Je  ne  dis  rien  ici  des  régies  de  la  poé- 
fîe  françoife  ,  parce  que  les  dirTérens  exer- 
cices des  claiîes  ne  lailTent  pas  aiïez  de 
tems  pour  en  inftruire  les  jeunes  gens  9 
6c  que  d'ailleurs  la  leélure  de  nos  poè- 
tes pourroit  leur  être  dangéreufe  par  plus 
d'un  endroit  ,  mais  fur-tout  parce  que 
rie  demandant  aucun  travail  de  leur 
part ,  6c  nepréfentant  que  des  rofes  fans 
épines ,  il  feroit  à  craindre  qu'elle  ne  les 
dégoûtât  d'autres  études  ,  plus  difficiles 
&  moins  agréables,  mais  infiniment  plus 
utiles  6:  plus  importantes.  Il  viendra  un 
tems,  où  ils  pourront  étudier  les  poètes 
françois  ,  non-feulement  fans  danger  , 
mais  avec  beaucoup  de  fruit  :  car  il  ne 
feroit  pas  raifonnable  qu'uniquement  oc- 
cupés de  l'étude  des  auteurs  grecs  6c  la- 
tins ,  6c  peu  curieux  de  faire  connoif- 
fance  avec  les  écrivains  de  leur  pays , 
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ils  demeuraffeut  toujours  étrangers  dans; 
leur  propre  patrie.  Cette  leélure  ,  pour 
être  utile  3  demande  un  choix  judicieux  > 
&  de  fages  précautions  ,  fur-tout  pour 
ce  qui  regarde  la  pureté  des  mœurs. 


DE    LA  LECTURE 

D'HOMERE. 

IL  y  a  peu  d'Auteurs  dans  l'antiquité 
profane  dont  l'étude  puiffe  ^tre  plus 
utile  aux  jeunes  gens  que  celle  d'Homère;, 
&ceferoit  manquer  à.  l'attention  qu'on 
leur  doit  ,  que  de  ne  leur  donner  au- 
cune connoiifance  d'un  ouvrage  j  qu'A- 
lexandre le  grand  regardoit  comme  la 
production  la  plus  rare  &  la  plus  pré- 
\ifl[Ln'nat.  cieufe  de  l'eiprit  humain  :  Prctlq/ijfimunz 
l,j,  c.  *?.  humanl  ariimi  opus*  L'utilité  qu'on  en. 
peut  tirer  regarde  ou  l'excellence  de  la. 
poéfie  d'Homère  r  fort  propre  à  former 
le  goût  des  jeunes  gens,  ou  les  différen- 
tes fortes  d'inftruétions  qui  y  font  ré- 
pandues par  rapport  aux  coutumes  an- 
ciennes, aux  mœurs  ,  &  à  la  religion.. 
Je  traiterai  ces  deux  parties  féparément. 


Pi 
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CHAPITRE  PREMIER, 

EXCELLENCE 

DES    POEMES    D'HOMERE, 

L'E  l  o  g  e  magnifique  que  fait  Ho- 
race des  deux  poèmes  d'Homère  , 
en  les  préférant  pour  l'inflruclion  aux  li- 
vres des  plus  habiles  philofophes  ,  n'a 
point  paru  outré.  Il  n'en  efl  pas  de  mê- 
me des  louanges  que  les  favans  de  tous 
les  décries  lui  ont  donné  comme  à  l'envi 
pour  relever  l'excellence  de  fa  poéfle. 
Bien  des  perfonr.es ,  nès-eitimables  d'ail- 
leurs par  leur  efprit  &  par  leur  favoir, 
en  ont  penfé  tout  autrement  ,  ck  ont 
fait  des  efforts  incroyables  pour  décrédi- 
ter  dans  l'efprk  des  hommes  &  pour 
feire  tomber  dans  le  mépris  ce  poète  fi 
anciennement  &  fi  généralement  eflimé. 
Il  feroit  à  craindre  que  de  tels  préju- 
gés n'entrainaffent  les  jeunes  gens ,  d'au- 
tant plus  qu'ils  commencent  à  lire  Ho- 
mère dans  un  âge  plus  capable  de  fentir 
les  difficultés  &  les  défauts  de  ce  poète, 
que  d'en  goûter  les  beautés,  C'efl  pour 
prévenir  cet  inconvénient  que  j'ai  cru 
devoir  faire  en  particulier  quelques  ré- 
flexions fur  la  manière  dont  on  doit 
l'expliquer  aux  jeunes  gens.  Je  commen- 
cerai par  établir  quelques  règles  ,  qui 
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leur  puiffent  fervir  de  principes  pour  fof- 
mer  fur  Homère  un  Jugement  équita- 
ble. Je  rapporterai  enfuite  quelques  en- 
droits de  ce  poète  ,  dont  j'eflayerai  d( 
leur  faire  fentir  la  beauté  &  l'éloquence* 

k     ARTICLE   PREMIER. 

Règles  qui  -peuvent  fervir  de  principes  aux 
jeunes  gens  pour  juger  faiiument  d'Ho- 
mère. 

I. 

AVant  toutes  chofes  les  jeunes 
gens  doivent  éviter  un  défaut  aiTez 
ordinaire  à  ceux  de  leur  âge  qui  croient 
avoir  plus  d'efprit  que  les  autres  >  parce 
qu'ils  ont  plus  d'étude  &  de  leâure. 
Ce  défaut  eft  de  juger,  de  décider,  de 
prononcer  d'un  ton  de  maître,  quelque- 
fois même  en  préfence  d'habiles  gens  > 
dont  il  leur  conviendroit  d'attendre  la 
décifion  ,  au  lieu  de  la  prévenir.  Ils 
croient  par  cet  air  de  fuffifance  s'attirer 
reftime ,  &  ils  fe  font  méprifer.  La  mo- 
deftie  ,,  la  retenue  ,  la  défiance  de  fes 
propres  lumières ,  doivent  être  le  carac- 
tère de  cet  âge  ,  &  en  font  tout  l'hon- 
neur. Ils  peuvent  expofer  leurs  doutes, 
pr  pofer  leurs  difficultés.,  6c  interroger 
modeftement  ceux  que  leur  âge  &  leur 
habileté  mettent  en  état  de  leur  en  don- 
ner réclairciffem^nt.  C'efl  .une  leçon  que 
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sur  donne  le  jeune  Télémaque  dans 
'Oiyflee.  Il  écoit  près  d'arriver  chez 
^eftor^  6c  il  demande  à  Mentor  Ton  gou- 

•i  rerneur  comment   il  doit  s'y  conduire. 

:  ,  Je  n'ai  pas  encore  ,  lui  dit-il ,  acquis 

■  ,  l'ufage  de  bien  parler  ;  6c  d'ailleurs  il 
,  ne  convient  pas  à  un  jeune  homme 
y  comme  moi  d'interroger  trop  familie- 

,  ,,  rement  un  vieillard  vénérable  comme 
,Neftor, 


OvJiTi  tu  p.vù$t<ri  T&rvpnfJLAi  mmiiTmtl 
I  I. 


Cette  retenue  eft  encore  plus  nécef- 
faire  quand  il  s'agit  de  blâmer  les  écri- 
vains du  premier  ordre.  On  pardonne 
ailément  a  un  homme  épris  des  beautés 
de  lés  auteurs  ,  les  louanges  excefîives 
&  outrées  qu'il  leur  donne  quelquefois 
dans  une  eipece  d'enivrement  eau  lé  par 
l'admiration  qui  le  tranfporte.  C'eft  un 
défaut  commun  à  tous  ceux  qui  fe  paf- 
fionnent:  défaut  que  l'expérience  6c  la 
raifon  corrigent  ,  qui  après  tout  naîc 
d'un  bon  fonds  ^  6c  ne  fait  de  tort  à  per- 
fonne.  Mais  tout  homme  fenie ,  6c  bien 
plus  encore  s'il  eft  dans  un  âge  que  le 
peu  d'expérience  6c  la  crainte  de  le  trom- 
per doivent  rendre  plus  timide ,  gai  iera 
rigoureuiément  cette  règle  ii  lage  que 
donne  Quintiliea  ^   quand  il  s'agit  de 
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condamner  les  grands  hommes  :  y 
„  ne  faut  prononcer  qu'avec  beaucoup 
„  de  retenue  &  de  circonfpedion  fur  ces 
,,  auteurs  dont  le  mérite  eft  fi  bien  éta-' 
,,  bli  de  crainte  qu'il  ne  nous  arrive  > 
9,  comme  à  plufîeurs  de  blâmer  ce  que 
*j  nous  n'entendons  pas. 

Ut 

Réflex.  7«  La  réflexion  que  fait  M.  Defpreaux 
roungin.  fur  le  jugement  qu'on  doit  porter  des 
grands  hommes  de  l'antiquité  ,  effc  pui- 
fée  dans  le  bon  fens ,  &  doit  frapper  tou*- 
teperfonne  raifonnable ,  &  qui  efl  fans 
prévention.  „  Lors  ,  dit-il ,  que  des  écri- 
„  vains  ont  été  admirés  durant  un  fort 
„  grand  nombre  de  fiécles,  &  n'ont  été 
s,  méprifés  que  par  quelques  gens  de 
s,  goût  bizarre ,  car  il  fe  trouve  toujours 
,.,  des  goûts  dépravés  ;  alors  non-feule- 
„  ment  il  y  a  de  la  témérité  ,  mais  il 
„  y  a  de  la  folie  ,  à  vouloir  douter  du 
„  mérite  de  ces  écrivains.  Que  fi  vous 
„  ne  voyez  point  les  beautés  de  leurs 
„  écrits  ,  il  ne  faut  pas  conclure  qu'elles 
„  n'y  font  poin->  mais  que  vous  êtes  aveu- 
,;,  gle  ^  &  que  vous  n'avez  point  de  goût. 
„  Le  gros  des  hommes  à  la  longue  ne  fe 
9,  trompe  point  fur  les  ouvrages  d'efprit. 


a  Modeftè  ramen  &  cir- 
Cumfpe&ojudicio  de  *m\- 
tis  viris  judicandum  eft  , 
ne  ,  quod  pienf^ue  acci- 


dit  ,  damnent  quas  non 
in  tell  gunt.  QuintiU  lih 
io,  cap,  /, 


5,11  n'en:  plus  queftion  à  l'heure  qu'il  eft  , 
„  de  favoir  fî  Homère  ,  Platon  ,  Cicé- 
„  ron  y  Virgile  font  des  hommes  mer- 
„  veilleux.  G'eft  une  chofe^  fans  contef- 
„  taricn  ,  puifque  vingt  fiécles  en  font 
„  convenus.  Il  s'agit  de  favoir  en  quoi 
„  confifte  ce  merveilleux  qui  les  a  fait 
„  admirer  de  tant  de  fiécles  ^  &  il  faut 
„  trouver  le  moyen  de  le  voir  ,  ou  renon- 
„  cer  aux  belles  lettres ,  aufquelles  vous 
s,  devez  croire  que  vous  n'avez  ni  goût 
*>  ni  génie .,  puifque  vous  ne  fentez  point 
9J  ce  qu'ont  fenti  tous  les  hommes. 

I  V. 

Il  ne  s'enfuit  pas  de-là  qu'on  doive  re- 
garder ces  écrivains  excellens  comme 
fouverainemenc  parfaits ,  6c  abfolument 
•exempts  de  tout  défaut.Ce  font  de  grands 
hommes ,  mais  enfin  ils  font  hommes  , 
6c  par  conféquent  fujets  à  fe  trom- 
per quelquefois  ,  ôc  à  s'égarer.  Il  faut 
donc  convenir  de  bonne  foi  ,  6c  les  plus 
zélés  défenfeurs  d'Homère  Font  fouvenc 
déclaré  ,  qu'il  fe  rencontre  dans  ce  poète 
•quelques  endroits  foi  blés ,  défectueux  , 
traînans  ;  quelques  harangues  trop  lon- 
gues ,  des  defcriptions  quelquefois  trop 
détaillées,  des  répétitions  qui  rebutent, 
des épirhétes trop  communes,  des  com- 
paraisons qui  reviennent  trop  fou  vent  , 
^c  ne  paroiffenc  pas  toujours  aifez  no- 
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bies.  Mais  tous  ces  défauts  font  couverts 
6c  comme  étouffés  par  une  foule  infinie 
de  grâces  <5c  de  beautés  inimitables ,  qui 
frappent ,  qui  enlèvent ,  qui  raviffent  :  & 
dès-lors  ces  défauts  n'autorifent  point  à 
relu  1er  à  l'ouvrage  &  à  l'auteur  Peflime 
qui  leur  eft  due,  félon  cette  règle fiju- 
dicieufe  d'Horace  : 

jlt  j       Verùm  ubi  plura  nitent  in  carminé  "t  non  egQ 

&rt.    oc»       OfFendar  maculis ,  quas  aut  incuria  fudit, 
Aut  humana  parum  cavit  natura. 

V. 

Mais  il  faut  bien  prendre  garde  d'im- 
puter à  Homère  des  défauts  qui  nefub- 
fiftent  que  dans  l'imagiLation  des  criti- 
ques prévenus ,  ou  ignorans.  C'efl  ainfï 
que  plufieurs  font  bleffés  de  certains 
mots  qui  leur  paroiffent  bas  ôc  rampans , 
comme  chaudron  ^  marmite  tgraijfe_,  in- 
tcftins  ,  6c  autres  pareils  ,  qui  le  ren- 
contrent affez  fou  vent  dans  Homère,  & 
que  nous  ne  fou ffrii  ions  point  dans  nos 
poètes,  ni  même  dans  nos  orateurs. 

On  doit ,  comme  le  remarque  M.  Def- 
preaux ,  dont  je  ne  ferai  ici  que  copier 
les  paroles  :  ,,  on  doit  fe  iouyenir  que 
„  les  mots  des  langues  ne  répondent  pas 
j,  toujours  jufle  les  uns  aux  autres  ,  & 
„  qu'un  terme  grec  très-noble  ne  peut 
„  fouvent  être  exprimé  en  françois  que 
„  par  un  terme  très-bas.  Cela  le  voit  par 
l  les 
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y,  les  mots  à'a/inus  en  latin  ,  &  d'ane  en 
9,  françois ,  qui  font  de  la  dernière  bat 
„  feffe  dans  Tune  6c  dans  l'autre  de  ces 
9,  langues ,  quoique  le  mot  qui  fignifie 
9>  cet  animal,  n'ait  rien  de  bas  en  grec, 
r>ni  en  hébreu  ,,  où  on  le  voit  employé 
,^  dans  les  endroits  les  plus  magnifiques. 
9,  Il  en  efl  de  même  du  mot  de  mulet  9 
j>  &  de  plu  fleurs  autres. 

„  En  effet  les  langues  ont  chacune 
,jleur  bizarrerie  :  mais  la  françoife  efl 
„  principalement  capricieufe  fur  les  mots; 
>j  &  bien  qu'elle  loir  riche  en  beaux  ter- 
„  mes  fur  de  certains  iujets  ,  il  y  en  a 
j,  beaucoup  où  elle  efl  fort  pauvre  ,  <3c 
*,  il  y  a  un  très  grand  nombre  de  peti- 
otes chofes  qu'elle  ne  fauroit  dire  no- 
„  blement.  Ainfi,  par  exemple,  bien  que 
„  dans  les  endroits  les  plus  fublimes  elle 
„  nomme,  fans  s'avilir,  un  mouton,  une 
9,  chèvre  ,  une  brebis  ,  elle  ne  fauroit  , 
„  fans  fe  diffamer  dans  un  flile  un  peu 
3,  élevé ,  nommer  un  veau  .  une  truie 
„  un  cochon.  Le  mot  de  genijfe  en  François 
„  efl  fort  beau  ,  6c  lur-tout  dan:  une 
„  églogue  ,  vache  ne  s'y  peut  pas  fouf- 
„  inr.  Pafteur  &  berger  y  font  du  plus 
„  bel  u l'âge  :  gardeur  de  pourceaux  ,  on 
„  gardeur  de  bœufs  ,  y  feroient  horribles. 
»  Cependant ,  il  n'y  a  peut-être  pas 
„  dansk  grec  deux  plus  beaux  mots  que 
„  ru&œws  &  &*xoMs  qui  répondenr.  à  ces 
a  deux  mots  françois  ;  &  c'éjft  pour- 
Tome  L  j 
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?,  quoi  Virgile  a  intitulé  les  égîoguesdë 
„  ce  doux  nom  6.Q  Bucoliques  ,qui  veut 
^  pourtant  dire  en  notre  langue  à  la  let- 
?,  tre ,  les  entretiens  des  bouviers  ,  ou  des 
J9  g  ardeur  s  de  bœufs. 

>,  On  voit  par-ià  l'injuitice  de  ceux  qui 
3,  imputent  à  Homère  les  baflefTes  de  les 
y,  traducteurs  ,  <5c  qui  l'accu fenc  de  ce 
,*que  parlant  grec  il  n'a  pas  a(Tez  no- 
„  blement  parlé  latin  ou  françois.,,  C'eft 
une  chofe  fort  remarquable  ,  que  dans 
toute  l'antiquité  „  on  n'ait  jamais  faic 
„  fur  cela(c'eft-à-dire  fur  la  bafleftedes 
„  mots  )  aucun  reproche  à  Homére,bien 
j9  qu'il  ait  compolé  deux  poèmes ,  cha- 
Jy  cun  plus  gros  que  l'PZnéïde  ,  &  qu'il 
„  n'y  ait  point  d'écrivain  qui  defeende 
„  quelquefois  dans  un  plus  grand  détail 
„  que  lui  ,  ni  qui  dife  fî  volontier.  les 
„  petites  cii o Tes  ,  ne  fe  fervant  jamais 
j,  que  de  ternies  nobles ,  ou  employant 
„  les  termes  les  moins  relevés  avec  tant 
„  d'arc  6c  d'induftrie  ,  comme  remarque 
j,  Denis  d'Halicarnafle  ,  qu'il  les  rend 
j,  nobles  &  harmonieux. 

VI. 

Une  autre  fource  des  jugemens  in- 
juries que  Y  on  porte  fur  Homère  ,  effc 
la  prévention  où  nous  fommes  aflez  or- 
dinairement pour  les  coutumes ,  les  ufa- 
ges ,  les  manières  de  notre  fiécle  &  de 
notre  pays  ;  ce  qui  fait  que  nous  nous 
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laiiTons  facilement  bleflèr  parcelles  d'une 
antiquité  fi  reculée  ,  qui  étoient  plus  (im- 
pies ,  &  plus  approchantes  de  la  nature. 
On  eft  choqué  dans  Homère  de  voir 
les  Princes  préparer  eux-mêmes  leur  re- 
pas ,  Achille  faire  chez  lui  les  fonc- 
tions les  plus  ferviles  ,  les  fils  des  plus 
grands  rois  garder  les  troupeaux  ,  les 
Princenes  aller  elles-mêmes  laver  le  lin- 
ge à  la  rivière,  &  puiiér  de  Peau  à  la 
fontaine. 

Mais  ne  voit-on  pas  aufli  dans  l'Ecri- 
ture Abraham  ,  maître  d'un  nombreux 
domeitique  ,  courant  lui-même  à  Péta- 
Die  ;  Sara  ,  qui  avoir  tant  de  fervantes, 
petniiant  elle-même  le  pain  :  Rebecca& 
Rachel  ,  malgré  la  délicateffe  de  leur 
fexe,  portant  fur  leurs  épaules  une  pe- 
fante  urne  remplie  d'eau  ,•  Saùl  &  David , 
même  après  avoir  reçu  Ponction  royale, 
encore  occupés  à  paître  les  troupeaux  ? 

La  raiion  ,  le  bon  fens  ,  l'équité  de- 
mandent qu'en  lifant  les  auteurs  anciens 
on  le  tranfporte  dans  les  tétns  &  dans 
les  pays  dont  ils  parlent  ;  &  que  t>ar  une 
bizarrerie  d'elprit  tout-à-fait  injufte  on 
ne  le  laiiTe  point  prévenir  contre  des  cou- 
tumes anciennes ,  parce  qu'elles  font  con- 
traires aux  nôtres  :  ce  qui  n'eft  pas  moins 
déraisonnable  ,  que  fi  par  un  aveugle 
attachement  pour  les  modes  de  notre 
nation  ,  nous  regardions  comme  ridi- 
cules les  habillemens  des  autres  peuple?. 
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Va  d'ailleurs  croit-on  donc  que  cette, 
délicateffe,  cette  mollefTe,  ce  luxe  ^qui 
ont  infe&é  les  fiécles  poftérieurs,  méri- 
tent fi  fort  d'être  préférés  à  l'heureufe 
fîmpHciré  des  premiers  tems  qui  étoic 
.  un  refte  précieux  de  l'ancienne  innocence? 

y  1 1. 

longin  Pour  ce  qui  efl  des  fautes  réelles  qui 
Tra  té  du  fe  trouvent  dans  Homère  ,  l'équité  & 
fivbl,  ch.  [à  droite  rai fon  demandent  qu'on  les  lui 
*7'  pardonne   en    faveur  des    beautés  fans 

.nombre  qui  s'y  rencontrent.  Longin  , 
en  examinant  fi  Ton  doit  préférer  le  mé- 
diocre parfait  au  fublimequi  a  quelques 
défauts  j  établit  la  règle  dont  je  parle  , 
êc  en  tire  la  preuve  de  la  nature  même 
de  ces  fortes  d'ouvrages.  „  Tour  moi  , 
3,  dit-il ,  je  tiens  qu'une  grandeur  au- 
i>  defifus  de  l'ordinaire  n'a  point  naturel- 

),  lemenr  la  pureté  du   médiocre Il 

^,  en  eil  du  iublime,  comme  d'une  ri- 
?J>  chêne  immenfe  ,  où  l'on  ne  peut  pas 
„  prendre  garde  à  tout  de  fi  près  ,  &  oïl 
„  il  faut ,  malgré  qu'on  en  ait ,  négliger 
;,  quelque  choie....  Ainfi  ,  continue-t'il  , 
„  bien  que  j'aie  remarqué  dans  Homère  , 
,,fk  dans  tous  les  plus  célèbres  auteurs , 
9J,  des  endroits  qui  ne  me  plaifent  point  ; 
v  j'eftime  que  ce  font  des  tautes  dont  ils 
.  9,  ne  fe  font  pas  fouciés  ,  &  qu'on  ne 
v  peuc  appeller  proprement  fautes  j  mais 
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j,  qu'on  doit  fimplement  regarder  comme 
„  des  méprifeséc  de  petites  négligences 

„  qui  leur  ion:  échappées,  parce  que  le  r 
„efpritquî  ne  s'étudioi:  qu'au  grand, 
y,  rie  pouvojt   pas    s'arrêrer  aux   petites 

?>  choies Tour  ce  qu'on  gagne  à    ne  c^--r*j- 

j,  point  taire  de  fautes,  c'eft  qu'on  ne 
„  peut  être  repris  :  mais  le  grand  le  fait 
„  admirer.  Que  vous  dirai  je  enfin  F  un 
„  feul  de  ces  beaux  traits  <5c  de  ces  pen- 
„  fées  fublimes  qui  font  dans  les  ouvra- 
„  ges  de  ces  excellons  auteurs  ,  peut 
„  payer  tous  leurs  défauts. 

V  1 1  L 

Cette  régie  peut  beaucoup  fervir  pour 
porter  un  jugement  équitable  fur  Ho- 
mère <3c  fur  Virgile.  Te  ne  fai ,  fi  en  expli- 
quant ces  poètes  aux  jeunes  gens ,  il  eft  à. 
propos  de  donner  la  pi  élerence  à  l'un  fur 
l'autre  ,  6c  s'il  ne  ferait  pas  plus  fage 
de  laiiTer  cette  grande  queftion  indé- 
cife  en  gardant  une  efpece  de  neutrali- 
té. On  peut  fe  contenter  de  bien  faire 
fentir  la  différence  de  leur  caractère  ,  en 
mettant  dans  tout  leur  jour  les  beautés 
de  l'un  &  de  l'autre.  Quintilien  femble 
nous  donner  cette  ouverture  par  la  ma- 
nière fi  fenféedontil  parle  de  ces  deux 
grands  poètes.  Il  avoit  fait  un  éloge 
magnifique  d'Homère  ,  dans  lequel  ii 
donne  en  ce  peu  de  mots  une  jufte  idée 
de  la  variété  merveilleufe  du  iule  de  ce 
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Quint,  lib.  p0éte\  Hune  nemo  inmaenis  fiiblîmitate* 
in  parvis  proprietate  Juperaverit.  Idem  la- 
tus  ac  preffus  ,  jucundus  &  gravis  ,  turrt 
copia  tum  brevitate  mirabilis. ,,  Dans  les 
„  grandes  choies ,  rien  de  plus  fublime 
„  que  fon  expreffion  ;  dans  les  petites , 
j,  rien  de  plus  propre.  Etendu  ,  ferré  ,. 
_,,  grave  ,  6c  doux  ;  également  admira- 
„  ble  par  fon  abondance  ,  &  par  fa  brié- 
„  veté.  „  Il  vient  enfuite  à  Virgile  ,   £c 
après  avoir  rapporté  a  une  parole  célèbre 
de  Domitius  Âfer  le  plus  fameux  ora- 
teur de  fon  tems ,  qui  ne  plaçoit  ce  poè- 
te qu'après  Homère  j  mais  bien  près  de 
lui  ;  il  trace  en  peu  de  lignes  le  carac- 
tère de  l'un  6c  de  l'autre  d'une  maniè- 
re qui  ne  laiiïe  rien  ,  ce  femble  à  déli- 
rer. Il  reconnoît  dans  Homère  plus  de 
géuie  6c  de  naturel,  dans  Virgile  plus 
d'art  &  d'étude.    L'un  cil   plus   vif  & 
plus  fublime  ,  l'autre  plus  correét-tk  plus 
exact.  Celui-là  s'élève  avec  plus  de  for- 
ce ,  mais  ne   fe    foutient  pas  toujours  s 
celui-ci  marche  toujours  d'un  même  pas, 
6c    ne  s'égare   jamais.  C'eft  ainfi    que 
Quintilien  ,  pelant   dans  la    balance  de 
la  raifon  6c  de  l'équité  les  diverfes  qua- 
lités de  ces  deux  grands  hommes ,  fem- 
ble par  de  juftescompenfations  vouloir 


a  Utar  veibis  iii^em  , 
Cjuae  ex  Afi  o  Domitio  ju- 
venis  accepi  :  qui  mihi 
interroganti  ,  quem  Ho- 
œeio   crederet    maxime 


accéderez  fecuncîus ,  in* 
quit  ,  eftVirgilius  ,  pro- 
pior  tarrvn  primo  quàn* 
tertio.  IbU, 
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établir  entr'eux  une  forte  d'égalité.  Et 
herclè  ,  ut  illi  naturœ,  cœlcftï  atque  im- 
mortel i  ceffcrnnus  ,  ira  curez  &  diligentia 
vel  ideô  in  hoc  plus  cjl ,  quod  ci  fuit  mugis 
laborandwn  :  £^  quantum  eminentioribus 
vincimur  ,  fortajfe  œqualitate  penfamus*. 

I  X. 

En  ufant  de  ce  fage  tempérament ,  iî 
fera  très    utile    de    faire  comparer   aux 
jeunes  gens  certains  beaux  endroits   de 
Virgile  avec  ceux  d'Homère  ,  d'ap;ès  les- 
quels ils  font  copiés.  C'efi  déjà  un  grand 
avantage  pour  celui-ci,  d'avoir  iervi  de 
modèle  à  l'autre  :  6c  l'on  peut  lui  appli- 
quer avec  juin  ce  ce  qui  a  été  dit  de  Dé- 
mofthéne  par  rapport  à  Cicéron  :  Ceden-  Quint. n& 
àum  in  hoc  qu'idem  ,  quod  &  Me  prior  »«• c-  r- 
fitit  &  ex  magna  parte  Ciceronem  ,  quart- 
tus  ejî  y  fecit.  Des  deux  héros  d'Homé- 
re  ,  Virgile    n'en  fait  qu'un  ,  dans  le- 
quel il  a  fu  réunir  avec  art  toutes   les 
belles  qualités   répandues    6c  partagées 
dans  ceux  du  poète  grec.  Il    en  a  tiré 
aufîi  la  plupart  de  fes  épifoies.  Il  en  a 
emprunté  un  grand  nombre  de  compa- 
raifons.  Il  y  a  un  fecret  plaifirà  démê- 
ler dans  le  poète  latin  les  traces  du  poè- 
te grec  ,  &  à  découvrir  ces  précieux  vols 
qui    font  également    honneur  à  l'un  &: 
à  l'autre.  La  copie  ne  peut  quelquefois 
atteindre  aux  beautés  de  l'original  :  quel- 
quefois elle,  le  paile  ,  &.  par  d'heureux 
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coups  de  pinceau  elle  y  ajoute  des  traits 
qui  la  rendent  elle-même  original.  Pour 
ce  qui  efl  de  l'expreffion  ,  du  nombre  9 
delà  cadence  ,  Homère  Pemporte infini- 
ment; &  il  efl  bon  d'accoutumer  de 
bonne  heure  l'oreille  des  jeunes  gens  à 
fenrir  cette  douce  &  harmonieufe  mé- 
lodie qui  régne  dans  tous  fes  vers ,  qui 
y  répand  des  grâces  inimitables  à  toute 
autre  langue  qu'à  la  grecque, 

On  voit  bien  que  l'étude  d'Homère  , 
faite  de  la  forte  ,  peut  contribuer  beau- 
coup à  former  le  goût  :  6c  c'eft  ce  qui 
me  fait  croire  que  dans  les  clalfes ,  où 
Ton  n'a  pas  le  tems  de  voir  un  poëme 
entier  6c  de  fuite ,  il  feroit  affez  à  pro- 
pos de  n'en  expliquer  que  des  endroits 
choifis,6c  capables  de  donner  de  ce  poète 
l'idée  qu'on  en  doit  praidre.  Je  vais  efla- 
fayer  d'en  développer  quelques-uns  de 
ce  genre. 

ARTICLE     II. 

Endroits  d'Homère  remarquables  pour  /# 
Jlile,  &  pour  l'éloquence. 

JE  ne  dois  pas  m'étendre  beaucoup 
ici  de  peur  d'allonger  trop  mon  ou- 
vrage: 6c  cependant  il  efl  difficile  d'être 
court  en  parlant  des  beautés  d'Homère* 
J'en  rapporterai  de  différentes  fortes,  mais 
fans  m'aflreindre  a  y  fuivre  un  ordr£ 
exa&  &  régulier. 
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I. 

Nombre  et  Cadence. 

Homère  eft  admirable  pour  marquer 
par  le  Ton  6c  par  arrangement  des  macs  > 

quelquefois  même  par  le  choix  des  let- 
tres,  la  nature  des  choies  qu'il  décrie. 

i.  Son  dur. 

Il  n'y  a  point  d'oreille  ,  dit  M.  Boi- 
vin  en  relevant  la  beauté  de  ce  vers ,  qui 
ne  croie  entendre  le  bruit ,  &  pour  ainfî 
dire  ,  le  cri  de  la  voile  ,6c  du  vent  qui 
la  déchire. 

2.  Son  doux  &  coulant. 

Au  contraire  rien  n'eft  plus  coulant  9 
ni  plus  harmonieux  que  l'endroit  où  ls 

poète  décrit  la  douce  6c  infinuante  élo- 
quence de  Neftor. 

lie' vif  h;  ctféfKffi  j  Ktyvi  ïluhiat  ayepfttK  9 

Ta  sy  ÀTÏykoijJM  (x'iMrcf  yhwJav  p&v  àiJv* 

,,  Neftor  ,  cette  bouche  éloquente  , 
,.,  d'où  coule  une  voix  plus  douce  que  le 
„miel,  cette  langue  enchanrereffe ,  cet: 
>?  agréable  orateur  des  P/liens  ,  fe  lève 
r,  promptement ,  6c  fe  met  entre  les  deux 
„  Princes  fu lieux 
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3.  Pefanteur. 
Les  vers  fui  vans  expriment   merveiî- 
leufement  de  grands  efforts,  6c  un  travail 
pénible. 

ôdyf.Xl, 

?*  592%         Kflti  y.iiv  lîïvQiv  iiffiîS'cV)  KpctTif  «A)*  s^cvra^ 

fiJtcJLV  ctVCù  'Oj~Z(?i  7T0TI  XoQtV*  riAA  OTê /UfcAAc/ 
A  KfCV  \ï7ri$dLKiilV  y  TOT    &7rOÇï*\.d<7yA  KfetTCUlÇ 
AfolÇ    y      Ç7Tii7d.     TTifcvfi      KVhlVthTO      KacLÇ 
dLVCLl£\K. 

Au  Tct?  û>    «4     afcLffKi  7i7cUVC[JLiycç  ■  xct/ee  d' 

De  plus  je  vis  Sifyphe  ,  tourmenté 
de  cruelles  peines.  Il  portoit  avec  fes 
deux  mains  une  pierre  énorme  6c  épou- 
vantable. S'appuyant  de  toutes  fes  for- 
j,  ces ,  roidiflant  fes  pies  &  fes  bras  ner- 
j»j  veux  ,  il  poulfoit  la  pierre  en  avant 
s,  vers  le  fommet  de  l'âpre  rocher.  Et 
„  lorfqu'il  étoit  prêt  d'en  furmonter  le 
„  plus  haut  faite  ,  une  force  contraire 
„  le  repouffant  aufîî-tot  ,  la  pierre  ef- 
9>  frontée  retourneit  en  arrière  > ,6c  al loit 
„  fautant  6c  roulant  par  bonds  ju^ques 
j,  dans  la  plaine.  Sifvphe  la  rcpoufîoir  en- 
„  eore  avec  de  fembiables  efforts.  Tous 
„  fes  nerfs  étoknt  tendus.  La  fueur  dé- 
M  goutoit  de  tout  fon  corps,  6c  la  pouffie- 
n  re  s'élevoit  en  Pair  autour  de  fa  tête. 
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4.  Légèreté, 

Dans  l'endroit  fuivant  *  la  ^  rapidité 
du  fécond  vers  ne  le  difpute-t'elle  pas 
à  celle  des  chevaux  dont  Homère  dé- 
crit la  courfe  ; 

Oloi  Tfmot  nrwi  ,  iriç-auwot  r&hoto 
KfaxTrvà  uÀh  rtôfit  *]  Mtf  eftaMWftff  *f  s  <p£\fcu.  IL V.zz** 

Peut-être  Virgile  a-t-il  voulu  rendre 
cette  beauté  par  ce  vers  : 

Quadrupedante  putrem  fonitu  quatit  ungula  campum.    ?£n.  £,' 

Avec  quelle  élégance  décrit-il  ailleurs 
la  légèreté  6c  la  vitefle  des  cavales 
d'Enée. 

A)  S'  en  oh  mifjZ  w  hri  Çu£»fOf  iç\sfctj3    ^'     **" 

A'ficv  ex  àvhfiiav  ka^tIv  Dior  >    uXâttfr 

TtxAfff» 

A-Jtpar  iari  ftyptroç  dkèç  TcXioia  fcedxor* 

Virgile  a  bien  lu  profiter  de  cet  endroit 
en  décrivant  la  légèreté  de  Camille  ,  Se 
je  ne  lai  fi  la  copie  eil  au-defious  de 
l'original.  ^ 

Illa  vel  int?.£l«  fegetk  per  furnv.a  voiaret  ^0§a 

Grarruna  *  nec  teneras  c"-ru  lîetiifet  ^riit^;  : 
Vel  mare  per  médium  ftu&u  fa^penfa  rumenti 
Ferretiter  ,  caleres  nec  tinçeret  squore  plantas. 

Mais  rien  n'égale  la  beauté  de  la  def-   {'•  *J* 
cription  qu'Homère  fait   de  la  marche     ' 
de  Neptune.  Je  ne  ferai  prefque  ici  que 
copier  les  remarq/aes  de  M.  Boivia  Ce 
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dieu  étoit  dans  l'Ifle  deSamothrace.  Ses 
armes ,  aufti-bien  que  fon  char  &  les  che- 
vaux ,étoient  à  Eges ,  ville  d'Eubée  ou 
d'Achaïe.  Il  ne  fait  que  quatre  pas ,  &  y 
arrive.  Le  dieu  s'arme,attelle  Tes  chevaux, 
6c  part.  Rien  n'efl  plus  léger  que  fa  cour- 
fe.  Il  vole  fur  les  flots.  Les  vers  d'Home- 
re  en  cet  endroit  courent  plus  vite  que  le 
Dieu  même.  Je  m'en  rapporte  aux  lec- 
teurs du  texte  grec ,  pour  peu  qu'ils  fâ- 
chent faire  la  différence  de  la  légèreté  dur 
dactyle,  &  de  lapefanteur  du  fpondée* 

$ri  S   l\âx.v  \-j]  ïl^j.clt  ,  &7*hhi  Si  MI75  vt \ 
auKà 

Tn^cffûvn  Si  ôâh&crtTcL  SblrctTo  '  tc]  /'  i^iTnvn 
TÏpQ*  fJLÔ\    j    »V  VTTiVîçQî  éldLÏVtTt   yjthvioç 

Il  fuffit  d'avoir  des  oreilles  pour  fen- 
tir  la  rapidité  du  char  de  Neptune  dans 
le  fon  même  du  premier  ,  £c  des  deux 
derniers  vers  qui  ne  iont  compoîés  que 
de  da&yles,  à  laréfervedu  fpondée  par 
où  chaque  vers  finit  néceflai/ement.  M. 
Defpreauxa  traduit  cet  endroit  dans  là 
veriion  de  Longin. 

Il  attelle  fon  char  ,  &  montant  fièrement, 
Lui  fait  fendie  les  flots  de  l'humide  élément, 
"Des  qu  ou  le  vo  t  marcher  fur  ces  li^uHr-s  plaines,-' 
P'aife  on  entend  faut*  r  les  pelantes  haleines. 
L'eau  fré.r.it  fous  le    li^u  qui  lui  donne  la  loi  j 
Et  temble  avec  plaifii  reconnoître  fouroi» 
Cfpendaot  le  char  vole  ,  &c. 
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Ces  vers  certainement  font  admira- 
bles :  cependant  il  faut  avouer  qu'ils  font 
beaucoup  au-defious  du  grec  pour  le 
nombre  &  l'harmonie  ,  dont  notre  lan- 
gue n'eft  pas  au  Aï  fufceprible  que  la  grec- 
que 6c  la  latine ,  parce  qu'elle  n'a  point , 
comme  ces  deux  langues  ,  la  diflinclion 
des  bîéves  &  des  longues  qui  forment  des 
pies,  6c  varient  agréablement  la  cadence- 
Malgré  ce  défaut  de  la  langue  ,  le  poète 
françois  a  bien  fu  dans  ce  vers , 

D'jlfe  on  entend  fauter  Us  pefantes  baleines. 

faire  fentir  l'agilité  du  fau  t ,  &  la  pefan- 
teur  du  poiffon  monilrueux,  deux  choies 
tout-àrfair  contraires ,  heureufement  ex- 
primées par  le  fondes  mots  ,,  <5c  par  la 
cadence  du  vers  qui  s'élève  avec  légère- 
té, 5c  s'abaifie  pefamment. 

IL 

Descriptions, 

a  On  a  dit  qu'Homère  étoi:  aveugle^ 
Cependant  fa  poéfîe  eft  plutôt  une  pein- 
ture qu'une  poéfie  ,  tant  il  l'ait  peindre 
au  naturel  y  6c  mettre  comme  fous  les 
yeux  du  lefteur  les  images  de  tout  ce 
qu'il  entreprend  de  décrire. 


a  TraHitum  eft  Horee- 
rum  caecum  (uifle*  A  i 
ejus  piAoramnon  po?i:m 

-   Qu;e  reg 
ora  ,  qusè  fpecies  rorn  se  . 
^u«e  pu^.id  ,   <iui  motus 


hoininum  .  oui  ferarum  % 
n<  a  il  i  expi&us  eft  .    ut 
quae  ip'"e  n^n  vi  h-r  t  nos 
V    y.d'remas 
Cic.  Tufc,  fuajttlib,  ;.  ►♦ 


35^       De  ia  Lecture 

i.  Il  n'eft  pas  étonnant  que  ce  poète 
qui  anime  les  chofes  même  infenfibles  , 
nousrepréfente  les  chevaux  d'Achille  Ci 
affligés  de  la  mort  de  Patrocle.  Il  les 
peint ,  après  ce  funefte  accident  ,  trifte- 
ment  immobiles  ,  la  tête  panchée  vers 
la  terre  ,  lailTant  traîner  leurs  crins  fur 
la  poufîîere,  &  verfant  des  larmes  en 
abondance. 

KL     XVI,       q'vc/W  hl(jA\<LVTi.  K*p'*7cL  *    fctKÇVCL  Â  G$tf 

La  defcription  que  fait  Virgile  de  la. 
douleur  d'un  cheval, eft  plus  courte  .,  & 
n'en  eft  pas  moins  vive. 

j     n*  tT*        Poft  bellator  equus  pofîtis  inflgnibus  ^thon 

™*  It  lacrymans  ,  guttifque  humeâat  gran^ibus  ora» . 

Peut-on  mieux  peindre  les  larmes  d'un 
cheval  que  par  ces  derniers  mots?  Met- 
tez lacrymis  à  la  place  de guttis  grandi- 
eus,  l'image  difparoit. 

2.  Le  feu  de  la  colère  étincelle  dans 
les  vers  d'Homère  >  auffi-bien  que  dans 
les  yeux  d'Agamemnon  dont  il  décrit 
l'emportement. 

lit  h   tOj,  (JLiVèOi    cAs     fÀi)Ct    <pp<LViÇ    6i[J.(pi[Âïh<ilV&l 

Tll^ThAV*  ,    OffCrt    S\    êl    7TVf)   KdLy.'ïïilOCûVTi  . 

„  Une  bile  noire  excitoit  en  lui  une 
n  violente  colère  ;  les  yeux  reffembloien.6. 
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„  a  une  flamme  étincellante.  „  Horace  a 
imicé  le  premier  vers  :  Fervens  diffîcili  OJajJ.;! 
bile  tunut  Jecur  j  &c  Virgile  le  fécond  : 

Totoque  arcîemis  ab  ore    —: 
Scintillae  abfïftunt  :  oculis  mica;  acribus  ignis.  n*    '** 

3.  Le  mouvement  de  tête  majestueux  , 
par  lequel  Jupiter  ébranle  les  cieux  ,  efl' 
connu  de  tout  le  monde. 

H    y    K<   KldLVÎYTli  \tt     l(t;lci  vîv<rt    Kçtviav*     U,  I.$13% 

„  A  ces  mots  le  fils  de  Saturne  fait  un 
„  (igné  de  les  noirs  fourciis.  Les  cheveux 
3,  facrés  du  Roi  des  dieux  ie  drelTent  <3c 
j,  fe  relèvent  fur  fa  tête  immortelle ,  <3c 
„  tout  l'Olympe  eft  ébranle  par  ce  Signe 
„  redoutable. 

Cet  endroit  a  été  imité  par  les  plus 
grands  poètes. 

Annuit    &  totum  nota  trenvrfVcir  O'vrrpum  Virgi 

Ter  incam  capitis  concuffit  terque  quarêrque  Ovid, 

Caef-.riem  .  cùm   qui  terras  ,  œate  ,  fidera  movir, 
Regui»  verecidoruni  in  proprios grèges-,  Horat, 

Reges  in  iptcs  imperium  tft  T  ivis 
Clari  gigameo  triumpho  , 

Cunfta -Juper-ciho  movemis. 

Ces  trois  poètes  lembîen:  avoir  parta- 
gé entr'eux  les  trois  vers  d'Homère  ,  & 
les  trois  circonstances  qui  y  font  em- 
ployées. Virgile  s'en  eft  tenu  au  Signe  de 
tête,  Ovide  à  l'agitation  des  cheveux  > 
&  Horace  au  mouvement  des  four  cils, 
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IL  l,  XX,  4#  La  defcription  du  combat  des  dieux 
efl  une  des  plus  magnifiques  de  celles  qui 
fe  trouvent  dans  Homère.  Les  grecs  <5c 
les  Troyens  étant  prêts  à  donner  la  ba- 
taille, Jupiter  avoit  permis  aux  dieux  de 
jdefcendre  du  ciel ,  de  fe  mêler  dans  le 
Combat ,  &  de  prendre  chacun  le  parti 
qu'ils  voudroient.  Ils  fe  partagent  donc, 
&  fe  préparent  à  combattre.  ,,  Alors  le 
_,,  fouverain  maître  des  dieux  &  des  hom- 
„  mes  tonne  du  haut  du  ciel.  D'autre  part 
j,,  Neptune  élevant  fes  flots  ébranle  later- 
„  re  &  les  fommets  des  montagnes.  Les 
s,  cimes  du  mont  Ida  tremblent  jufques 
„  dans  leurs  fondemens.  Troie,  le  champ 
„  de  bataille ,  &  les  vaiffeaux  font  agités 
^,  par  des  fecoufles  violentes.  Le  roi  des 
„  enfers  épouvanté  fous  la  terre  même  > 
„  s'élance  de  fon  trône  ,  &  décrie,  dans 
.,  la  frayeur  où  il  efl:  que  Neptune  d'un 
„  coup  de  fon  trident  n'entr'ouvre  la  ter- 
„  re  qui  couvre  les  ombres  ,  &  que  cet 
„  affreux  féjour  ,  demeure  éternelle  des 
.,,  ténèbres  &  de  la  mort  ,  abhorré  des 
„  hommes ,  &  craint  même  des  dieux  , 
„  ne  reçoive  pour  la  première  fois  la  lu- 
Jf  miere ,  &  ne  paroifle  à  découvert  :  tel 
y,  efl:  le  bruit  que  font  ces  dieux  qui  mar- 
„  chent  les  uns  contre  les  autres. ,,  Cette 
traduction  qui  efl  de  Me.  Dacier  ,  quel- 
que exacte  &  quelque  noble  qu'elle  foit  r 
«e  peut  pas  rendre  l'harmonie  &  la  beau» 
ce  des  vers  grecs. 
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M  Defpreaux  ,  comme  on  l'a  déjà 
obiervé  ,  a  traduit  une  partie  de  cet  en- 
droit, 

L'enfer  s'émeut  au  bruic  de  Nep-une  en  furie. 
Pluron  fore  de  ion  trône  ,  il  pâlit  .  il  s'écrie  : 
Il  a  peur  que  ce  dieu  .  da  ,s  cec  affreux  fejour 
D'un  coup  de  fon  trident  ne  fv.fe  entrer  le  jour  ) 
Et  par  le  centre  ouvert  de  la  terrp  ébranlée  : 
fce  t-ife  voir  du  S:yx  la  rive  défiée  ; 
Ne  découvre  aux  vivans  cet  empire  odieux  , 
Abnorré  des  mortels  ,  &  craint  même  des  dieux. 

Ces  vers  font  très  beaux  ,  mais  beaucoup 
au- de  (Tous  du  grec.  Je  n'en  examinerai 
qu'un  féal,  Phaonfort  de  fon  trône  ,  il  pâ- 
lit,  il  s'écrie.  Le  mot  de./orfir,  qui  con- 
viendroit  à  Piuton  ,  s'il  defeendoit  tran- 
quillement de  Ton  trône,  eft  ici  froid  & 
languilTanr.   Ce  dieu    ne  pâlit  qu'après 
être  forci  de  ion  trône.  La  pâleur  vient- 
elle  fi   lentement ,  &  n'eit  elle    pas   le 
premier  5c  le  plus  prompt    effet  de  la 
crainte   ?    Le    grec   a    bien    une   autre 
Vivacité  :  Atifffi  é'  s/.  Qjat*  dh-m^  v\  ta-fê. 
Epouvanté  il  s'élance  de  fon  trône  ,   '& 
s'écrie.   Comment  rendre   dans  une   au- 
tre langue    cette   cadence    fuipendue  , 
ùtiçdi  jC   a  QpêvH   a\c  qui   feule  mar- 
que le  mouvement  brufque  &  précipité 
de  ce  dieu  f  Virgile  a  effaré  d'imiter  une 
partie  de  ce  bel  endroit  d'Homère  :  mais 
il  s'en  faut  bien  qu'il  nrait  pu  atteindre 
à  la  beauté  de  l'original. 

Nonfecusac  fi  quâ  penitus  vi  terra  dehifeens  -™^n'  *• 

Iafernas  reieret  iedes ,  &regaà  recludat  24z> 
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PalHda  ,  diisinvifa  ;  fuperque  immane  barathruîR1 
Cernarur  ,  trepidentque  immiflb  lumine  mânes. 

Outre  beaucoup  d'autres  différences  >- 
chez  Virgile  ce  n'eil  qu'une  comparai- 
fon  ,  ce  qui  rend  la  deicription  froide  <Sc 
larguiflante:  au  lieu  que  chez  Homère 
c'efi  une  aclion  ,  ce  qui  eft  tout  autre- 
vj         ment  vif  &  animé. 

3P°'  y.  L'endroit  où  Heftor,  près  d'aller 
au  combat ,  fait  fes  adieux  à  Androma- 
que,  &  embrafle  Aftyanax,  eft  un  des 
plus  beaux  &  des  plus  touchans  de  ce 
poète.  J'en  rapporterai  une  partie  qui 
fera  mêlée  de  defciiptions  &  de  djf- 
cours. 

„  Heèlor  étant  arrivé  aux  portes  Scées 
s,  par  où  il  dévoie  forcir  ,  Andromaque 
,.,  accourt  au-devant  de  lui  ,  accom- 
9,  pagnee  de  la  nourrice  qui  tient  fur 
„  fon  fein  a  le  petit  Prince  ,  tendre  & 
jj  délicat  enfant  ,  beau  comme  un  ailre,. 
s>  les  délices  d'Heèlor....  Pendant  que 
j,  le  père  ,  fans  rien  dire  >  fourioit  à  la 
„  vue  de  cet  aimable  enfant  3  Androma- 
„  que  fondant  en  larmes  ,  approche 
H  d'Hector,  6c  lui  ferrant  la  main  :  Prin- 
fy  ce  trop  magnanime  ,  lui  dit-elle  ,  votre 
9,  valeur  va  vous  perdre.  Quoi  !  vous  na- 
s,  vei  donc  pitié  ni  de  cet  enfant  gui  ne 
>9 peut  vous  parler  ni  d'une  èpoufe  infor- 
„  tunèe  qui  va  devenir  veuve  en  vous  per~ 
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ft'i'ant.C&r  les  Grecr  fe  jettant  en  foule 
j,fur  vous  f  vengeront  bien-tôt  par  votre 
y,  mort  toutes  leurs  pertes.  Hélas  !  Ji  je 
yy  dois  être  feparee  de  vous ,  que  ne  puis- je 
>t  la  première  de  f  cendre  dans  le  tombeau? 
y.  Car  après  cet  affreux  malheur  il  nye/I 
y,  plus  de  joie  y  plus  de  confolation  pour  la 
y,  malheureufe  Andromaque  ,  &  V avenir 
;y  ne  pré/ente  à  mon  efprit  accablé  que  dou- 
y,  leurs.  Je  liai  plus  ni  mon  père  3  ni  ma 
y,  mère  ...  (  Après  s'être  étendue  ,  peut- 
être  un  peu  trop  long-rems  fur  la  grandeur 
de  fes  pertes  ,,  elle  continue.)  „  Mon  cher 
yj  Hector  ,  je  retrouve  en  vous  tout  ce  que 
y}  j'ai  per.lu  ;  un  père  y  une  mère ,  un  jre- 
yy  re  :  ajoute  ■  tLtous  ces  noms  celui  de  mon 
yy  evoux.  Aye^  donc  compajjicn  de  nous  : 
y}  demeure^  ici  ,  &  renfermez-vous  dans 
„  cette  tour  ,  pour  ne  pas  laijjer  votre 
xpoufe  veuve  y    &  ce   {cible  enfant  or- 


j>> 


7) 


hduu 


Hector ,  après  avoir  répondu  à  An- 
dromaque d'une  manière  également  no- 
ble entendre,  9t  s'approche  de  ion  fils  > 
>y  6c  lui  tend  ie  bras.  L'enfant  effrayé  par- 
s,  Téclac  de  l'airain  ,  &  par  l'agiration 
jy  du  terrible  panache  qui  ombrageoit  le 
„  cafquede  Ion  père,  &  flottoit  au  gré 
j,  du  vent  >  détourne  la  tête  ,  &.  jettanc 
y>  un  grand  cri  fe  panche  fur  le  fein  de 
y>  la  nourrice  qui  le  tient  dans  fes  bras. 
j,  Le  père  ce  la  mère  fourient  en  voyant 
„  la  frayeur.  En  même  tems  Hector  ôçe 
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,j  ion  cafque ,  le  pofe  à  terre ,  &  prenant 
„  Ton  fils  entre  Tes  bras ,  il  le  bai  le  avec 
„  tendrefTe,  &  l'élevant  vers  le  ciel  ,  il 
3i  adrefTe  à  Jupiter  &  aux  autres  dieux 
Jf  cette  piere  :  Puijfant  Jupiter  &  vous 
9y  tous  ,  dieux  immortels  ,  faites  que  cet 
s,  enfant  marchant  fur  mes  pas  >  fe  rende 
9i  célèbre  parmi  les  Troyens par  (on  cou- 
yy  rage  &  fa  force  :  qu'il  récrie  dans  Troie-. 
„  avec  un  pouvoir  abjolu  :  qu'en  le  voyant 
fi  retourner  du  combat  vainqueur  &  char~ 
jygéde  janglantes  dépouilles  d'un  ennemi 
9f  qu'il  aura  terrajjé  y.on  s'écrie  fur  fort- 
>>PûJ>û£e  '  £'e  Prince  cfl  encore  plus  vail- 
?,  tant  que  fin  père  ;  &  qu'à  un  îtl  fpecla-* 
de  ja  mère  reffente  dans  fin  amc  une  vi~ 
vc&ficrettejoie.  En  achevant  ces  mots^ 
il  remet  Ion  fils  entre  les  mains  de  fa 
cheie  Andromaque  ,  qui  le  reçoit  dans 
fon  iein  avec  un  iourire  mêlé  de  lar- 
,;  mes.  JbLzpvoiv  yihataja. 

Rien  n'eft  plus  achevé  que  tout  ce  ta- 
bleau. Manque-t'il  quelque  choie  à  la 
douleur  &  à  la  coniîemation  a  Andro- 
maque ?  Quelle  image  plus  naïve  &  plus 
gracieufe  que  celle  d'un  enfant ,  qui  ef- 
frayé par  la  vue  des  armes  brillantes  de 
fon  père  ,  fe  jette  dans  le  fein  de  fa 
nourrice  ?  Le  fentiment  d'He&or  ,  qui 
défirevoirfa  gloire  effacée  par  celle  de 
fon  fils ,  n'eft-il  pas  puifé  dans  la  nature 
même? Mais  quelle  délicateffe  dans  ces 
derniers  mots ,  Jk^vkj  ythàrarflli  fuSit 


defavcir  lire  le  grec,  6c  d'avoir  un  peu 
d'oreille ,  pour  en  ientir  toute  la  dou- 
ceur ,  6c  pour  reconnoître  qu'aucune  tra- 
duction ne  peut  rendre  cette  beauré. 

M.  de  la  M.ithe  a  ainfi  imité  le  petit 
difcours  d'Hector.- 

Je  vous  o^fre  mon  fils ,  dieux  ,  faites  en  le  vôtres 
Digne  de  votre  :>ppui  ,  qu'il  n'en    cherche  point 

d'aut  e. 
Rendez-le  ,  s'-.!  fe  peut  ,  lefecours  desTroyens  3 
Qu'un  jour  p.ir  fts  exploits  il  efface  les  miens. 
Récerrp-nirz  en  lui  h  Pic'é  du  Père  , 
E    qu'il  foit  les  plaihïs  6c  l'honneur  de  fa  mère. 

Je  ne  fai  fi  c'eft  prévention  pour  Pan- 
tiqu'té  3  mais  les  vers  grecs  me  touchent 
infiniment  plus  que  les  françois  ,  quoi- 
jque  ceux-ci  (oient  fort  beaux.  Il  n'y  a 
point  d'oppofltion  ni  d'antithéfe  dans  le 
poète  grec  :  mus  la  noble  (Implicite 
qu'on  y  trouve  eft  bien  au-delTus  de  ces 
petites  figures.  Les  vers  françois  ne  re- 
préfentent  point  cette  belle  5c  \ive  ima- 
ge d'un  jeune  vainqueur  qui  revient  du 
combat  chargé  de  dépouilles  ,  ces  douces 
6c  rîatteufes  paroles  qu'Heétor  par  une  li- 
gure pleine  de  force  &  d'énergie  met 
dans  la  bouche  des  (peclateurs  ,  ce  fenti- 
ment  vif  6c  tendre  de  joie  qu'un  tel 
fpectacle  caufe  dans  le  cœur  d'une  mère  : 
c^a-Aiv  fi  <ppita  (j.haç.  Cette  dernière 
penlée  paroit  toute  fimple  ,  6c  elle  l'eft 
en  effet  ;  mJw  c'eft  ce  qui  en  fait  la 
beauté.  Qu'on  examine  avec  quelque 
attention  ce  que  doit  penier  ex  ientir  une 
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mère  qui  voie  revenir  du  combat  Ton  fils 
charge  de  glorieuses  dépouilles  ,  6c  qui 
■entend  les  louanges  que  les  peuples  lui 
donnent  à  l'envi ,  on  reconnoîtra  que  ce 
qui  domine  dans  fon  cœur  eft  ce  lenti- 
ment  fecret  6c  intérieur  de  joie  ,  qu'Ho- 
mère exprime  merveilleusement  par  ce 
peu  de  mots  9  ^aps/V  Si  (ppïva.  /<«7tfp. 
Voilà  ce  qu'on  appelle  peindre  d'après 
nature.  Il  dit  la  même  choie  de  Latone 
qui  étoit  ravie  de  joie  en  voyant  Diane 
Odyf.  VI-  l'a  fille  lé  diftinguer  dans  la  danie  ,  6c 
go*,  toi.  l'emporter  de  beaucoup  iur  toutes  les 
Nymprusi  y^y-^i  Si  n  ty'wa.  Amà,  Vir- 
gile ,  en  failant  la  même  comparaiibn, 
-t,      „  „  n'a  pas  manqué  ce  trait  : 

Latonae  tacitum  pertentanc  gaudia  peftus. 

M.  de  la  Motte  n'a  point  rendu  tou- 
tes ces  beautés,  Aulfi  ion  delTein  n'a  pas 
été  de  traduire  Homère  ,  mais  d'imiter 
en  l'abrégeant, 
Odyf.  6.  L'accueil  que  fait  le  pafteur  Eumée 
&11'  '*  au  jeune  Telemaque  qu'il  revoit  contre 
toute  eipérance  après  un  long  tems ,  eft 
d'une  funpliché ,  6c  en  même  tems  d'une 
beauté  inimitable.  Le  chien  de  la  mai- 
fon  par  un  fentiment  liibit  de  joie  ,  6c 
par  le  mouvement  flatteur  de  la  queue  , 
annonce  le  premier  Parrivée  de  ion  maî- 
tre. Dès  qu'il  paroit  ,  les  va  (es  que  te- 
noit  Eumée  lui  tombent  des  mains  :  il 
court  à  la  rencontre  ,  il  fe  jette  à  fon 
cou ,  6>  il  le  tieat  tendrement  embraffé 
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&  le  baigne  de  les  larmes.  Tel  ,  die  le 
poète  ,  qu'un  père  affligé  de  la  longue 
-abfence  de  (on  fils ,  unique  objet  de  la 
tendrefTe,  quand  il  le  voie  enfin  de  re- 
tour ,  ne  le  lafle  point  de  l'embraiTer  : 
tel  E aînée  fe  livre  aux  transports  de  la 
joie  à  la  vue  de  Télémaque  ,  comme  s'il 
ibrtoit  du  tombeau  ,  &  qu'il  refit  recou- 
vré d'entre  les  morts.  Dénys  d'Halicar- 
m(ïe,dans  le  traité  que  j'ai  déjà  cité, 
remarque  que  cet  endroit  l'un  des  plus 
beaux  d'Homère  ,  tire  lés  principales 
•grâces  de  l'arrangement  &  du  Ion  har- 
monieux des  mots  qui  d'ailleurs  font 
affez  fimples ,  5c  ne  préfentent  que  des 
idées  fort  communes.  Comment  eft-il 
polîible  de  faire  paffer  ces  grâces  dans 
.une  langue  étrangère  ? 

III. 

C  OMPARAISON  S. 

C'efr,  ici  fur-tout  que  paroîtla  richef- 
ie  6c  la  fécondité  d'Homère,  &  l'on  Ji- 
roit  que  la  nature  entière  femble  s'épui- 
fer  en  fa  faveur  pour  embellir  les  poè- 
mes par  une  variété  infinie  d'images  <Sc 
de  fimilitudes.  Quelquefois  elles  ne  con- 
fident que  dans  un  trait  ,  (5c  ce  ne  font 
pas  les  moins  vives.  Souvent  el^e;  ont 
une  jufte  étendue  qui  donne  lieu  au 
poète  d'étaler  toute  la  magnificence  de 
l*expre(fion  ,  &  je  prie  le  lecteur  d'en 
-■examiner  lui-même  dans  l'original  toute 
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la  grâce  6c  toute  l'élégance.  Il  y  en  a  dé 
douces  6c  de  tendres  :  il  y  en  a  de  gran- 
des 6c  de  iublimes.  Je  n'en  puis  rappor- 
ter qu'un  petit  nombre  ,  6c  je  choifirai 
principalement  celles  donc  Virgile  a  faic 
uiage. 

i.  Homère  emploie  fouvent  la  corn- 
paraifon  du  vent ,  de  la  grêle  ,  de  l'ora- 
ge 9  d'un  torrent,  pour  exprimer  la  vî- 
teiTe  6c  la  promptitude  de  lés  combattans. 
j.  y  Mais  toutes  ces  idées  font  trop  foi  blés 
pour  peindre  la  rapidité  des  chevaux 
immortels. 

M.  Dcf-      Autant  qu'un  homme  aflis  au  rivage  des  mers, 
greaux.  Voit  d'un  roc  élevé  d'elpace  dans  les  airs: 

Autant  des  immortels  les  courriers  intrépides 
En  franchisent  d'un  faut. 

Il  mefure ,  dit  Longin  ,  l'étendue  de 
leur  faut  à  celle  de  l'univers. 

Il  va  encore  plus  loin  pour  repréfen- 
ter  la  vîteiTe  de  Junon  ,  en  la  comparant 
à  la  peniée  d'un  homme  qui  parcoure 
rapidement  tous  les  lieux  où  il  a  été  , 
6c  plus  vite  que  l'éclair  paffe  du  couchanc 
à  l'aurore. 

2.  Homère  emploie  au  commence- 
ment du  troifieme  livre  deux  belles  com- 
paraiibns ,  dont  Pulage  qu'en  a  fait  Vir- 
gile nous  doit  faire  connoître  le  prix. 

_,,  Ménélas  ayant  apperçu  Paris  a  qui 
„  s'avançoit  à  grands  pas  à  la  tête  des 
J9  Trovens ,  eu1  tranfporté  de  joie  corn- 

me 
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^meun  lion  affamé,  qui  eft  tombé  par 
^  hazard  fur  un  cerf  d'une  extraordinai- 
„  re  grandeur  ,  ou  fur  une  chèvre  fau- 
„  vage  :  il  le  jette  fur  fa  proie  >  6c  la  dé- 
,jVore  avidement  malgié  la  vive  pour- 
„  fuite  des  meilleurs  chiens ,  6c  des~chaf- 
„  leurs  les  plus  ardens  6c  les  plus  vigou- 
*,  reux.  Telle  fut  la  joie  de  Ménélas  à 
9>  la  vue  du  beau  Paris. 

Impaftus  ftabula  alta  leo  ceu  faepe  peragrans  ,  „        < 

(  Suadet  enim  vefana  famés  )  fi  forte  fugaceni  '*" 

Confpexit  caprcam  ,  aut  furgentem  incornuacer-  37*' 

vu  m  ; 
Gaudethians  immane  ,  comafque  arrexit  &  haeret 
Viiceribus  fuper  accumbens  :  lavit  improba  teter 
Ora  cruor. 

„  Mais  Paris  le  voyant  à  la  tête  des  li.m,té\ 
„  Grecs,  fut  faih  de  frayeur,  6c  le  retira 
„  vers  les  troupes  pour  éviter  la  mort. 
"  Jel  .^'un  voyageur  qui  apperçoit  un 
n  horrible  ferpent  dans  le  fond  d'une 
„,  vallée  ,  recule  en  arrière  tout  trem- 
„  blant,  6c  le  viiage  couvert  d'une  pâ- 
„  leur  mortelle  :  tel  Paris  effrayé  à  la  vue 
„  du  fils  d'Atrée  ,  fe  retire  ,  6c  va  fe  ca- 
„  cher  au  milieu  des  bataillons  Trovens. 

Virgiie  a  merveiileuiement  rendu  "cet- 
te comparailon ,  oz  il  paroît  avoir  enché- 
ri fur  l'original  par  d'heureux  traits  qu'il 
y  a  ajoutés. 

Improvifum  afperis  veluri  oui  femibus  anguem  /En.  *; 

Pieffithununitens,  crepidufquè  repenre  refait    TO, 
Acroll  ntem  iras  ,  &  caerula  colla  tumentem. 
Haud  tecus  Androgeos  vilu  tremefaftus  abibat. 

Tome  L  y 
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3.  La  comparaifon  de  Paris  avec  un 
cheval  de  bataille  eft  fort  célèbre  dans 
Homère.  Les  vers  grecs  font  trop  beaux 
pour  n'être  pas  ici  rapportés. 

t.  IV 
$06,  ^  ^  °^  77i  r*™*  cttcç  ct/.cçiifciç  \tt\  <pa  ryv}9 

E  taSaç  XmSïcu  wpfëoç  tuth/àcIo  , 
KvJiggv  j  ik[<*  <^ê  y.^Zp-'  iyn^du^i  fs  ycanx,} 

Vîpcpct  s  yoZvdL  Qiftt  (xi-m  7   jJQgct  ^  yoy.h 

Tî'jyl7i  'TrAucpaxvav  5  a,ç   faitTao  ïfc&mu 

s,  Tel  qu'un  généreux  courfier ,  après 
zy  avoir  été  îong-tems  retenu  à  l'écurie, 
?,  rompt  fes  liens ,  ck  faifant  trembler  la 
,,  terre  fous  Tes  pies ,  court  à  travers  la 
s,  plaine  du  côté  de  l'agréable  courant 
9,  d'un  fleuve  rapide  où  il  acoutume  de 
„  fe  baigner.  Fier  ôc  content  de  lui-mê- 
9,  me ,  ij  va  la  tête  levée.  Ses  crins  vol- 
s,  tigeant  à  droit  &  à  gauche  au  gré  du 
„  vent  ,  lui  battent  fur  les  épaules.  Sa 
P,  beauté  femble  lui  donner  de  la  con- 
y,  fiance.  Ses  genoux  Toupies  6c  agiles  le 
,/ portent  légèrement  au  milieu  de  la 
y,  troupe  des  cavales  qui  paifient  le  long 
9,  du  fleuve.  Telle  fils  de  Priarn  ,  le  beau 
jj  V'dib ,  tout  couvert  4e  l'éclat  de  les 
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»j  armes  lumineufes ,  marchoit  à  grand* 
.,  pas ,  femblable  au  ibleil.  Il  bondiiToit  , 
j,  &  les  pies  agiles  ne  portoient  pas  à 
„  terre. 

Virgile  iemble  ici  avoir  voulu  entrer 
en  lice  avec  Homère  ,  6c  comme  luidit- 
puter  le  prix  de  la  cour  le  des  chevaux. 

Cingituripfe  furens  certatim  in  prselia  TurnuSt..     j£nt  nt 
Fulgebatque  alta  decurrens  aureus  arce...  .j^ 

Qualis  ,  ubi  abruptis  rugit  prjefepia  vinclis 
Tandem  liber  equus  ,   campoque  pottius  aperto  : 
Aut  ille  in  paftus  armentrque  ten  it  -^quaruni  j 
Aut  aiïuetus  aquae  perfundi  Rumine  nota 
Emicat ,  arre&uqu'e  frémi:  servie  hus  altè 
Luxurians  :  luluntque  jubae  per  colu,  per  armos. 

On  voit  bien  que  le  poète  latin  a  fait 
effort  pour  rendre  toutes  les  beautés  de 
fon  original.  Il  en  a  peu  ajouté  de  fon 
fonds  ,  &  je  ne  vois  de  ce  genre  que 
ce  mot ,  tandem  liber  equus  ,  qui  prefen- 
te  une  belle  idée  ,  6c  peint  merveilleu- 
fement  l'impatiente  ardeur  où  étoit  le 
cheval  de  le  voir  en  liberté.  Encore  peut- 
on  dire  que  Virgile  par  ces  mots  ,  tan- 
dem liber  equus  ,  a  voulu  rendre  ceux-ci 
svîtsj  iWs?  ,  6cc.  un  cheval  repofe  , 
qu'on  a  tenu  long-rems  en  repos  dans  l'é- 
curie. Ce  vers,  Aut  affuetus  aquœpcrfun* 
ai  famine  noto  ,  rend  allez  exactement 
le  fens  du  grec  ,  mais  n'en  a  point  l'har- 
monie. Cet  autre  ,  ou  l'on  décrie  la  cour- 
fedu  cheval ,  Aut  ille  in  paflus  armenta- 
que  tenait  equarum  ,  eil:  lourd  6c  pelant 
en  comparaiibn  du  vers  grec ,  tout  com- 

Vz 
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pôle  de  dactyles  ^  Se  auiTi  rapide  que  le 
cheval  même  :  P\u<pa  l  y*\*vA  cpifn  (j.i-m 
v  ué\d  îy  touorïm-ar.  Ce  mot ,  du  grec, 
o  <f '  a  ykaU$i  TiTo-rfàs  qui  exprime  lie:  - 
reufement  la  noble  fierté  du  cheval,,  & 
la  complai Tance  qu'il  a  dans  la  beauté 
&  dans  fa  force ,  manque  au  latin. 

4.  Je  finirai  cet  article  par  deux  ou 
trois  comparai fons ,  plus  courtes  que  les 
précédentes  ,  6c  d'un  genre  différent. 
^I!'  1.  „  Comme  quelquefois  pendant  le 
,,  fommeil  on  longe  qu'on  eft  pour  lui  vi 
„  de  fon  ennemi  >  ou  qu'on  le  pourfuit: 
j^à  tous  momens  on  croit  ou  l'attein- 
jy  dre  ,  ou  en  être  atteint  ;  <Sc  on  ne  peut 
3y  ni  lui  échaperj  ni  le  prendre.  De  mê- 
„  me ,  &c 

Ac  velut  in  fomnis,  oculos  ubi languida  prefïît 
•  Nocte  cjuifs  ,  nequicquam  avisos  exrendere  curfus 
Velle  virlemur  ,  &  in  mediis  conatibus  yegri 
Succid.im.us  ;  non  1  ngua  valet,  non  corpore  notae 
Sufficium  vires  ,  nec  vox  aut  verba  fequuntur. 

Le  poète  latin  n'a  pris  du  grec  que  l'i- 
dée ^  &il  l'a  extrêmement  enrichie. 

2.  „  Comme  dans  un  jardin  un  pavot 
SJ  chargé  de  Ion  fruit ,  &  courbé  par  les 
„  pluies  ,  panche  fa  tête  langui  (Tante  ; 
,j  ainfi  la  tête  du  'jeune  combattant  ap^- 
9t  péfantie  par  fon  cafqjue  ,  tombe  fur 
jn  ion  épaule. 

Purpureos  veluti  cum  flos  fuccifus  a-ratro 
Lançuefcit  moriens  ,   laffo-ve  papavera  collo 
JDerrnfere  caput ,  pluvia  cùm  forrè  gravamur. 
|t  cruot  >  iaqus  Jmmeros  cervix  collapfo  recuinbié. 
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3.  „  Comme  un  oiieau  ,,  dont  les  pe-  n-  œ  Si 
y,  tirs  ne  peuvent  encore  voler  ,  n'a  pas 
y,  plutôt  faifi  fa  proie  ,  qu'il  la  leur  ap- 
„  porte,  6c  s'incommode  pour  eux  :  que 
„  n'ai-je  point  fourTert  ?  Que  d'inquié- 
si  tes  nuits  !  que  de  jours  ianglans !  <c 
C'eft  Achille  qui  parle  ainfi.  Je  mitonne 
qu'un  homme  de  goût  &  d'efprit  aie 
critiqué  cette  comparaiton  comme  trop 
étendue  ,  6c  trop  fleurie.  Elle  n'eft  que 
de  deux  vers ,  fans  qu'il  y  ait  un  mot  de 
fuperflu;  &  fon  cara&ere  eft  la  (implicite.. 

I  V. 

Harangues. 

Il  n'y  a  nul  genre  d'éloquence  dont 
les  poèmes  d'Homère  ne  fournirent  des 
modèles  parfaits. 

1.  Les  harangues  d'UliiTe,  de  Phcenix* 
&  d'Ajax  ,  qui  furent  députés  par  l'Ar- 
mée  vers  Achille  pour  l'engager  à  re- 
prendre les  armes ,.  &  à  repoulTer  Hec- 
torqui  étoit  près  de  brûler  la  flotte  grec- 
que ,  pourroient  luffire  feules  pour  mon- 
trer combien  Homère  réuftît  à  peindre 
les  différens  caractères  de  ceux  qu'il  fait 
parler. 

Ulyffe  parla  le   premier.   On  fait  le  IL  ni  - 
caraclere    qu'en    fait    Homère   ailleurs.  2ic,  z'z^ 
Dans  le  conleil  6c  dans  les  délibérations 
publiques  il  paroiflbit  d'abord  embar- 

V  a 
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rafle  5c  timide  ^  les  yeux  fixes  6c  baifles  , 
fans  gefte  &  fans  mouvement  ;  ôc  ilVJne 
donnoit  pas  l'idée  d'un  grand  orateur. 
Mais  quand  il  s'étoit  animé ,  ce  n'étoit 
plus  le  même  homme  ;  femblable  à  un 
torrent  qui  tombe  avec  impétuofité  du 
haut  d'un  rocher  ,  il  entrainoit  tous  les 
eiprits  par  la  force  de  fon  éloquence. 
Ici ,  ayant  affaire  à  un  homme  difficile 
&  intraitable  ,  il  emploie  des  manières 
plus  douces,  plus  infinuantes,  plus  tou- 
chantes. 11  commence  par  décrire  l'ex- 
trémité funefte  où  font  réduits  les  Grecs. 
Il  pique  la  jaloufie  d'Achille  en  rappor- 
tant les  heureux  fuccès  &  les  rieres  me- 
naces d'Hector  fon  rival.  Il  lui  repréiente 
le  regret  mortel  qu'il  aura  ,  lorique  le 
mal  icrafans  remède,  aaveir  laiifé  pé- 
rir ainfi  les  Grecs  fous  fes  yeux.  N'oiant 
pas  lui  reprocher  lui-même  les  txcbs  fu- 
rieux de  ta  colère  ,  il  emprunte  par  un 
art  merveilleux  la  voix  du  père  d'Achil- 
le ,  6c  le  fait  reffouvenir  de  ce  que  Pe- 
lée lui  avoit  dit  en  l'envoyant  à  l'armée  ^ 
Que  les  dieux  donnent  la  victoire ,  mais 
que  la  modération  dépend  de  l'homme  ^ 
(Vétoit  le  femiment  des  payens  )  que 
fans  cette  vertu  la  valeur  n'efl  qu'une 
férocité  ;  qu'on  ne  peut  être  ni  aimé  des 
dieux  ,  ni  agréable  aux  hommes  ,  Jans 
un  fonds  de  douceur  «Se  d'humanité  qui 
fait  compatir  au  malheur  des  autres.  Il 
étale  enfuite  avec  pompe  tous,  les  pré- 
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îens  5c  toutes  les  fatisfadtions  far  les- 
quelles Agamemnon  confent  de  réparer 
l'injure  qu'il  lui  a  faite.  Que  fi  la  per- 
fonne  6c  Tes  préfens  lui  ibnc  odieux  9 
qu'il  jette  au  moins  un  regard  de  pitié 
fur  tous  les  autres  Grecs  près  de  périr. 
Enfin  il  finit  fon  difeours  par  où  il  ra- 
voir commencé ,  6c  piquant  de  nouveau 
la  jaloufie  d'Achille  contre  Heclor  :  Le 
voilà  ,  dit-il ,  tout  près  de  vous  comme 
un  furieux  ,  Sz  il  a  Finfoîence  de  croire 
que  les  vaifTeaux  de  la  Grèce  n'ont  ame- 
né fur  ces  bords  aucun  homme  qui  méri- 
te de  lui  être  comparé. 

Il  eft  aile  de  comprendre  combien  de 
telles  raiforis  ,  revêtues  de  tout  l'éclat 
des  expreiîions  poétiques  j  doivent  avoir' 
de  grâce  6c  de  force. 

Phœnix  harangue  d'une  manière  tou- 
te différente.  C'étoit  un  bon  vieillard  , 
qui  avoit  pris  foin  d'Achille  pendant 
fon  enfance  3  &  que  Pelée  avoit  chargé 
de  fa  conduite.  Il  lui  parle  avec  la  ten« 
drelTe  d'un  père  ,  6c  l'autorité  d'un  maî- 
tre. Il  le  fait  reiïouvenir  de  toutes  le? 
peines  qu'il  a  effuyees  en  le  nourriflant 
&  en  Teievant.  Il  lui  donne  d'admira- 
bles avis  fur  la  néceilîté  de  réprimer  fa 
colère,  6c  de  fe  laiiTer  fléchir  a  lrexem- 
ple  des  dieux  ^  qu'on  appaife  par  des 
facrinces  6c  par  des  préfens.  Je  rappor- 
terai dans  la  fuite  ce  qu'il  dit  des  Prie- 
ies ,  6c  de  la  déeffe  Até  ^  l'une  des  plus 
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belles  &  des  plus  ingénieufes  fixions  qui 
fe  trouvent  dans  l'antiquité.  Il  mêle  dans 
tout  cela  beaucoup  d'hiftoires  affez  lon- 
gues ,  qui  pourroient  paroître  ennuyeufes 
&  traînantes ,  fi  l'on  ne  fe  fouvenoit  que 
le  caraclere  a  des  vieillards  eft  d'ai- 
mer à  parler  du  tems  patte ,  6c  de  racon- 
ter les  avantures  ôc  les  exploits  de  leur 
jeu  ne  (Te. 

Les  réponfes  d'Achille  à  ces  deux  pre- 
miers difcours  font  pleines  des  traits  les 
plus  fublimes.  Mais  je  les  laiffe ,  pour 
pafier  à  la  harangue  du  troifieme  député, 
que  je  rapporterai  ici  toute  entière. 

Ajax  étoit  d'un  caractère  prompt  > 
impétueux ,  plein  de  feu.  Auiîî  fa  ha- 
rangue eft  courte  ,  mais  vive  ,  &  pleine 
de  certe  noble  fierté  qui  lui  étoit  natu- 
relle. Il  n'adreffe  pas  d'abord  fon  dif- 
cours à  Achille  ,  comme  ne  fongeanc 
point  à  perfuader  un  homme  fi  inflexi- 
ble &  fi  intraitable,  en  quoi  il  y  a  un 
art  qu'on  ne  peut  trop  admirer. 

Rctirons-ncus  j  dit-il ,  à  UlyfTe  :  car 
je  vois  bien  que  nos  difcours  feront 
lans  effet,  &  qu'il  n'y  a  rien  à  efpérer 
de  ce  côté-là.  Quelque  dure  que  foie 
^,  la  réponfe  d'Achille,  il  faut  larappor- 
„  ter  promptement  aux  Grecs  ,  qui  nous 
„  attendent  en  fe  flattant  peut-être  d'une 

a  Laudator  temporis  sfti 
Se  puero  ,  cenfor  caftigatorçue  minorum.  Horat.  dt 
art.  poët. 
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n  vaine     erperance.     Mais   Achille  eft 
„  inexorable.    Il  renferme  dans  ion  Çein 
,,  un  cœur  farouche,  une  ame  altiere& 
j,  fuperbe.  L'ingrat ,  il  n'efl  touché  ni 
s,  des  larmes  ,  ni  de  la  tendreffe  de  fes 
„  amis  j  qui  l'ont  toujours  plus  honoré 
r,  que   tous  les  autres   Grecs  enfemble. 
j,  Cruel  !  On  voit  tous  les  jours  le  frère, 
„  appaife  par  des  préiens,  pardonner  la 
„  mort  d'un  frère  :  le  père  faire  grâce  au- 
„  meurtrier  de  fon  fils.  Le  coupable  fe 
„  rachette  en  payant  une  rançon  confia 
,,  dérable;  ck  le  parent  du  mort  s'adou- 
„  cit  après  qu'il  a  reçu  le  prix  du  fang» 
„  verfé.  Toi  feul  ,  barbare  ,  toi  feul  ne 
;,  peut  être  fléchi.  Les  dieux  t'on  donné 
Jf  un  mauvais  cœur,  une  colère  impla- 
,,  cable.  Et  de  quoi  s'agit-il  f  D'une  ieu- 
le  captive.  En  voilà  fept  du  premier 
ordre  que  nous  t'offrons  ,  &  mille  au- 
tres préfens  avec  elles.  Prens -donc en- 
fin ,  prens  en-  notre  faveur  un  cœur 
„  propice.    Refpeéte  en  nous  ta  propre 
,rmaiibn,  6c  les  droits  fac.-és  de  l'hof- 
„  pitaliré  qui  nous-  lient   à    toi.  Nous 
?,  ofons  nous  vanter ,  que  parmi  tout  ce 
„  qu'il  y  a  de  Grecs  j,  tu  n'as  point  de 
„plus  incimes    ni  de  plus  fidèles  amis 
„  que  nous. 

Achille  reçut  fort  bien  le  di'cours- 
d-'Ajax  :  mais  demeurant  toujours  infiexi- 
ble  ,  il  déclara  qu'il  ne  prendrait  les  ar- 
mes que  loriqu'Hector  ,  après  avoir  cou- 
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vert  de  morts  tout  le  rivage,  &  mis  ht 
flotte  en  feu  ,  approcheroit  de  fa  tente 
êz  de  fon  navire.  C'eft-là  ,  dit-il  ,  que 
jel'attens ,  &  quelque  furieux  qu'il  foit  j 
je  Jaurai  bien  arrêter  fa  fougue. 

2.  Je  ne  iai  s'il  faudroit  mettre  parmi 
les  harangues  le  petit  difcours  d'Antilo- 
que  à  Achille  ,  par  lequel  il  lui  apprend 
la  mort  de  Patrocle  :  mais  rien  n'eft  plus 
éloquent  que  cet  endroit.  L'état  où  il 
paroit  les  yeux  baignés  de  larmes,  efl 
comme  un  premier  exorde  qui  parle 
avant  lui. 

„  Ah  !  lui  dit- il ,  fils  du  fage  Pelée , 
„  quelle  nouvelle  allez-vous  apprendre  ? 
„  Plût  aux  dieux  que  nous  n'eufîionspas 
„  à  vous  l'annoncer  !  Patrocle  efl  mort, 
.,,  On  combat  autour  de  fon  corps  qu'on 
y,  a  dépouillé  ,  &  le  terrible  He&oreft. 
93  maître  de  fes  armes. 

a  C'eft  avec  raifon  qu'on  propofe  ce 
petit  dilcourscomme  un  modèle  parfait 
delà  brièveté  oratoire.  Il  n'en1  compofé 
que  de  quatre  vers.  Par  les  deux  pre- 
miers Antiloque  prépare  Achille  à  la  trif- 
te  nouvelle  qu'il  va  lui  apprendre ,  qui 
ne  devoit  pas  lui  être  annoncée  bruique- 
ment.  „  Et  il  renièi  me  dans  les  deux  der- 
9,  mers ,  félon  la  remarque  d'Euflathe  > 
d  tout  ce  qui  efl  arrivé:  la  mort  de  Pa- 
%>  trocle  >  celui  qui  l'a  tué  ,  le  combat 

«Narrare  quis  brèves  poteft,  quàm  qui  moiteflB 
aumiatPairocli  \  Quint,  U  jfec,  •'. 
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*  qu'on  livre  autour  de  fon  corps  ,  6c 
„  fes  armes  au  pouvoir  de  fon  ennemi, 
„  Encore  faut-il  remarquer  que  la  dou- 
„  leur  a  tellement  refferré  fes  paroles  ^ 
„  que  dans  ces  deux  vers  il  laifle  le  ver- 
„  be  dy.<piuà^\7cu  fans  nominatif.  „ 
Mais  ce  que  j'y  trouve  déplus  admira- 
ble ,  c'eft  le  choix  du  mot  dont  il  fe  fert 
pour  annoncer  cette  nouvelle.  Il  ne  die 
point,  Patroch  eji  mort ,  comme  on  Ht 
traduit,  &il  neft  peut-être  pas  pofîible 
de  le  faire  autrement.  Il  évite  toutes  les 
expre(Iîons  qui  porteroient  avec  elles 
une  idée  funefle  Se  fanglante  ,  comme 
feroient  Ttfln&fe  _,  fSpaMi  3  rfiLwi  , 
5c  il  fubftit ue  la  plus  douce  qu'il  étoic 
poiTible  d'employer  en  cette  occaflon  : 
Xïlra.1  n^Tp:y.\cr.  Jairet  Putroclus ^Patroch 
gît.  Mais  notre  langue  ne  peut  rendre 
cette  beauté  &  cette  délicateffe.  On 
pourroit  peut-être  dire  ,  Patroch  neji 
flus. 

3.  Je  finirai  par  le  difeours  de  Priani  1'f.X^ 
à  Achille,  par  lequel  il  lui  demande  le  4  *' 
corps  de  fon  fils  Hector.  Pour  en  fentir 
toute  la  beauté  ,  il  faut  fe  rappeller  dans 
Pefprit  le  earacjtère  d'Achille  ,  brufque  , 
violent  r  intraitable.  Mais  il  étoit  fils  , 
&  avoit  un  père.  Son  cœur  fermé  &  in- 
fenfibleà  tout  autre  motif,  ne  pouvoir 
erre  touché  6c  attendri  que  par  celui-ci, 
AurTi  Mercure ,  le  dieu  de  i'éloquence  £ 
avoir  bien  recommandé  à   Priam  d'erv- 

V  6 
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faire  ufage.  C'eft  par  où  il  corrmflncé 
&  finit  fon  difcours.  Etant  donc  entré 
dans  la  tente  d'Achille ,  il  fe  jette  à  Tes 
genoux ,  baife  fa  main,  cette  main  meur- 
trière ,  qui  lui  a  tué  un  fi  grand  nombre 
d'enfans. 

Aztvde,  a  v^pctplvaç ,  ai  ù  iroKide  K^poy  v/œ?9 

Achille  eft  fort  furpris  d'un  fpectacle 
fi  imprévu.  Tous  ceux  qui  l'environnent 
font  dans  le  même  étonnement,  &  gar- 
dent le  illence.  Alors  Priam  prenant  la 
parole  : 

„  Divin  Achille  ,  dit- il  ,    fouvenez- 
„  vous  que  vous    avez  un  père  avancé 
„  en  âge  comme  moi  ,  &  peut-être  ac~ 
„  câblé  de  maux  comme  moi  ,  fans  fe- 
„  cours  &  fans  appui.  Mais  il  fait  que. 
,,  que  vous  vivez  >  6c  la  douce  efpérance 
„  de  revcir  bien-tôt  un  fils  tendrement 
„  aimé  le  foutient  &  le  confole.  Et  moi  5. 
„  le  plus  infortuné  des  pères ,  de  cette 
,,  troupe  nombreufe  d'enfans  dont  j'étois 
„  environné  ,  je  n'en  ai  confervé  aucun. 
„  J'en  avois  cinquante  ,  quand  les  Grecs 
9%  abordèrent  fur  ce  rivage...  a  Le  cruel 
„  Mars  me  les  a  prefque  tous  ravis,  L'u- 
„  nique  qui  me  reiloit ,  ieule  reflource 
99  de  ma  famille  &  de  Troie,  mon  cher 
„  Hedlor,  vient  d'expirer  (bus  votre;  bras 

a  Jrai  »•.  ranché  ici  quelques  mots  :  d'y-ieuf d'une 
nème  mère  j  &  les  autres  de  divcrfes  fim,nis% 
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;,  vainqueur  ,  en  défendant  genereufe- 
„ment  fa  patrie.  Je  viens  ici  charge  de 
„  préfens  pour  racheter  fon  corps.  Achil- 
le, laiiïez-vous  fléchir  par  le  fouvenir 
„  de  votre  père ,  par  le  refpeft  que  vous 

devez  aux  dieux  r  par  la  vue  de  mes 
,,  cruels  malheurs.  Fut-il  jamais  un  père 
„  plus  à  plaindre  que  moi ,  qui  fuis  obli- 
„  gé  de  baifer  une  main  homicide  3  en- 
",  core  fumante  du  fang  de  mesenfans? 

Quelque  impitoyable  que  fut  Achille , 
il  ne  put  réfifter  à  un  difcours  h  ten- 
dre. Le  doux  nom  de  père  arracha  des 
larmes  de  les  veux.  Il  releva  Priàm  avec 
bonté  ,  6c  parut  prendre  part  à  la  dou- 
leur. Tous  deux  fe  mirent  à  pleurer, 
l'un  par  le  fouvenir  d'Hector ,  l'autre  par 
celui  de  Pélee  &  de  Patrocle;      f 

Il  y  a  dans  Homère  une  infinité  d'en- 
droits pareils  à  ceux  que  j'ai  rapportés  , 
&  peut-être  encore  plus  beaux.  Il  me 
femble  que  la  ledure  de  ce  poète ,  quand 
elle  eft  accompagnée  de  quelques  réfle- 
xions pour  en  faire  fennr  les  beautés,  & 
qu*'on  y  joint  les  endroits  de  Virgile  qui 
en  font  imités ,  ou  qui  v  ont  quelque  rap- 
port ,  eft  bien  capable  de  donner  aux 
jeunes  gens  une  vraie  idée  de  la  belle 
poéfie  ,  6;  de  la  iolide  éloquence. 
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CHAPITRE    SECOND. 

INSTRUCTIONS 

Q.VON  PEUT  TIRER    dHoMERE. 

JE  réduits  à  trois  articles  les  inftruc- 
uons  auxquelles    on  doit  principale» 
ment  rendre  attentifs  les  jeunes  gens  dans 
la  lecture  d  Homère.  Les  unes  regardent 
les  ufages  &  les  coutumes  :  d'autres  les 
mœurs  6c  la  conduite  de  la  vie  •  &  les 
dernières  ont  pour  objet  la  religion  & 
les  dieux.  Madame  Dacier  ,  dans  les  fa- 
vantes  remarques  qui  accompagnent  la 
traduction  quelle  nous  a  donnée  de  ce 
poète,  eft fort  exacleà  faire obferver au 
ledeur  ces  traces  précieufes  de  l'antiqui- 
té. Ses  réflexions  m'onr  été  d'un  grand 
iecours  pour   la   matière  que  je  traite  l 
&  elles  peuvent  fuffire  a  un  maître  pour 
mftruire  utilement  fes   difciples.  Com- 
me le  principal  defTein  de  mon  ouvra- 
ge, ainfi  que  je  l'ai  déjà  obfervé  plu- 
sieurs fois,  eft  de  former  le  goût  delà 
jeuneiie  en  tout  genre,  fijele  puis ,  & 
de  la  mettre  en  état  de  tirer  des  Anciens 
fout  le  fruit    qu'on  en   doit  attendre  , 
I  ai  cru  que  ce  que  je  donnerois  ici  fur 
Homère  pourroit  fervir  de  modèle  aux 
jeunes  maîtres  &  aux  écoliers  pour  faire 
des  obfervations  femblables  dans  la  lec- 
ture de  cous  les  autres  Auteurs. 
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ARTICLE    PREMIER. 
Des  v  s  âges  et  des  coutumes, 

HOmere  remarque  qu'Ulyfle ,  dans 
les  voyages  qu'il  fit  chez  diftérens 
peuples  ,  eut  grand  foin  de  s'inftruire 
de  leurs  coutumes  6c  de  leurs  mœurs  : 

Qui  mores  hominummuîtorum  vidic ,  &  urbeî.       Horat.  dt 

Il  en  doit  être  de  même  des  diffé- 
rentes lectures  que  l'on  fait  ,  il  ett  bon 
d'accoutumer  de  bonne  heure  les  jeunes 
gens  à  faire  ces  fortes  d'obfervations  , 
qui  leur  apprennent  chemin  faiiant  mil- 
le cho  Tes  curieufes  &  agréables.  Comme 
Homère  eft  le  plus  ancien  de  tous  les  écri- 
vains profanes  qui  foient  parvenus  jufqu'à 
nous,  il  peut  beaucoup  contribuer  à  fatis- 
faire  cette  louable  curiofité  ,  qui  doit  fe 
trouver  dans  un  lecteur  intelligent ,  aufll 
bien  que  dans  un  voyageur  attentif. 

t.   Des   m  (suk  s   anciennes, 

Les  Princes  &  les  Rois  chez  Homère 
n'ont  rien  de  ce  luxe  &  de  ce  faite  qui 
depuis  ont  infe&é  la  Cour  des  Grands. 
La  iimplicité  <3c  la  modeftie  étoienc 
l'heureux  caractère  de  ces  premiers  fié- 
cles.  Leurs  palais  n'étoient  point  rem- 
plis d'une  troupe  inutile  de  domeltiques  * 
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de  valets ,  6c  d'officiers  capables  d'y  in- 
troduire toutes  fortes  de  vices  par  leur 
orgueil  &  leur  fainéantife.  Quand  les 
députés  des  Princes  de  la  Grèce  vont 
trouver  Achille  ,  ce  Prince  tout  puiflfant 
qu'il  eft ,  n'a  ni  huiflîers  ,  ni  introduc- 
teurs ,  ni  courtifans  autour  de  lui.  Ils 
entrent  chez  lui ,  6c  l'abordent  fans  fa- 
çon. Bien-tôt  après  on  prépare  lerepas^ 
Achille  coupe  lui-même  les  viandes ,  les. 
met  en  morceaux  ,  &  en  garnit  plufieurs 
broches. 

Les  Dames  &  les  Princefles-  n'étoient 
pas  plus  délicates.  Une  éducation  mâle. 
6c  noble  les  avoit  endurcies  au  travail , 
&  accoutumées  aux  miniflères  ,  félon 
nous ,  les  plus  vils  6c  les  plus  bas ,  mais 
conformes  à  leur  première  destination.,. 
à  leur  état,  à  leurs  talens,  &  plus  pro- 
pres à  confeiver  leur  vertu  que  les  vtins 
amufemens  &  le  jeu  qu'elles  y  ont  fubf- 
titué.  Elles  alloient  elles-mêmes  puifer- 
de  l'eau  à    la  fontaine.    Nâuficaé ,  fille 
du  roi  des  Phéaciens  ,  va  laver  fes  ro- 
bes à  la  rivière  avec  fes  femmes.  On  voir 
la  reine  fa  mère  ,  occupée  dès  le  point 
du  jour  à  filer  auprès  de  fon  feu. 
Me,  Da-      9,  Telles  étoient  les    mœurs  de  ces 
chr  dans  ^  tems  héroïques,  de  ces  heureux  tems  ^ 
ce  fur  Ho-  ^ou  Von  ne  connoiffoit  ni  le  luxe,  ni  la 
mcrc*        „  molleiTe  ,  où  l'on  ne  faifoit  coniifter 
„  la  gloire  que  dans  le  travail  6c  dans  la 
vertu  ,  6c  la  honte  que  dans  la  pareffe 


jj 
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s,  &  dans  le  vice.L'hiftoire  lainte  &  Fhiï- 
9>  toire  profane  nous  enieignent  également 
„  que  c'étoit  alors  la  coutume  de  le  fervïT 
„  loi-même  :  &  cette  coutume  étoit  un 
s,  refte  précieux  de  Page  d'or.  Les  pa- 
„  triarches  travaillèrent  eux  -  mêmes  de 
„  leurs  propres  mains.  Les  filles  les  plus 
„  considérables  alloient  elles-mêmes  à  la 
„  fontaine.  Rebecca  ,  Rachel  ,  &  les  filles 
„  de  jérfiro  y  mènent  leurs  troupeaux. 
9,  Dans  Fabius  Piclor,  Rhée  elle-même 
„  va  puifer  de  l'eau.  Lo  fille  de  Tarpeïus 
„  fait  la  même  chofe  dans  Ti:e-Live. 

2.   Sacrifices. 

H  mère  décrit  a  fiez  au  long  les  cé- 
rémonies des  fàcrifices  dans  le  premier 
livre  Je  l'Iliade  ,  (5c  dans  le  troiiieme  de 
TOdvjTée.  Dans  ce  dernier  endroit  c'efl 
N-.ft  >i  qui  fait  la  fonction  de  facrifica- 
teur,  parce  que  les  Rois  avoient  l'inten- 
dance de  la  Religion  ,  6c  que  le  Sacer- 
doce étoit  j  not  à  la  Royauté.  Je  rappor- 
terai cette  dernière  deicription  à  peu-près 
telle  qu'elle  cft  dans  Homère  ,  en  y  joi- 
gnant quelques  notes  de  fyïe.  Dacier  qui 
en  faciliteront  l'intelligence, 

Neftoravoit  ordonné  aux  Princes  Ces 
fils  de  préparer  tout  ce  qui  étoit  nécef- 
faire  pour  le  fôcrificé  qu'il  voulok  offrir 
aux  dieux  à  l'occafion  de  i'anivée  de  Té* 
lémaque  chez  lui. 

Ou  amène  la  géniffe.  Un  ouvrier  lui 
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dore  les  cornes.  Stratius  6c  Echéphron 
la  pré  Tentent. 

Arétus  portoit  d'une  main  un  baflîn 
magnifique  avec  une  aiguière  d'or  ,  & 
de  l'autre  une  corbeille  où  étoit  l'orge 
facré  néceffaire  pour  Poblation. 

Thrafyméde  fe  tint  près  de  la  victime 
la  hache  à  la  main,  tout  prêta  la  frap- 
per ;  6c  fon  frère  Perfée  tenoit  le  vaiffeau 
pour  recevoir  le  fang. 

AuiTi-tôt  Neftor  lave  fes  mains ,  coupe 
du  poil  du  front  de  la  victime  qu'il  jette 
dans  le  feu,  lui  répand  fur  la  tête  Forge 
facré  ,  &  accompagne  cette  action  de 
prières  qu'il  adreffe  à  Minerve. 

Alors  Thrafyméde  levant  fa  hache  frap- 
pe la  génifie  ,  lui  coupe  les  nerfs  du 
cou ,  &  l'abbat  à  fes  pies.  Les  Pi  incefles 
qui  anïftoient  au  facrifice  font  des  priè- 
res accompagnées  de  grands  cris.  1 

Les  Princes  relèvent  la  géniffe,  6c  pen- 
dant qu'ils  la  tiennent  >  Pififtrate  tire  fon 
poignard  ,  6c  l'égorgé.  Le  fang  fort  à 
gros  bouillons ,  6c  elle  demeure  fans  for- 
ce 6c  fans  vie. 

En  même-tems  ils  la  dépouillent ,  6c 
la  mettent  en  pièces. 

Ils  féparent  les  a  cuifles  entières  félon 


a  On  bridoit  en  Vhon- 
ntutjjies  dieux  les  cuijfes 
entières  ,  &  une  tranche  de 
chaque  membre  en  commen- 
çant par  les  épaules  ,  d'où 
vient  le  mot,  ù^AitÙh  «/zoç, 
feumerus }  &  ,  t!I*(u  j?q- 


no.  Ces  morceaux  étoïent 
une  efpece  de  prémices 
dont  les  dieux  fe  conten- 
toient, abandonnant  le  ref- 
te  à  Vufage  de  aux  qui 
offroient  le  façrifct* 
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a  coutume  j,  les  couvrent  d'une  double 
enveloppe  de  graille  ,  &  par-deflus  met- 
ent  des  tranches    de    toutes  les  autres 
parties.  Neftor  lui-même  les  fait  brûler 
ur  l'autel ,  &  fait  des  afperfions  de  vin. 
Quand  les  cuifles  de  la  victime  furent 
routes  confumées  par  le  feu  ,  on  fit  rôtir 
les  entrailles ,  &  on  les  partagea  entre  tous 
les  afîîftans.  Cette  cérémonie  efl  remar- 
quable. Elle  terminoit  le  facrifice  offert 
aux  dieux  ,  &  étoit  comme  une  marque 
de  communion  entre  tous  ceux  qui  étoient 
préiens.  Le  repas  fuivoit  le  facrifice  ,  & 
en  faiibit  partie. 

On  coupa  donc  par  morceaux  les  au- 
tres pièces  de  la  victime  qui  reftoient  : 
on  les  mit  en  broche  3  ôc  on  les  fit  rôtir. 
Cependant  on  fait  prendre  le  bain  à 
Télémaque ,  après  l'avoir  parfumé  d'ef- 
fences ,  on  lui  donne  une  belle  tunique  3 
&  un  manteau  magnifique. 

Quand  les  viandes  furent  rôties  >  où 
fe  mit  à  table. 

Telles  étaient  les  principales  cérémo- 
nies des  facrifices,  Quand  on  en  rencon- 
tre de  nouvelles  en  d'autres  endroits , 
on  les  fait  remarquer  aux  jeunes  gens  y 
&  l'on  ne  parte  pas  fous  fiience  la  confor- 
mité qui  fe  trouve  entre  plufieurs  de  ces 
cérémonies  >  &  celles  que  Dieu  lui-mê- 
me a  prefcrites  dans  les  Livres  Saints. 
Mais  fur-tout  on  leur  fait  oblerver  que 
tous  les  peules  s'accordent  à  faire  con- 
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Mer  le  fonds  du  culte  public  &  l'eflence 
de  la  religion  dans  le  faerifice ,  (ans  en  y 
bien  comprendre  la  rai'fon  ,  ni  lann,nif 
l'inilitution  %  qui  n'eft  pas  naturelle,  &,. 
qui  n'a  pu  venir  de  l'efpric  humain  feuî  ;» 
&  que  cette  urrifoi mité  il  confiante  dans! 
une  chofe  finguliere,  ne  peut  avoir  pris! 
fon  origine  que  dans  la  Emilie  de  Noé  , 
dont  les  deicendans  en  ie  ieparant  em- 
portèrent chacun  avec  eux  cette  manière 
dont  ils   avoient  appris   que  la  divinité 
vouloir  être  adorée. 

Comme  il  y  avoit  peu  de  grands  re-, 
pas  fans  facrifices  ,  &  qu'anciennement) 
les  Rois  en  étoient  les  minières ,  on  éroiq 
accoutumé  a  leur  faire  voir  avec  honneur! 
ce  que  font  aujourd'hui  nos  bouchers  & 
noscuifiniers.  Cela  étant  ,  il  ne  fautpasjfij 
s'étonner ,  ajoute  M.  Boivin  ,  de  qui  j'ai 
tiré  cette  note  ,  de  voir  Achille  couper 
lui-même  les  viandes  dominées  au  repas 
qu'il  veut  donner  aux  trois  députés  de 
Fa.  mée  grecque.  Ce  loin  qu'il  prend  eft 
un  îoin  officieux  ,  un  acte   de  civilité, 
cfhoipitalké,  6c  de  religion  tout  à  la  fois , 
que  le  poète  auroit  eu  tort  de  iuppamer*- 

7,     R   E    P   A    S. 

Le  dîner  cv  le  fouper  font  marqués  bien 
nettement  dans  Homère.  On  y  trouve' 
quelquefois  d 'autres  repas  j  mais  ils  n'é- 
toient  pas  ordinaires. 

Avant  que  de  fe  mettre  à  table  ,  fur-»- 
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!  'Dut  dans  les  repas  de  cérémonie  ,  on 
|  prenoic  le  bain  ,  au  fortir  duquel  on  fe 
j  parfumoit  d'efTences,-  Cv  pour  lors  le  mai- 
!  :re  du  logis  rai  loir  donner  à  ihs  bores  des 
■f  robes  ,  des  habirs  deftinés  uniquement 
pour  cet  ufage.  Ce  foin  ,  cette  magnifi- 
cence faifoit  partie  de  l'hoipitalicé. 

Le  repas  commençoit  ôc  finilToit  par 
les  libérations,  qui  étoient  offertes  à  la 
divinité  ,  &  ièrvoient  de  témoignages  pu- 
Iblics  pour  attefter  qu'on  la  regardoic 
comme  le  principe  &  la  fin  de  tous  les 
biens  dont  on  jouiflbit. 

On  étok  aiïis  fur  des  fiéges  ,  &  non 
couché  fur  des  lits ,  comme  la  coutume 
s'en  introduifit  dans  la  fuite. 

I/ufagedesnapes  n'étoit  point  encore 
1  connu.  On  avoit  grand  loin  de  laver  les 
tables  &  de  les  nettoyer  avec  des  épon- 
ges avant  5c  après  le  repas. 

Il  n'eil  point  parlé  de  viandes  bouillies 
dans  Homère.  On  ne  mangeoit  ancien- 
nement que  de  gfoffes viandes.  La  chaîîe 
Se  la  pêche  n'étoient  pourtant  pas  incon- 
nues. Les  pciifons  ce  lesoifeaux  étoient 
apparemment  regardés  comme  une  vian- 
cTe  trop  délicate ,  ou  trop  légère. 

Les  viandes  n'étoi.ent  pas  1er  vies  dans 
un  plat  qui  fut  commun  à  tous  les  con- 
viés :  chacun  avoit  Cd  portion  devant  lui, 
&  quelquefois  même  chacun  avoit  fa  ta- 
ble. C'étoit  le  maître  de  la  maifon  ,  ou 
an  officier  deftiné  à  cette  fonction ,  qui 
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faifoit  les  parts ,  6c  l'on  gardoit  toute:] 
l'égalité  poifible  dans  cette  diftribution  :j 
fi  ce  n'eft  loriqu'il  y  avoir  quelque  per-j 
forme  diflinguée  que  Pon  voulût  honorer! 
d'une  manière  particulière  ;  <3c  pourlorsj 
on  lui  donnoit  une  plus  grande  portion] 
qu'aux  autres ,  ou  on  lui  fervoit  le  mor-1 
ceau  le  plus  honorable.  On  voit  des  tra- 
ces de  cet  ufage  dans  le  repas  que  don- 
na Joleph  à  les  frères  j  Ôc  dans  celui  que 
Saiil  prit  avec  Samuel. 

4.  Guerres.  Sièges.   C omb at s* 

On  fait  l'eflime  qu'Alexandre  faifoit 
despoëfies  d'Homère  ,  puifqu'il  les  co- 
pia lui-même  de  fa  main  ,  &  qu'il  les. 
mettoit  toutes  les  nuits  avec  fon  épée 
fous  fon  chevet.  Ce  n  étoit  pas  le  fi  m- 
ple  plaifir  qu'il  y  cherchoit,  il  y  trou- 
voit  aulîi  d'excellentes  leçons  pour  la 
guerre ,  &  il  a  ne  feignoit  pas  de  dire 
qu'il  y  apprenoit  fon  métier.  Au  moins 
il  eli  utile  pour  tous  d'y  obferver  les 
anciennes  coutumes  qui  regardent  cett^ 
matière. 

On  doit  y  remarquer  avec  foin  les 
armes  dont  on  fe  iervoit  pour  lors  ,  la 
méthode  de  mettre  les  troupes  en  ba- 
taille ,  la  manière  dont  on  les  menoit 
au  combat  ,  l'art  d'attaquer  les  places 
&  de  fe  défendre  >  l'art  de  ie  retrancher. 

*np<%t4u  Plut,    in    rit*  AUx.j 
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Homère  dans  le  3e.  livre  de  l'Iliade 
décric  d'une  manière  affez  détaillée  l'ar- 
mure de  Paris.  On  y  voie  des  cuiffards 
çui  s'attachoient  avec  des  agraffes  d'ar- 
gent ,  une  cuiralTe  ,  un  baudrier  d'or 
d'où  pendoit  une  large  épée  j  un  grand 
&  pelant  bouclier  ,  un  cafque  relevé 
par  une  aigrette.  Ménélas  ,  qui  devoir 
combattre  contre  lui ,  étoit  armé  de  la 
même  manière.  L'un  5c  l'autre  avoienr 
un  javelot  à  la  main. 

On  a  foin  dans  la  fuite  de  la  lec- 
ture de  faire  remarquer  aux  jeunes  gens 
les  autres  fortes  d'armes  qui  s'y  rencon- 
trent. 

Les  anciens  félon  Me.  Dacier ,  a  n'a- 
voient  ni  trompettes  ,  ni  tambours ,  ni 
aucun   înft  .ment    pour    faire  entendre 

a  Cela  eft  vrai  pour  les    vlr     de    trompettes    pour 

ours    ,     qui    ont    été    animer    les      troupes  ,    €• 

ignorés  par    toute    V anti-  ,  pour  leur  donner  diffirens 

quité ,  &  dont  Vufage  syeft  Yfignaux  ,      étoit  conftam- 

:  reçue  ,  &  fort  répan- 

1"  .  ..fait maintenant  ■:.  .    ai.  moins  parmi  Us 

dans    toutes   les    nations.     Orientaux ,  &   les  peuples 

Mais  ce  qu'on  dit  ici    dis  i  volfins   de   la  Syrie   6*   de 

:;:tcs  eft  ouvertement  '  l'Arabie.  Je  ne  parie  point 

contredit  par  la  betU  ompettes    que  Moyfc 

tription  que  Dieu  fait  lui-  \  étaolit par  V ordre  dcDieu, 

:  du  cheval  dans  le  li-     Il  ejl    vrai    que    dans    les 

i  ~:  le  Job  :    *  Lbi  a  _i J i -  ■      combats  que  décrit  Home" 

ri-  buccinam\  &c.  Ce  qui    r:  on  ne  fait  aucun  ufage 

prouve      évidemment     eue    des  trompettes  ,  mais  iï  en 

djsns    une   antiauité    aujji   j  ait  mention  dent  un:  a.m- 

reculéc  que  celle  où  vhou  ù  il  eft  parié  du. 

Job,  la  coutume  de  je  fer-    fiége    d'une  viilc.   11,  ii!>. 

*  Job.  j;,  2j.  ifc,  v.  xiy. 
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leurs  ordres.  Ils  y  fuppléoient  par  d'au- 
tres moyens,  par  quelque  figne  fenfible, 
Reparle  miniflère  des  officiers  quipor- 
toient  de  vive  voix  les  ordres  de  rang 
en  rang. 

La  coutume  de  "haranguer  avant  le 
combat  ,  6c  même  dans  le  plus  fort  de 
là  mêlée,  étoit  autorifée  dans  ces  pre- 
miers tems  par  un  ufage  univerfel.  En 
faire  un  crime  à  un  poète  ne  feroit  pas 
moins  ridicule,  que  de  blâmer  un  pein- 
tre d'avoir  donné  aux  perionnages  d'un 
tableau  Phabillemen:  de  leur  liécle. 

On  voit  dans  le  4e.  livre  de  l'Iliade 
la  manière  dont  Neftor  rangeoit  fes 
troupes  en  bataille.  Il  place  à  la  tête  fes 
chars  attelés ,  £c  montés  par  ceux  qui 
doivent  les  conduire  :  derrière  eux  il 
range  fa  nombreufe  infanterie  pour  les 
foutenir.:  6c  au  milieu  il  met  ce  qu'il 
avoit  de  moins  bons  foldats  ,  afin  que 
malgré  eux  ils  fulTent  forcés  de  com- 
battre. Dans  l'onzième  livre  cet  ordre 
eft  changé  ,  6c  c'efr.  la  cavalerie  qui  fou- 
tien  t  l'infanterie. 
On  le  fervoit  anciennement  de  *  chars 


*  On  voit  également:  dans 
l'hijloire  facrée  &  profane 
que  les  chariots  ont  long- 
tcmsfa.it  la  principalcfjire 
des  armc\'s.  li  y  en  avoit 
de  différentes  fortes  ,  & 
l'on  y  trouvait  pour  lors 
beaucoup  à'  avantages  Mus 


quand  le  bon  vieux  terni 
fut  pajféyoà  les  nations  qui 
éio'unt  en  guerre  choifif- 
f oient  de  bonnefoi  une  lar- 
ge &  vajle  plaine  pour  y 
vuider  leur  querelle  en  un 
feul  jour  ;  &  que  devenues 
plus  rufées   elles    furent 

au 
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au  lieu  de  cavalerie  :  &  l'on  ne  voie 
point  du  tems  de  la  guerre  de  Troie  de 
cavaliers  montés  fimplemenc  fur  des  che- 
vaux. Chacun  des  Chefs  avoit  un  char 
d'où  il  combattoit,  attelé  ordinairement 
de  deux  chevaux  ,  &  celui  qui  le  condui- 
ibitétoit  un  homme  auflî  fort  confiiéra- 
ble  ,  &  très-capable  de  combattre.  Il  y 
a  peu  d'apparence  néanmoins  que  Part  de 
montera  cheval,  6c  de  drefler  les  che- 
vaux ,  fut  alors  inconnu.  Au  moins ,  du 
tems  d'Homère  ,  il  étoit  déjà  porté  à 
unefi  grande  perfection,  qu'un  homme 
feul  menoit  plufieurs  chevaux ,  &  fautok 
de  l'un  fur  l'autre  en  courant  à  toute 
bride  ;  comme  on  le  voit  dans  une  com- 
paraifon  que  ce  poète  emploie. 


prendre  l'avantage  du  ter- 
rein,  elles  reconnurent  ai- 
fément  que  tout  cet  appa- 
reil&cette  dépenfe  dechar- 
riots  pouvoït  être  rendue 
àbfolument  inutile  par  une 
haie  ,  par  l'inégalité  du 
terrein  ,  par  un  petit  fo f- 
fé.Lorfqu' on  fut  attirer  la 
guerre  dans  un  pays  couvert 
&  fourré  dans  des  défilés, 
dans  des  endroits  coupés  de 
ruijfeauxjes  charriots  bien 
loin  de  fervir  ,  devinrent 
infiniment  incommodes. 
Aujji  dans  la  fuite  les  peu 
pies  &  les  capitaines  qui 
convertirent  a  guerre  en  art 
&enfci:nce,&  qui  laf.rent 


TL 
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n'eurent  garde  de  fe  fervir 
de  charriots  pour  combat- 
tre leur  s  ennemis. Il  s  ne  crai- 
gnirent pas  davantage  ces 
charriots  employés  contre 
eux-mêmes  ,  comme  nous 
l' appt  enonsdel'  arméecom- 
mandéeparLuculle.LesfoL- 
dats  légionaires  étant  bien 
d'ifeiplinés  nevoyoient pas 
plutôtapprochcrleschariots 
de  Tigrane  ,  qu'ils  s' ou» 
vro  len  rpourleslaijferpajfer, 
&fe  refrmantaujjîtôtr  epre- 
noientleurrang,  &rendoient 
ainfi  l'impétuofité  de  ces 
charriotsnonfeultmentinu- 
tile  maismlmeridicuhjuf- 
qu'àcrier,commeau  cirque, 


avec  méthode  &  par  règles  \  qu'on  en  lâchât  un  autre 

Tome  L  X 
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Le  je.  livre  de  l'Iliade  nous  repréfen- 
te  un  retranchement  formé  d'une  bonne 
muraille  flanquée  de  tours, oc  environ- 
né d'un  fo fié  revêtu  de  bonnes  palilfa- 
■des.  „  Les  Grecs  élèvent  enfuite  larnu- 
M  raille  &  les  tours  qui  doivent  défen- 
„  dre  leur  camp  &  leur  flotte.  Ils  y  font 
„  d'efpace  en  efpace  des  portes  affez 
9>  larges  pour  faire  parler  des  chars  ,  & 
3}  ils  creufent  tout  autour  un  foffé  lar- 
„  ge  &  profond  qu'ils  garnirent  de  pa- 
?,  lirTades. 

Il  n'eft  point  parlé  dans  Homère  des 
-machines  dont  on  fe  fervit  dans  la  fuite 
•pour  attaquer  &  défendre  les  places.  Si 
du  tems  de  la  guerre  de  Troie  elles  n'é- 
•toient  point  encore  en  ufage  ,  ce  pourroic 
être  là  une  des  raiibns  qui  faiioient  que 
les  fiéges  duroienc  fi  long-tems.  Mais  le 
iilence  d'Homère  fur  ce  iujer  n'eft  pas 
une  preuve  certaine  qu'alors  les  machi- 
nes de  guerre  fu  fient  inconnues  :  parce 
■que  dans  l'Iliade  il  ne  s'agit  point  d'at- 
taquer la  place  ,  &  que  tous  les  combat* 
dont  il  y  eft  parlé ,  fe  donnent  hors  jis 
h  ville. 

ïl  y  au  roi  t  encore  beaucoup  d'o'bfer- 
vations  à  faire  fur  cette  matière  ,  &  fur 
d'autres  pareilles  j  comme  fur  les  céré- 
monies funéraires  ,  fur  la  navigation  , 
fur  le  commerce ,  Sec.  Il  me  furlit  d'a- 
vertir en  général  qu'il  eft  bon  d'y  ren* 
-dis  les  jeunes  gens  attentifs ,  &  de  leur 
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?aire  remarquer  en  parlant  tout  ce  qui 
regarde  ces  fortes  d'ufages  &  de  coutu- 
mes anciennes ,  dont  quelques-unes  mê- 
me fervent  à  appuyer  la  religion,  com- 
me les  cérémonies  mortuaires.  Car  elles 
tendoient  toutes  à  attefter  6c  à  tranfmet- 
tre  la  créance  publique  ,  uniforme  ,  & 
confiante  de^  l'immortalité  de  l'ame  , 
puisqu'elles  fuppofoient  que  les  morts  y 
étoient  fenfibies ,  &  que  par  conféquent 
leurs  âmes  fubfiftoient  encore.  Et  par  le 
refpecl  que  ces  cérémonies  infpiroienc 
pour  les  corps  morts  ,  comme  pour  un 
dépôt  facré ,  &  par  les  honneurs  qu'el- 
les leur  rendoient ,  elles  jecuoient  les  fon- 
demens  de  la  créance  de  la  réfurre&ion 
des  corps ,  &  y  préparoient  les  efpnts. 


ARTICLE     II. 

Des  mœurs  &  des  devoirs  de  la  vie 

civile. 

HOrace  ne    craint  point   d'aflurer     L*>  ?< 
qu'on  trouve  dans  les  poèmes  d'Ho-  Ep%  * 
mère  une  morale  plus  épurée  &  plus 
exacle  que  dans  les  livres  des  p4us  ex- 
ceilens  philofophes  : 

Qui  quid  fit  pulchrum  ,  quid  turpe  ,  quid  utile  : 

quid  non  ,  ' 

Fleniùs  ac    meliùs  Chryfippo   &  Crantore  dicit* 

Ce  feroit  donc  fe  priver  d'un  des  plus 

Xi 


394  De  là  Lecture 
grands  fruits  que  l'on  doive  tirer  de  la 
ieélurede  ce  poète,  que  de  n'y  pas  re« 
-marquer  avec  loin  les  excellentes  maxi- 
mes qui  y  font  par-tout  répandues  ,  & 
qui  peuvent  fervir  de  principes  pour  for- 
mer les  mœurs ,  &  pour  régler  la  con- 
duite de  la  vie.  On  n'y  doit  pas  moins 
obferver  les  exemples  <3c  les  actions  fous 
lefquelles  ce  poète  a  eu  l'art  admirable 
de  cacher  ces  inftru&ions  ,  afin  de  les 
rendre  plus  infinuantes ,  plus  perfuafives, 
plus  parlantes ,  plus  efficaces. 

i.  Respect  pour  les  Dieux, 

'  Illad.  K  Dioné  parlant  de  Dioméde  qui  avoic 
'4*6*  ofé  s'attaquera  Venus  dans  le  combat., 
s'exprime  ainfi  :  „  I/infenfé  ne  fait  pas 
„  que  ceux  qui  ont  l'audace  de  combat- 
„  tre  contre  les  dieux ,  ne  demeurent  pas 
j,y  long-tems  fur  la  terre,  &  que  leurs  ten- 
„  dres  enfans  ne  s'aiïeyent  point  fur  leurs 
„  genoux,  &  ne  leur  donnent  pas  le  doux 
„  nom  de  père  au  retour  de  leurs  expédi- 
„  tions  &  de  leurs  fanglantes  guerres. 

OvÂ  77  (Àtv  vouait  yrcn  ywa.<n  7retwiïa{*fftvm 

H\QivT    SX    7T0K{[X0tO   Xj    dlViJç  Sy\Ï07~)TQç. 

Voilà  une  maxime  placée  bien  à  pro- 
pos j,  &  qui  a  bien  plus  de  force  ci  de 
vivacité  ,  que  fi  elle  étoit  exprimée  en 
forme  de  fentence  ;  Ceux  qui  s  attaquent 
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<ti(x  dieux  ne  vivent  pas  long-tcms. 

i.  Respect  pour  les    Rois. 

Homère  ,  en  parlant  d'Agamemnon,  ujjt  -■ 
pofe  en  deux  mors  le  fondement  iné- 
branlable du  refpect  qui  eil  dû  aux 
Rois  :  T/^ij  &\  «  Aïof  K"'«  Sa  dignité  lui 
vient  de  Jupiter.  Et  il  ajoute  peu  après 
que  cefl  Jupiter  même  qui  donne  aux 
Rois  le  fceptre,  &  qui  les  fait  dèpq/ît ai- 
res des  loix  pour  gouverner  les  peuples. 
Ces  idées  font  grandes  &  nobles  ,  & 
font  voir  combien  la  majefté  &  la  per- 
fonne  des,  Rois  doit  être  facrée  &  in- 
violable ,  que  comme  ils  ne  tiennent 
leur  pouvoir  que  de  Dieu ,  il  n'y  a  que 
Dieu  qui  puifie  le  leur  ôterj  Scqueré- 
fifterà  leur  autorité,  c'efr.  réfifter  à  celle 
de  Dieu  même.  Il  efl  beau  de  voir  un 
auteur  payen  parler  comme  faint  Paul. 
Que  toute  perfcnne  foit  foumifc  aux  pu  if  Rom.  tjt 
fanas  Supérieures  :  car  il  ri  y  a  point  de  '♦  *. 
puiffance  qui  ne  vienne  de  Dieu  *  &  cefl 
lui  qui  a  ordonné  celles  qui  font  fur  la  ter- 
re, Cejl  pourquoi  celui  qui  s'oppofe  aux 
puiffances  ,  rejifle  à  l'ordre  de  Dieu  j  & 
ceux  qui  y  réjîflent ,  attirent  la  condam- 
nation  fur  eux-mêmes. 

3»  Respect  dû  aux  Pères  et  aux  Mères. 

On  voit   en  plufieurs  endroits  d'Ho-  ^j.&ljg', 
mère  les  horribles  imprécations  des  pe-  36S* 
ïes  &  des  mères  contre  les  enfans  qui   ILXXL 

x  3  ^       4'*»   V4* 
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ont  manqué  de  refpe&à  leur  égard,exau- 
•     cées  d'une  manière  bien  capable  d'effra- 
yer ,  6c  les  Furies  vengereffes  envoyées 
parles  dieux  pour  punir  un  crime  fi  dé- 

EccL3.11.  teflable.  L'Ecriture  nous  avertit  au  (Tique 
la  bénédiction  du  père  affermit  la  mai/on 
des  en  fans  ,  &  que  la  malédiction  de  la  mè- 
re la  détruit  jujqu3  aux  jondemens.  Il  fera 
bon  à  cetre  occafion  de  raconter  aux  jeu- 
nes  gens   Phiftoire   que  rapporte   faint 

S.  Auguft.  Augufiin  ,qui  eilun  exemple  bien  terri- 

*&"ïib  3*zz.  "îe  ^e  l'effet  funefte  de  la  malédiction 

de  civit.    d'une  mère  fur  les  enfans. 


D. 


>n%22> 


4.  Hospitalité. 


10  j 


Il  n'y  a  rien  de  plus  admirable  que  les 
maximes  répandues  dans  l'Iliade ,  6c  iur- 
rout  dans  l'Odyffée  ,  au  fujet  des  hôtes  , 
des  étrangers,  des  pauvres,  6c  elles  doi- 
vent faire  rougi"  les  chrétiens  parmi  les- 
quels il  ne  rciîe  prefque  plus  aucune  tra- 
ce de  cette  vertu  pratiquée  anciennement 
par  les  payens  d'une  manière  fi  noble  6c. 
fi  géhéreùfe  ,  6c  également  recomman- 
dée aux  fidèles  par  les  écritures  de  l'an- 
cien 6c  du  nouveau  teftamènt. 
Odyf.l.  Télémaque  apperçoit  un  étranger  qui 
"  fe  tenoitprès  de  ia  porte,  &  n'oioit  en- 
trer. Il  court  auffi-tôt ,  le  prend  par  la 
main  ,  6c  l'introduit  dans  lamaifon  ,,  ne 
pouvant  fouffrir ,  ajoute  le  poète,  &  étant 
indigné  qtfun  étranger  fût  Ji  long-tem  s  à, 
fa  porte. 


Dans  une  autre  occafion  le  même  Té-  ,°rpf' , 
lémaque  étant  encré  chezEumée  l'un  de  '  4" 
fes  pafteurs,  UlylTe  qui  y  écoit  ,  mais 
inconnu  <5c  déguiié  fous  l'extérieur  d'un 
pauvre  vêtu  de  vieux  haillons  ,  fe  leva 
auiîi-tôt  du  fiége qu'il  occupoit  pour  le 
céder  au  maître  de  la  inailon.  Teléma- 
que  refpeclant  en  lui  la  qualité  d'hôte  , 
lui  lit  honneur ,   &  prit  un  autre  fiége. 

Nauficaé,  fille  du  Pvoi  des  Piiéaciens ,  Oiyf.  Vt 
en  parlant  d'Uiyile  qui  échappé  du  nau-  *»*• 
frage  s'étbit  préfenté  à  elle  dans  un  état 
digne  de  compaffun  ,  dit  qu'il  en  faut 
prendre  grand  foin.  Car ,  ajoute-t'elie , 
tous  les  pauvres  O  tous  les  étrangers fiefr- 
nom  de  la  part  de  Jupiter. 

II-:?  ynf  àtes  Ufftf  v—zvtH 
Ziï.'Cl   Ti.   7T\lùyil  Tî> 

Ailleurs  il  efl  dit  que  quiconque   a  un      Odyf, 
peu  de  fins  &  de  prudence  regarde  un  ko-  VIII.  s  tf* 
te  &  unfuppliant  comme  [on  propre  frère. 

UlyfTe  caché  fous  l'habit  d'un  pauvre     QJy 
mandiant,  ayant  été  fort  bien  reçu  par  XW.   f>;- 
Eumée  qui  avoit  foin    d'une  partie  de  *** 
fes  troupeaux,  6c  faifant  parcître  quel- 
que   furprife  d'un    fi   bon   traitement  : 
Comment  pourreis-je  ,  lui  répondit   Eu- 
mée ,  ne  pas  bien  traiter  un   étranger  ,. 
quand  même  ilfercit  encore  dans  un  plus 
pitoyable  état  que  n'ejl  le  vôtre  ?  Tous  les 
étrangers  9  tous  les  pauvres  nous',  cm  en- 
voyés de.  la  part  de  Jupiter.  On  leur  den- 
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ne  peu,  ajoute-t'il ,  &  ce  peu  leur  efl pré- 
cieux. Ccjl  tout  ce  que  peuvent  faire  des 
domcjhques  en  Vabfence  de  leur  maître. 
Il  iuffic  d'être  pauvre  pour  être  bien 
reçu  par  Eumée  :  cette  feule  qualité  lui 
rend  de  telles  peribnnes  facrées  &  rei- 
pe&ables  ,  ixvms  ■  tous  fans  aucune  dif- 
tifiâion. 

Les  Anciens    exerçoienr  l'hofpitalité 
•  non-feulement  avec  générofité  &  magni- 

ficence, mais  avec  prudence  &  fagefle. 
'OdyfiXV.  Télémaque  témoignoit  beaucoup  d'em- 
**>  74*  prefîement  pour  retourner  chez  lui.  Je 
n'ai  garde,  lui  dit  Ménélas,  de  vous  re- 
tenir ici  plus  long-tems  que  vous  ne  le 
voudrez.  Je  ne  prétens  pas  me  rendre 
incommode  &  importun.  L'hofpitalité  a 
fes  loi x  &  fes  règles.  Il  faut  traiter  fes 
hôtes  du  mieux  qu'on  peut ,  tant  qu'on  Us 
pojfcde  ,  &  les  laijfer  partir  quand  ils  k 
Jcuhaitent. 

Un  des  principaux  Officiers  de  ce  Prin- 
ce étant  venu  lui  demander  s'il  recevroic 
des  hô'es  qui  ié  préiéntoient  ,  Ménélas 
offenié  de  ce  difcours  :  „  Qu'eft  devenue 
?,  votre  fagefie  ,  lui  dit-il  ,  de  me  venir 
„  faire  une  telle  demande  ?  J'ai  eu  grand 
„  befoin  moi-même  de  trouver  de  Thof- 
.,,  pitalité  dans  tous  les  pays  que  j'ai  tra- 
,,verfés  pour  revenir  dans  mes  Jtats. 
ai  Veuille  le  grand  Jupiter  que  je  ne  lois. 
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;,  plus  réduit  à  l'éprouver  ,  6c  que  mes 
„  peines  foient  hnies/Ailez  donc  promp- 
,, tement recevoir  ces  étrangers,  &  les 
„  amenez  à  ma  cable.  „  Dieu  emploie  le 
même  motif  pour  porter  les  Ifraélites  à 
exercer  l'holpitahte  :  Aune^  les  étrangers,, 
leur  dit-il ,  parce  que  vous  V^ve\  été.  vous- 
mêmes  dans  $  Egypte.  On  lecourt  plus  vo- 
lontiers les  malheureux  quand  on  l'a  été- 
foi-même. 

Non  ignora  mails  fuccurrere  difeo.  Virp'l 

Les  gens  de  plaifir  <5c  de  boni.ecîiere     ojyf. 
confidéreoc  peu  les  pauvres.  Homère  l'a-  XVII.n* 
voit  déjà  remarqué  en  parlant  des  Phéa-     * 
ciens ,  peuple  plongé  dans  les  délices ,  & 
qui  ne  connoiffoi:  d'autre  gioire  ce  d'au- 
tre bonheur  que  de  patTer  la  vie  dans 
les  repas  ,  ies  jeux  ,  la   danié  ,  la  mufi- 
que.  Les  Pheaciens  ,  dic-ii ,  ne  reçoivent  fo rvm 
pas  volontiers  les  etr^7:fers,&  ne  les  voient  k^ 
pas  de  bon  œil.  Larailon  d'une  telle  con- 
duire efl  toute  naturelle.  Ces  perfonnes 
étant  plus  vivement  occupées  de    leur 
bonheur  eue  les  autres  ^regardent  com- 
me perdu  tout  ce  qu'elles  ne  confumenc 
pas  elles-mêmes.  D'ailleurs  tout  ce  quia 
l'air  d'indigence  6c  de  miiére  >  imprime 
des  idées  triftes  :  &  ces  fortes  de  perion- 
nés  les  évitent  comme  le  poilon  de  la 
vie,  ce  comme  n'étant  capables  que  de 
troubler  la  pureté  de  la  joie  &  la  ieré- 
nité  du  bonheur  dont  elles  veulent  jouir-. 
Il  paroït  qu'Homère  n'a  fait  une  h  arïreu* 
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je  peinture  des  Cyclopes,  6c  fur-tout  de 
Polyphême  qui  maltraitoit  fi  inhumaine- 
ment les  étrangers  qui  abordoient  dans 
ion  antre ,  qu'afin  de  faire  regarder  com- 
me des  monftres ,  6c  comme  des  ennemis 
du  genre  humain,  ceux  qui  manquoient 
à  l'hofpitalité. 

Antinous  l'un  de  ces  jeunes  Seigneurs 
qui  étoient  toujours  en  feflin  dans  la  mai- 
son de  Pénélope ,  fit  des  reproches  à  Eu- 
mée  d'y  avoir  amené  Ulyffe.  N'avons- 
nous  pas  ici  affez  de  gueux  ,  6c  de  va- 
gabons ,  lui  dit-il  d'un  air  méprifanr  , 
pour  affamer  nos  tables?  Pourquoi  nous 
as-tu  encore  amené  celui-ci  ?  Il  alla  plus 
loin ,  6c  lui  jetta  à  la  tête  le  marchepié 
qui  lui  fervoit  lorfqu'il  étoit  afiis  à  table* 
Un  des  aififtans  indigné  d'une  fi  brutale 
îniblence  ,  lui  dit  :  vous  avez  grand  tort , 
Antinous ,  de  maltraiter  ainfi  ce  pauvre 
homme. ,,  Qui  fait  fi  ce  n'eft  point  quel- 
„  que  dieu  caché  fous  l'habit  d'un  pau- 
„  vre  ?  Car  fbuvent  les  immortels  ,  ious 
^  la  figure  de  voyageurs  .parcourent  les 
Jf  villes  pour  être  témoins  des  violences 
„  qu'on  y  commet,  6c  delà  juftice qu'on 
„  y  oblerve. 

On  reconnoît  ici  vifiblement  ce  qui 
cfl rapporté  dans  la  Génefe,  qu'Abraham 


modèle  parfait  de  ceux  qui  ont:  exercé 
l'hofpitalité ,  eut  l'honneur  de  recevoir 
chez  lui  Dieu  même  caché  fous  l'exté- 
rieur de  trois  voyageurs,  ou  plutôt  de 

trois  anges.  C'eftà  quoi  S.  Paul  fait  al- 
lufion,en  difant:  a  Ne  néglige^ pas  d'e- 
xercer rhofpit alité :  car  ccjl  en  la  prati- 
quant que  quelques-uns  ont  reçu  pour  hôtes 
des  an* es  fans  le  /avoir.  On  voit  bien 
qu'Abraham  &  Lot  font  ici  délignés  clai- 
rement. Et  ce  qui  eft  fort  digne  de  re- 
marque ,  c'efl  que  Dieu  venoit  pour  lors: 
caché  fous  la  figure  de  voyageurs  ,  pour 
examiner  &  reconnoître  par  lui-même 
j'j-fqu'où  alloi:  Pinfôlence  <3c  le  dérègle- 
ment des  habitans  de  Sodome.  D:fcen~- 
dam,  &  videbo  litrum  clam or era  ,  qui  ver- 
nît ad  me  ,  opère  compleverint  3  comme 
Homère  le  dit  de  ies  dieux. 

5.  Qualités  d'un  bon-  Prince. 

Je  ne  puis  qu'en  indiquer  quelques- 
unes ,  &les  toucher  très-légerement.  El- 
les  font'  toutes  renfermées  dms  cet  avis 
qu'un  Prinre  donnoit  à  fon  fils  : 

„  exceller  en  tout  3  &  furpafler  tous  les 
„  autres. 

aHorpkalîtatcm  nolite  oMmfcî:  p?r  hanc  -»n;rn  [&i 
tËérunt  qaidam  angelishofpîtio  réceptif.  H  b.  :j, 
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Amour  de  la  piété  &  de  la  jujîice.  Ceft 
cette  qualité  qui  fait  les  grands  Princes , 
&  rend  les  peuples  heureux.  „  Un  Roi 
X?xSo6  *&?}  régne  fur  plufieurs  peuples  avec 
*M*  '     '»pi^>  ^ll  fiQUÏK  *a  juftice  ,  &  fous 
9>  fon  gouvernement  les  campagnes  font 
„  couvertes  de  riches  moiflons,  les  arbres 
s,  chargés  de  fruits  ,  les  troupeaux  fé- 
9,  conds ,  la  mer  fertile  en  poiflons  ,  & 
5,  les  peuples  toujours  heureux,  car  voila 
„  les  effets  d'un  gouvernement  jufte  6c 
„  pieux.. 
ÎLIX.4C.      Intrépidité  fondée   fur  la  confiance    en 
<*<)•  Dieu.  „  Quand  tous  les  autres  prendraient 

„  le  parti  de  fe  retirer  ,  Sténélus  &  moi  K 
„  nous  combattrons  jufqu'à  ce  que  nous 
?,  ayons  trouvé  le  jour  fatal  d'Ilium  ;  car 
^,  nous  ne  fommes  venus  ici  que  par  For- 
„  dre  de  Dieu  même. ,,  C'eil  Dioméde 
qui  parle  ainfi.  Quelle  grandeur  d'amc  , 
&  quelle  fermeté!  Toute  Tannée  efl  ef- 
frayée :  le  Général  même  ordonne  de  par- 
tir. Il  demeure  intrépide  ,  &  veut  refier 
feul  avec  Sténélus.  Je  m'imagine  enten- 
dre le  célèbre  Mathatias  ,  quiaiTureque 
quand  toute  la  terre  obéiroir.  aux  ordres 
impies  du  roi  Antiochus,lui  &  fa  famille, 
n'abandonneront  point  la  loi  du  Seigneur, 
Et  Ji  omnes  gentes  régi  Antiocho  obe* 
ah  diunt....  ego  ,  &filii  met ,  &  fratres  meiy 
cbediemus  legipatrûm  nojlrorum* 

Prudence.  Sageffe.  Le  principal  but  de 
l'OdyiTée  eft  de  montrer  combien  cççte 
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Vertu  efl;  néceiïaire  à  un  Prince.  C'eft  par 
elle  qiPUlyffe  mie  fin  à  la  guerre  de 
Troie  :  &  Cicéron  remarque  que  c'eft 
pour  cette  raifon  a  qu'Homère  donne 
Pépithéte  ^-.hhc^&  ,  c'eft-à-dire  >  def- 
truâeur  des  villes, x\on  à  Aj.ix,  ni  à  Achil- 
le ,  mais  au  prudent  Ulyfie.  La  remar- 
que de  Cicéron  n'eft  pas  exa-£te  :  car  Ho- 
mère donne  plufieurs  fois  cette  épithéte 
à  Achille. 

Sincérité.  Bonne  foi.  Quelqu'un  a  dit 
que  fi  la  vérité  étoit  exilée  du  refte  de  la 
terre  elle  devroic  fe  trouver  fur  les  lè- 
vres d'un  Prince.  Il  doit  donc  avoir  en 
horreur  non-feulement  le  parjure  ,  mais 
tout  menfonge  &  toute  ditfimulation. 
Je  hai  ,  dit  Achille  ,  comme  les  portes  de 
i  enfer  celui  qui  pen/s  d'une  manière  ^  & 
parle  de  f  autre. 

B  yjfiî  yàp  fjiii  YJîïvci  ouoi  d'iJbLo  7ro\ynv  ,        U.IX.^ift 
O  s-^Îtiïcv  [A-/  y.iiSii  ht  Qtir.v ,  cuùo  JÎ$â&tm 

C'eft  ce  que  l'Ecriture  appelle  avoir 
deux  langues  ,  bilingues  j  avoir  deux 
cœurs  ,  in  corde  &  corde  locutifunt.  Heu- 
reufe  expi  ellion  1  Les  gens  du  monde  ont 
deux  cœurs  ;  ils  montrent  Pun  &  ca- 
chent Pautre.  1rs  fe  croient  en  cela  bien 
prudens  :  mais  de  quelle  confufion  fe- 
roient-ils  couverts,  fi  cette  lâche  dupli- 
cité étoit  connue  /  Os  bilingue   deteftor 

a  îtaque  Homerus  n^n  Ajacem  nec  Achîîlem  ,  fed 
UJyiTciii  appellavit  *fauV»ffcr>  Ep.  famil,  l,  /o,  u* 
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rtov.$.!2i  Jf  Je  détefte  la  langue  double.  C'èiY* 
ainfi  que  parle  le  Sage  dans  l'endroit  mê- 
me où  il  apprend  aux  Rois  la  manière 
dé  régner  fagement. 

Douceur.  Docilité.  Je  joins  enfemble 
ces  deux  qualités  ,  quoique  différentes, 
parce  que  l'une  conduit  à  l'autre.  La 
douceur  arrête  dans  un  Prince  les  faillies 
de  la  colère  ,6c  lui  fait  éviter  bien  des 
fautes.  La  docilité  le  porte  à  prendre 
confeil,à  lefuivre,à  renoncer  à  fes pro- 
pres vues  quand  on  lui  en  montre  de 
meilleures,  à  revenir  fur  fes  pas  quand 
on  lui  montre  qu'il  sreft  engagé  trop 
avant  ,  6c  à  réparer  les.  fautes  que  l'em- 
portement lui  a  fait  commettre. 

L'Iliade  entière  qui  n'a  pour  objet 
que  la  colère  d'Achille  qui  eau  fa  tant 
de  malheurs  aux  Grecs  ,  efl  une  leçon 
bien  falutaire  pour  les  Princes.  Achille 
profita  peu  de  celle  qu'il  avoit  reçue  de 
îbn  père  en  partant  pour  la  guerre  dé 
il.  IX.  Troie. ,,  Mon  fils  ,  lui  dit  Pelée  en  l'em- 

s.%4.  zfS.    ?>  braffant  ,  Minerve  6c  Junon  vous  ac- 
,,  corderont  la  vicloire  fur  vos  ennemis, 
„  quand  elles  jugeront  à  propos  ;   mais 
j,  fouvenez-vous  de  modérer  votre  fierté, . 
„  <3c  de  réprimer  votre  colère.  La  douceur 
„  vaut  toujours  mieux  que  la  force.  Evitez. 
9y  les  querelles,  fource  féconde  de  toutes 
^fortes  de  malheurs;  6c  croyez  que  la. 
jjjbonté  6c  l'humanité  vous  feront  plus 
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£  hor.ouer  des  Grecs ,,  que  Ta  dureté  5c 
s,  que  la  violence. 

Achille  ,  qui  pour  fatisfaire  Ton  ref-  #-3TPn& 
fentiment,  avoir  laide  périr prefque  fous  P/*  " 
fes  yeux  les  meilleurs  de  Tes  amis,  recon- 
nut 5c  déplora,  mais  trop  tard  ,  les  tu- 
ileries effets  d'une  paillon  ,  qui  d'abord 
plus  douce  que  le  miel,  caufeenfuite  de 
fi-ameres  douleurs  ,  <5c  qui  va  toujours 
encroiflfantjquand  elle  n'eft  pas  réprimée 
dans  fa  naiffance.  PérilTent  à  jamais ,  dit- 
j,  il ,  les  animofités  5c  les  querelles.  ?é- 
„  rifle  la  colère  ,  qui  renverfe  de  ion  af- 
j,  fierté  l'homme  le  plus  fage  5c  le  plus 
„  modéré:  6c  qui,  plus  douce  que  le  miel, 
„  s'enfle  5c  s'augmente  dans  le  cœur  com- 
_,,  me  une  fumée.  Je  viens  d'en  faire  une 
Jf  cruelle  expérience  par  ce  funefte  em- 
„  portement  où  m'a  précipité  l'injuftice 
„  d'Agamemnon.  „  On  pourroi:  bien  ap- 
pliquer icice  que  dît  Quinte-Curceau  fu~ 
jet  de  la  mort  de  Glitus  qu'Alexandre  fe 
repentit  fi  vivement  d'avoir  tué  dans  rem- 
portement  de  fa  colère.  MaU  humants  n  Oai* 
ingenïïs  natura  confulidt ,  quod phrumquû  l.  8.cap.z\ 
non  futur  a.-  ,  fii  tranfaièa  perpcndimus. 
Quippe  R.ex ,  pofteàçuam  ira  mente  dc- 
cefferat ,  etiam  ebrietate  difcitffà  ,  màg- 
nitudînem facinoris  fera,  œJkimatioTU  pen- 
fiivit. 

Le  Premier  ê.ég.é  de  la  vertu  ,  eft  de 
11^ point  commettre  de  fautes  :  le  fécond, 
eUde  fouffiric  au  moins  qu'on  nous-  les- 
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faiTe  connoître  ,  6c  de  n'avoir  point  de 
honre  de  les  réparer.  C'efl  l'utile  leçon 
qu'Ulyffe  ofa  faire  à  Agamemnon  leroi 
des  rois  ,  &  que  ce  dernier  reçut  avec 
®àyf-  beaucoup  de  docilité.  Iliuftre  fils  d' Atrée, 
XIX,  181.^  fbuvenez-vous  d'être  à  l'avenir  plus 
„  jufte  6c  plus  modéré  envers  les  autres , 
„  6c  ne  peu  fez  pas  qu'il  fok  indigne  d'un 
j,  roi  de  faire  fatisfaétion  à  ceux  qu'il  a 
„  offenfés.  Sage  fils  de  Laërte  ,  lui  répon- 
dit Agamemnon ,  „  j'ai  entendu  avec  un 
„  très-grand  plaifir  tout  ce  que  vous  ve- 
j,  nez  de  dire  :  car  vous  avez  parlé  avec 
„  beaucoup  de  raiion  6c  de  juftice. 
„  Je  fuis  prêt  à  faire  tout  ce  que  vous 
„  fouhaitez. 

Vigilance.  Je  terminerai  les  qualités  du 
Prince  par  celle-ci.  Les  Pvois  font  appel- 
lés  dans  Homère  ,  les p a/leurs  des  peuples? 
rnupAtti  hetav  ;  <3c  l'on  fait  que  le  principal 
devoir  d'un  pafteur  eft  de  veiller  fur  ion 
troupeau.  De-là  vient  cette  belle  fentence 
dans  Homère. 

//.  II.  24.     oJ  yj>ù  TTcLVvùyjcv  \vJ\iv  $xknfr>f*f  avfpd.  , 
£Îi  ketèn'  ITT i 717 fcMp Ï.1VLI  ,  «^  TfaffA  (AifÂHKU 

Un  général  qui  préfide  à    tant  de 
dépeuples,  6c  qui  eft  chargé  de  tant 
w  de  foins,  ne  doit  pas  dormir  les  nuits 
jj  entières» 

Homère  dans  l'Odyflee  prouve  encore 
'  iy*  '    '  mieux  cette  vérité  par  deux  fi&ions  ni- 
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génieufes.  Eole  roi  6c  gardien  des  vents  ^ 
les  avoir  livrés  tous  à  Ulyfle  enfermés  & 
liés  dans  un  outre  ,  excepté  le  Zéphire 
qui  lu:  étoit  favorable.  Pendant  fon  fom- 
meil ,  fès  compagnons  ouvrent  cet  outre  , 
penfant  que  ce  fût  de  for.  Les  vents  dé« 
chaînés  excitèrent  une  horrible  tempête. 
Dans  une  autre  occafion  Ulyfle  s'étant  x?rdy^^ 
encore  endormi  j,ceux  de  fa  fuite  tuèrent  * 
les  boeufs  du  foleil  ,ce  qui  fut  la  caufe  de 
Jeur  perte. 

Mais  je  ne  dois  pas  borner  la  qualité 
àepafleurs  des  peuples  >  qu'Homère  don- 
ne aux  Rois ,  à  la  fimple  vigilance.  Cette 
belle  image  porte  plus  loin ,  6c  nous  don- 
ne une  bien  plus  haute  idée  des  devoirs 
de  la  royauté.  Homère  par  cet  unique 
mot  a  voulu  apprendre  au  Prince  com- 
ment il  doit  chérir  fes  fujets  >  leur  pro- 
curer avec  foliicitude  tous  les  avantages 
convenables  .,  préférer  leur  bonheur  au 
fien  propre,fe  rapporter  tout  entier  à  eux, 
6c  non  les  rapporter  à  foi ,  les  protéger 
avec  force  6c  courage  .,  6c  les  couvrir  , 
s'ileil:  néceflaire  ,  de  fa  propre  perfonne. 
Cicéron  dans  la  belle  lettre  à  fon  frère 
Quintus  établit  le  même  principe  ,  6c 
femble  le  fonder  fur  la  même  compa- 
iaifon;  4  Le   but  de   quiconque    com- 


a  Ac  mihi  quidem  vi- 
àentur  hucomnia  effe  re- 
ferenda  ab  iis  qui  prx- 
fant  aliis  ,  ut  ii  qui  eo- 
riun  in  imperio   erunt  * 


fint  quàm  beatifïimi...,, 
eft  autern  non  modo  ejus 
qui  fociis  &  civibus  ,  fed 
eciam  ejus  qui  fervis  ,  qui 
mutis  peçudibus  prsefiç  *. 


*o*  De  %  A  Lec  titre* 
,,,. mande  aux  autres :  dit-il ,  eft  de  rèijf 
s,  dre  heureux  ceux  qui  font  fous  ton  cm- 
„  pire.  „  Et  il  ne  borne- pas  cette  règle  à 
ceux  qui  ont  autorité  fur  les  alliés  &  fur 
les  citoyens  :  il  déclare  que  celui  qui  et 
chargé  de  la  conduite  des  enclaves  ,  ou 
même  de  celle  des  beres  ,  doit  le  con- 
facrer  tout  entier  à  leur  utilité  6c  à  leur 
avantage. 

6.  Fictions  ingénieuses. 

Les  poèmes  d'Homère  font  remplis  de 
Celions ,  qui  fous  l'enveloppe  d'une  fabif 
ingénieufement  inventée  cachent  d 
portantes  véi  ii es  ,&de&ip(truâionsti  - 
utiles  pour  la  conduite  de  la  vie.  feu 
rapporterai  feulement  deux. 

C  i  r  c  i:. 

tydy/J.X,  Les  compagnons  d'Ulyflè  ont  l'impru- 
dence d'entrer  chez  cette  dan  ce;  eufe  déef- 
fe  fans  avoir  pris  aucune  précaution.  Elle 
leur  fait  d'abord  un  forr.  bon  accueil.  On 
leurfert  à  manger.EIIe  leur  préiented'un 
vin  délicieux  :  mais  elle  mêle  dans  tout 
ce  qu'on  leur  fert ,  un  poifon  fecrer ,  pro- 
pre à  leur  faire  perdre  abfolument  le  fou-» 
venir  de  leur  patrie. Enfuite  elle  les  frappe 
de  fa  baguette:  ils  font  changés  en  pour- 
ceaux,, relégués  dans  une  étable  ,  ck  ré- 
duits à  la  vie  6c  à  la  condition  des  bétes. 

eorum  quitus  praefit  commodis  utilitatique  fervire*. 
Çic-,  lib.  r.  Epijî.  t.  ad  Quint*. frat. 
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Voilà  une  image  bien  fenfible  du  trifte 
état  où  la  volupté  réduit  un  homme  qui 
a  le  malheur  de  s'y  livrer.  Il  eft  vrai 
qu'Ulyffe  échappe  aux  dangereux  attraits 
de  Circé.  C'eft  qu'il  ne  s'y  étoit  expofé 
que  par  la  nécelïité  de  délivrer  Tes  com- 
pagnons } •&  Mercure  étoit  venu  exprès 
fui  montrer  une  racine  ,  feule  capable  de 
le  garantir  du  funefte  poifon  de  cette 
déeite.  Horace  femble  iuppofer  qu'il  ne 
but  point  ,  comme  avoient  fait  Éës  com- 
pagnons, la  liqueur  que  Gircé  lui  pré- 
fenta  :  en  quoi  il  eft  contraire  a  Homère. 
Ses  vers  font  trop  beaux,  pour  n'être  pas 
ici  rapportés. 

_  ,-  r..  HoTZt.  cul. 

Sirenam  voces  Se  Circes  pocula  noiti  :  ^  ^ 

Quaciï  ci'tn  fociis  ftaltus  cupidufque  bibiflet , 
Sub  Homina  meretrice    fuiflet  tu  ;  Ls  &  excors  J 
Vixiffet  canis  immundus ,  vol  arnica  iuto  fus. 

Sirènes. 

Homère  par  cette  ingénieufe  fabîej.'u-    oi^%  % 
ne  des  plus  belles  de  l'antiquité,  nous  &1XU- 
voulu  faire  connokre  qu'il  y  a-des  plai- 
firsquiparoiffent  tort    innocens  ,  ôc  qui 
font  pourtant  très-dangereux.  Les  Sirènes 
étoient  des  efpeces  de  nymphes  marines, 
qui  par  la  douceur  de  leur  voix  &  l'har- 
monie de  leurs  chants  attiroient  dans  le 
précipice  ceux  qui  avoient  la  curiofké  de 
les  entendre.  C'eft  pourquoi  un  poéce  les 
appelle  fort  fpirituellement ,  la  douce pei-    Mart^t 
ne  ,  la  joie  cruelle ,  l'agréable  mon  des 
pajfans. 
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Sirenas ,  hilarem  navigantium  pœnam  , 
Elandafque  mortes  ,  gaudiumque  crudele  , 
Quas  nemo  quondam  deferebat  auditas 
Fallax  TJlyflTes  dicitui  reliquifle. 

Ulyffe ,  averti  du  danger  où  il  alloit 
être  expoié  ,  avoit  pris  la  précaution  de 
boucher  les  oreilles  de  tous  fes  compa- 
gnons avec  delà  cire,  &  pour  lui  il  s'é- 
toit  fait  lier  à  un  mât ,  pour  être  en  état 
d'entendre  les  Sirènes  lans  péril.  Quand 
il  fut  près  de  leur  demeure  :  Approche^, 
lui  dirent-elles  d'une  voix  harmonieuie^ 
app roche  £  de  nous ,  généreux  Prince ,  qui 
mérite^  tant  d'éloges,  &  qui  êtes  î  ornement 
&  la  gloire  des  Grecs.  Voilà  le  premier 
appas  auquel  il  eft  rare  d'échapper  ,  la 
louange  >  la  flatterie.  Ecoute^  notre  voix. 
Jamais  perfonne  n  a  pajfé  ici  fans  prêter 
V oreille  à  nos  doux  concerts.  Il  eft  allez 
naturel  à  des  perfonnes  fatiguées  par  une 
longue  navigation  de  s'accorder  cet  in- 
nocent plailir.  L'exemple  de  tous  les  au- 
tres qui  le  le  font  permis  en  eft  une  nou- 
velle raifon.  Quiconque  nous  a  entendues, 
s'en  retourne  également  injlruit  &  charmé 
par  nos  chan/ons.  Elles  piquent  en  même 
tems  &  l'efprit  par  la  curiofité  j,  &  les 
fens  par  l'attrait  du  plaifir.  Qu'y  avoit-il 
de  criminel  en  tout  cela?  Qu'y  paroiffoit- 
il  même  de  dangereux  ?  Cependant  c'en 
étoit  fait  d  Ulyffe  ,  fi  fes  compagnons 
l'eufTent  crû  &  l'eufTent  délié.  Vaincu  par 
le  charme  de  leur  voix  ,  il  ne  fe  fouve- 
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boit  plus  de  coures  les  belles  résolutions, 
ëc  des  ordres  qu'il  avoir  lui-même  don- 
nés de  ne  le  point  délier.  Il  avoit  fauve 
les  compagnons  par  Ta  prudence  ,  en  leur 
bouchant  les  oreilles  avec  de  la  cire  :  ils 
le  fauverent  à  leur  tour  par  la  falutaire 
réfifïance  qu'ils  lui  firent.  Il  n'eft  point 
d'autre  moyen  d'échapper  aux  attraits  du 
plaifir  6c  de  la  mollelfe  ,  dangereules  Si- 
rènes ,  fur-tout  pour  la  jeuneflè  ^  que  de 
fermer  les  oreilles  6c  de  fuir  comme  les 
compagnons  d'Ul  vite  ,  ou  d'être  bien  lié 
comme  le  fut  UlyfTe  lui-même. 


ARTICLE     III. 
DES  DIEUX  ET   DE  LA  RELIGION.' 

RI  e  n  n'efr.  plus  propre  a  nous  con- 
vaincre de  quels  égaremens  Pefpric 
humain  eft  capable  lor  (qu'il  s'eft  une  fois 
éloigné  de  la  véritable  religion  ,  que  la 
defcnption  qu'Homère  nous  fait  des  dieux 
du  paganifme.  Il  faut  avouer  qu'il  nous 
en  donne  une  étrange  idée.  Ils  fe  que- 
rellent, ils  le  font  des  reproches ,  ils  fe 
dilent  des  injures.  Ils  font  des  ligues ,  ôc 
prennent  parti  les  uns  contre  les  autres. 
Quelques-uns  font  bleffes  dans  des  com- 
bats contre  les  hommes ,  ôc  tout  prè^  de 
périr.  Le  menfonge  ,  la  fourberie  ,  le  vol 
même  ^  font  des  gemilleffes  parmi  eux. 
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'L'adultère  ,  l'incefte ,  les  crimes  les  pîtfS 
déteflables  perdent  toute  leur  noirceur 
dans  le  ciel ,  6c  y  font  même  en  honneur. 
En  un  mot, Homère  a  attribué  à  les  dieux 
non-feulement  toutes  les  foibleiïès  de  la 
nature  humaine  ,  mais  encore  toutes  les 
pafëons  <3c  tous  les  vices  des  hommes  ;  au 
lieu  qu'il  auroit  dû  plutôt ,  comme  le  dit 
ïi  bien  Cicéron ,  donner  aux  hommes  les 
*.  Tufc.  n.  perfections  des  dieux.  Humana  ad  deas 
*7*  tr anflulif.dïvina  malkm  ad  /zai\Cefl  pour 

cette  raifon  ,  comme  on  l'a  déjà  remar- 
qué ,  que  Platon  a  chaffé  Homère  de  fa 
république  ,  comme  coupable  deléze- 
majefte  divine;  &  que  Pythagore  a  dit 
qu'il  étoit  cruellement  tourmenté  dans 
les  enfers  pour  avoir. femé  dans  fes  poè- 
mes des  Relions  fi  impies.  Mais ,  félon  h 
remarque  d'Ariftote  ,  il  n'a  fait  en  cela 
que  fuivre  ce  que  la  renommée  avoit  pu- 
blié avant  lui.  De  tels  excès  nous  mon- 
trent ce  que  nous  devons  à  notre  Libé- 
rateur. 

D'un  fonds  fi  noir  &fi  ténébreux  for- 
tent  pourtant  de  vives  étincelles  de  lu- 
mière ,  bien  capables  d'éclairer  l'efprit  : 
Teftes  précieux  de  ces  vérités  primitives 
que  l'Auteur  de  la  nature  avoit  gravées 
dans  le  cœur  de  l'homme ,  &  qu'une  tra- 
dition confiante  &  univerfelle  y  a  con- 
fervées  malgré  la  corruption  générale. 
C'eii  à  ces  maximes  fondamentales  de  la 
religion  qu'il  faut  fur-tout  avoir  foin  de 
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fendre  attentifs  les  jeunes  gens.  Je  me 
Contenterai  d'en  rapporter  ici  quelques- 
unes  qui  font  les  plus  importante?. 

.1.  Un  Dieu  funrème,  unique,  tout-fuij/ant, 
dont  les  décrets  forment  la  dejlinée. 

Malgré  cette  multiplicité  monflrueufe 
-de  dieux  qui  paroît  dans  Homère  ,  on 
voie  clairement  que  ce  poète  reconnoîc 
tun  premier  Etre  ,  un  Dieu  iupérieur  3  de 
.qui  tous  les  autres  dieux  étoient  dépen- 
dais. Jupiter  parle  &  agit  par-tout  en 
mai :re, comme  étant  infiniment  iupérieur 
en  pouvoir  6c  en  autorité  à  tous  les  autres 
dieux;comme  pouvant  par  une  feule  paro- 
le les  chaiïer  tous  du  ciel,  &  les  précipiter 
.dans  le  fond  du  Tartare  ;  comme  l'ayant 
fait  à  l'égard  de  quelques-uns  d'eux  :  <5c 
«tous  généralement  reconnoitïentla  fupé- 
riorire  &  Ion  indépendance.  Ua  endroit 
feu!  fuffira  pour  nous  faire  connoitre  cuel- 
de  idée  les  ancien:,  avoient  de  Jupiter. 

J}  Ce  maître  du  tonnerre  avoit  appelle  II.  VUU 
s,  tous  les  dieux  à  une  afferablée.  lis  ie  »•  î*« 
9)  placent  tous  autour  de  ion  trône  avec 
j,  un  filencerefpedueux,  &  il  leur  par- 
ole en  ces  termes  :  Dieux  &  Dédies  , 
„  écoutez-moi,  & -qu'aucun  de  vous  ne 
s'aviie  d'enfraindre  ce  que  j'aurai  dit,  ni 
de  s'oppofer  à  mes  ordres ,  mais  qu'on 
s'y  ibumette  afin  que  j'exécute  mes  dé- 


» 

M 

crets  éternels.  Celui  de  vous  qui  def- 


M 


cendra  pour  le  courir  les  Iroyens  ouïes 
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?>  Grecs,encourra  mon  indignation  ,  &  n& 
„  regagnera  l'Olympe  qu'après  avoir  été 
?,  traité  d'une  manière  peu  convenable  à 
„  Dieu   :  ou    plutôt  je  le  précipiterai 
j,  dans  les  profonds  abymes  du  Tartare 
j,  ténébreux  ,  a  dans  ces  cavernes  affreu- 
9,  fes  de  fer  &  d'airain  qui  font  fous  la 
„  terre,  <Sc  autant  au-deiTous  de  l'empire 
„  des  morts  ,  que  le  ciel  eft  au-deffus  de 
„  la  terre.Vous  connoîtrez  alors  combien 
„  je  fuis  plus  puiflant  que  tous  les  dieux". 
Jy  Et  pour  vous  convaincre  tous  de  ma 
»  puiffance ,  fufpendez  du  haut  des  cieux 
s,  une  chaîne  d'or,  &  tâchez  de  la  tirer 
i,  en  bas  tous  tant  que  vous  êtes  de  dieux 
„  &  dedéelTes.  Tous  vos  efforts  enfemble 
„  ne  pourront  jamais  m'ébranler  ,  ni  me 
„  faire  descendre  en  terre.  Et  moi ,  quand 
„  il  me  plaira ,  je  vous  enlèverai  tous  fans 
„  peine  ,  vous  ,  la  terre  <5c  la  mer.  Et  fi 
„  je  lie  enfuite  cette  chaîne  au  fommec 
„  de  l'Olympe  ,  toute  la  nature  fufpen- 
j,  due  demeurera  là  fans  aclion:  tant  mon 
„  pouvoir  furpaffe  celui  de  tous  les  dieux 
„  5c  de  tous  les  hommes  ,  quand  même 
s,  ilsuniroient  leurs  forces.  A  ces  terribles 
,,  menaces  tous  les  dieux  demeurent  éton* 
j,  nés  6c  interdits.  Us  reconnoiflenc  que 
„  la  force  de  Jupiter  eft  invincible  j  & 
„  que  rien  ne  peut  lui  réfifter. 

££n,6,f77t      a  Porta  adverfa  ,  ingens  ,  fohdoque  adamanteco» 
lumnae  \ 
Bis  patetin  prseceps  tanriim,tenditque  fub  umbras, 
Quantus  ad  fcthereum  coeii  iufpeftus  Olyrapum. 

Après 
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Apres  cela  on  ne  doit  pas  être  (urpiris 
que  le  poète  représente  Jupiter  comme 
auteur  delà  dcJUnee ,  qui  n'eft  autre chofe 
que  la  loi  émanée  de  lui,  &  a  laquelle 
tout  eft  fournis  &  dans  le  ciel  &  fur  la 
terre.  Le  detfin  félon  lui ,  c'en:  le  décret 
de  Jupiter  ,  £/©*  /W.  Ce  cJécreteÛ  ce  M'  BoU 
qui  fixe  ks  événement  Ceft-là  propre-  Th?£U 
mène  cette  néceffité  ,  cette  loi  irrévoca- 
ble f  a  laquelle  Jupiter  lui-même  eft  lou- 
mis  Et  une  preuve  que  cette  doctrine 
eit  la  doctrine  d  Homère,  c'en:  qu'il  n'a 
jamais  parlé  de  la  fortune ,  T»jû(  j  &  que 
par  conféquent  on  ne  connoifToit  point 
de  ion  tems  cette  divinité  aveugle  que  les 
iiecles  luivans  ont  adorée. 

2.  Providence  qui  préfide  à  tout  ,  qui 
règle  tout. 

L'idée  qu'avoient  les  payens  d'une  Pro- 
vidence qui  règle  tout ,  qui  préfide  à  tout, 
même  aux  plus  petits  événemens ,  6c  qui 
pour  cela  doit  def cendre  dans  un  détail 
infini,  ne  pouvoir  être  que  l'effet  d'une 
tradition  aùfli  ancienne  que  le  monde  , 
&  qui  avoit  pris  fa  fource  dans  la  révé- 
lation. 

Le  bon  pafteurEumée  attribue  l'heu- 
reux luccès  de  les  foins  à  la  protedion 
de  Dieu ,  qui  a  béni  fon  labeur  dans  tout      °*yfi 
ce  qui  lui  a  été  confié.  On  croit  entendre  XI/-  6^ 
Laban  qui  parlé  de  même  à  Jacob  :  F  ai  »      *°4 
Tome  L  y  * 
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reconnu  par  expérience  que  Dwu  m3 a  béni, 

à  caufe  de  vous. 

Odyf.IX.      ulyfte  reconnoit  que  c  ètoit  Dieu  qui 

'f8,  lui  avoir  envoyé  une  chajje  abondante. C'efl 

félonies  principes  de  la  même  théologie 

que  Jacob  répondit  à  Ion  père  ,  qui  s'é- 

tonnoit  de  ce  qu'il  éteit  fi -tôt  revenu  de 

Gcn   :      la  chaffe  :   Dieu  a  voulu  que  ce  que  je  dcji- 

z0m   *'     •    rois  Je  préfentât  tout  d'un  coup  à  moi. 

C'eftune  luire  du  principe  où  l'on  étoit 
du  tems  d'Homère  ,  que1  le  deflin  ,  c'efî- 
à-dire ,  la  Providence,  étend  les  foins  juf- 
II.  XXL  ^ues  fur  jes  anmiaux.  En  parlant  d'une 
*p;'  colombe  ,  il  dit  que  le  defiin  ne  voulait  pas 

qu'elle  fût  priJe.Toui  le  monde  lait  ce  que 
Matth.  ciic  Jeius-Chnil  fur  le  même  lu  jet  :  IL  ne 
tÇt  20'       tombe  aucun  paffercaufans  V ordre  de  vo- 
tre Père. 

Après  cela  il  ne    faut  pas   s'étonner 
qu'Homère  falTe  dépendre  de  la  Provi- 
dence tout  ce  qui  arrive  aux  hommes  ,  & 
jusqu'au  moment  précis  où  chaque  chofe 
Odyf.  I.  arrive  ,  comme  le  féjour  d'Ulyffe  dans 
'*•  fille  d'Ogygie  \  d'eu  il  ne  devoir  fortir  que 

->.  dans  les  tems  que'  les  dieux  avoient  mar- 
qué pour  fon  retour  à   Ithaque. 

Il  n'y  a  rien  où  le  hazard  femble  domi- 
ner davantage  que  dans  le  fort.  Cepen- 
dant on  tn  attribuoit  l'effet  à  Jupiter^puif- 
n.  VU.  qu'on  lui  adreifoit  les  prières  pour  le 
^l*..,  faire  réufïîr  ;  comme  on  le  voit  lorfqu'il 
s'agit  de  tirer  au  iort  qui  combattra  con- 
tre Hedor.  Cette  même  vérité  eft  mar- 
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iquée  bien  nettement  dans  l'Ecriture  :  Les  Prov  i* 
billets  du  fort fe jettent  dans  un  fan  de  la  &' 
robe  :  mais  c'ejl  le  Seigneur  qui  en  difpofe.  n  yvry 

Homère  peint  d'une  manière  admira-  J2ft  m% 
ble  cette  attention  de  la  Providence  fur 
les  hommes  par  l'ingénieuie  fi&ion  des 
■deux  tonneaux  ,  qui  marque  que  c'efl 
elle  feule  qui  régie  ôcdifpenfe  les  biens 
êc  les  maux.,,  Les  dieux  ,  dit  Achille  , 
„  ont  voulu  que  les  chagrins  &  les  lar- 
„  mes  compolalTent  le  tilTu  de  la  vie  des 
9J,  miiérables  mortels  :  5c  feuls  ils  vivent 
„  exempts  de  toutes  fortes  de  peines.  Car 
„  aux  deux  côtés  du  formidable  trône 
„  de  Jupiter  il  y  a  deux  tonneaux  iné- 
„  puifables,  remplis  des  préfens  que  ce 
„  dieu  fait  aux  hommes.  L'un  eft  plein 
y,  de  maux  ,  6c  Pautre  de  biens.  Celui 
„  pour  qui  le  maître  du  tonnerre  puife 
„  également  dans  ces  tonneaux,  mené  une 
„  vie  mélée^,  où  le  bonheur  6c  le  malheur 
yy  fe  fuivent  réciproquement  :  6c  celui 
y,  pour  lequel  il  ne  puife  que  dans  le 
„  tonneau  funefte ,  efl  accablé  de  toutes 
J3  fortes  de  maux.  L'atfreufe  malédiction 
y,  le  pourfuit  toute  la  vie  :  il  efl  l'objet 
y,  de  la  haine  des  dieux  ,  6c  du  mépris 
9j,  des  hommes. 

Le  poète  ,  par  une  féconde  fiction  , 
non  moins  noble  que  la  première ,  mon- 
tre que  cette  difpenfation  de  biens  6c  de  %  r///# 
maux  fe  fait  avec  une  fouveraine  équité  ,  Pin 
en  mettant  dans  la  main  de  Jupiter  des -e^   ' 
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balances  d'or  dans  lefquelles  il  p.éie  la 
deftinée  des  mortels  :  ce  qui  fignifie  que 
c'eftla  Providence  qui  préfide  à  tous  les 
ivénemens ,  qui  règle  les  châtimens  et  les 
-récompenfes  3  qui  en  détermine  le  tems 
6c  la  mefure  ,    6c  que  les  décrets  font 
toujours  fondés  fur  la  juftice.  C'eft  ce 
que  l'Ecriture  dit  en  un  mot  d'une  ma- 
Prov.  i6  niere  fort   vive  :  Pondus  &  Jèatera  judi- 
*'m         ..ciaDomïnï  \  6c  dont  on  voit  un  exem- 
ple terrible  dans  Balthafar  ,  qui  ayant 
été  pelé  dans   la  balance  ,    ne  fut  pas 
Ban.  /.trouvé  de  poids  :  Appenjus  es  injlatera  , 
$?•  &  inventus  es  minus  habens. 

Au  refte  ,   quelque  beaux  6c   folides 
que  foient  tous  ces  fentimens  d'Homère 
iur  la  Providence  ,  il  ne  faut  pas  croi- 
re que  ce  poète  fe  foutienne  également 
par-tout ,  6c  qu'il  penie  toujours  bien  fur 
ce  fujet.   Son  Jupiter  n'eft  pas  capable 
d'une  attention  continuelle  :  6c  foitdif- 
traélion  ,  foit  lallitude  6c  befoin  de  fe 
repofer ,  il  ne  peut  pas  voir  tout  ce  qui 
il.  XII.  fe  paiTe.  Neptune,  qui  épioit  roccafion 
'•*  — *     çl'aider  les  Grecs  .,  profite  d'un  moment 
favorable  où  Jupiter  avoit  détourné  les 
»    x/r.y^ux  de  defius  les  Troyens.  Junon  avoit 
i/o,        trouvé  le  moyen  de  l'endormir ,  afin  de 
pouvoir  pendant  fon  fommeil  exciter  une 
II.  ^-X'-tempête  contre  Hercule  :  6c  longtems  au^- 
?*'    ;;*    paravant  elle  avoit  bien  lu  le  tromper 
en  avançant  la  naifTance  d'Euryflhée  , 
gui  par-là  devint  maître  d'Hercule  con^ 
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tre  l'intention  de  Jupiter.  Chez  les  au- 
teurs payens  la  lumière  ell  toujours  mê- 
lée de  ténèbres. 

3.  C3efi   de   Dieu  que    viennent   tous  les 
biens  ^  tous  les  talens  ,  tous  les  fuccès. 

Cette  vérké  fi  fondamentale  dans  la 
religion  ,  brille  de  toutes  parts  dans  Ho- 
mère, &  ce  feroit  une  négligence  bien 
condamnable  de  ne  l'y  pas  remarquer 
avec  loin,  je  ne  ferai  qu'indiquer  les  en- 
droits. 

Selon  lui  „  tout  généralement   vient    #^  #r 
des  dieux.  L'homme  ne  peur-être  heu-  &08.  *#/. 
reux  ,  s'ils  ne  bémflfent   fa  naiflance  &  &  L  xir- 
fbn  mariage  :  deux  époques  de  la  vie  les 
plus  confidérables.  Ce  font  eux  qui  don- 
nent une  femme  prudente  &  habile  ,  ca- 
pable de  gouverner  fagement  la  maifon, 
C'eft  d'eux  qu'on  doit  artendre  le  plus 
doux  fruit  du  mariage  ,  c'efl-à-dire,  des 
enfans  fages&  réglés, 

Le  choix  que  les  hommes  font  des  0d %xiv% 
différentes  profeflîons  qu^ils  embraffent  Z2j, 
en  fuivant  le  penchant  naturel  qui  les  y 
porte  ,  vient  de  Dieu.  C'eft  dans  cette 
vue  qu'il  leur  diftribue  difiérens  talens  : 
aux  uns  le  don  de  la  parole  ,  aux  au- 
tres celui  de  la  mufique  qui  renferme  la 
poëfie,  à  celui-ci  le  courage,  à  l'autre 
la  iageiTe. 

On  voit  bien  ,  dit  quelque  part  Ulyf-  oi.  VIH. 
fe,  que  les  dieux  n'accordent  pas  à  un  ic-j.  17$* 
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même  homme  tous  les  avantages.  Il  y 
en  a  qui  font  peu  favori fés  du  côté  de 
la  beauté  6c  de  la  taille  :  mais  en  récom- 
penfe  les  dieux  leur  donnent  le  rare  ta- 
lent de  la  parole  9  qui  les  élève  infini- 
ment au-deflus  du  refte  des  hommes  * 
6c  les  fait  confidérer  comme  des  efpeces 
de  divinités.  D'autres  au  contraire  iem- 
bîent  le  difputer  aux  immortels  pour  la 
beauté  :  mais  cette  beauté  en  eux  eft 
muette 6c  ftupide,  6c  l'on  pourroit  dire 
qu'ils  font  un  corps  fans  ame. 

Ce fl  Dieu  qui  anime  les  paroles  des 
fages  ,  6c  qui  leur  donne  la  force  de 
perfuader.  Achille  étoit  demeuré  infle- 
xible aux  remontrances  des  trois  députés. 
Neftor  ne  perd  point  tonte  efpérance  f 
li.Xl.&W  exhorte  Patrocle  à  faire  encore  de 

77'*  nouveaux  efforts.  „  Tachez  par  vos  con- 
„  feils  de  vaincre  le  reffennment  trop 
„  obftiné  du  grand  Achille.  Qui  lait  fi 
„  quelque  dieu  favcrable  ne  vous  donnera 
„  pas  la  force  de  le  toucher  &  de  leper- 
„  fliader? 

Ceft  Dieu  qui  donne  la  réputation, 

la  renommée ,  la  gloire.  s*  Â   ùih  ripi 

'     *  *)   kv£&  otwcA7.     Jupiter  donne  &  ôte  le 

&  XVH.  courage  aux  hommes  comme  il  lui  plaît  : 

■*£'•  il  cjî  le  maître,  &  tout  dépend  de  lui.  Les 

'.       '  dieux  tiennent  entre  leurs  mains  la  vie- 
il. VII.  toire  ,  &  la  donnent  comme  il  leur  plaît. 

'•'•  Ces  maximes  font  répandues  par-tout 
dans  Homère,,  6c  tous  les  héros  en  pa- 


roi  fient  bien    convaincus.  Heclor  ,  qui   ^*"^7, 
avoit  toujours  jufques-là  paru  intrépide    5 ''    c% 
prend  la  ftiicë  ,  parce  que  Jupiter  lui  a 
ôté  la  force  6c  le  courage  ,  il  en  appor- 
te lui  -  même  cette  railon.  „  Ce  n'eft  ,  Il  Xîll. 
„  dit- il  ,  ni  le  combat  ni  le  nombre  des  '7J- '7$» 
„  ennemis  qui  m'épouvante  :  c'efljupi- 
„  ter  lui-même  3  Jupiter  dont  les  conléirs 
„  font  toujours  plus  forts  que  les  confeils 
„  des  hommes  ,  qui  remplit  de  frayeur 
j^fes  plus  intrépides  ,  <5c  qui  ôte  la  vie- 
i,toire  comme  il  lui  plaît.  ,y  La  même  "•  ^7* 
„  maxime  le  trouve  encore  mot-à-mot    '" 
„  dans  le  livre  précédent. 

Il  en  eft  de  même  de  la  fagefTe.  Elle 
ne  peut  venir  que  de  Dieu.  Lui  ieul  peut 
ouvrir  les  yeux  aux  hommes  ,  &  difïï- 
per  leurs  ténèbres.   C'eft  ce  que  le  Pro- 
phète Roi  lui  demande  fi  fouvent  :  Illu- 
mina endos  mcos...    Révéla  oculos  mcos. 
Et  c'eft  la  vérité  que  le  poète  a  voulu 
nous  inflnuer  quand  il  dit  que  Minerve     11.  y. 
fît  tomber  des  yeux  de  Dioméde  le  nua-  '*£• 
ge   qui  les   ce uvroit.   La   même  décile 
ailleurs  produit  un  effet   tout  contraire. 
On  aveit  propofé   deux  avis  dans  Paf- Iixvni* 
femblée  des  Troyens.  Celui  d'He&or  ,  3'°' 3  3 
qui  étoit  très-mauvais  &  très-pernicieux 
fut  généralement  applaudi  de  luivi  ?  (ans 
que  per'fonne   fit  la  moindre    attention 
à  celui  de  Polydamas  qui  étoit  très-fà- 
lutaire.  La  raifon  qu'en  apporte  le  poè- 
te, c'efl  que  Minerve  leur  avoit  ôté  le 
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bon  fens  <3c  toute  fageiTe.  C'eft  ce  cfue 

David   demandoit  à  Dieu  par  ces  bel- 

*•  RcS  les  paroles  :  Injatua  ,  quœfo  ,  Domine  , 

'*'  3'*      conjîlium  Achitophel.  Pénélope  parle  en 

.  odyf.  ce  lens  à  Euryclée.  9>  Jufqu'ici  ^  lui  dit- 

XXUL    Jf  eue  ?  vous  étiez  un   modèle  de  bon 

'*      „  fens  ,  de   prudence.    Il  faut  que  les 

dieux  vous  ayent  tout-à-coup  renver- 

fé  l'efprit.  Il  dépend  d'eux  de  rendre 

folle   la  perfonne  la  plus  fenfée  ,  & 

delà  plus  infenfée  d'en  faire  une  per- 

J}  fonne  très-fage. 

4.  Conféquence  delà  vérité  précédente. 

Tout  vient  des  dieux  :  il  ne  faut  donc 
point  tirer  vanité  des  talens  qu'ils  nous 
ont  donnés.  Ceft  ce  qu'Agamemnon  re- 
préiente  à   Achille  ,  que  fon   courage 
#■  l-  rendoit  fier  ôt  intraitable.   Vous  ne  ref- 
'77-  '7S'    p[re^  }    lui   dit-il  ,    que    querelles  >  que 
guerres ,  &  que  combats.  Si  vous  êtes  Ji 
vaillant ,  d'oii  vous  vient  votre  valeur  ? 
riefl-ccpas  Dieu  qui  vous  Ha  donnée  ?  par 
où  il  lui  fait  allez  entendre  qu'il  n'y  a 
rien  de  plus  ridicule  ni  de  plus  injufle  , 
que  de   s'enorgueillir  d'un  bien  qui  ne 
vient  pas  de  nous.    S.  Paul  le  dit   plus 
».  Cor.  clairement:  Qi£ave\-vous  que  vous  n'aye^r 
4.  7.        pas  reçu  ?   &  JI  vous  Vave^  reçu  9  pour- 
quoi vous  en  glorifiez-vous ,  comme  Ji  vous 
ne  (àyiez  point  reçu  ? 

Tout  vient  des  dieux  :  il   faut  donc 
tout  attendre  d'eux,  6c  mettre  en  eux  fa 
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confiance.  Dioméde  n'attend  rien  de  fon  x-  V 
courage  ,  6c  reconnoîc  que  tous  les  ef- 
forts des  Grecs  feront  inutiles ,  parce  que 
Jupiter  favorite  les  Trn-ens,  &  qu'il  a 
réiolu  de  leur  donner  la  victoire  :  mais      ***' 
aufli  il  efpere  vaincre  Hector  ,  h  quel-    //.  xx 
que  dieu  l'atlifle,  Hector  lui-même  ofe  43+  HP 
tout  efpérer  du  fecours  des  dieux.,,  Je 
„fai  ,  dit-il  en  parlant  à  Achille,   que 
„  vous  êtes  vaillant  ,  &  que  je  le  luis 
„  beaucoup  moins  eue  vous  :  mais  c'eft 
„  de  la  feule  volonté  des  dieux  que  dé- 
5,  pend  le  fuccès  des  combats.  Qui  fait 
„  fi ,  quoique  j'aie  moins  de  valeur  ,  je 
„  ne  vous  arracherai  pas  la  vie  avec  ce 
„  ferf  II  faitaufli  bien  percer  que  le  vô- 
„  tre.  Ulyffe  voyant  fon  El  s  effrayé  du 
deffein  qu'il  avoir    d'aller  attaquer  feul 
avec  lui  les  Princes  qui  étoient  en  très- 
grand  nombre:  „  Croyez- vous ,  lui  dit-il ,  Od.XVïl 
„  que  ladéetie  Minerve,  ck  ion  père  Ju-   '£?»• 
„  pitec  ,  foient  un  alTez-  bon  fecours ,  ou~ 
„  îi  nous  en  chercherons  quelque  autre  : 
.Et  dans  un  autre^ endroit  il  parle  enco- 
re avec  plus  d'alTurance.  „  Si  vous  dai-  x?/ 
„  gnez  m'a'Mer ,  grande  Minerve,  fui-  l9H 
y,  fent-ik    trois  cens  ,   je    les   attaquerai 
„  feul  >6c  je  fuis  fur  de  les  vaincre.  On 
reconnoit  ici  le  langage  de  David.    Si  Pf,  . 
confiflavA  adpçrfum  me  cajîrj.  ,  non  rime- 
bit  cor  meum.    Si   exurgat  ad^erjum-  me 
grœlium  ,  in  hoc  egQ  fperabo, 

Tout  vient  des  dieux  ;   il  "faut  do> 
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s'adrefTer  à  eux  par  la  prière ,  pour  en  ob- 
tenir les  biens  dont  on  a  befoin.  Il  n'y  a 
prefque  point  de  page  dans  Homère  qui 
n'inculque  cette  vérité.  Si  un  dard  lancé 
à  propos  porte  5c  frappe  ,  fi  un  voyage 
réunit ,  fî  un  difcours  fait  impreffion  fur 
les  efprits,  fi  quelqu'un  terrafle  fon enne- 
mi ,  en  un  mot  fi  l'on  réufllc  en  quelque 
chofe  que  ce  puiiTe  être  ,,  tout  fuccès  heu- 
reux efl  attribué  à  la  prière  :  &  au  con- 
traire on  voit  que  plufieurs  manquent  la 
vicloire  ,  parce  qu'ils  ont  manqué  de 
prier  les  dieux. 

Qu'il  me  foit  permis  de  copier  ici  tout 
au  long  ce  que  dit  Homère  du  pouvoir 
6c  de  l'efficacité  des  prières  fur  l'efprit 
des  dieux,  &  de  rapporter  l'admirable  ca- 
ractère qu'il  en  fait.  C'efl  dans  le  neu- 
vième livre  de  l'Iliade  ,  où  Phénix  tâ- 
che d'appaifer  la  colère  inflexible  d'A- 
chille. 
//.  IX.  yt  Mon  cher  Achille  ,  domptez  cette 
î#95'  s'0t  »  impéneufe  colère  qui  vous  domine.  Il 
,j  ne  vous  fiédpas  d'avoir  un  cœur  impi- 
„  royable.  Les  dieux  y  plus  puiflans  que 
„  vous  (5.  d'une  nature  plus  excellente  >. 
„  les  dieux  mêmes  le  laiffent  fléchir* 
„  L'encens  ,  les  humbles  vœux ,  les  liba- 
„  tiens  ,  la  douce  odeur  des  iacrifices,. 
„  les  prières  des  hommes ,  tout  cela  dé- 
„ tourne  leur  colère  quand  on  lésa  of- 
„  fenfés  ,  quand  oa  a  violé  leurs  com- 
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„  lent ,  boiteules ,  loucha  ,  ri  fées  ,  elles 
„  font  Elles  du  grand Jupiter.  .JsHes  mar-< 

^  chenu  furies  pas  de  i\  \:é, 

„  6c  prennent  foin  de  remédier  aux  maux 
>,  qu'elle  fait.  La  déelTe  maltaifanre  eft 
,.,  forte  &  robufîe.Elle  a  lepié  ferme.  Elle 
„  les  devance  toutes  de  bien  loin.  Elle 
„  Qourt.  légèrement  par  toute  la  terre, 
,,  Elle  imprime  les  pas  fur  les  têtes  des 
„  orgueilleux  mortels.  Elle  prend  plaifir 
„  à  affliger  les  hommes.  Les  Prières  vien- 
.,,  nent  après  9  6c  réparent  fes  outrage*. 
„  Quiconque  a  reçu  ivec  tâpeSt  les  fairh 
„  tes  filles  dejuj  .;;-.■  des  le  moment  qu'il 
s,  les  a  vu  approcher,  elles  'font  toujours 
„  récorapenlé  libéralement  ,  elles  1  on: 
„  exaucé  à  leur  tour  dès  qu'il  les  a  in~ 
„  voquées.  Mais  lorfqu'on  les  a  rebucées 
j,  par  un  dur  refus  ,  alors  ces  deefies  s'en 
„  vont  trouver  le  fus  de  Saturne  :  alors 
y,  elles  prient  jupirer  leur  père  de  pu. 
„  celui  qui  les  a  miprifees,  6c  de  lui  ion- 
^nerpour  compagne  loutrageufe  Are 
„  O  mon  cher  Achille  ,  ne  refiliez  pu 
„  aux  hlles  de  Jupiter  un  honneur  qui 
„  leur  appartient. 

On  lera  bien  airQ  de  trouver  ici  les  ré- 
flexion^ de  Me.  Dacier  fur  cet  endroit 
d'Homère  ,  l'un  des  plus  be^uxqui 
trouvent  dans  les  auteurs  anciens. 

I^ans  tQUt  ce  que  nous  arons  de  plus 
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belle  poefie ,  dit-elle,  je  ne  crois  pas  qu'il 
y  ait  rien  de  plus  noble,de  plus  poétique^ 
&  de  plus  heureufemenr  imaginé  ,  que 
cette  fiction  qui  perfonifie  les  prières  <Sc 
Pinjure  ,  en  leur  donnant  toutes  les  qua- 
lités ,  tous  les  fentimens ,  &  tous  les  traies 
de  ceux  qui  font  l'injure  >  <3c  qui  ont  re- 
cours aux  prières. 

Les  prières  font  filles  de  Jupiter.  Car 
c'eft  dieu  qui  infpire  les  prières  ,  &  qui 
enfeigne  aux  hommes  à  prier.  Elles  font 
boiteufes  ,  ridées  ,  &c.  Ceux  qui  prient 
ont  un  genou  en  terre  ^  le  vifage  ridé 
&  baigné  de  pleurs  ,  n'ofent  lever  les 
yeux,  font  tremblans  &  humiliés. 

1]  Injure  ah  i  ère  ,  &c.  Cette  déeffe  eft 
appellée  Até  dans  le  grec  ,  &  l'on  en 
voit  une  belle  defeription  dans  le  dix- 
neuvième  livre  de  l'Iliade  ,  que  l'on 
pourra  confuiter.  L'injure  au  pié  léger 
marche  la  première  :  car  les  violens  & 
les  emportés  font  prompts  a  commettre 
le  mal.  L'humble  Prière  la  fuit  ,  &  il 
n'y  a  que  la  prière  qui  puifle  réparer 
les  maux  que  l'injure  a  faits. 

Elles  F  écoutent  a  leur  tour  dans  f es  èe- 
foins  y  &c.  Voilà  une  grande  vérité  mar- 
quée bien  clairement  :  Que  pour  être 
exaucé  des  dieux  ,  &  en  obtenir  le  par- 
don ,  il  faut  écoute»-  les  prières  des  hom- 
mes qui  nous  ont  effenfés ,  &  leur  par- 
donner leurs  fautes. 

Elles  prient  leur  perc  de  donner  pour 
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compagne  à  celui  qui  les  a  mèprifèesUou- 
trageufe  Atè.  Que  ce  retour  me  paroîc 
beau  /naturellement  les  Prières  iuivent 
Pinjure,  pour  guérir  les  maux  qu'elle  a 
faits.  Mais  quand  on  a  /néprifé  <3c  re- 
jette les  Prières  ,  l'Injure  les  fuit  à  fon 
tour  pour  les  venger,  &z  elle  les  fuit  par 
l'ordre  même  de  Jupiter ,  qui  s'en  fert 
pour  faire  exécuter  les  ordres  de  la  jui- 
tice. 

Je  dois  encore  ,  en  fini  (Tant  cet  article, 
avertir  que  c'eft  principalement  fur  la 
matière  qui  v  eft  traitée ,  qu'on  peut  voir 
à  quelles  ténèbres  l'homme  a  été  livré  de- 
puis le  péché.  Les  pavens  artribuoient 
à  Dieu  féal  généralement  tous  les  biens, 
excepté  celui  qui  en  dépend  davantage  -, 
quieft  le  plus  eftimable  de  tous ,  <5c  qui 
feul  à  proprement  parler  mérite  ce  nom, 
je  veux  dire  la  vertu.  C'çfb  pour  cela 
qu'ils  s'adrelfent  à  leurs  dieux  pour  en 
obtenir  tous  les  autres  avantages,  comme 
le  remarque  Cicéron  ;  mais  ils  n'avoient  Llh-  K 
recours  qu^à  eux-mêmes  pour  le  procu-  d^cof^k 
rer  la  vertu  &  la  fageiTe:  Judiciwn  hoc  om-  88, 
niwn  mortalium  cft  j  fortunam  à  Deo  pe- 
tendam,  àfe  ipfojumendam  effe  fapïentiam. 
Ils  étoieitt  fort  fidèles  à  leur  rendre  grâ- 
ces des  autres  biens  :  mais  perfuadés  qu'ils 
ne  dévoient  leur  vertu  qu'à  eux-mêmes 
&  à.  leur  propre  volonté  ,  il  ne  leur  ve- 
noit  pas  même  dans  l'eiprit  de  remer- 
cier les  dieux»  Num  quis  ,  quoi  bonus  vît 
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effet ,  gratias  diis  egit  vnquam  ?  On  peut 
eonfulter  l'endroit  de  Cicéron  que  j'ai  ci- 
té, où  ce  principe  eft  étendu  fort  au  long. 
Horace  Ta  abrégé  en  un  feul  vers ,  où  il 
parle  de  Jupiter. 

Detvitam,  det  opes  :  animum  œquum  mi 
ipfe  parabo. 

Par  où  il  marque  clairement  ,  que  les 
biens  qui  ne  dépendent  pas  de  notre  li- 
berté font  au  pouvoir  des  dieux,  mais 
que  Phomme  i/abefoin  que  de  foi-même 
pour  devenir  fage  6c  tranquille.  Et  c'eil 
dans  le  même  Cens  qu'Homère  fait  ainfi 
parler  Pelée  à  Achille  :  Mon  fils  ,  lui  dit- 
il  ,  Minerve  &  Juncn  vous  accorderont  la. 
victoire  ^Jî  elles  le  jugent  à  propos  :  mais 
c'e/l  à  vous  de  modérer  votre  fierté  ■,  &  de 
réprimer  votre  colère. 

il.  XI.       Ti  vcv  luov  ,  Kclpoi  (jlIv  A^ônvah)  75  H  pu 

5.  Immortalité  de  Vame.   Peines  &  récom- 
penfes  après  la  mort. 

Il  faudroit  étrangement  s'aveugler  pour 
ne  pas  reconnoître  par-tout  dans  Homère 
que  l'opinion  de  l'immortalité  de  l'ame 
étoit  de  Ton  tems  une  opinion  dominan- 
te, ancienne,  univerfelle.  Sans  parler  de 
beaucoup  d'autres  preuves ,  il  ne  faut 
que  lire  ce  que  dit  ce  poète  de  la  des- 
cente d'Ulyffedans  les  enfers,. 
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Cette  autre  vérité  ,  qui  efî  une  fuite 
de  la  première  ,  q»e  les  vertus  font  ré- 
compenfées  <5c  les  crimes  punis  dans  l'au- 
tre vie,  n'y  efl  pas  marquée  moins  clai- 
rement. Homère  nous  repréfente  Minos  0drvy> 
dans  les  enfers,  qui  le  fceptre  à  la  main  .A% &CtL" 
rend  juftice  aux  morts  affemblés  en  foule 
autour  de  fon  tribunal  ,  &  prononce  des 
jugemens  irrévocables  qui  décident  pour 
toujours  de  leur  fort. 

Ce  que  dit  Homère  des  profonds  aby-  #.  VTH9 
mes  du  Tartare  ténébreux  ,  de  ces  caver-  f*fJ6,  * 
nés  anreufes  de  fer  &  d'airain  qui  font  '   X%Z1^ 
fous  la  terre,  où.  les  parjures  font  éter- 
nellement punis ,  &  où  Jupiter  menace. 
de  précipiter  quiconque  des  dieux  même 
olèra  déibbéir  à  fes  ordres  ,  nous  fait  af- 
fez  connoîtrece  que  penfoient  les  pa\rens 
des  peines  qu'on  fourTre  dans  l'autre  vie. 

Ce  que  dit  le  même  poète  de  la  déerTe  fc  XI%* 
Aie,  fille  de  Jupiter  ,  ce  démon  de  dif-  9°*  &c* 
corde  &  de  malédidioa  ,  dont  l'emploi 
eft  de  cendre  des  pièges,  &  de  faire  du 
mal  à  tous  les  hommes  r  que  le  main  3 
des  dieux  ,  dans  fa  jufte  colère  avoit  pré- 
cipité du  ciel  avec  ferment  qu'elle  n'y 
rentreroit  jamais .  tout  cela  ,  dis- je  ,  don- 
ne lieu  de  croire  que  L'hifioire  des  anges, 
apoftats,  ennemis  des  hommes,  appliqués 
à  leur  nuire  ,  oppolés  à  leur  bonheur,  <5c 
relégués  pour  toujours  dans  les  enfers  > 
n'éton  pas  inconnue  aux  Anciens, 

F  I  N, 
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J'Ai  lu  &  examiné  ,  par  ordre  de 
Monieigneur  le  Garde  des  Sceaux  9 
le  manuicrit  qui  a  pour  titre  ,  De  la 
manière  d'enfeigner  les  Belles-Lettres  par 
rapport  à  Cefprit  &  au  cœur.  Cet  Ouvra- 
ge m'a  paru  également  utile  pour  les 
études  particulières  6c  publiques  :  Et  j'y 
ai  retrouve  la  capacité  6c  le  zèle  d'un 
homme  qui  depuis  plus  de  quarante  ans 
travaille  utilement  à  former  de  bons  Ci- 
toyens ,  de  bons  Magiftrats ,  6c  de  bons 
Orateurs  ,  tant  pour  le  iacré  que  pour 
le  profane.  Fait  à  Paris  ce  18  Juin  1726. 
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